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1. poglavie.
Vzoren necdak,

Zjutraj dne 23. maja 190.. so nasli v staro-
davnem gradu plemenite rodovine Villersove naj-
starejSega Clana te rodovine — lorda Henryja mrt-
vega v postelji.

Lord Villers je bil Ze skoraj sedemdesetleten,
in njegova smrt bi ne bila tako grozna in straSna, Ce
bi bil sir Henry Ze slaboten in res star.

Toda lord je bil Se nenavadno ¢vrst in gib&en
moZ#, in njegova visoka starost bi se niti ne opazila,
ako bi je ne bili izdajali sivi lasje.

Ko je torej lordov stari komornik Tom nena-
doma odkril njegovo smrt, je kriknil od straha, pla-
nil na hodnik in klical na vso mo¢:

sPomagajte, pomagajte — moj ljubi lord je
mrtev!*

Namah je prihitela vsa druZina.

»Ali kako je to mogote? — Na C¢em je umrl
na$ ljubi lord? — Saj je bil vendar Se sinoli tako
boder in tako dobre volje®, je klicalo osuplo osobje.

»Jaz ne vem®, je jecljal sivolasi Tom ves iz
sebe.

»Mylord je legel ob enajstih pono¢i k poCitku
in se je jako dobro podutil. — O moj Bog, ¢e bi bil
vsaj zdravnik Ze tukaj! Morda se je samo onesvestil,
ali ga je pa prijel kr¢, ali kaj enakega!

wSporolite to mlademu gospodu®, je velel je-

den izmed slug; ,,gospod mora to na vsak nacin zve- |

deti! Idi, James, ti si njegov sluZabnik!*

———

=

_ James se je obrnil proti stopnicam, obotav-
liaje se je rekel:

»Telefonirajte vendar najpreje po zdravnika!
Lahko se Se z jutranjim vlakom pripelje iz Lon-
dona . . .“

» 11 ves, da je mladi gospod Albert prepovedal
na svojo roko klicati zdravnika. Dejal je, da je bilo
lorda vedno strah, ako je doktor Lagdon pogosto
dohajal, in zaradi tega je tudi vedno sam telefoni-
ral ponj*“.

»Oh, moj Bog! Danes se na$ ljubi lord gotovo
ne bi' bal“, je vzkliknil stari Tom; ,jaz hofem za
naSo nepokornost odgovarijati, zato hofem tudi ta-
koj sam poklicati zdravnika*.

Med tem, ko je Sel James po stopnicah gori,
je hitel Tom k telefonu. — Tom jedini je smel rav-
nati proti izreCnemu povelju mladega sira Alberta,
pokojnikovega nedaka; kajti kakor je ‘bil ta lordov
ljubljenec sicer mirnega in blagega znataja, napram
sluZabnikom in drugim podloZnikom je bil vendar
zelo strog.

»S temi ljudmi se ne sme lepo ravnati“, je bilo
njegovo nacelo, — ,ker sicer so takoj preve¢ do-
madci“.

Ko pa mu je James prinesel stra3no porotilo,g
je planil z jednim skokom iz postelje:

»Kai govori§, defek!“ je zakriCal; .ali si Ze
na vse zgodaj pijan?“

James se je ugriznil v ustnice in je molcal.

Njegov gospodar pa tudi ni pri¢akoval odgo-
. vora, dal se je kakor mogoce hitro obleéi ter je hitel
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v 'r;'ri'tliéie, kjer se je v veliki dvorani kmalu zbrala
vsa druZina in polnila s svojim tarnanjem vso hiSo.

»Kie je lady Geraldina?" je vprasal mimohite€
sir Albert. ,,Obvestite jo takoj! Toda ne pustite je
v spalno sobo lordovo, da se prevel ne prestrasi®“.

Lady Geraldina je bila samo za nekaj tednov
v gostih na gradu Villershallskem, med tem ko je
sir Albert kakor domad sin Zivel Ze nekaj let pri
starem gospodu in je tudi sploSno veljal za njego-
vega dedica.

DruZina je Sepetaje razpravljala o verjetnih
premembah v hiSi.

»videli boste, sir Albert bo podedoval vse“.

»Nikakor ne“, mu je ugovarjal drugi, ,to ie
nemogocde. Gospod ima toliko nefakov in nelakinj,
zaradi tega sira Alberta vendar ni lord od dedsCine
izkljucil vsen drugih!*

wZakai pa ne?* odvrne James ujedliivo. —
~Znano vam je, da je bil sir Albert vedno tako sla-
dek z lordom, kakor da bi bil pol svetnika. — Jaz
mislim, lady Geraldina bo jedina, ki bo razun sira
Alberta nekaj podedovala; ker tudi njej je bil na$
lord jako naklonjen®.

»1ako je tudi prav!" je mrmrala druZina. ,Lady
QGeraldina je tako prijazna in tako lepa kakor solnéni
Zarek, — niej Zelimo, da bi imela lepo Zivlienie*.

Cetudi ni tega nihe izrekel, se je vendar opa- |
zilo, da ved&ina ljudii ni posebno dobro mislila o

mladem gospodu Albertu. To tudi ni ¢udno, saj se
ni Albert nikoli prizadeval, da bi pridobil njih na-
klonjenost.

Med tem je sir Albert bled in vidno vznemirjen
vstopil v sobo, kijer je leZal mrlic.

Namignil je Tomu, naj mu sledi.

Tom se je temu jako Cudil — razumliiveje bi

mu namret bilo, ako bi se bolest tega mladega,
sedaj toli osamljenega Cloveka polegla sama. —
Ali sir Albert mu je bil vedno nerazumljiv — razli-
koval se je popolnoma od sira Arturja, drugega lor-
dovega necaka, ki je Zivel v Londonu in je le ma-
lokdaj priSel na obisk.
: Na pragu se je sir Albert, a le za trenotek,
zgenil, ko je zagledal voSCenobledo in mirno lice
pokojnikovo, ki je leZal na postelji z napol zatisnje-
nimi ofmi.

Bilo mu je, kakor da se steklene o&i upirajo
vanj; kriknil je, ali od Zalosti ali od groze in padel
pred posteljo na kolena.

»Mrtev je!* je ihtel. ,Resni¢no mrtev je! O.
mogotni Bog — §e sinoli je bil tako &vrst!®

Tom si je otrl o&i in strmel Zalostno momljaje
predse:

~Popolnoma mi je nerazumljivo! Ko bi bil
mylord kazal vsaj najmanj§i znak, da mu je slabo.
A nié. Smrt ga je izvestno zahitela v spanju. Zdrav-
nik ne more tu niCesar pomagati.

»Kaj govori§ o zdravniku?* je rekel ostro sir
Albert.

»Poslal sem poni“, je odgovoril Tom zalu-
deno. ,,Vzrok smrti se mora vendar dognati®.

~Seveda, seveda“, je dejal pikro Albert; ,,toda
to bi morala bili moja skrb — jaz sem sedaj gospo-
dar tukaj, Tom; in dobro bi bilo, da se temu kmalu
priucite®.

Starek se je razzZalien obrnil. Kaj druzega se
ni moglo od mladega gospoda pritakovati, in zato
se ni ¢udil temu.

Albert se je pa takoi premislil in je ponudil
Tomu prijazno svojo roko.

Popolnoma prav ravnate, sir Albert", je od-
govoril starec hladno in od$el iz sobe, da bi mladega
gospoda ne motil v njegovi Zalosti, ki se je prav
sedaj pokazala z vso silo.

Med tem je lady Giraldina, ki je stanovala na
desni strani starega grada, zvedela vse, kar se je
bilo dogodilo.

Lepo, plavolaso dekle pa se je po mnenju njene
hiSne in drugega osobja vedlo jako ¢udno.

Glasno je vzkliknila, ko je ¢ula o nagli smrti
svojega strica in obstala z izbuljenimi ofmi in mrt-
vaSkobledim licem popolnoma tiho, kakor oka-
menela.

Ved minut je stala nepremi¢no. Sele polagoma
so se zaCele njene lepe €rne veke, ki so obdajale
njene sinje o€i, gibati kakor da bi globoko raz-
misljala.

Naposled je izpregovorila. In prve besede, ki
iih je izustila, so bile:

.LAli ste Ze telefonirali v mesto?*

»Da, Tom je poklical zdravnika“.

»Ali niste nikogar drugega obvestili o tem?*

»Ne, mylady*.

~Dobro, potem bom sama takoj telefonirala.
Pojdite z menoj, Polly, in ostanite v predsobi; ne
bi rada, da bi se vedelo, s kom govorim!*

_.Kakor ukaZete, mylady*.



In Geraldina je $la s sveojo hiSno po stopnicah
navzdol in se je izgubila v mali sobici s telefonom;
zvesta Polly pa je bila na straZi.

Geraldina se je zvezala z doloteno telefonsko
Stevilko v Londonu in je ¢akala odgovora. Kmalu
je zaslifala klic: '

Jhalo! Tukaj je Sherlock Holmes, kdo je
tam?*

sDragi mr. Holmes, jaz sem — QGiraldina Vil-
lersova. — Pripetilo se je nekaj straSnega.”

,»10 Spoznavam Ze iz vaSega glasa, draga
lady. Kaj je torej?

»Ah, pomislite, to no¢ je moj stric nenadoma
umrl, — nasli so ga mrivega v postelji®.

~Kako Zalostno za vas! Jako mi je Zal, lady
Qeraldina, — toda kai je pri tej nesreCi nenavad-
nega?“

»10 ravno hotemo zvedeti od vas. — Prosim
vas, pridite hitro k nam! Vzrok za svoj prihod boste
7e naSli — vem namrel, da ste le vi tisti, ki bo
stvar, ako ni v redu, razjasnil in odkril resnico®.

»Moja draga lady, vaSe zaupanje mi je v Cast,
ali jaz zares ne utegnem, da bi se kar na slepo sreto
odpeljal k vam! Pocakajie; ako se bo morda zdel
vaSemu bratrancu, siru Albertu ta siucaj...”

.-Ah, moj Bog — Albert!*

Vzklik neZznega glasu deklice je vzbudil po-
zornost detektiva na drugem koncu telefona.

Sherlock Folmes se je nato obrnil v svojo sobo
in je zaklical z zamolklim glasom:

,Pojdi sem, Harry, in zapi§i totno, kar bo¥
slisal!*

Harry Taxon, zvesti pomo¢nik in prijatelj sve-
tovnoznanega detektiva, je priskodil tiho k aparatu,
vzel drugo sluSalko in jo pritisnil k uSesu; med tem
je njegova desnica, v kateri je drZal priostren svind-
nik, polivala na plodici, pritrieni poleg telefona.

»Mr. Holmes", je zaklicala lady Geraldina, ,,ali
ste Se tu?“

LSeveda sem in poslusam No, povejte mi ta-
koi, zakaj ne zaupate svojemu bratrancn Albertu?*

»Ali ‘sem to rekla, mr. Holmes? Iz mojih be-
sedi posnemate toliko, da vam ne more Clovek ni-
Cesar ‘prikriti. Torej prav imate -— Jjaz ne morem
trpeti svojega bratranca Alberta. In niti ne vem
zakaj!* A
wPovem vam jaz vzrok“, je odgovonl Sher-
lock Holmes, in Geraldina je spoznala po njegovem
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glasu, da se je smejal. ,,Vi ga ne ljubite, ker ne mo-
rete ljubiti dveh bratrancev objednem“.

»~Ali mr. Holmes!* ¢

»Aha, jaz vas vidim do semkaj, kako ste za-
rudeli! Toda dosti tega, — sedaj ni as 2za Salo!
Oprostite, da sem vas za trenotek odvrnil od-vasib
misli. Ce res Zelite, da pridem tia, pa pridem".

Hiivala Bogu — hvala vam najsrénejSa!®

»PriSel bom kakor prijateli vaSega ofeta, kar
sem tudi v resnici. Toda nikakor ne smete imenovati
mojega pravega imena. Imenoval se bom mr. Burns,
advokat iz Londona“.

»Dobro, mr. Burns, vi mi boste dobrodosli
Priakujem vas jutri. Toda — prosim, podakajte
malo!...*

Detektiv je sliSal pri.aparatu, kako je Geral-
dina nakrat z razdraZenim glasom govorila z nekim
drugim.

Besede, ki jih je sliSal, in katere je Harry takoj
zabeleZil, so bile:

»P0jdi ven, Albert! Saj sem vendar rekla
Polly, da hofem telefonirati nemotena™.

“Moj Bog, draga Geraldina, niti slutil nisem,
da se v toli resnem Casu bavi$ s tako lahkomiselnim
poslom' Ali ves, kak8na nesreCa nas je zadela?*

serav zato, ker to vem in ker smatram to za
veliko ve&jo nesrefo, kakor ti misliS, prav zatega-
delj telefoniram. Prosila sem starega prijatelja naSe
obitelji, da me obiSCe. Nikakor se ne spodobi, da
prebivam tukaj, ko je na$ mili varuh tako nenadoma
umrl.*

»Res, nepriCakovano se je to zgodilo. Ali da
bo stric umrl nekega dne nenadoma, to mi je dr. Lag-
don rekel Ze davno“. -

~1ako? Tega pa $e nisem vedela.”

»Tlako neprijazno govori§ z menoj, Geraldina!
Ali se ti ne zdi, da bi bila sedaj lahko bolj ljubezniva.
7 menoj ?*

PrisluSkovalca na telefonu sta spoznala po
glasu, da se je Albert sedaj Geraldini bolj pribliZal.

Nevolino je odgovorilo dekle:

»Ne vidim nikakega vzroka, da bi morala biti
s teboj sedaj bolj ljubezniva. Pusti me, Albert, in
sporodi tudi drugim ¢lanom naSe obitelji o straSnem
dogodku. Mislitn, da bi moral imeti sedaj jako mnogo

-posla. Takoj pridem tja, da vidim Se jedenkrat ljub-

lienega pokojnika .. .*



4 : Ena sama kaplja &rnila.

Nien glas se je tresel, in Sherlock Holmes je
pri¢akoval, da se bo sir Albert sedaj odstranil. —
Toda ravno nasprotno, — Albert je pristopil Se bliZe
in je rekel:

»Kako je pa ime temu staremu prijatelju tvoje
rodovine, katerega tako neumevno hitro kli¢e$?*

»Mr. Burns, ki je jako znan odvetnik v Lon-
donu. Zovem ga zaradi tega, kerr vem, da mi bosta
njegov nasvet in njegova pomo¢ veliko koristila.

slega ne sme§ storiti, Geraldina! NihCe ti ne
more bolje in verneje svetovati kakor jaz. O, dovoli
mi, da smem stati ob tvoji strani! — Ti veS§, pokoj-
nikova Zelja je bila, da postane§ moja Zena“.

» 10 je Zelja, katere mu nisem mogla izpolniti
v njegovem Zivijenju, a sedaj po njegovi smrti mu jo
izpolnim $e manje.*

»Ali govori§ resno, Geraldina? — Ali ne po-
misli§, da bi bilo pametneje, ako bi z menoj rav-
nala bolje?*

,Cemu?! Saj vender nisem nikakor od tebe
odvisna*, ;

Sherlock Holmes ni mogel ni¢esar ve¢ razumeti.
Gotovo se je bratranec mol€e odstranil. Kmalu na to
pa je zopet zasliSal ljubki Geraldinin glas na apa-
ratu: —

»Ali ste Se tu, mr. Burns? — Da? Ah, hotela sem
vas $e samo prositi, da dospete najkasneje jutri sem-
kaj... In potem, — ali boste morda videli te dni kaj
mojega bratranca Arturja?*

,Vvidim ga pogostoma. VaSa Zelja je, da mu sam
sporo&im Zalostno vest?“

»10 bi mi bilo v resnici jako ljubo: ker sicer ne
vem, ali zve, kaj se je zgodilo. — Torej zdrav-
stvujte, dragi prijatelj! Na svidenje!*

»Hm*, je rekel Sherloch Holmes, ko je obesil
sluSalko nazaj; ,.kaj misli§, Harry. o vsem tem?:*

°  Obraz njegevega pomotnika je pestal jakio re-
sen. Njegov dobri, toda strogi aiteli ga je nautil, da
riora biti jako oprezen z naglim sklepaniem in izva-
junjem, kar pri njem preje ni biio v navadi. Vendar
se ni mogel vzdrZati, da ne bi rekel:

+ ,Lorda Villersa je umorii m2;zov necak Aibert,
in:to je lady Geraldini znano®.

HHaha!* se je zasmejal She-lock Hoimes. .,Ni-
slil sem si, da se bo§ zopet prenaglil. Ako bi lady
QGeraldina kaj vedela o tem, menis li, da bi mi ne
bila rekla tega takoj? — Mnogo veriemeje je, da jo
vodi samo antipatija do sira Albe:ta, in da me zove

samo zaradi tega, ker imam kot star prijateli nje-
nega oCeta v resnici nekakS$no pravico do njenega
zaupanja.*

»Tloda lady Geraldina mora imeti vendar kak
povod, da je tako nenaklonjena siru Albertu?™

,»Kaj nisem tega povedal Ze preje? Ona ljubi
svojega bratranca Arturja, — ljubeznivega, vese-
lega in iskrenega mladenia, katerega pozna$ tudi
ti. In ker si ta dva bratranca nista nikdar bila dobra,
ie popolnoma naravno, da Geraldina sovraZi pro-
tivnika svojega — liublienca. — Sicer pa je bil sir
Albert ljublienec pokojnga lorda. — Albert mora
biti takorekoC vzor Cloveka“.

' Harry Taxon se je namrdnil. Kakor je bil Se
mlad, vendar je vedel, da takozvani vzorni ljudje
niso ravno najbolji, ako se jih preiskuje malo bliZe.

»Za nekaj dni ostaneS torej sam“, je dejal
Sherlock Holmes. ,,Ce pridejo v tem ¢asu kaka nova
vaZna narocila, mi brzojavi — mr. Burns, Villershall
— in posluZi se naSe taine pisave!*

sUpani, da ne bo nobenega vaZnega porocila,
mr. Holmes; rad bi, da bi mogli krasni lady Geral-
dini v popolnem miru pomagati!*

»0Odvadi se tega, Harry! Zaradi lepote se ne
sme nikdar -nikogar niti precenjevati niti zapostav-
ljati“, —

In Sherlock Holmes je zaZgal svojo kratko
pipico in se je zamislil.

LGS

2. poglavie.
Oporoka.

V gradu Villershallskem se je zbralo mnogo
Zalujocih.

V dvorani pradedov, ki je bila okraSena s sli-
kami raznih vitezov in lepih Zend, je leZal mrli¢; sir
Albert in ostali sorodniki so drug drugemu izraZali
svoje soZalje.

Lady Geraldina, ki je bila zakrita v ¢rne valo-
vite paj€olane, je bila lepSa nego kdaj. Istih misli je
bil pred vsemi tudi njen bratranec, sir.Artur, ki se ie
bil pripeljal iz Londona in se je Z njo pri oknu tiho
pogovarjal.

Ne dale¢ od njiju je stal gospod ozkih ple¢;
njegovo izrazito lice je obdajala siva brada, do€im
so mu ofi zakrivali naoCniki. .
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Sherlock Holmes, ali kakor se je sedaj ime-
noval, mr. Burns, se je navidezno nebriZno oziral,
toda v resnici je pazil to€no na vse.

Opazil je, da je sir Albert, ,,vzorni necak®, glo-
hoko ginjen govoril z mladim zdravnikom, ki je za
vzrok smrti razglasil ,,sréno kap“.

Ta doktor Milton pa ni bil stari hi$ni zdravnik,
katerega je nesrefen slucaj ravno sedaj pozval iz
Londona. Toda doktor Milton je bil Albertov prija-
telj, in zato je Albert pozval njega, na najvecjo ne-
voljo starega Toma, ki ni zaupal nobenemu mlademu
medicincu.

Sherlock Holmes je opazil, kako sta prijatelja
naglo prikrila zaupljiv smehliaj, ki se jima je pojavil
na ustnih, ko sta ju pogledala Geraldina in Artur.

Artur Villers, &egar temne ofi so se jasno in
mirno ozirale po liudeh, ie bil nenavadno lep in sim-
patiten ¢lovek. — Da ga pokojni lord ni posebno
liubil, je bilo znano. Vendar za to ni bilo pravega
povoda, kajti Artur ni nikakor Zivel malopridno in
razuzdano. Geraldina je dommnevala ponolnoma prav,
da ni nihde drvgi, kakor Albert, nahujskal strica
oroti Arturju.

Pogrebna svelanost se je zalela, in nihCe ni
opazil, da se je bll mr. Burns pocasi 1zqnbll iz dvn-
rane. —

Sherlock Holmes se ie nemoteno izprehaial po
irnih prostorih gradu, in nihe ga ni sredal, ker je
bila vsa druZina pri sveCanosti.

Predvsem se je zanimal za pokoinikovo sobo.
Tu se ie lord mudil Se tikoma pred svoio smrtjo in od
tod se je prigly naravnost v njegovo spalno sobo.
Vse druge spalne sobe so bile v prvem nadstropin.

Pisalna miza starega gospoda je hila v najved-
jem redu — od Toma je Sherlock Holmes Ze zvedel,
da je Albert takoj ziutrai po strievi smrti vpri€o
niega, Toma, vredil sobo in pisalno mizo.

..Ostanite tu, Tom", ie deial Albert, ..ne Zelim,
da se brez pri®e dotaknem kakega predmeta, ki ie
bil last mojega strica®.

-Zakaj pa ne, sir Albert?* je vpraal Tom
.Bili ste vendar vedno v okolici mylordovi in po-
znate natan¢no vse njegove stvari.

.Notem, da bi sorodniki, ki bodo gotovo pridli
v velikim $tevilu, nasli kak povod za obrekovanie.
—- Da me ¢aka mnogo nevoicliivosti in sovrastva, si
lahko mislite, Tom, — nih&e nima pojma, kak3na je
oporoka, ki jo je moj stric napravil malo popreje®.

»Cudno®, s je mislil Sherlock Holmes, .da je
ta, sicer tako ponosni Clovek smatral starega siuga
vrednega tako govoriti Z njiim. To mora imeti svoj
vzrok, in jaz mu hoem priti na sled®.

Akoravno je pregledal vse najpazliiveje, ni mo-
gel najti najpreje ni¢ sumljivega, razun, da je bil
povsod najvediji red.

Bilo je doloCeno, da se bodo dalinji sorodnixi
poslovili takoj po pogrebu, samo najbliZji znanci so
imeli ostati v Villershallu, da se more oporoka takoj
razpecatiti.

Stari notar, ki je bil pred dobrim letom sprejel
oporoko, kakor se je spominjal Tom, je Ze umrl. Zato
je danes na isti nacin, kakor se ie pojavil v Villers-
hallu mlad, do sedaj neznan zdravnik, dospel tudi
mlad odvetnik, da bo pri€a pri odpiranju oporoke.

Sherlock Holmes ie bil pri pokopu navzog, toda
pazil ni niti na dolgi govor duhovnika, niti na sve-
Cane ceremonije, marvel je izza svojih nao¢nikov
neprestano opazoval sira Alberta.

Vendar ni mogel na mladem ¢loveku opaziti
ni¢esar neprimernega. Sir Albert je bil bled, toda
miren, in vsakdo je ¢util Z njiim, ko je na koncu sve-
Canosti otrl svoie rosne oCi in stisnil svoje zobe,
samo — da ostane miren.

Kmalu nato so se zbrali v kniiZnici najbliZii
sorodniki, zanimajoli se za formaliteto, ki se ije
imela vrSiti.

Odvetnik je odprl nekako Skrinjico, katero mu
ie malo poprej izrodil Albert, in vzel iz nje zapeta-
teno pismo z napisom: ,,Moja oporoka®.

Po nekaterih uvodnih besedah odvetnika ie
postal glas Citatelia razloen in jasen.

»S tem doloCam®., je C&ital odvetnik, ..da, iz-
vzems$i spodaj navedene legate, pripade vse moje
premoZenje z nepremitninami in kapitaliiami vred
samo mojemu ne¢aku Albertu. Upam in Zelim nam-
re€, naj bi se Albert oZenil s svojo sestri¢no Geral-
dino. Ako se pa to ne zgodi, mora biti moia liuba ne-
¢akinja Geraldina zadovolina z malo vsoto desettiso&
funtov, ki se ji naj izplaa na nien dvajseti rojstni
dan. Moj neCak Artur ne dobi niCesar, ker mi je nje-
govo lahkomiselno in za Villersa nedostojno Zivljenje
vzelo vso naklonjenost do njega....“

Krik iznenadenja je pretrgal grobno tiSino, ki
ie bila obdala nenadoma vso druZbo.

Artur Villers je skoCil naprei, z |zteqmenn
roko je pokazal na sir Alberta, ki je mraCnega in
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nepremitnega lica stal poleg odvetnika, in je

vzkliknil :
»lestament je ponarejen!®
Strahovita zmeSnjava je nastala sedai.

»Resnico govori, testament ne more biti pravi®,
so kricali nekateri, drugi pa so stopili skupaj in de-
lali tihe in zlobne opazke. '

Sir Albert se je obrnil k svojemu bratrancu:

»Zdi se mi, da si izgubil pamet!“ je rekel
hladno. ,,Blagovoli pojasniti, kai pomenijo te tvoje
besede ?*

»NiCesar nofem pojasnjevati; samo to trdim,
da je ta oporoka ponarejena“, ie zagrmel Artur,
Cegar oli so Zarele in lice gorelo od jeze. ,,Ne refem,
kdo jo je ponaredil. Ali tako resnitno, kakor Zivim,
nikdar ne dopustim, da bi ostala na meni taka sra-
mota!*

Albert je skomiznil z ramami in se je obrnil
od njega.

»Mislil sem si*, je rekel odvetniku, ,,da se bo
moj bratranec testamentu upiral. Toda ni se treba
dalje na to ozirati. Svojim ostalim sorodnikom re-
¢em v razjasnilo samo to, da je pokojni moj stric
na podlagi zanesljivih pozvedeb, ki jih je prejel iz
Londona, spoznal, da je bolie, ako ostane njegovo
premoZenje le v j ed ni roki, kakor pa, da bi se raz-
priilo med toliko ljudij. — Da bode to moj a roka,
tega seveda nisem vedel — to sem le slutil. Svoie
zadnje dni je namre¢ lord Villers veCkrat govoril o
tem, da me je tekom let jako natan¢no spoznal in
da sem se mu priljubil, kakor pravi sin — — —*

Sedaj je stopila lady Geraldina pred njega.

»ludi jaz bi rada dostavila besedo — tej ¢udni
iziavi“, je rekla z drhte€im glasom. ,Povsem ne-
mogoce je, da bi bil moj pokojni stric sodil Arturia
tako slabo. Bila sem pri¢a, da je pokoinik ravno po-
slednje dni govoril o Arturju jako prizanesljivo in
dobrohotno. ,Prizanesljiivo” pravim — ker so mu
o bratrancu Arturju porocali laZnivo in hudobno.
Toda vkljub temu mi je plemeniti in dobri - stari
gospod opetovano rekel: ,,Mladost je norost! —

Upam, da Artur ni tako zloben, kakor govore o.

njem."

Albertovo lice je posinelo pri besedah njegove
sestrine, saj se niti najmanje niso ujemale z nije-
govimi trditvami.

»Po tem, kar si tu povedala, Geraldina,” je
dejal z ostrim glasom, ,morali bi me smatrati za

obrekovalca. K sre¢i pa dokazuje testament najbolje,
koga izmed naju je stric imel najraje . . . . Prosim,
gospod odvetnik, Gitajte dalje."

Qdvetnik je precital ostali del oporoke, ki je
obsegal samo razne legate in posamezne doloche. -
Med zadnje je spadala tudi dolotba, da mora lady
Geraldina do svoje polnoletnos#tvsako leto vsaj tri
mesece prebivati v gradu Villershallskem. O¢ividno
je hotel pokojnik, da bi se Albert in Geraldina videia
kolikor moZno mnogokrat; tako bi se kon¢no ven-
darle izpolnila njegova vrofa Zelja, da bi se po-
rocila.

Sir Artur ni ¢akal, da bi se oporoka procitala
do konca. Zapustil je dvorano in je el v park, kier -
je korakal nemirno gori in doli.

Kmalu se mu je pridruZil Sherlock Holmes.

»To je bila lepa komedija," je dejal detektiv.
»Ali sedaj mi poveite, Cemu begate tod kakor raz-
jarien lev?“

+Kako bi ne bil razjarjen in obupan!*

,Clovek ne sme biti nikdar obupam! Zlasti v
svojem poloZaju nimate zato nikakega povoda. Se
niste bera€, Cetudi bi vas bil stric res .izkljudil od
deds¢ine.”

~Ne radi denarja,” je planil Artur, ,sedaj sem
imel dovolj za svoje Zivlienje in bom tudi nadalje
lahko Zivel brez strievega denarja. Kar me je raz-
iezilo, je predvsem sramota, ki pada vsied te opo-
roke name. Boli pa %e posebno dejstvo, da je zdaj -
nemogoce, da bi se oZenil z Geraldino. Navajena ie
namreé Ziveti kot velika dama, in jaz ne morem za-
htevati od nje, da naj stanuje z menoj v kakem na-
ietem stanovanju v Londonu in se u¢i vsak nov¢ic
obrniti dvakrat, predno ga more enkrat izdati.*

Cez lice Sherlock Holmesa je 3inil lahek
smehliaj. ;

N0, je dejal, ,lahko si sicer predstavijam
vedio bedo, kakor Ziveti v najetem stanovanju v
Londonu z moZem, ki ljubi in nosi Zeno na rokah,
—- ali tako dale¢ Se nismo."

Artur je naglo vpraSal:

»Ali mislite, da bi testament lahko ovrgli?*

»Kai niste Ze prej izjavili javno, da smatrate
testament za ponarejen?* :

»aotovo! Toda kako naj to dokaZem?*

»Vi sami boste to teZko dokazali, toda jaz
ostanem tu kot gost vase sestrine, katera me je,
| kakor vam je znano, samo zato povabila k sebi, ker
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je prepritana, da se je dogodilo na gradu ¥e neka]
straSnejSega, kakor samo falzifikacija testamenta.”

»In vi to verjamete, mr. Holmes ?*

sNa to vpraSanje vam ne morem odgovoriti
niti da niti ne, sir Artur. Ni zlofina in ni grozo-
dejstva, da bi ga jaz v svojem poklicu ne bil Ze
spoznal. Ako je kdo goljuf in slepar, je gotovo spo-
soben $e hujSega zlofina. Toda o stvari, za katero
§e nimam dokazov, ne govorim.*“

Se predno mu je mogel sir Artur odgovoriti,
je pri§la iz gradu k njima lady Geraldina.

~Prosim te, odpotui,” je rekla lady svoiemu
bratrancu. ,,Ta ni¢vredni Albert ima v tem hipu vso
moc¢ v svojih rokah. Nikdar ne bo pozabil, kar si mu
poprej povedal tako jasno. Sedaj bo Se opreznejsi.
Posebno pametno ni bilo, da si se tako spozabil v
svoji jezi."

»Ali naj bi bil mol¢al tam, kier so me javno
slikali ,,Jlehkomiselnega, izgubljenega® in od dedS¢ine
wizkljuCenega” neaka?* g

»INe, ne!* je odvrnila Geraldina mehko in njene
svetle o€i so zrle neZno na bledega mladenica. ,,Po-
polnoma prav si storil, da si bil ogorgen, ali ubogaj
me in odpelji se v London! Mr. Holmes in jaz pa
ostaneva tu, in niCesar ne opustiva, da pride resnica
na dan.*

»Vi tudi v Londonu lahko koristite, je pritrdil
detektiv: ,,Pisal vam bom ali pa sporoil na drug
nacin, kie in pri kom se morete pouditi glede dose-
danjega Zivljenja sira Alberta. Ne mislim namreg,
da bi bil sir Albert res tako vzoren &lovek, kakor-
Snega se je kazal svojemu stricu.”

»dotovo ne! Dobro ga e poznam iz njegovega
dijaskega Zivljenia. Lehkomiseln in celo razuzdan je
bil takrat.”

»Hm! Ali veste morda, ¢e je ... Toda o tem bi

"govoril raj§i z vami na samem . . . Pojdem nekaj
Casa pe§ do postaje; ko me dohitite z vozom, pri-
sedem k vam. Potem se lahko pogovoriva o daljnjih
korakih." — -— —

Geraldina ni zvedela, o em sta se gospoda
razgovarjala na potu do kolodvora.

Z mraénim licem je stopila v grad pred svo-
jega bratranca Alberta in mu je rekla:

»Vsled striCeve Zelie bom Se nekaj tednov
ostala tukaj. Teta Ana in mr. Burns ostaneta pri
meni v gosteh. Toda svetujem ti: Ne govori mi
nikdar ve¢ o najini poroki! Nikdar ne bom tvoja

&

Zena in Ce bi imel Se vel bogastva, kakor ga imas
sedaj!*

»Ti ljubi§ drugega, Geraldina?*

»Ali ljubim koga, to je moja stvar. Ne upaj,
da ti kdaj to razodenem.“

" Zakaj si tako kruta z menoj? Kaj

storil 2

»Ali ti moram to Sele povedati? — Naravnost
ogorfena sem, ker odobrava§ to nepraviéno opo-
roko.*

Oblila ga je rudefica. ,,Ali naj se morda od-
povem premoZeniu tvojemu ljubenu Arturiu na ko-
rist? Ali misli§, da sem res tako neumen ?“

»vem, da nisi! Toda noCem se s teboj prickati.
Samo tega te prosim: izro¢i oporoko komm izmed
na$ih sorodnikov, da se moremo prepricati, ali je vse
v redu.”

Brez strahu in fasno so zrle velike dekli®ine
oli v moZa, ki jo ie motril s peklenskim izrazom to-
gote ih zmagoslavia.

»Z drugimi besedami: tudi ti se strinja§ z ne-
verietno obdolZitviio, katero se mi ie drznil Artur
povedati v lice! Tudi ti smatra§ oporoko za pona-
rejeno!®

»Kdo pravi to? — Jaz bi na tvojem mestu
sama skrbela za to, da bi hil panir vsakomur na
ozled. Razun Artnria so hili tudi drugi sorodniki
tukaj, ki se zanimajo za oporoko.*

Sir Albert se je glasinio in ostro zasmejal.

~Nikomur nisem dolZan odgovora. Odvetnik,
mr. Conbury, je podpis primerial z drugim podnisom
in ga je seveda spoznal za pristnega in pravega.
Sicer je pa mr. Conbury oporoko odnesel s seboj.“

Geraldina ni govorila niti besede ve¢ Z njim.

Bila pa je sedaj bolj nego kdaj preprifana, da
je njen bratranec laZnjivec in slepar. Pazila je le, da
mu ne izda svojih misli o njem, ker bi postal potem
Se previdnejsi.

~Zvit lisiak je*, si je mislila, ,torej ga mo-
ramo tudi wjeti z najvetjo zvijato. — Hvala Bogu,
da imam Sherlocka Holmesa za prijatelja. Samo
niemu se more posrefiti, da razkrinka tega ni¢vre-
dneZa — in jaz slutim, da se mu posreéi tudi to,“

seml ti

v
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3. poglavie.
Prvo odkritje.

~lom", je rekel drugo jutro Sherlock Holmes
staremu slugi, ki mu je prinesel zajutrek, ,rad bi
vedel, kakSne strasti ima vendar sir Albert. Tako
mlad Clovek ima vsaj jedno strast, ki ga zabava in
veseli, na primer lov — ali vino, ali kaj drugega?*

»Ah, mr. Burns, na§ mladi gospod nima niti
jedne take strasti, kakor$ne imajo drugi mladi
ljudje.*

»Ali sir Albert vendar ni mogel biti toliko let
v gradu Villershallu zakopan? Gotovo se je tudi
v&asih kam vozil ?*

»D4, seveda, vozil se je, toda vozil se je vselej
le na poboZne sestanke, o katerih je potem poro&al
pokojnemu lordu.*

»-Kak$ni pa so bili ti poboZni sestanki?*

»Ali niste Citali o tem, gospod? V Londonu
imajo vsak torek in vsak petek nekake seje, na ka-
terih porotajo mladi duhovniki o novih poljih dobro-
delnosti, kakorSna so na primer siromas$na pred-
mestja, zapuSCeni otroci ali kaj podobnega.*

Ah, in teh se je redno vdeleZeval tudi sir Al-
bert?“

D3, vedno in redno. Pripovedoval je potem
mylordu o njih in je prinesel vselej s seboj tudi- ti-
skana poroCila in pobotnice za plaane svote.”

. Tako, tako. V kateri hiSi pa so imeli te seje ?"

,Mislim, da to ni bilo vedno enako. Ali dom-
nevam, da se bode sir Albert — hoem reci lord
Albert, kmalu zopet odpeljal tja. To drustvo se mu
je namrec jako priljubilo.”

»obro, sporoCite mi, Tom, prosim, kdaj se bo
lord odpeljal!*

In Sherlock Holmes je odSel dobre volje v svojo
sobo, katero mu je nakazala lady Geraldina ne dale¢
od svoje.

To jutro pa je dospela na novegé lorda Villersa |

brzojavka, ki ga je jako razjezila.

Sprejel jo je pri drugem zajtreku, katerega so
imeli vsi skupaj. Lady Geraldina in starejSa gospa,
teta Ana, ki je bila povabljena za Castno dvornico,
sta sedeli v Zalobni obleki jako resno in malobe-
sedno za mizo, Albert in mr. Burns pa sta se skoro
sama zabavala, ko so prinesli brzojavko.

»Kaksne neprijetnosti,” je vzkliknil Albert. ,,Mr.
Conbury mi brzojavlja, da je odnesel oporoko v
torbi seboj, in da je sedaj ni v njej. Morala je torej
ostati tu ... .“ .

wsoeveda je ostala tu“, je dejala Geraldina. ,,Mi-
slila sem, da si sam tako hotel, — videla sem, kako
si jo zaklenil v pisalno mizo.*

Albert je planil kviSko.

»Kdaj si to videla?*

,Moj Bog, kaj te je to tako razjezilo? Sedela
sem v kotu knjiZnice, ko sta vstopila ti in mr. Con-
bury. Ti si mu takrat rekel: Le pustite papir mirno
tu; ljubSe mi je, da ostane v mojih rokah, — bra-
tranec Arthur bi ga mogel sicer s kak3nim izgo-
vorom izvabiti od vas.“

~Tako“, se je rogal Albert, ,in ti misli§, da je
tisti papir oporoka? Jako se moti§; — bil je samo
seznamek vseh spisov in drugih vrednostnih pa-
piriev. Hotel sem' ga izroditi odvetniku, ali potem
sem ga zadrZal.“

Sherlock Holmes je dal Geraldini znamenije.

-Mylord", je dejal mirno, ,na vsak nacin se
lady moti, sicer bi ta brzojavka ne imela smisla.
Toda re&i moram, da bi jaz na vaSem mestu takoj
poskrbel za to, da bi mr. Conbury oporoko zopet
naSel. Imeli boste nepregledno $kodo, ¢e se oporoka
ne bi mogla najti.*

~Zakaj?*

-Ker bi sorodniki proti vam vloZili toZbo.
Vedno je dosti razlogov za pobijanie oporok. In
tudi na sodnike bi napravilo jako slab vtisk, ako bi
ne bilo oporoke.*

~Prav govorite,” je rekel Albert, in je skodil
pokonci. ,,Takoj se odpeljem sam v mesto in po-
iS§¢em Conburyia. — Tom, prosim vas, pripravite mi
avtomobil ! :

-Pri teh besedah je spravil brzojavko v Zep —
toda ostremu pogledu detektiva vsebine vendarle ni
mogel prikriti.

Komaj se je mladi lord poslovil od obeh dam
in od Holmesa, da bi se odpeljal v mesto, vzdignil
se je detektiv s sedeZa.

»~Tudi jaz moram v mesto,” je dejal, smehljajo¢
seé Geraldini. ,,Oprostite me za danes, draga lady!“

Mlada deklica je zatudeno gledala za njim.

Toda Sherlock Holmes ni $el na postajo, mar-
vec je hitel k telefonu in je pozval Harrvia Taxona.

e
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»Cul, Harry; ti mora§ z avtomobilom na juZni
cesti Cakati in paziti, kdaj se pripelje novi lord
Villers, ki se je pravkar odpeljal v mesto.*

»Dobro, gospod. In potem?*

»Potem mu sledi ves dan in pazi na vsak nje-
gov korak. Rekel je namre&, da hole iti k svojemu
odvetniku. Toda jaz mislim, da je to le zvijata. —
Videl sem namre€ na brzojavki podpis, oziroma
nisem ga videl, ker na brzojavki sploh ni bilo pod-
pisa.*

w»Aha! Vi mislite, da odvetnik ni odposlal br-
zojavke brez podpisa.*

»D3a, tako mislim. A sedaj se ne mudi! Zveder,
ko bo lord odSel, hiti 'k drZavnemu pravniku ter ga
vprasaj, &e more moj predlog hitro resiti. Casa ni-
kakor ne smemo izgubljati. — Ali se je doma dogo-
dilo kaj-vaZnega ?"“

»Samo vest o novi tatvini pri grofu —*

»ot0j! Ne izgovori imena na telefonu; Ze vem,
koga misli§. Toda Zal mi je, da se ne morem zdaj
brigati za kaj drugega, dokler ne doseZem svojega
sedanjega namena. Z Bogom, sinko!"

Dokler je bil gospodar odsoten, ni smel nih¢e
v knjiZnico. To je bilo strogo prepovedano. Albert
je trdil, da mora najprvo pregledati pisalno mizo in
vse omare pokojnega gospoda, Sele potem bo vstop
dovoljen. Samo Qeraldina je imela pristop do vseh
grajskih sob. Kako se je torej lady QGeraldina zacu-
dila, ko je, priSed$i od drugega zajutreka, naSla na
svoji mizi mal listek, na katerem je bilo napisano:

sPojdite, ali pa se odpeljite za dve uri na iz-
prehod! Predno odidete, zaklenite knjiZnico in polo-
Zite klju¢ pod Storjo pred vrati! Jaz ostanem tukaj
in bom pazil. UniCite listek takoj!“

QGeraldinino lice se je od veselja razjasnilo.

»iivala Bogu*, si je mislila. ,Sherlock Holmes
je na delu. V knjiZnici hoe neopazovan od druZine
preiskovati — izvestno je samo zaradi tete Ane re-
kel, da se hoe odpeljati v mesto.” — In dala je na-
predi in se je odpeljala s svojo vedno mol&e&o in ko-
modno teto v gozd.

Poprej pa je zaklenila knjiZnico v prisotnosti

sluZabnika in poloZila skrivaj klju® na oznateno

mesto.

Tiho, prav tiho se je takoj nato Sherlock Hol-
mes splazil v knjiZnico in jo skrbno zaklenil za
sebo. . .

»Mislim, da je oporoka tukaj“, je Sepetal sam
se seboj. ,Ta niCvredni sir Albert — prav.ni¢ ne
dvomim veg, da je ni¢vredneZ — se je gotovo dogo-
voril z odvetnikom, da naj ostane oporoka tu, samo
da bi kak3ne zahteve dediCev pri mr. Conburyju
ostale ‘bezuspeSne. In samo zaraditega, da bi pod-
prl to komedijo, je poprej lagal, da mu je brzojavil
Conbury.” —

Pisalna miza, h kateri se je vsedel Sherlock
Holmes, se ni dala odpreti z navadnim odpiradem.

»10 sem si mogel misliti*, je mrmral detektiv
jezno, ,,sedaj moram paé staremu Tomu odkriti vso
skrivnost, dasi bi to rad prepre¢il.

Nato je zapustil knjiZnico in sicer skozi po-
kojnikovo spalno sobo, poleg katere je bila, lofena
samo s hodnikom, soba starega Toma.

Starec je sedel Zalostno. razmiSljajo& pri oknu.
Naenkrat se je zdrznil, ko je ¢ul, da trka nekdo na
njegova vrata.

Sherlock Holmes je stopil v sobo.

»Jaz sem, Tom, ne prestraSite se. Zaupati vam
hoem tajnost, ki vam bo takaj razjasnila vse: MoZ,
ki stoji zdaj pred vami, ni Burns, marved detektiv
Sherlock Holmes.*

Ce bi bil poleg Toma potil top, ne bi se Tom
tako prestrasil, kakor sedaj.

wSherl — — — Sherlock Holmes?" je jeclial
stari sluga. ,,Slavni de-detektiv? Kaj je — kaj hoCete
tukaj, gospod ?*

»10 vam hofem razloZiti z nekoliko besedami,
‘fom! Ker ste ljubili svojega starega gospoda, mi
boste potem malo pomagali. Ne verujem, da bi bil
pokojni lord umrl naravne smrti.*

»veliki Bog, vi ste glasno povedali, kar sem
sam mislil vse te dni na tihem!*

»lem bolje, ako je bilo tudi vam to Ze sum-
ljivo. Toda o tem se pogovoriva pozneje; za sedaj
vam povem samo to:

Lady Geraldina — in jaz sva prepritana, da je
oporoka ponarejena. Da se goljufija dokaZe, moram
sam pregledati in preiskati tisti spis. Lordova pi-
salna miza pa je zaklenjena. Ali veste, kie je klju¢?*

Starec od same razburjenosti ni mogel izpre-
govoriti niti besede.

»Kljut? Gospod — di — klju¢ ima menda
mladi gospod pri sebi. Ali — ali, ako. Ze morate od-
preti pisalno mizo, — bi morda vedel kak drug pri-
pomodek.* :
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»Povejte mi torej! Kako bi to napravili?“

»iim, gospod — moj stari pokojni gospod je
dal neko¢ na pisalni mizi nekaj popraviti; — ploS€o
so morali odtrgati, in ko so jo potem zopet prinesli,
ie mylord ni dal veé prilepiti, marveé S0 jo pri¢vr-
stili le z vijaki ..

_»Zivio, Tom! Torej moreva brez teZav priti
do predalcev. Pojdite takoj z menoj! V jedni uri
morava biti gotova.*

Tom se je nekaj ¢asa obotavljal.

»aospod™, je dejal v zadregi, ,.vi si vendar ne
boste o meni mislili ni¢ slabega? ™iikdar nisem imel
niCesar pri pisalni mizi opraviti. - - Mylord mi je po-
polnoma zaupal . .. .*

»Prosim vas, Tom, ne izgubljujte besed! Dobro
vem, da ni stari gospod najmanje deset let nikdar
zapustil gradu. :

Kdaj so pa mizo popravljali?*

»Pred Sestimi leti*, je dejal Tom veselega
obraza. ,,Res je, gospod, nikdar ne bi mogel blizu
priti, Cetudi bi bil hotel. Mylord je bil vedno doma.
Pocakajte malo, takoj hotem vzeti s seboj orodje."

Hitro je poiskal nekaj jednostavnega orodja in
Sel za detektivom v knjiZnico.

»Ce bi bila tudi resnica, je mrmral Tom;
svendar ne morem pojmiti, da bi mogel naS dobri
lord napraviti tako oporoko. Sicer je res, da je rekel
veckrat, da bo svojemu neCaku Arturju, ako bo Se
nadalje Zivel tako lehkomiselno, odpisal del dedScine.
Toda v istini je vendarle ljubil tudi sira Arturja,
in vse obrekovanje, katero mu je donasal sir Albert.
ni delovalo tako moc¢no, da bi ga bilo prisimo, nare-
diti novo oporoko.*

Med tem, ko je Tom govoril, je Sherlock Hol-
mes Ze spretno odstranil vse vijake, ki so pritrjevali
mizno ploco. Potem jo je skupno s starcem dvignil,
in pokazali so'se trije predali polni raznih listin.

»Ali so to Se vsi spisi starega lorda, Tom?*

»Mislim, da so vsi. Mladi gospod vendar Se ni
imel Casa vrediti svoje stvari.*

sDobro, potem poglejva! Toda glej, — zdi se
mi, da je Ze tukaj, kar iSCeva.*

Papir z.nadpisom ,,Moja oporoka* je lezal v
usnjati torbi. Sherlock Holmes jo je odprl. Bila je to
v istini prava oporoka, lastnoro€no podpisana od po-
kojnega lorda, toda Se ona star a, vsled katere bi

morala oba ne¢aka dobiti jednake deleZe, in vsled
katere bi moral grad Villenshall pripasti siru Ar-
furju.

»10 ni nova oporoka“, reSe Sherlock Holmes
razoCaran. ,,Cudim se le, da je sir Albert Se ni unic¢il.*

Tom je pozorno ogledoval torbo in na to tudi
predale; potem je dvignil svoje sive obrvi in dejal:

»Qlejte, mr. Holmes, tu je vse polno prahu. To
predalce ni bilo Ze zelo dolgo odprto.*

»sDobro opazujete, Tom, sposobni ste za mo-
iaga pomocnika. PredvCerajSnem je bil pogreb in
vCeraj ni mogel novi lord preiskati pisalne mize, a
danes se je zopet odpeljal v mesto. Po prahu sode¢,
tudi stari lord ni vsaki dan porabljal tega predalCka.
Iskati morava torej dalje, da najdeva Se novo opo-
roko.* :

Pri teh besedah je spravil Sherlock Holmes li-
stino v svoj prsni Zep in iskal dalje.

Na desni strani je bilo manjSe predalce in na
prvi pogled se je videlo, da bi bilo predkratkim ra-
bljeno. Listine so bile v neredu in v naglici razme-
tane, a na vrhu njih je leZala nova oporoka.

»1ako“, je rekel detektiv, vzemsi:jo v roke,
»zdaj imava tudi najvaZnej$o listino. Domnevam, da
jo je mislil lord Albert popolnoma uniéiti, in da ima
danes le v ta namen razgovor s svojim.prijateliem
odvetnikom. Vsekakor se mora to prepreciti. Ujel ga
bom v njegovi lastni mrezi.*

Tom je Zalostno gledajo¢ dopuscal, da ie de-
tektiv spravil v Zep tudi novo oporoko.

,»Ne vem, ali delam prav", je dejal, ,,ker vam
pomagam toli vaZne spise — — —"

»Ukrasti,* je pristavil Sherlock Holmes, po-
polnoma hladno. — ,,Umirite se, zvesta dula! Za vse
bom odgovarjal jaz. Midva delava le v korist in v
smislu pokojnega gospoda. To novo oporoko bom
najprej pregledal in jo nato izrotil lady Geraldini.
Sama je sliSala, kako nam je pravil lord Albert pri
zajutreku o brzojavki svojega odvetnika, ki mu je
javil, da nima ve¢ oporoke. Zato pa se tudi lord Al-
bert ne bo mogel ¢uditi, ako mu ez nekaj dni lady
Geraldina pove, da je ,izgubljeno* listino nasla. —
Haha! Lady jo bo tudi res nasla — na svoji lastni .
toaletni mizi jo bo nasla!" ;

In detektiv, ki je postal nenadoma najboljSe
volje, se je nasmejal tiho predse.

Nato je pritrdil plo§¢o na pisalno mizo, zapustil
knjiZnico ter jo zaklenil za seboj.

Proti svojemu prvotnemu nametu. se je nato
s poznim vlakom odpelial vendarle v mesto.
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Hotel je namre¢ listino v svojem lastnem sta-
novanju preiskati in dognati, katera oporoka ie
prava. i.

V istem &asu se je, neopaZen od lorda Alberva,
vozil za njegovim avtomobilom drugi avtomobil.

Harry Taxon ga je namre¢ tofno pri¢akal na
kolodvoru, in mu bil potem skozi mesto vedno za
petami. =

Sluajno pa se je lord Albert oglasil pri od-
vetniku, mr. Conburyju. Vendar je Albert, kakor je
Sherlock Holmes dobro sklepal, hotel Sele sedaj pri-
dobiti poStenjaka za to, da bi ga podpiral, ako iz-
gine oporoka.

Ker je imel odvetnik le malo dela, je sedel sam
v svoji sobi, ko mu je bil naznanjen prihod lorda
Villersa.

»Oh, dobrodosli,” je rekel odvetnik in se svo-
jemu prijatelju nasproti. ,,Ali vam Ze gore tla pod
nogami ?*

»Ne“, je odvrnil Albert, ,ker nofem, da se to
zgodi! — Cez not pa mi je prislo na misel, da bi bilo
vendar najbolje, ako bi ta nova oporoka, ki seveda
moje sorodnike. strasno jezi, povsem izginila s sveta.”

»Oho! To jih bo Se huje jezilo*.

,»Kaj me to briga! Ali se niste prepri¢ali o pra-
vilnosti podpisa in pedata?*

»aotovo, preprial sem se. Oporoka je bila od
vaSega strica lastnoroCno sestavljena in podpisana.
O tem ni dvoma.* _

sDobro! — Toda rekel sem mr. Arthurju_in
drugim, da morejo oporoko pogledati pri vas.*”

»Da rekli ste to,-ali oporoke mi vendar Se niste
dali.* :

»Misliva si zdaj, dragi Conbury, da sem vam
jo izrocCil, a da je bila vaSa torba — slaba, da ste
imeli nezanesljive pisarje, ali da se je listina na kak
drug nacin izgubila!*

Pri teh besedah je potegnil Albert iz Zepa svojo
listnico in je, kakor sluCajno, poloZil na mizo neko-
liko bankovcev.

»10 bi meni lahko $kodovalo®“, je mrmral Con-
bury. ,,Kot odvetnik sem moral prevzeti vso odgo-
vornost za listino, ki mi je bila izroCena.*

soeveda, vem. Toda vc&asih se tudi odvetniku
pripeti nesre¢a. Prepricali ste se s Cisto vestjo, da je
v oporoki vse v najliepSem redu. Na moje izrecno
Zeljo ste si jo dali celo takoj prepisati, gotovo imate
Se tak prepis?“ )

»Da, imam ga.“ ;

Albert je podvojil podkupnino, katero je polo- .
Zil zopet popolnoma brezbriZzno na mizo.

» To torej zadostuje. Vi boste potrdili, da je pre-
pis, katerega ste napravili sami, popolnoma pravilen,
in radovedni sorodniki se bodo morali s tem zado-
voljiti.*

Ni bilo potrebno, odvetnika nagovarjati Se dalje
— brezvestni odvetnik je pritvrdil Albertoveru
predlogu, ker podkupnina ga je omamila docela.

Ne sluteé, da je Sherlock Holmes med tem iz- :
virno oporoko dobro shranil- v svojem Zepu, je Sel
prevarjeni slepar nato v mesto, zasledovan od Har-
ryia Taxona, ki je pred vratmi odvetnika ves Cas
¢akal nanj.

Albert je kupil v trgovini s cvetlicami drago-
cen Sopek redkih cvetlic in se je nato odpeljal v za-
hodnji del mesta, kjer se je ustavil pred li¢no malo
hiSico. 3 Rl

Harry ni mogel za njim v hiSo, ker je bila pri-
vatna vila. Plagal je torej svojega voznika in je brez
smotra taval po vrtu, dokler ni priSel do kuhinje kjer
je nalahko potrkal.

»Ah, oprostite”, je dejal, ,,ali ne stanuje v tej
vili lord Villers?*

»Ne, tu stanuje sennora Lola Pontalesova, me-
hikanska plesalka.*

»Ah, prosim, oprostite — napa¢no so me ob-
vestili . . .“

»No, morda ne tako popolnoma napa¢no. Lord
Villers sicer ne prebiva tu, toda jako pogostama je
pri nas v gosteh. Ravno sedaj je pri sennori. Ali mu
naj kaj sporo€im?*:

»iivala lepa, prosim vas, da tega rajSi ne sto-
rite. Mylord bi se silno jezil, ¢e bi ga motil tukaj
s trgovskimi reCmi: Stvar se ti¢e le krojaSkih na-
roCil, — bom pa rajSi malo pocakal, dokler ne pride
lord.*

S temi besedami se je Harry poslovil. Njegovo
lice se je od smeha Zarilo, ker sedaj je izvedel kakSen
svetohlinec je bil mladi lord. Ta mehikanska plesalka
je bila ena izmed najrazuzdanejSih londonskih lepo-
tic. Ce je bila ta Zenska Albertova ljubimka, je ka-
zalo to, da je silno zapravljiv. Sennora Pontalesova
je bila namre¢ jako draga.

»Tak svetohlinec,” si je mislil Harry! . .. ,JImel
je ubogega starega lorda stra$no za norca. Pokojnik
pa je smatral zapravljivega neaka za vzornega
moZa! Ha ha ha!“
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Preteklo je ve€ ur predno je Albert zapustil

" skrito gnezdo svoieé ljubimke, a Harry je potrpeZljivo

ostal ves Cas na svojem mestu. Sedaj je moral namre¢

samo Se zvedeti, ali se je lord odpeljal takoj domov.
ali pojde Se kam drugam.

Toda lord se je odpeljal samo v klub, kamor je
za zvecer narotil tudi svoj avtomobil.

Sedaj je mogel torej Harry oditi domov.

Stopil je ravno v-svojo, majhno in ugodno sobo,
v kateri je stanoval skupaj se svojim gospodom, ko
je v njegovo najvelje zaCudjenje vstopil Sherlock
Holmes.

»No, sinko?“ je pozdravil Harryja. wkaj si
opravil ?*

I'Iarry mu je poro&al. Ali lice detektiva je ostalo
mirno.

» 10 sem si mislil,” je dejal ,,da se bo ta hinavec
nazadnje izkazal kakor jako lahkomiseln in potraten
¢lovek. Toda ne veruj, da je ta Mehikanka njegova
jedina ljubica. To vrsto lahkoZivcev poznam jako
dobro; pri vseh zabavah in pri vsakem uZivanju so
nezmerni in ¢im skrivnostneje delajo to, tem nez-
mernejSi so. — Sedaj pa poslu$aj, kakSno mnenje
imam o slu¢aju Villersovem."

Sherlock Holmes je sedel k peéi, potegnil iz
Zepa svojo ljubljeno pipico in dejal:

»Albert Villers je velik lahkoZivec. — Nikdar
ni obiskoval onih poboZnih sej, o katerih je lagal svo-
jemu stricu. Mesto tega se je zabaval s temi propa-
limi Zenskami, ki so ga stale Ze neizmerno denarja.
In ker se je zakopal globoko v dolgove, se je moral
lotiti zadnjega sredstva, da se resi iz blata, v katero
je zabredel..— Zaraditega je stari lord tako hitro
umrl.” _

»Ali ste Ze vse to dognali? je vpraSal Harry
naglo.

»Dragec, ali ti nisem ravnokar rekel, da ti ho-
¢em povedati svoje mnenje o slucaju Villersovem?
No, mnenje $e ni gotovost. Toda danes sem vendar
Ze za sto odstotkov dalje nego sinoCi ob tem Casu.
— Kar mi Se manjka, to je samo malenkost — ena
sama kaplja ¢rnila.*

»Ena kaplja ¢rnila’?*

»D4a, to se pravi, kaplja sama mi ne manjka, to
kapljo Ze takoreko¢ imam v svojem Zepu, toda manj-
ka mi Se potrebni dokaz. Moje preiskovanje oporoke
z drobnogledom mi ni jamstvo, da je nova oporoka v
resnici ponarejena. — Rokopis starega gosopda je -

ako je ponarejen — posnet s tako spretnostjo, da bi
bila v resnici vredna boljSe stvari. — Vsaka naj-
manj$a poteza rokopisa je umetniSka — zato ni mo-
gole iz tega dokazati ponarejenje.*

Tudi Harry si je priZgal pipo in pustil svojega
mojstra govoriti dalje. Vedel je iz izku$nje, da je go-~
spod pri takem pripovedovanju svoje misli razvijal
vedno dalje in tako vcasih nenadoma priSel do re-
Sitve.

Toda danes gospod ni pripovedal dalje. Zato
ga je vprasal Harry. ,,Ali bi ne mogli preiskati pisalne
mize mladega lorda?*

Sherlock Holmes je stresel glavo.

»oumim, da je storil mladi lord Se nekaj hul§ega.
Jaz in ladi Geraldina si namre¢ morava misliti, da
so starega lorda nasilno usmrtili. Zato moram pred-
vsem dobiti dovoljenje, da preiS¢ejo truplo iznova.*

,DrZzavni .pravdnik je rekel, da je pnpravlien
vsaki Zelji ugoditi. Govoril sem Z njim danes zlutraj
je dejal Harry.

Sherlock Holmes je posko¢il in v vzkliknil:

»lzvrstno! Potem bomo zadeli takoj jutri. —
Tudi ti pojde$ z menoj v Villershall, bodisi kot asi-
stent zdravnikov, katerega moramo imeti, bodisi kot
kaj sli¢nega. Jaz sam hoCem prositi doktorja Lag-
dona, da prevzame preiskavo.*

Hitro je zapustil zopet marljivi detektiv svoje
stanovanije, ko je dal Harryiju Se nekaj novih ukazov.

Drugo jutro pa se je Ze zalelo v Villershallu
novo dejanje drame.

-4, poglavie.
Divljaéina je zavohala lovca.

Doktorja Lagdona, dolgoletnega zdravnika in
prijatelia pokojnega lorda, ni bilo, kakor nam jJe
znano, doma, ko je lord Villers umrl. Iz tega vzroka

" tudi ni on, marved doktor Milton proglasil sr&no kap

za vzrok smrti.
* Sedaj je pa sprejel od Sherlocka Holmesa, ki ga
je poznal osebujno, nujni poziv na grajcino. :
Ta poziv je starega gospoda najprej jako prese-
netil in vznemiril, toda takoj mu je bilo jasno, da je
potrebno, 42 3¢ truplo mrtveca preiS¢e Se enkrat.
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Sherlock Holmes je stopil ta dan s pismom
v roki pred lord Alberta.

,sMylord", je rekel detektiv, ,,odlogil sem se
bil. da se danes povrnem v London, ker s svojo pri-
sotnostjo itak ne morem olajSati Zalosti lady Geral-
dine. Sedaj pa moram $e nekoliko dni ostati va$ gost:
zdi se mi, da imajo vsled nagle smrti vaSega gospoda
strica nekateri sorodniki neke sumnje. DrZavni
pravdnik je zato odredil, da se mora truplo izkopati.
To se zgodi $e danes.”

Ali se je Sherlock Holmes motil, ali se je v res-
unici iz lepih vust mladega lorda izvila divia kletev...

Ce ie bilo tako, potem se je znal lord jako
dobro brzdati, ker Ze v sledeCem trenotku je iztegnil
roko za pismom, katero je hilo v roki detektiva.
Nih&e pa ni moeel vedeti. da ie to pismo sastavlieno
od Sherlocka Holmesa samega. in da oa ie v snora-
znmn z dr¥avnim pravdnikom nanical nieronv tainil
Bila ie to sluZhena odredba, da se mora na nodlagi
raznih dvomov o vzroku smrti visnkorndnea lorda
Henrvia Villersa Se enkrat nreiskati niecovo trunlo.
Dalie, da fe za ta posel dolo®en doleoletni zdravnik
pokoinika. dr. Lazdon. O uspehu preiskave se mora
takoi obvestiti drZavni pravdnik.

Piemo je bilo naslovlieno na blagorodnega go-
spoda Burnsa, sedaj v Villershallu.

~Seveda se s tem ponolnoma striniam®, je rekel ;

gladki mladi nlemenitas. ki se ni dal tako lahko uvieti
v mreZo. ..Ako se odkrije kak drug — morda celo
hudoleski vzrok smrti, potem ne bom miroval toliko
%asa, da se naide krivec. Prosim vas, javite ladv
Geraldini ta poset. Gotovo se ho zgraZala nad tem.
da se bo grobni mir naSega liubega strica tako
oskrunil.*

.Lady QGeraldini je to Ze vse znano. Priprav-
liena je na to. — Saj vam je znano, mvlord, da Ze
od zaletka ni hotela verovati. da je pokojnika zadela
sréna kap.“

Albertovo lice ie nenadoma grozno prebledelo.
Toda izustil ni nobene besede. Spremil je s priro-
ieno mu vliudnostio mr. Burnsa do vrat in ie obstal,
ko ie bil gost odSel. Se dolgo &asa nepremi®no in
globobo razmiglijajo€.

~Prokleto!* je sikal potem. ,Drhal mi je za
petami! Preprian sem, da ni ta Burns ni¢ druzega,
kakor Cuvai, katerega ie pozvala Geraldina iz strahu
pred menoj. Toda straSno se bodo prevarili! Dolog&il
sem Si svoio pot in po te] bom hodil dalie, Cetudi
bi se mi stavljale Se tako velike zapreke.“

Ta &as je sedel Sherlock Holmes pri Geraldini
v njeni sobi in to je vpraSal:

»Ali ste davi na$li na svoji mizi oporoko Pu

»D4, — dragi mr. Burns. Spravila sem jo pre-
vidno. Ali kie ste jo vendar nasli?*

»T0 ie moja stvar. Va§ bratranec $e ni opazil,
da mu je izginila; kadar to opazi, bo gotovo toliko
premeten, da ne bo razgraial. Sai ie vendar iziavil,
da je izrodil oporoko odvetniku Conburyiu, torei je .
javno niti pogresati ne more. Prosim vas samo, lady
Geraldina, da mi nocoj ali pa jutri zjutrai Se enkrat
izrotite oporoko, da jo pregledam. Preiskava z dro-
bnogledom je bila namre¢ brez uspeha; sedaj hoem
napraviti §e kemijski poizkus.”

~Zakaj e niste takoj obdrZali?“

~Ker mora ostati o popolni varnosti.* ie od-
govoril detektiv. ..Pomisliti morate, da postane lord
Albert moj smrtni sovraZnik, kakor hitro odkrije,
kdo da sem. ZmoZen. je celo, da me zahrbtno ustreli!
-— Vam prav gotovo ne bo storil ni¥ Zalega, ker vas
ljubi.*

Geraldina se je zgrozila. ._
»Nofem njegove ljubezni! Bojim in zgraZam’
se pred njim.*

.No, upam, da ne pride do tega, da bi vas lord
nadlegoval, ker predolgo ne morem tukaj ostati.
Potakajimo, da vidimo, kaj nam odkriie dana3nia
preiskava.*

Ponoldne ie priSel doktor Lagdon.

Niegovo z belo brado poraslo lice ie bilo jako
oto¥no. ko ie pozdravil Geraldino in Alberta.

.Kolika nesre&a,* je vzdihnil. ,Kako me boli,
da prihajam zaradi tako Zalostnega slu€aja! Ko sem
bil zadnji€ tu, je bil va§ dragi stric $e tako zdrav
in &il.“

~Ali, gospod doktor,“ je rekla Geraldina i»
opazovala pri tem svojega bratranca, .,Vi ste vendar
sami rekli, da se nam ie nadejati hitre smrti?*

Zatudeno jo je pogledal stari gospod.

~Komu naj bi bil jaz to rekel? Na smrt nikdar
niti mislil nisem, — nasprotno, bil sem mnenia. da
bo lord Villers Zivel naimanje $e dvajset let. Bil je
vendar zdrav in krepek kakor star hrast.*

Geraldina je mol&ala, ali niene plamte®e ofi.
s katerim je opazovala Alberta, so govorile dosti
jasno.

- Albert je skomiznil z rameni. V tem trenotku
je vstopil mr. Burns in je pozdravil zdravnika:
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»Ali hotemo z delom takoj prieti?“ je vprasal.
»Mylord, ali nas ho€ete spremljati na potu do grob-
nice ?*

»ObZalujem,” je odvrnil Albert mrzlo; ,ne
mislim se tej ekspediciji pridruZiti. Sluge vam bodo
pokazali pot mesto mene. Tom! — James! — Pro-
sim, vodita gospodo'“

Grobnica ie bila v kapelici, ki je blla gradu
neposredno prizidana. Moralo se je iti samo po ne-
katerih stopnicah navzdol, in pred odmi obisko-
valcev se je pojavila cela vrsta kovinskih in mra-
mornatih rakev starih vitezov Villerskih.

Komaj so se Geraldina, doktor in Sherlock
Holmes odstranili, je Sel Albert v knjiZnico. Tu je
vzel iz svoie listnice cel kup bankovcev, prekoraéil
izginil v Tomovi sobi.

Mislil je, da ga tu nih&e ne opazuje. Res je bilo
tako, dokler je ostal ondi sam.

Toda v knjiZnici je bila postavljena dobra
straZa, katere niti slutil ni.

Harry Taxon, ki je bil nenavadno vitek in
droben, je namre¢ Cepel za Siroko klopjo pri pedi,
pokrit s perzijskim pregrinjalom. Cakal je, da se
novi lord, ki je izginil na tako ¢uden nacin, zopet
vrne. In res, ez deset minut se je lord vrnil. Toda
kak$na prememba se je zgodila med tem Casom na
niegovem obrazu! Iz njega je sijala takorekoC neka
peklenska SkodoZelinost in niegove oti so se iskrile,
kakor o€i divie zveri. Lord je nato sedel za pisalno
mizo, in je vzel iz Zepa kljué, katerega je nosil doslei
vedno s seboj.

.Naj odkrijejo karkoli,“ je mrmral, ,.oporoke
vendarle ne spravijo s sveta in sploh mi ne morejo
nicesar dokazati, — niCesar!“

Odprl je predalce in je brskal ves razburjen po
niem. Gotovo ni naSel tega, kar je iskal. Vzklik ne-
strpnosti in takoj nato besna kletev se mu je iztrgala
iz ust.

+Ali sem blazen? — Ali sanjam? — Ali sem
res obkolien od malopridneZev, ki* me hod&ejo
uniditi ?*

Vedno bolj razdraZen je iskal, — njegov obraz
se je spalil, — priSluSkovalec za kopio pa je skozi
prozorno perziisko pregrinjalo lahko videl, kako so
lordu velike kaplie znoja ,orosile Celo. Naposled je
skocil pokonci in je mo€no pozvonil.

»Kdo je bil v knjiZnici?“ je zavpil na posle,
ki so prihiteli v sobo. ,,Nekdo je bil tu — pri moji
pisalni mizi“.

prihranil si je Ze

Butler je stopil korak dalje.

,,Oprostite, mylord,“je dejal; ,knjiZnica je bila
ves &as zaklenjena. Zato se tri dni niti Cistiti ni
mogla.* :
,Jaz pa pravim, da je bil nekdo tukaj!“ je bes-
nel Albert. ,,Toda jaz bom tem malovredneZem po-
kazal, da se ne dam goljufati! Ukradeni sp mi razni
spisi. Prisezam, da bo tat svojo predrznost placal
z jeco.”

Odgovor mu je bil resnoben molk, kateremu je
takoj nato sledilo nevolino mrmranje. Osobje je ni¢
manje kakor spostliivo gledalo svojega novega go-
spodaria, in lord Albert je ¢util, da nima med njimi
niti jednega pristaSa.

Lvun!“ je zakrial, izgubliajo® vedno bolj-
oblast nad seboj. ,,Jaz Ze pridem na. sled! Bodite o
tem prepricani! — Stojte, Edvard, — vi ostanete
tukaj!“

Edvard, osebni Albertov jahalni sluga, je ob-
stal pri vratih. Njegov rded&i, buldoski obraz je bil
zvit in prekanjen. Nanj se je sedaj obrnil razka-
¢eni lord.

LCuite, Edvard, ne boste se kesali, ako mi na-
mignete sedaj — kdo je bil med tem, ko sem bil od-
soten v Londonu, tu v knjiZnici?*

.Bil sem ves ¢as v konjskem . hlevu, mylord
zato ne morem vedeti. Ali ako trdijo vsi drugi, da
ni priSel nihée v to sobo, potem si lahko mislim, da
ie mogel kdo priti semkaj le iz Tomove sobe.”

~Popolnoma verjetno je to!* je vzkliknil lord.
»Ze sam sem si takoj. mislil nekaj takega. No, temu
starcu ne prizanesem. Ako tako zvito za mojim hrb-
tom pretika moje stvari, potem je sposoben tudi za
kaj drugega.”

..Tega mnenja sem tudi jaz, mylord, &e dovo-
lite. Ze dolgo imam namre& svojo posebno sodbo o
Tomu. Povsod se povzdiguje nad nas in je pri vsem
tem vendar velik potuhnjenec.*

~Aha!“ si je mislil Albert. , Jako dobro vem,
zakai ga ne trpi§! On je namre¢ spoznal, da si ti
velik pijanec in slepar ter ti je to po svoji navadi
rekel iskreno v lice. — Glasno pa ie rekel lord:
.Dobro. Bomo videli, ali je bil Tom tisti, ali ne. Re-
cite mi sedaj samo Se to: Ali vam je znano, e ima
Tom v hranilnici mnogo denarja? In ali je Tom za-
pravljiiv?*

»Ta stari skopuh ne zapravlja niCesar. Toda
mnogo. Spodaj v vasi ima svojo
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‘hiSo, katero je kupil s &ebelinjakom in hlevom vred,
in sicer je platal vse takoj v denarju.. Sedaj stanuje
v njej samo zakupnik. Tom pa je rekel, da se kmalu
sam preseli vanjo in da bo Zivel potem ondi kakor
bogat ¢lovek.*

»Tako, tako! In kdaj hofe Tom to svojo lepo
Zeljo izvrSiti ?*

»Mislim, da kmalu. Ostal je v sluZbi samo Se
zaradi starega lorda. Mislim, da ne bo ve¢ dolgo
sluZil.*

Zlat je zdrsnil v Edvardovo roko.

»Dobro je, sedaj lahko odidete,” je rekel Al-
bert. ,,Ako bom potreboval priCo proti Tomu, potem
se morem na vas zanesti, kaj ne ?“

~Seveda, mylord, kar vem in kar sem rekel
sedaj, to tudi povsod potrdim iznova.“

In kakor pravi poStenjak je spravil Edvard
zlat v svoj prsni Zep in se je izgubil.

~Sedaj pa na delo!* je zamrmral Albert, ko je
ostal sam. ,,Vem, da me more reSiti samo hladno-
krvnost. Za petami so mi! — Sam hudi€ vedi. kaj in
kdo jim je pokazal sled! Toda viamejo me ne! Rajsi
si sam vzamem Zivljenije, ki je prav sedaj zacelo biti
lepo.* :

Nato je odSel po stopnicah navzgor in je stopil
v svojo spalno sobo, kijer je snel s stene jako majhen
samokres. Preprical se je, ali je nabit in ga je na to
vtaknil v Zep.

Potem je $el doli v sprejemno sobo in pocakal,
dokler se niso Geraldina in njeni spremljevalci vrnili
iz grobnice.

5. poglgvi 3
Ena sama kaplja €rnila.

Pri preiskovanju mrtveca ni mogla biti pri-
sotna Geraldina.

Tudi Sherlock Holmes .je od3el, ko je bil pri
odpiranju rakve in pri dvignjenju mrtveca navzod
kakor pri¢a in pomagac.

Sedaj je stal stari zdravnik sam sklonien nad
mrtvecem in je razmiSljal.

»lebe so umorili, stari prijatelj“, je Sepetal
predse. ,,In gotovo niso vzeli niti arzenika niti ka-
kega drugega strupa, ki bi se dal laZje dokazati.

polju zdravilstva moje Zalostno delo olajSala. Samc
nekaj kapljic krvi bom morda potreboval.*

Pri teh besedah je odprl Zilo na roki mrtveca
in ji ocdvzel nekoliko krvi.

Cudno pa je bilo, da ni bilo na mrliu niti naj-
manjega sledu razpadanja. :

Dr. Lagdon je majal glavo. Za&el je takoj su-
miti, ne da bi mogel to dokazati. Med tem, ko je bi.
stari gospod pri svojem groznem poslu, je odvedla
Geraldina svojega prijatelia v sobo, in mu je tam
rekla z najveCio razburjenostjo:

»Mr. Holmes, malo preje sem govorila
z doktorjem neopaZena nekoliko besed. — Veste i,
da sedaj nikakor ve¢ ne dvomim, da je Albert izvr-
§il. jako dobro pripravljen, svojo hudobno delo?*

»Tloda kaj ste zvedeli?“

~Samo malenkost. — Albert je prav dobro ve-
del, da mora dr. Lagdon 22. maja odpotovati. Zato je
prav tistega dne zveler izvrSil svoj zlo€in. Prepri-
Cana sem, da je ravno on strica zastrupil.*

~Pripoveduite popolnoma tofno in mirro,
prosim.*

Mlada deklica se je, drgetajofa od razburje-
nosti, komaj pomirila:

«Dr. Lagdon ie hil 22. maia noklical k telefonn
moijega strica. — pogovor se je tikal neke privatne
zadeve. K telefonu pa ie priSel mesto strica Albert
— Doktor ga ie spoznal po glasu. Albert je rekel:
~Jaz sem tu, Albert! Stric je v parku. Kaj mu nai
sporodim ?*

Nato je dejal doktor Albertn: ,Prosim vas,
recite svoiemu stricu, da prihodnie dni. Zal, ne mo-
rem priti v Villershall na razgovor, ker sem brzo-
javno pozvan v Wales. Sele proti koncu tedna bom
zopet doma.“

~Aha! Zato se ie lord Albert toli jezil, ko ie hil
¢ul, da je telefoniral Tom po zdravnika! Zato je tudi
tako hitel, da pozove mladega, neizknienega zdrav-
nika Miltona, ki je seveda hrez vse preiskave iz-
rekel svoje mnenije, da je raini lord umrl vsled sréne
kapi.*“

~Toda, mr. Holmes, zakaj ne moremo tega lo-
pova prijeti ?*

«Sedaj je Se prezgodaj, drago dete. Nimamo
namrec Se vseh dokazov. Dr. Lagdon nam bo mogel
Sele jutri ali pojutrajSnjem povedati uspeh svoiega
preiskovanja. Nadejam se pa, da bom tudi jaz dotlej

Vendar se nadejam, da mi bo najnovejsa iznajdba na | dovrsil novo preiskavo oporoke.*
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~Kaj mislite Z njo Se storiti ?“

wPrinesel sem iz mesta s seboj raznih kemika-
lij, katere sem zmeSal Ze sino¢i, da dobro prevro.
Potlej mi izro€ite spis za eno uro. Jako bi se mora!
motiti, e bi se mi ne posretil dokaz, da je podpis po-
narejen.*

Nato je stopil v Geraldinino sobo z zelo resnim
obrazom dr. Lagdon.

»0Odpeljem se takoj v mesto in popoldne vam
bom brzojavil, kaj sem doznal,” je dejal. ,,Truplo va-
Sega strica bo ostalo v grobnici, — rakev je odprta.
Vrata grobnice sem zaklenil. Tukaj je klju€, kate-
rega, prosim, skrbno shranite in ga pod nobenim po-
gojem ne izroite komu drugemu!*

Albert se je jako zatudil, da se je doktor od-
peljal, ne da bi se bil od njega poslovil. Vendar ni
rekel niCesar. Pa€ pa je od sedai naprej s sumljivimi
ofmi opazoval mr. Burnsa, kajti ni mu zaupal veé&.
Odlotil se je, da se tega neprijetnega gosta resi,
kakor hitro bo naSel kak8no, za to pripravno sred-
stvo.....

V svoji zaklenjeni sobi je sedel, sklonjen nad
oporoko, Sherlock Holmes. Ravnokar je poloZil kos
pivnika na del listine in na podpis.

Skrbno je pritiskal na papir, paze€, da se mu
ne premakne in objednem je gledal na uro.

Ko je preteklo deset minut, je vzdignil pivnik in
opazil sledece:

Podpis je bil pisan z drugim &rnilom kakor
oporoka sama.

Sherlock Holmes je tiho zaZvigal.

»-Ali te imamo, lisjak?* je zamrmral. ,Da, da,
moral bi biti previdnejSi, — sedaj se uiame$ v lastni
zanki!*

Ko se je &ez nekaj &asa pokazalo, da je podpis
razlo€ljivo pisan z modrorde&im &rnilom, kar bi sedaj
vsakdo lahko poznal, doim je bila oporoka pisana
s temno &rnim &rnilom, katero je stari lord vedno
rabil, je izro€il Sherlock Holmes oporoko zopet Ge-
raldini, katere vznemirjenost je nara$€ala od ure do
ure.

»Bojim se“, je dejala svojemu prijatelju. ,,Po-
znam namre¢ Albertov zlobni znadaj; ko bo videl,
da ga hofemo razkrinkati, se bo hotel nad nami
maSCevati, zlasti pa nad menoj, ker sem ga poleg
vsega tega prezirala.*

»Ne bojte se zase, lady Geraldina!* jo je miril
detektiv. ,,Jedini, zaradi katerega sem v skrbeh, ie

va$ bratranec Arthur. Opozorim ga, da naj bo pre-
viden! — Ko bi vsaj vedel, kje je moj pomo&nik?*

Harry Taxon $e doslej ni mogel zapustiti knjiZ-
nice. Sedel je v svojem mu¢nem skrivali$®u, cakajol
prilike, da pobegne. Ker pa je med tem lord Albert
Ze dalje Casa nego eno uro venomér hodil sem in
tia po knjiZnici in. po drugih sobah, se je pripravljal
na to, da bode moral podakati za preprogo do trde
nodi.

»Ponoti se lahko vsaj skozi okno odstranim®,
si je mislil Harry. ,,Vrata k Tomovi sobi in k ostalim
sobam bodo 2otovo tudi zaklenili“.

Sherlock Holmes je prosil Geraldino, naj bi
svojega bratranca za nekoliko ¢asa zadrZevala v
pritli¢nih sobah.

»~Moram namre¢ dalje preiskovati sobe lorda
Alberta®, je dejal detektiv, ,,da najdem morda Se ved
dokazov".

Med tem, ko je Geraldina izvrSevala njegovo
Zeljo, je poklical Sherlock Holmes slugo Toma in
ga je odpeljal s seboj v gornje nadstropje.

wPoveite mi, Tom*, je zalel, ,ali je pokojni
lord Villers rabil ve¢ vrst &rnila?*

«Ne, sir, nikdar. Kar se ti¢e €rnila, je bil my-
lord jako &uden. Zahteval je, da sem vedno sam
prinesel iz l.cndona njegove pisalne potrebs€ine.
Sicer sem pa vselej jedno in isto &rnilo nalival v vse
ostale tintnike".

»1ako, tako. Ali je vedel to sir Albert?*

»3otovo. -— Ali tu mi prihaja na misel, da sem
ravno v tintnik sira Alberta, ne da bi kaj vedel zato,
pred dvema tednoma nalil popolnoma drugo &rnilo.
Upam, da tega ni zapazil, ker bi me bil sicer grdo
ozmerjal .. .*

»In kako se je to zgodilo?*

~lega je bila v resnici kriva moja nemarnost.
Zaloga &rnila i je bila namred poSla, in ker pre-
gledujem vsaki teden vse sobe, sem napolnil tintnik
v sobi sira Alberta iz svoje lastne steklenice. Bil je
jako nejevoljen, e je kdaj kaka malenkost manj- /
kala. Samo zaradi tega sem si dovolil to malen-
kostno prekanjenost“.

»Ali kake ste pri§li v njegovo sobo, Tom?
Mislim, da je bil James osebni sluga sira Alberta?*

+Da, to je bil; ali moja dolZnost je bila, da
imam poleg druzega v redu vse tintnike in vse po-
sode cvetlic v hiSi*.
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Tom se je jako zaludil, ko je videl, kako je
Sherlock Holmes zadovoljno se smehljajo& sedel na
stol in si mel veselo roke.

»Vi reSujete naSo stvar, Tom*, je dejal Sher-
lock Holmes. ..Brez vaSe male zanikarnosti bi ne
mogli morda nikdar dokazati, da je oporoka pona-
rejena. Toda sedaj bo kaplja &rnila ponosnega Al-
berta uni€ila! - - Prosim, pokaZite mi sedaj tintnik
mladega lorda; potrebno bo namre€, da ga ocistimo
in napolnimo z drugim &rnilom“.

To se je tudi zgodilo. Z izdajalsko vsebino
tintnika, katero je bil Sherlock Holmes prelil v ste-
klenico in jo potem v Tomovi navzo&nosti zapedatil,
je Sel Holmes zcpet v pritli¢ne sobane.

Iz knjiZnice so prihajali razburjeni glasovi.

~Zadnji¢ je bilo danes“, se je sliSal Geraldinin
glas, ,,da sem ti dovolila, na tak nadin govoriti z me-
noi! Ti nima¥ pravice Arturja obrekovati! In e ga
imenuje§ kvartata in hinavca, ti povem, da nisi sam
niti za trohico boli§i, marve€ ravno nasprotno: Se
bolj si pokvarien kakor je Artur!“

LCuval se!“ je rohnel Albert. ,Vidim, da si
divia zavoljo striteve oporoke. Vendar dopusti mi
pri tej priliki, da te vprasam: kije je oporoka?"

»10 vprasa¥ ti mene?!“ je vzkliknila Geral-
dina z dobro hlinjeno razdraZenostio. ,Saj si mi
vendar Sele vCeraj zijutraj preéital brzojavko, ki
se je glasila, da je tvoj prijateli Conbury oporoko
izgubil, ali jo pa kam zaloZil“.

Nekoliko minut je bilo vse tiho; nato je Albert
premeteno odgovoril:

~Vsled vaSe razburjenosti postane ¢lovek po-
polnoma zmeSan“, je dejal in potegnil roko po Celu.
.Res je, — Conbury je odgovoren za oporoko. Toda
¢e ga je tudi 'zadela kaka nesreta, ali &e jo je iz-
gubil, to Se ni tolika §koda, kajti prepis je ohranjen“.

Ta hip je odprl Sherlock Holmes vrata in je
vstopil.

Z dovrSeno vljudnostjo se je obrnil k Albertu
in je rekel:

»Kai ste rekli, mylord? SliSal sem, kaj ste
rekli. Mislite li, da bo samo prepis oporoke zado$¢al,
in da se oSkodovanci s prepisom zadovoljijo? Zelo
se motite! Pravnik sem in refi vam moram, da bi
bilo jako neprijetno za vas, ¢e bi vam prava opo-
roka izginila. Sir Artur je Ze zaCel pri sodniji po-
bijati veljavnost oporoke in vztraja vsekakor pri
tem, da je oporoka ponarejena...“

~1a pes!" je vzkliknil Albert.

g

»Ali mylerd! Ali ste pozabili, da sva v druZbi
dame?"

Albert se je tako razjezil, da se je moral prijeti
za vrat, kakor tisti, komur je zmanjkalo sape.

»1akoj s¢ vrnem!* je zamrmral. ,,Moram malo
na sveZi zrak..."”

Hitel je iz sobe vun na balkon, kjer je obstal
in globoko sopel. Bilo mu je, kakor da se mora za-
dusiti. Vsa mirnost ga je zapustila, — Cutil je okoli
in okoli sebe neprijateliske sile, in vendar se jih
ni mogel ubraniti.

Tedaj je prestraSil Geraldino ¢uden Sum, ki je
prihajal od stene.

»Ne ustrasite se, prosim®, je dejal odnekod za-
molkel glas. ., Takoj pridem na svetlo...”

Perzijsko zagrinjalo se je premaknilo in izpod
njega se je pckazal Harry Taxon, ves razZarjen in
poten.

»Iitro gori v mojo sobo!“ mu je zaklical Sher-
lock Holmes, ,,hiti kolikor je moreS, — takoj pridem.

el g

6. p‘oglavie.
Geraldinina ideja.

Ko se je bil lord Albert povrnil v knjiZnico,
se je zdelo, dz je bil nekaj mirnejSi. Toda Sherlock
Holmes je opazil vendarle, da je ta mir samo na
videzen, in da ga je mladi moZ skrivnostno in ne-
zaupliivo opazoval.

-Ravnokar sem povedal svoji sestri¢ni®, je
pricel lord, ,,da je moral biti nekdo pri moji pisalni
mizi. Izginili so mi namre¢ vaZni spisi. Vse, kar sem
poslednje tri dni videl, mi dokazuje, da imam so-
vraZnike. Ali smem vpraSati, zakaj je doktor Lag-
don odSel, ne da bi mi rekel z Bogom?*

» 10 vam bo mogel nedvomno doktor sam naj-
bolie povedati, — jaz ne vem o tem nifesar”, mu
ie odgovori! Sherlock Holmes.

~Joda poveite mi, prosim vas, mylord, kak§en
je ta izborni parfum, ki ga uporabljate? — Ze prvi
dni me je zanimal, velik ljubiteli sem francoskih
vonjav*.

wParfum ni francoski, nego turski. Ali poznate
prastare roZno olje, katero se hrani v finih stekle
nih cevéicah?*

<
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»Ah, seveda! To je torej? — Poznam ga,
pristno je drago. Kje se more kupiti roZzno olje?*

sDobivam: ga od Clana turSkega poslani$tva,
ki ga zopet dobiva iz osebne sultanove zaloge. Sicer
se pa Cudim, da ste vonj zapazili, — jaz ne Cutim
ni¢ ve€ njegove vonjave".

MisleCa, da je Sherlock Holmes s tem pogo-
vorom dosegel kak poseben namen, se je Geraldina
vpletla sedaj v razgovor in je rekla:

sSeveda ga bratranec ne ¢uti; — vsaki ¢lovek
namreC, ki uporablja kako doloeno diSavo, je ne
¢uti sam. Toda drZi se njegovih stvari. Nedavno mi
je priSla v roke jedna tvojih posetnic, in zares se je
8iril od nje tako prijeten duh cvetlic, kakor od Sopka
sveZih centifolij*.

Potem bom ta parfum poslej opustil“, je dejal
Albert. ",,Gotovo je za moZa mehkuZno, e tako
mo&no di§i po parfumu®.

~Prepozno! Zaman!“ si je mislil Sherlock
Holmes. :

Do popolidneva je le pocasi potekal as. Vsakdo
ie &util teZke oblake, ki so se zbirali nad gradom:
in da bi si skrajSala Cas, je sklenila Geraldina, od-

peljati se za uckaj ur v mesto. ;

Povedala je - svoiemu prijatelju, kie se bode
v Londonu mucila, da jo bodo mogle nujne vesti
lahko najti. Odpeliala se je z avtomobilom i sicer
naravnost v klub, kier se je navadno ob tem Casu
mudil sir Artur. ‘ S

Poslala i v klub slugo, proseta svojega bra-
tranca naj pride k njei.

Mliadi &lovek je bil bled in Zalosten; toda nje-
gove ofi so se zaiskrile, ko je ugledal Geraldino.

Stisnila m.n je roko in rekla:

LPelii se malo z menoj na izprehod! Imam
zate dobre vesti. — upamo namre&, da bomo hu-
dodelca v Viliershallu razkrinkali“.

] Med tem, ko mu je vse to&no porodala, je zrl
Artur zami8lien v daljavo, ne da bi kaj videl. Toda
naenkrat je dvignil nevolino svoj klobuk. Neka dama
ga je namre¢ po angleSkem obiCaju pozdravila prva.

Z zanimaniem ga je vpraSala-Geraldina:

~Nenavadno lepo lice! Kdo je ta dama?*

,Ah, dama, katere ti ni treba poznati, — neka
plesalka iz Alhambre je.

,Toda ona te je jako ljubeznivo pozdravila“.
je rekla Geraldina ljubosumno.

Artur se je nasmejal.

V% o

»Morda se je zmotila v osebi — ali pa $e bolje
v imenu. Ze pred kratkim se mi je zaradi nje do-
godilo nekaj podobnega. Prejel sem namred precej
velik radun za svilnate nogavice in druge jednake
Zenske stvari. Kupec je bil Albert Villers, raun pa
ie prejel Arthur Villers®.

Geraldina je poslu$ala vedno pazljiveje.

~Tako! Torej ie ta svetohlinec s to damo jako
dobro znan?*

»Moj Bog, Geraldina, ali si mislila, da je Albert
res kreposten &lovek? Nijegovo. obrekovanje pri
stricu me je zlasti zaradi tega tako raziezilo, ker
sem vedel, da je sam velik zapravljivec. Ce bi me
bil stric vsaj enkrat vpraSal, bi mu bil povedel vso
resnico. Toda tako je ta nesre¢ni ¢lovek vsako vest.
katero bi mogel stric zvedeti iz Casopisov ali raz-
govorov, unitil na ta nadin, da je vse, kar je delal
sir Albert Villers, v tiSini stricevega gradu jako
lahko pripisal siru Arthurju v greh! — Prav ni¢
¢udno ni, ¢e je dobri stric kon¢no veriel, da je ta
lepa plesalka, ki poZira cele kupe denarja, moja, ne
pa Albertova prijateliica*.

Geraldina se je globoko zamislila. Nenadoma
je vprasala popolnoma ravnodu$no:

Kje pa stanuje ta dama? Ali ima svojo lastno
vilo?*

»Ze mogoce, da jo ima; jaz se za to ne bri-
gam. Iz onega rafuna sem pa zvedel, da stanuje na
zahodu Hemlove terase. — Imenuje se sennora Lola
Pontales*. .

wivala, hvala, tega kraja ne poznam. In sedai,
dragi Arthur, ko si zvedel vse moje novice, te mo-
ram pustiti samega. Moram Se neke stvari urediti in
hotem biti Ze pred veSerom zopet doma®.

Arthur se je zaCudil, da se dekle tako naglo
poslavlia od njega. ZadrZal je nieno roko in dejal:

,Qeraldina, ne morem ti z besedami povedati,
kako sem ti hvaleZen, ker si se toli energino po-
tegnila zame! Toda tudi brez tega in & bi se vse
obrnilo proti meni, bi se kon¢no prepriala, da na
svetu nikogar tako zelo ne ljubim, kakor tebe*.

Dekle se je nasmeijalo in ie zardelo.

.Ce bi tega ne vedela, bi bila mani zaupljiva
in vesela. Pojdi, dragi, skoro nama posije solnce in
vsi oblaki se razprSe!*

Komaj je Geraldina zapustila Arthurja, je ve-
lela svojemu vozniku, naj jo odpelie do Hemlove
terase.
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Bila je to kratka in gospodska ulica z vilami.
Neki straZnik jej je povedal hiSno Stevilko plesalke,
katero je hotela obiskati.

Mocno ii je bilo srce, ko je stopila v hiSo sla-
boglasne plesalke. Ce bi jo zapazila tu katera njenih
znank, bi izgubila za vselej svoj dobri glas. Imela
je sreco. Nih¢e je ni zapazil. Dala se je pri plesalki
javiti, ne da bi povedala svoje ime.

Lola je imela dober spomin in je takoj spo-
znala v njej ono lepo damo, katero je malo prej vi-
dela ob strani mladega Villersa.

Komu se imam zahvaliti za to sreCo?* je vpra-
pra$ala plesalka. ,,S kom imam Cast?* .

,V neprijetnem poloZaju sem®“, je odgovorila
bojazlijivo Geraldina. ,,Za sedaj vam ne bi rada pove-
dala svojega imena; — videli ste pa, da sem znana
z gospodom Villersom®.

Sennora se je pomenljiivo nasmejala. ,,Gotovo
je ljubimka mladega gospoda!® si je mislila . . . . .
»S Cim naj vam ustreZem?“ je vpraSala nato
uljudno. :

»S prostim pojasnilom, sennora. Vem, da tudi

sami ne tajite, da ste s sirom Albertom, — bratran-

cem mojega prijatelia, znani.*

.Da, celo prav dobro znana“, se je smejala
L.ola.

.Kakor mislimo, je zabredel Albert v dolgove,
in da bi si zopet pomagal, misli njegova obiteli, da
da je storil mnogo jako nevarnih in zlih stvari“, je
dejala Geraldina. ,,Obiteli vam obeta veliko denarija,
e bi bili sennora pripravlieni, zoper sira Alberta
pri¢ati — to se pravi, & bi hoteli govoriti samo &i-
sto resnico. Albert namreC taii, da bi imel kdaj z
vami kako zvezo....” *

.,Bedak!“ rede Lola, vsa rdefa od jeze. ,,Mo-
ral bi biti ponosen, da sem hotela kdaj biti njegova
prijateljica®. ¥

.To tudi jaz mislim tako“, odvrne Geraldina
popolnoma resno. ,,Toda vi tega Alberta Se ne po-
znate, sennora. Stra$no je malenkosten in celo skop.
Ne samo, da je predkratkem nekemu svojemu ne-
nadoma umrlemu sorodniku govoril o vas jako za-
ni¢liivo — celo obotavljal se je, nakazati vam pri-
merno rento — sedaj ko je postal tako silno bogat®.

Geraldinina prebrisanost je dosegla neprita-
kovan uspeh. Plesalka je stisnila svoje male pesti
in rekla:

,0dkod pa veste vse to? — Res je, nesretneZ
mi je najprvo utajil, da je glavni dedi¢. Potem, ko
sem to iz Casopisov zvedela, mi ni na moje pismo,
v katerem sem zahtevala samo malo svotico, niti
odgovoril*.

»To mu je podobno“, je odvrnila Geraldina.
,Toda, sennora, poveite mi vendar zaupno, koliko
svoto ste pa zahtevali? Lahke mogo&e, da vam bodo
sorodniki, ki imajo tehten uzrok postopati proti Al-
bertu, radovolijno izplacali dotiCno svoto — seveda
s pogojem, da jim pomagate razkrinkati tega moZa“.

Sedaj pa je Mehikanka vendar malo osupnila.

. »Jaz ga naj izdam?" je dejala, ponosno zavra-

‘| Gajo& tako misel.

.0, nikakor ne! Vi morete absolutno ostati
7 njim dobri, ako hoCete. — Toda to vam s svojo
Castno besedo zagotavliam: lord Albert snubi svojo
sestri®no in bo takoi po zaroki vsako zvezo z vami
pretrgal®.

LAli je to.resnica?“ je zabesnela plesalka.
,Ali ja morda njegova sestri¢na kriva, da ne odgo-
varja ve¢ na moja pisma?*

.,Gotovo. Mislim pa, da ga sestri¢na noce, ker
ga prezira, — toda Albertov znaCaj ostane vendar
vedno isti. Pustil vas bo, kakor hitro se oZeni“.

.Naj se samo drzne!“ je sikala Lola, ki je
radi ogor&enosti in razZaliene ni¢emernosti vsa go-
rela. ,Naj se le oZeni, — toda jaz bom potem podpi-
rala njegove sorodnike z vsemi sredstvi. Ne bom
pustila, da bi se z menoj tako postopalo! MasCevala
se bom!*

Geraldina se je sedaj nagnila k njej.

.Zaupala vam bodem skrivnost! Lord Villers
je najbrZe zlotinec! Slavni detektiv Sherlock Hol-
mes mu je Ze priSel na sled in od tega vem vse, kar
vem. Rekla mu bom, naj vas obis¢e. On vam bo
platal vsako svoto, katerokoli boste zahtevali. Z Bo-
gom, sennora. Verujte mi, izgubili ne boste nitesar
s tem &lovekom, ki ni bil toliko previden, da bi bil
uni¢il dokaz svoiih sramotnih del.”

Geraldina je izginila, predno se ie mogla ple-
salka zavesti od zaCudenja.

Geraldino srce pa je bilo veselo. S svojim
spretnim korakom je gotovo Sherlock Holmesu
jako pomagala do zmage. Sedaj se je moglo kolo
pladila vrteti dalje — krivca bo zdrobilo, odskodo-
valo pa nedolZnega.
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Brzojavka doktorja Lagdona na lady Geral-
dino se je glasila:

»Preiskava je nedvomno dognala zastrupljenije,
DrZavni pravdnik je obve$€en. Pridem jutri.*

- S tresoCimi rokami je Geraldina pri veerii
prejela to brzojavko.

Albert jo je ostro pogledal in vpra$al: ,,Ali je
brzojavka od doktorja Lagdona? Kaj pravi?*

Tu, — beri sam“, je odgovorila Geraldina in
mu jo je podala“. :

Albert je postal bled kot stena.

.Kako stra$no odkritje!* je zaklical. ,,Nikdar
bi si ne mislil tega. Mr. Burns — ¢itajte to strasno
vest®.

Sherlock Holmes je &ital in majal glavo.

~vedel sem, da bo tako", je dejal. ,.Sedaj je pa
potrebno, da najdemo krivca“.

-Da, pri Bogu!“ je rekel Albert, poskotil na
noge in korakal po sobi. ,NiCesar se ne sme zamu-
diti, da zloCinca najdemo. Dobro je, da je doktor
Lagdon Ze sam o tem obvestil oblast. Storil bom 3e
vel, pozval bom detektiva, ki bo vsakega posame-
znega Clana druZine toCno preiskal. Mr. Burns, vi
bi mi morda mogli koga priporo€iti?*

-Kako bi bilo s Sherlock Holmesom?* ie rekel
ta resno.

. Vi igrate izvrstno komedijo, mr. Holmes", je
vzkliknil, — ,,Ali &as je, da vam vzamem doinisliijo,
da ne bi mislili, da nisem vedel, koga imam Ze tri
dni za gosta v hiSi“. »

Sherlock Holmes se je vljudno priklonil.

..Vi ste zares razumeli presenetiti me, mvlord.
Vendar mislim, da je va¥e odkritie staro pol ure“.

.Kako to mislite, ¢ smem vpraSati?*

-Ker sem vas pred pol ure sliSal na telefonu
razgovarjati se, lord Albert*.

.Ah, zares, ali ste prisluSkovali?*

.Bog obvaruj! Saj ste vender postavili strazo
pred vrata. Va$ izvrstni jockey Edvard je stal tam
in ni nikogar pustil notri“.

Albert se je vgriznil v ustni.

»Ali smem torej vprasati, odkod veste, da sem
vaSo igro pregledal ?*

»Vpra8ati smete seveda. Toda odgovoril vam
ne bom".

»9Ir, zdi se mi, da ste pozabili, da sem sedaij
iaz tukaj gospodar", ie vzkipel Albert.

»Ali, mylord, zakaj se jezite? Delate tako, ka-
kor da bi se me bali*. .

»Nikakor ne; toda akp niste niCesar namerjali
z menoj, zakaj ste se potem vtihotapili pod tujim
imenom v mojo hiSo?* :

Tedaj se je vtaknila v pogovor QGeraldina, ki
je z vedno ve&jim strahom poslu$ala prepir:

»Mr. Holmes je priSel vsled moje proSnje, Al-
bert. On je moj — in ne tvoj gost. Popolnoma od-
krito ti povem, da sem Ze od zatetka domnevala,
da ubogi stric ni umrl naravne smrti. — Sicer si pa
malo poprej rekel sam, da bo§ pozval detektiva, ki
bo preiskal to skrivnostno hudodelstvo . . .“

»Ne mislim, da bi bilo to hudodelstvo tako, da
se ne bi dalo odkriti“, je rekel Albert, Cegar hladno-
krvnost je z nevarnostjo vred rastla. ,,Vsak dan se
sli§i o umorih, ki so se dogodili iz ma$¢evanja ali iz
pohlepnosti do denarja — stric je bil bogat. Nikakor
si ne morem misliti drugega motiva, kakor da je hotel
nekdo strica oropati®.

»Ah, ali si li opazil, da manjka denarja?" jr
vpraSala QGeraldina.

~Kako bi to mogel! Ne vem namre&, koliko je
imel ubogi stric v gotovini“.

»Toda to bi ti moral vcaeti, ker si vodil vse po-
sle zanj",

»Moti§ se; jaz tega ne vem. Vel bi moral o
tem vedeti Tom, ta razvajeni zaupnik ubogega
strica®.

Sherlock Holmes je zapazil na Albertover
Zlasu, kako je govoril §kodoZelino o starem slugi. Ali
je bil to zopet zaletek kakega nesramnega poizkusa
da starca osumnici?

wKer ste Ze tukaj“, je rekel nato Albert, zlo-
bno se reZec, ,,bi bilo najenostavneje, ako takoj zac-
nete z delom. Toda saj ste vendar Ze nekoliko dni
pri delu. Kaj ste do sedaj odkrili?*

~Razlitne sledove, mylord. Toda mislim, da
moramo pretrpeti do jutri zjutraj, ko bodo prisli od-
poslanci oblasti, in pa policijski organi®.

-Kakor hoCete, mr. Holmes. — Kar se tiCe
moje osebe, sem za .to, da se s preiskavo - takoj
pri¢ne. Seveda more priti v po§tev samo nekdo, ki
je bil staremu gospodu jako blizo — ker so ga naj-
brZe zastrupili z ve€erno pijao*.

.Jako dobro! Ali kdo je pa imel pristop do
lordove spalnice ?*

~Pred vsemi vendar Tom."
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»lom", je rekla Qeraldina jezno, ,, Tom, ki je
Ze trideset let stregel stricu!*

»In ki mu je Ze trideset let tudi kradel®, je pri-
stavil lord.

»Albert, kako more$ reCi kaj takega?“

,,Nisem namre¢ slep, draga moja sestriéna. Ze
dolgo imam svoje posebno mnenje o tem pridnem
starcn, ki je lahko s stricem takorekog delal, kar je
le hotel. Vem na primer, da ni smel nihe drugi,
kakor Tom, k pisalni mizi, da ni nih€e razun njega
poznal klju€a in predale, in da je samo Tom vedel,
koliko denarjev je imel stric pri sebi.*

- »Dobro,* rete Sherlock Holmes, pomirivsi z
migljajem Qeraldino. ,,Vi smatrate torej Toma za
tata in morilca . ... ?“

»lega nisem rekel. Da je tat, — da — to
mislim. Toda da je morilec, — ne. Dosti jasno sem
namre sliSal od doktorja Miltona, da vzrok ni bil
drugi kakor sréna kap. Ako je tedaj dr. Lagdon, na-
hujskan od mojih sovraZnikov, da se naj v stvar
vme$ava, naSel naenkrat nekaj drugega, tega S3e
dolgo ne bom veroval. Izjavljam torej svoje mnenje,
da se doktor Lagdon vara, in da je stric umrl na-
ravne smrti.*

Globoka ti§ina je zavladala sedaj v sobi. De-
tektiv je mogel takoj spoznati, da snuje Ze napol
razkrinkani lord zopet nekaj novega. Na vsak nadin
je koval lord zopet nove naklepe. Ker je bilo to de-
tektivu jasno, se je moral kazati toliko bolj nepri-
stranskega. :

ZadrZeval je navidezno zdehanje in se je
obrnil k Geraldini.

»Moja draga lady, bojim se, da je to jeden
onih slutajev, ki ostanejo za vedno nerazjas$njeni.
Verujte mi, takih zloCinov se dogaja dandanes vec,
kakor mislimo. Refem vam odkritosréno, da bi bil
jaz, ako bi bilo kaj upanja, da se stvar razjasni, Ze
v teh treh dneh naSel nit. Toda kakor veste, je nisem
naSel in tudi ne verujem, da bi jo mogel sploh kdaj
najti. Vsekakor vas prosim, da me za ta veder opra-
vi€ite. Rad bi Sel zgodaj k pogitku, da bom jutri bolj
sveZ“.

~Jaz storim isto*, je rekla Geraldina Zalostno.

,Ah, mr. Holmes, strasno je to spoznanje: dragi
dobri stric je umorjen, in mi se moramo odreé&i nadi,
da bo krivec kaznovan. Gori grem in javim teti Ani
brzojavno to vest . .. ."

.,Cemu to, lady QGeraldina? Pustite, naj spi
stara gospa, sami pa vzemite praSek, da boste jutri
bolj sveZi," ie dejal detektiv.*

»Nimam takega praSka, . . . . Albert, ti pa imas
klju€ od hidne lekarpe . ...?"

»ObZalujem,” je zavrnil lord ostro, ,nimam
kljuca."

»lako? — Kdo ga pa potem ima? Stric ga je
vsled svoje bojazljivosti nosil vedno pri sebi!* .

»vprasaj Toma — morda ga ima on!“

»Kaj sliSim!“ je rekel detektiv na videz pre-
seneden. ,,Vi imate v hiSi lekarno? In v njej je bilo
mogode tudi kaj strupa?*

»vsekakor — moj stric je, kakor vsi velepo-
sestniki, imel veliko zalogo zdravil. Ali kot dober
gospodar jih je imel vedno zaklenjene. Ce so bili
med njimi nevarni strupi, tega ne vem, — vpraSajte
Toma!*

»Dobro, mylord, to hofem takoj storiti“. In
Sherlock Holmes je pozvonil in poklical Toma.

,»SliSite, Tom", mu je rekel ravnodusno, ,ali je
res, da imate vi klju¢ hiSne lekarne, odkar je lord
Villers mrtev?*

.Ne samo od takrat, gospod. Tudi Ze poprej
sem hranil klju¢ lekarne. Mylord ie vedel, da mi
sme zaupati!*

Lord Albert je glasno zaka$ljal. Ta sluc¢aj je bil
zanj najvelje vaZnosti. Sedaj je bil gotov, da bo
mogel starega Toma izroCiti sodiS¢u kot morilca.

,Dobro je, Tom; lahko zopet odidete! Ali je
tudi strup v tej vasi lekarni?*

»D3, gospod. Mnogo stekleniCic in zavojev je
zaznamovanih z mrtvasko glavo. Ali Zelite kako
zdravilo?" je vprasal Tom.

»D3, prosim, prinesite lady Geraldini uspa-
valni praSek, sulfonal ali veronal ali kaj slinega."”

Tom je odSel in se takoj zopet povrnil s $kat-
ljico, v kateri je bil doti¢ni prasek.

Kmalu nato so odSli vsi stanovalci grada v
svoje sobe, in tudi lady Qeraldina je legla k po-
Citku.

Sherlock Holmes pa ni mislil na spanje.

Sezul si je Crevlje in je obrnil glasno kljué¢
svoje sobe. Toda takoj nato si je obul lahke &revlje
iz klobuevine, poCrnil si je obraz, oblekel raztr-
gano lopovsko obleko, katero je prinesel za vsak
sluCaj s seboj in se popel na okno.

Ker je bila njegova soba, kakor tudi soba lady
Geraldine, v prvem nadstropju, bi skriven opazo-
valec vse to smatral za ¢udno zagonetko. Bilo je
namred, kakor da bi se bil Sherlock Holmes v zraku
raztopil, tako tiho in brez sledu je izginil v no&i.
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7. poglavie.

Nevarna noé.

., Tako, fanti¢ moj“, je rekel Sherlock Holmes,
ko je vstopil na trda tla. ,,To si napravil jako dobro.
Ta gladka vrvica, katero si tako spretno vrgel v
mojo sobo, mi bo olajSala ravno tako vstop, kakor
mi je izstop. Dobro, da znam Se spretno plezati.*

,Pri Jupitru, mojster, ni bilo tako lahko to vr-
vico neopaZeno vre¢i gori. Ves dan je pohajkoval
tu okoli, in sicer ravno pod vaSim oknom -rdeCi
. konjar, da si nisem mogel pomagati drugace, kakor
da sem se tu v grmoviju skril.*

»Aha, master Edvard! In kako si se ga koncno
reSil ?*

»Splazil sem se na dvori§€e k hlevu in ga po-
klical tja. V moji lepi rde¢i bradi, ki jo nosim sedaj,
me ni mogel spoznati. Potem mi ni bilo teZko, da sem
ga popolnoma upijanil z brandyjem, katerega sem
prinesel s seboj. — Sedaj spi kakor ubit.

»To si dobro napravil, Harry! Sedaj poidi z
menoj! Ako se ne varam, hole poSteni gospodar
nocoj napraviti zopet kaj posebnega. Zavohal naju
ie, pa bo poizkuSal vse mogole, samo da ga ne bova
mogla jutri prijeti.*

,To je Ze storil; saj sem vam rekel, da je bil
kakih deset minut v Tomovi sobi, Se predno je za-
pazil, da mu je izginila oporoka ?*

,Vsejedno, poznam ga. To no¢ ne bo zatisnil
olesa, in jaz bom, ako treba, Cakal v zasedi do
jutra! — Pojdi z menoj — odgrnil sem zavese po
vseh sobah proti terasi, tako da bova lahko videla
notri.”

Tudi Harry je imel &revlje iz klobuCevine in
tako sta detektiva popolnoma tiho dospela na teraso,
katera je obdajala sobane.

Mesedina je razsvetljevala bele kamnene stop-
nice, in senca, katera se je vlekla ob zidovih, je bila
zaradi tega tem bolj temna.

Sherlock Holmes se je postavil pod okno
knjiZnice, Harry pa pod okno spalnice pokojnega
lorda. )

Trajalo je Ze skoraj eno uro, kar je nastal v
gradu tih Sum.

Sir Albert je stopil v salon in je $el odtod v
knjiZnico.

Lu¢i ni priZgal, toda vendar se je v njegovi
roki zasvetila mala elekri¢éna Zepna svetilka.

Sherlock Holmes je imel Se toliko Easa, da je
pocenil, ker je $inil skozi okno, pod katerim je &epel,
Zarek svetlobe.

Clovek v knjiZnici je bil bled kakor duh.

To, kar je nameraval, gotovo ni bilo ni¢ do-
brega; kajti slaba vest in poSastni strah sta mu se-
vala z lica.

Tiho je stopal naprej, njegove ofi so se o0zi-
rale neprestano okoli, kakor da bi se bal tajnih pri-
sluSkovalcev. In vendar se je preprital, da so bila
vrata Sherlocka Holmesa zaklenjena, in da se Sher-
lock Holmes ne more prikazati tako nenadoma in
ga ovirati pri njegovem no&nem poslu.

Iz svojega Zepa je potegnil Albert dolgo vr-
vico, katero je 3e enkrat preiskal, da se preprita,
ali bo odgovarijala njegovim namenom.

.Netilna nit*, je Sepetal zunaj detektiv. ,,Vedel
sem, da mu je zopet v mislih kako hudodelstvo.*

Sedaj je Sel bledi ¢lovek dalje skozi knjiZnico
v spalnico pokojnega lorda. :

Harry Taxon je &akal, ali pojde Albert dalje
do Tomove sobe — in bo hotel staremu nedolZnemu
Cloveku storiti kaj Zalega. Toda mesto tega se je
lord nenadoma obrnil k oknu.

Harry Taxon je tiho posko€il z - jednim ko-
rakom preko ograje in se je skril pod teraso. Sher-
lock Holmes se je pa stisnil za nekoliko visokih lo-
vorik, ki so stale tamkaj.

Lord Albert je odprl na to okno in stopil tiho
na teraso — drZe¢ v desni roki netilno nit. Kakor
hudoben duh se je plazil preko terase doli v vrt, in
s Sirokimi koraki dalje do kapelice, ki je bila pri-
zidana gradu. ‘

V senci dreves sta se .pa plazila njegova za-
sledovalca za njim.

Sherlock Holmes je drZal v desni roki napet
samokres — bil je pripravljen na teZko borbo. Videl
je sedaj samo to, kako je mladi lord stal tiho pred
kapelo in kako je potegnil nekaj iz Zepa.

Takoj nato ie zaZvenketalo steklo, razbito na
oknu kapelice.

,Lopov!“ je zamrmral Sherlock Holmes. ,Za-
Zgati hoCe kapelico, da zgoré rakve! — Potem trupla
mrtvega strica ne bo moZno ve dalie preiskovati.
Ni rekel zaman nocoj, da se je moral dr. Lagdon
»varati“, — in da verjame le doktorju Miltonu. —
Ko bo stalo tako mnenje proti mnenju, sodi§e ne bo
moglo pravi¢no razsoditi, ko bi mrli¢ zgorel.
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Ko je Sherlock Holmes vse to premisljeval, je
namignil svojemu pomo¢niku, in oba sta se pripra-
vila, da skocita in primeta zloginca.

Kar pokne pod nogami Harryja vejica in lord
Albert se je obrnil.

Naglo kakor blisk je potegnil lord svoj revolver
in ga sproZil proti obema v luninem svitu razlo&no
vidnima postavama. Ob jednem je tudi netilno nit
potegnil k sebi in jo spravil v Zep. \

»Kdo je?" je zaklical z ostrim glasom v nog¢.
»otojta, lopova, ¢e ne bom streljal!*

»BeZil* je rekel Sherlock Holmes svojemu to-
variSu; ,,na noben nacin naju ne sme spoznati! Hitro
v park®.

Z dolgimi skoki sta beZala oba €rez trato, in
med begom je sproZil Sherlock Holmes strel v zrak.

V senci visokih. dreves sta se kmalu izgubila
v lopova oble€ena detektiva. Toda komaj ju je nehal
lord zasledovati, sta’ se zopet obrnila in se zalela
nanovo pribliZevati dvoru.

»Prokleti lopov!* je Skripal detektiv. ,Ta
¢lovek je sposoben, da vendarle izvrSi svoj pe-
klenski namen, ker misli, da je pognal v beg Cisto
navadno druhal. Toda jaz mu hoCem racun prekri-
Zati!*

In res sta zapazila lorda Alberta pri oknu ka-
" pelice, kjer se je vnovi¢ prizadeval, da vpelie ne-
tilno nit vanjo.

To pot je potakal Sherlock Holmes tako dolgo,
da je bil konec netilne niti zapaljen, in da se je zaCel
lord, tiho se plaze¢, vradati v grad.

sNaprej!“ je Sepetal Harryju . . . ,Sedaj ga
bova prijela in se seveda zatudila, ko ga spoznava.*

Blizu stopnic terase sta se vrgla oba na lorda
Alberta.

Ali ju je prevaril lunin svit, ali sta se v svoji
vzburjenosti prenaglila — lord je pocenil in se jima
z nepri¢akovano hitro kretnjo izvil iz rok.

Kakor strela je hitel nato okoli terase in iz-
ginil, kakor da bi se bil pogreznil v zemljo.

,arom in strela!“ je klel Sherlock Holmes, ,,ali
" se je ta lopov razprdil v zrak? Kje so tu vrata,
Harry ?*

Harry ni odgovoril. LeZal je v travi in njegova
glava s popolnoma bledim licem je padla nazaj,
kakor da je mrtva.

Detektiv je pokleknil prestraSen k njemu.

Stresel ga e, klical in poizkuSal vzdigniti:

»oinko*, je klical, ,kaj ti je, Harry? Osvesti
se! — Ali me ne Cujes?

Tedaj je zapazil na Harryijevem vratu temno
progo, ki se je brzo vedala in curljala preko vratu.

‘Kri! zavratni napad z.noZem je reveZa ranil.

Lord Albert je na slepo zamahnil in dobro
zadel. Za trenotek je pozabil Sherlock Holmes vse
drugo in je skrbel samo za svojega, kakor sina ljub-
lienega uCenca. Vzdignil je teZko, mlado telo in ga
odnesel do terase. Potem je Sel k oknu, katerega je
bil poprej Albert odprl, ali bilo je Ze zaprto in ni
mogel notri.

»Naj se ves grad prebudi*, si je mislil. ,Itak se
mora ugasniti netilna goba.**

Medtem, ko je to mislil, je plaml k vratom
vrine lopice, ki je stala ob strani in je pozovnil na
vso mo¢. — Nato je sproZil strel v zrak, da bi si énm
preje preskrbel izdatno pomoc.

Crez nekoliko minut je postalo v gradu svetlo.
in prestraSena druZina se je zbrala okoli njega.

»~Pojdite k oknu kapelice!* je zapovedal de-
tektiv; ,tam je poloZena netilna nit, da zaZge grob-
nico!

Odprite vrata na teraso, — pomagajte mi ra-
njenca odnesti gori! Zbudite Toma, da mi pomaga
pregledati rano®.

Med tem, ko so se .njegovi ukazi hitro iz-
vrievali, je Sherlock Holmes mislil zopet na pre-
kanjenega zlo®inca, ki je bil na toli ¢uden nadin iz-
ginil in Se okno zaprl za seboj. Sedaj po nodi se se-
veda ni dalo niCesar dognati; podnevi pa se Ze po-
kaze, kako je bilo to mogoce.

Vsekakor je bila obudovanja vredna spret-
nost, s katero se je znal lord izogniti vsaki nevar-
nosti, ki mu je pretila. Ko je detektiv z nekoliko slu-
gami, ki so nosili Harryja, priSel v gornje nad-
stropje, so se odprla vrata Albertove spalnice, in
v noni halji z zaspanimi oCmi, drZze¢ v roki sveco,
je vprasal lord:

,Kaij se ie pa zgodilo? — Kaj pomeni ta hrup ?*

Sherlock Holmes mu je pogledal za trenotek
v obi z Zelezno strogostjo, ki je oznanjala: ,,Ne boj
se, jaz te vsejedno primem.” Toda rekel ni niti bese-
dice; kakor da ga lord ni¢ ne briga, je zapovedal
slugam, naj neso ranjenca v njegovo sobo.

Vendar tega ni hotel lord kar tako dopustiti.
Pohitel je za njimi in je ponovil z mo&nejSim glasom:

,Kaj se je vendar pripetilo? Ali bom dobil
odgovor ?* e R
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Sherlock Holmes se je prezirljivo. nasmejal.
Nato je rekel mirno: ,V Villershallu so lopovi na
delu, jaz pa sem {im za petami, -— zaZigalci, mo-
rilci in sleparii.*

»Kaj, sedaj? — Sedaj sredi noti? Kdo pa ie
{a nezavestni Clovek?* je vprasal lord.

»10 je dober, poSten Clovek, — ni€ za vas, my-
lord.*

Te besede so bile izgovorjene tako tiho, da jih
je mogel sliSati samo Albert. In pri tem so ga ostre
sive ofi detektiva gledale tako grozeCe, da je lord
za trenotek na svojo predrznost pozabil in je mol&al.

Malo nato je odprl Sherlock Holmes svoja
vrata, katera je poprej sam zaklenil in se je izgubil
za njimi s slugami vred, ki so nosili ranjenca.

Ll e

8. poglavie.
Obdolzitve.

Komaj je napocil dan, Ze je bil Sherlock Hol-
mes na vrtu, pregledavajo¢ ono mesto, kjer se je
pono&i odigrala kratka borba.

Harryjeva rana ni bila smrtonosna, dasiravno
se je veCkrat onesvestil. Tako ga je mogel njegov,
sedaj pomirjeni mojster prepustiti Tomovi oskrbi,
ter se zopet popolnonoma posvetiti slu¢aju, ki se je
moral reSiti Se danes.

Zastonj je iskal najprej pri terasi, ali ni kakih
vrat ali kake kleti, kamor bi se bil mogel izgubiti
pono&i lord na svojem begu. NaSel ni ni¢esar — ven-
dar nenadoma je zapazil, kako se je to pripetilo.

Pod teraso se je mogel le vitek in okreten
¢lovek plaziti dalje. In to je premeteni Albert gotovo
tudi storil v strahu, da bi ga ne bili prijeli in raz-
krinkali. Na drugem mestu terase pa se je zopet pri-
kazal in se popel na to &rez ograjo na istem mestu,
kjer je bil poprej Harry sko€il doli. Tako je bil
mogel lord dospeti do okna spalnice, predno so
mogli njegovi zasledovalci stopiti na teraso.

,Dobro, dobro“, je zamrmral Sherlock Holmes;
»iupam, da bom, predno se bo plemeniti lord prebudil,
drZal v roki zanko, ki mu jo vrZem okrog vratu.”

Nato je Sel na trato, kjer sta se on in Harry

vrgla na Alberta. Iskal je po travi, ali bi morda
nadel sledove, ki bi mu pomagali razkrinkati tega

lopova.

Najprej ni naSel niCesar; — noZ, s katerim je
Harryja ranil, je obdrZal lord Albert previdno v
roki. — Toda ravno, ko je hotel detektiv oditi, se je
zasvetil na solncu predmet. Sherlock Holmes ga je
dvignil — bil je zlat gumb za ovratnik, katerega je
lord izgubil.

~Skoda, to je Cisto navaden zlat gumb! Tajil
bo, da je njegov. Samo spodnji del se mi zdi malo
drugaten — ali! Sedaj vidim, — tu je pero. To je
nekaj posebnega, kar se ne more tako lahko kupiti.
— Lord ga je moral naroditi; gotovo je njegovo grlo
obCutljivo. — Tem bolje. Mi sicer ne potrebujemo
sedaj nadaljnjih hudodelstev, dovolj so ona, katera
mu hofemo dokazati, toda to ne $§koduje ni€, ako se
tudi ta nocoj poizkuSani poZig naprti njemu.*

To razmiSljujo€ se je pribliZal Sherlock Holmes
hlevom in Supi in je opazil, da se pripravlja voz.

,Kdo se bo odpeljal? je vpraSal detektiv.

,»Mylord. Narotil je voz, da se odpelia k pr-
vemu jutranjemu vlaku. Toda voza ne smem pripe-
ljati pred grad, marve¢ pred vhod parka. — Mylord
je namred rekel, da bi ropot koles prebudil lady Ge-
raldino, ki vso no€ ni spala . .. .*

»Tako, tako*, je dejal detektiv ravnodusno.

Pet minut kasneje se je napotil k ZeleZni8ki po-
staji kjer je vzel vozno karto v London. Previdno
se je skril za kupom naloZenih tovorov.

Dobro je bil pogodil. — Nekaj ¢asa pred pri-
hodom vlaka se je pripeljal s potno torbico in v po-
potni obleki lord Albert ter je sko&il z voza.

Bil je jako bled, toda sicer miren. Oddelek
prvega razreda, v katerega je vstopil, je bil v pred--
njem delu vlaka, do¢im je vstopil Sherlock Holmes
v jednega zadnjih vagonov in sicer v oddelek tret-
jega razreda.

Vedel je, da ga ne bo nihe spoznal, ker si je
pritrdil dolgo rdeo brado, katero je nosil ponoci
Harry. Tako je mogel brez skrbi prispeti v London
in ostati za petami svoje divjaine.

Lord Albert se je odpeljal najpref k svojemu
odvetniku.

»T0 mi je jako ljubo“, je mrmral Sherlock
Holmes. Brzo je 3el do najbliZje policijske postaje,
kijer je bil dobro znan in odkoder je vzel s seboj
pomot.

Dali so mu civilno obletenega straZnika, ki se
je postavil pred Conburyjevim stanovanjem na
straZo.
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Sherlock Holmes se je pa odpeljal v lepo malo
vilo, v kateri je v&eraj lady Geraldina tako dobro
izvrSila vsa pripravljalna dela.

Lola je detektiva sprejela prav hladno. Ko iej
je pa povedal svoje ime, se je jako razburila.

,»Mr. Holmes", je vzkliknila, ,,zagotavljam vam,
da nimam niti pojma o nesramnostih, ki jih je storil
lord Villers."

werepri¢an sem o tem“, je odvrnil. ,,Umirite se,
sennora, in mi recite samo to, ste li pripravljeni po-
magati nam? Vi veste, da vam to ne bo $kodovalo.*

" Poslusajte me, mr. Holmes. Menda lahko z
vami govorim popolnoma odkrito, ker vem, da vam
ne bi mogla prikriti niCesar. Saj imate, Zalibog, zmoZ-
nost, da takoj pregledate ljudi.*

w~Zalibog tudi jaz nisem nezmotljiiv, senmora.
Tudi jaz ne morem takoj pregledati ljudij, marved
Sele tedaj, ko sem jih nekaj Zasa opazoval. Sele
potem morem priblizno sklepati, kako morajo liudje
v teh ali onih okolnostih svoji naravi primerno rav-
nati. — Kar se ti¢e vas, vem samo toliko, da imate
mnogo ¢uta za denar in za dobro kupéijo, in da vas
strastna liubezen ne veZe na lorda Villersa. Ce bi
ne bilo tako, potem vem, da bi bili vi v svojem ple-
menitem ponosu Skodovali raj§i sami sebi, kakor pa
da bi izdali svojega liubimca v roke pravice.”

.V resnici sem ljubila Alberta Villersa,” se je
branila plesalka. ,Toda sedaj, ko vem, da me je
liubil samo zafasno in da se namerava zaroCiti s
svojo sestritno, se je izpremenila moja ljubezen v
sovrastvo! Da, me Mehikanke znamo prav tako zelo
sovraziti kakor ljubiti.”

Te besede je izgovorila z veleodvaZnim obra-
zom, in Sherlock Holmes je storil to, kar je mogel
- edino v tem hipu tej dami storiti: z obCudovanja
polnim pogledom jej je poljubil roko.

~Zavidam onega, ki ga ljubite,” je Sepetal, ,.in
resni¢no obZalujem onega. ki ga sovraZite. Toda
vaSe sovraStvo zadeva v naSem slu¢aju resni¢nega
krivca. Lord Albert je hudodelec!*

~Toda,” je izpregovorila Lola, .,zakaj potrebu-
iete moje pomodi, mr. Holmes, ¢e veste to vse tako
dobro?*

~Zato, ker imam opraviti z nenavadno zvitim
in opreznim ¢lovekom. — Do sedaj mu ne moremo
niCesar to¢no dokazati, -— izvzemsi ponarejen pod-
pis. — Mislim pa. da bi se mogel lord samo s svojim
lastnim priznanjem zaplesti v mreZo, katero smo mu
nastavili. :

»In kaj mi ponujate za to?* vpraSa Lola brez
srama.

»Koliko zahtevate, sennora?*

Trenotek je molCala. Potem je odgovorila s
preZecim glasom, nagniv$i svojo glavo, katere oci
so se iskrile kakor macki:

~Petnaist tisof funtov Sterlingov.”

Sherlock Holmes je postal naenkrat jako resen,
in je rekel:

woeset tiso¢ funtov. Niti vinarja ve&!"

~Tako? Vi se hoCete z menoj pogajati? — Mi-
slite li, da ne vem, da gre v Villershallu za deds¢ino
ve¢ miljonov?*

~PosluSajte, sennora. Stvar je taka. V roki
imam dokaz, da je lord Albert ponaredil podpis svo-
iega strica. To ga lahko spravi v zapor. — Toda
tega bi se Cez nekaj let reSil in potem bi zahteval
svoj del ded$Cine. — Postal bi torej zopet imovit
moz. Jaz pa mislim, da se morajo ta ki zlo€inci, ka-
korSen ije on, popolnoma zatreti. Ce bi mogel
natanko zvedeti, s kak§nim strupom je lord zastrupil
svojega strica, — e bi ga mogel prisiliti, da ob-
stane svoj zlo€in, bo moZ obsojen na smrt, ali vsaj
v dosmrtno je€o. — V imenu dediCev pa vam morem
obliubiti samo deset tiso¢ funtov — in ni¢ vec&.”

Lola je vedela, da bi se trudila zaman, Ce hi
zahtevala Se vet.

~Dobro", je rekla po kratkem razmiSlievaniju.
~Hotem vam pomagati. Kaj Zelite od mene?* .

»Lord je v mestu. Brez dvoma vas bo obiskal.
Na noben nalin pa ne smete pokazati, da kaj veste
o njem. Nasprotno, dogovorite se Z njim, da vas —
nocoj ob osmih ali devetih poseti! V tem Casu me
skrijete v svojem stanovanju in potem napeljite po-
govor na Villershall, na Tordovo smrt in tako dalje.
Ob primernem Casu bom pristopil in izvrSil svoio
dolZnost."

Medtem, ko ie govoril. je Sherlock Holmes
navidez mirno, a v resnici prav pozorno opazoval
obraz lepe Zene.

~Dobro", je rekla Lola z lahkomiselnim smeh-
liajem in je pomolila svojo s prstani okraSeno roko
detektivu. ,lzdajalec ni zasluZal kaj drugega od
mene! Izrolila ga bom samo pravici.*

Sherlock Holmes ije Cutil, da je bila Lolina roka
mrzla kakor led in da se je tresla.

~Kacal!* si je mislil. ., Ti ne misli§ varati samo
svojega ljubimca, marved tudi mene! Poznam
take Zene.“
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Nato je zapustil elegantno vilo in se je vrnil
pred hiSo Conburyija. Ko je dospel tia, so se kmalu
odprla vrata in priSel je Albert.

Lord je pomignil kotijaZu in je podakal toliko
Casa, dokler se ni ustavil voz pred njim. Stopivsi z
jedno nogo v voz, se je obrnil k rdeCebradcu in je
rekel s porogljivim glasom:

»Ne mulite se, mr. Holmes! Ne spremljajte me
dalje! V Villershallu bom totno do drugega zaju-

treka.*
Sherlock Holmes je ostal miren.

Videl je, kako je od njega naroCeni straZnik v
civilni obleki sledil lorda v drugi kociji. Zmajal je
z ramami tako, da je mogel opaziti to lord, ki je
gledal iz kocije. Sherlock Holmes pa je hodil po
tlaku dalje, kakor vsak drug izprehajalec . . ..

Opoldne sta se v obednici grada Villershalla
zopet seSla.

S sarkastitnem smehom ga je pozdravil lord:

»No, sir Holmes, ste se li dobro zabavali na
svojem izprehodu v Londonu ?*

~Kako to mislite?* je odvrnil popolnoma na-
ravno detektiv. ,,Kaj ste bili danes Ze v Londonu?*

»Vi se pretvarjate zares kakor najboliSi igra-
lec — in to je, mislim, najvedji del vasSe slave.*

sNikakor vas ne razumem, mylord. Kakor vam
je znano, je bil danes ponoCi moj pomo&nik ranjen
od nekega potuhnjenega lopova, ki je hotel zaZgati
kapelico in prej Se grobnico. Zato sem sedel ves
dan pri njegovi postelji in mu stregel. Da ste bili v
Londonu, tega ni vedel tu nih¢e; ko sem namreé
malo poprej vpraSal za vas, se mi je reklo, da se
sploh Se niste pokazali.”

Geraldina je pretrgala razgovor, katerega ie
do sedaj mol¢e posluSala, ter je pokazala proti oknu:

oHvala Bogu, tam prihaja doktor Lagdon z
nekaterimi drugimi gospodi. Sedaj bomo kon¢no sli-
Sali, od kakSnega strupa ie umrl ubogi nas stric.”

Lord Albert je hitel nasproti doktorju in drugim
gospodom sodnijske komisije. '

»Jako nestrpno smo vas priCakovali,” je rekel;
~povejte nam hitro, kaj ste nasli!*

oLord Villers je umrl vsled inozemskega
strupa, ki se ne kupi tako lahko na AngleZkem. To je

neka vrsta indijanskega strupa, ki se imenuje Tra-

mira. Nekoliko kapliic tega zadostuie, da ¢&lovek

umre.*
»Ah, kako natanéno to veste! Doktor Milton

se je torej zmotil, ker je razglasil kot vzrok smrti
samo sréno kap.“

,Dr. Milton se je vsekakor zmotil."

-NO, potem vas moram, gospodje, samo pro-
siti, da pri¢nete takoj strogo preiskovati.”

Preiskovalni sodnik, ki je poznal Sherlocka
Holmesa, je stopil predenj in je rekel:

»Kakor Cujemo, mr. Holmes, ste tukaj Ze Stiri
dni. Kaj ste edkrili do sedaj?*

»Prosim, raziskujte najprej sami! Jaz bodem s
svojim porocCilom Se nekoliko ¢asa podakal.*

Temu je sledilo dolgo posvetovanje, pri ka-
terem sta bila prisotna tudi lord Albert in Geraldina.
Konéno je rekel sodnik:

»Dokazano je, da ni mogel oni vecer, ko je bil
legel lord zadnjikrat k po€itku, razen starega Toma
anihCe drugi v njegovo spalno sobo.*

»Ali poprei”, je rekla Geraldina. ,,Poprej so
mogli tudi drugi v sobo. Na primer jaz ali moj bra-
tranec Albert".

~Prav imate, mylady; k temu se povrnemo ka-
sneje. Za sedaj nam ne preostaje drugega, nego da
prei§¢emo Tomovo sobo in njegove stvari."

Stari Tom, katerega je bil Sherlock Holmes
Ze pripravil na preiskavo, je odprl sam vrata ma-
lega hodnika, ki ie vodil v njegovo sobo.

., Vstopite, gospoda,” je rekel ravnodusno. ,,Jaz
nisem od onega nesrefnega dne v svoji sobi pre-
menil niCesar; da, kakor vidite, je soba 3¢ sedaj v
velikem neredu. Moje omare in predali so vedno od-
klenjeni, — prosim, preglejte vse!*

HProsim trenotek,” rede sedaj Albert, Cegar
o&i so se nenavadno svetile. ,,JJoslej nisem niti jedne
sumljive besede izrekel o Tomu, toda Stejem si v
svojo dolZnost, izjaviti, da je bil ta sluga mojega
strica jako pohlepen denarja. Motiv, ki ga je morda
prisilil k umoru, ie po mojem mnenju ravno v tej
pohlepnosti. Izjavljam torej, da je manjkala v list-
nicii mojega strica, ko sem jo pregledaval, vedja
svota denarja.”

Sodnik ga je zacudeno pogiedal.

»Mylord, saj nameravamo ravno priCeti s pre-
iskavo. Mr. Holmes, prosim, spremite nas!*

~aospodje so stopili v Tomovo sobo.

ie so preiskali vse omare in predale, ko za-
klite Tom glasno: :

»Nekdo je bil pri mojih stvareh! Glejte, ta
predal odpiram samo ob velikih praznikih — in sedaj
ie odprt. O, mr. Holmes, pojdite sem, slutil sem Ze,
da me zadene nesrefa. Ni me brez vzroka osum-
ni¢il lord Albert." :
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»Vi ste razburjeni, Tom! Pred vsem bodlte
mirni! NihCe ne bo tega sumni¢enja smatral resnim,”
je odgovoril Sherlock Holmes.

»T0 bomo Sele videli”, odvrne sodnik strogo:
~Pogleimo, kaj i v tem predalu?*

,Vi bi morali mol¢ati®, je Sepnil Sherlock Hcl-
mes starcu; ,,sedaj bodo mislili, da se hoCete s svo-
jimi opazkami braniti.*

,Oho", ie vzkliknil takoj nato sodnik, .kaj je
pa to?* Potem je izviekeli komad perila in ga ie
stresel. .
Cel sveZenj bankovcev je padlo iz njega.

,»Ali spravijate tukaj svoje prihranke?*

,Moji priliranki, gospod? — Jaz nimam ne-
benih ve€. Kar sem imel, sem potrosil Ze vse pri
nakupu svoje hiSice, to ni. moi denar . . . .* Nihée ni
opazil, da je Sherlock Holmes pobral bankovce in jih
prestel. Veckrat jih ie celo poduhal.

»Prosim vas, gospod sodnik, da se prepriCate
o Cudnemu dejstvu! —- Duhate li kaj na teh pa-
pirjih ?*

»Qotovo,*
roZah.“

,Vidite li, Tom? Ni se vam treba ve& bati. —
To diSavo, gospoda, rabi vedno lord Albert sam, in
to v toli obilni meri, da se je temu vonju Ze popol-

L

ree zaCudeno sodnik, .diSe po

noma privadil. Zato ga sam ne ¢uti ved. In sedai, ker |

ie priSlo Ze tako dale&, sedai hotemo odkriti vse
uspehe svojega zasledovanja.”

Gospoda ga je gledala napeto. Sherlock Hol-
mes je segel z roko v Zep, a jo je takoj zopet iz
vlekel prazno.

svazne listine nimam pri sebi. Prosim, poCa- |

kajte nekaj minut — grem ponjo, takoi bom zopet
tukaj.”

Ko je odSel detektiv v gornje nadstropie, zgru- |

dil se je Tom ves potrt na stol. i
»Ne morem si tega razlagati®, ije mrinral.
je vendar mladega lorda napotilo, da mi je svoje

ssl(u.i {

»Ne- veruite mu, gospodje, — lahko dokaZem,
| da nisem imel vse svoje Zivlienje nepostenega vi-
narja v Zepu.“

Sodnik, ki je Se bolj natanéno nego prej pre-
zledoval stvari ie vzkliknil nenadoma od zacudenja.

V roki je namre¢ drZal kos pergamenta, na
katerem se je videla mrtvaska glava z nadpisom

wotrup®.

,»Kai porrena to?" je vprasal sodrik s ~.trognu
glasom.

Tom je pogledal ves zbegan mali listek.

»Ne vem,” je jeclial. ,,Pri vsemogo&nem Bogu,
jaz ne vem, kaj je to.* ;

Dr. Lagdon je poSepnil nekaj sodniku. Nato se
ie obrnil k Tomu in mu je rekel pomirjevalno:

Hlomirite se, Tom, ta manever je bil prevec
nespreten. Vsekakor so vas hoteli osumniciti, da ste
tat in morilec. Ali ne bojte se! Mi vemo, da niste spo-
sobni storiti kaj takega. Cakajte, da se povrne mr.
Sherlock Holmes, potem nam bo vse jasno.“

Toda kie je ostal Sherlock Holmes?
Hitel je po stopnicah navzgor, da bi iz svoje
sobe prinesel oporoko in dokazal, da je ponarejena.

V njegovi sobi je leZal Harry Se vedno bled in
apatiCen. Toda ko je vstopil njegov mojster, se je
zgenil in ga je pokiical.

Dragi mr. Holines, spal sem nekoliko. Vendar
sem sliSal, da je bil nekdo tu v sobi. Videl sem ga,
ko ie ravno odhajal. Mislim, da je bil lord®.

~1ako? Potem je tukaj premetaval — Bog vé.
-~ moja pisalna miza je odprta. Ta Clovek jo je
odprl . . .%

Ne da bi Se kaj rekel, je hitel Sheriock Holmes
v nasproti leZefo sobo mladega lorda. Potrkal je
in vstopil, ne da bil Cakal na poziv: od znotraj je pa
nekdo zaman poizkual, tiZCati vrata.

Detektiv se je prerinil skozi in je stopil pred

| Alberta, ki ie nekaj skrival za svoiim hrbtom.

bankovce vtaknil med moije perilo? — Zakaj me |
. svoj prsni Zep in je izvlekel iz njega majhen re-

hote oznaciti za tata?*

»Ne deiajte se tako nedolZnega,” ie zasliSal
sedaj ostuden glas blizu vrat. ,,Mi vemo vsi dobro,
da ste grabili vkup, kakor hriek ZiveZ."” Vstopil je
jockey Edvard in pogledal skodoZelino bledega
starcka.

woramuj se, Edvard,” je rekel Tom, ,gotovo
se hole$ s svojimi besedami masCevati za zauSnico,
ki sem ti jo dal predkratkim®.

Naglo kakor blisk je segel Slierlock Holmes v

volver. ,,Ne trudite se, mylord,” refe mrzlo, ,do-
igrali ste in ni¢ vam ne Kkoristi, da hofete odstraniti
penarejeno oporoko. Dovolj vem namred, da vam
morem dokazati umor.”

lzraz grozne besnosti je spacil sicer tako blago -
lice Alberta.

Vrgel se je na svojega sovraznika in je po-
izkusal, da bi ga odrinil od vrat,

-
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Ali prav to je hotel Sherlock Holmes prepre-
¢iti. Njegova jeklena mo¢ mu je sluZila pri tem jako
dobro.

Listina je odirfotala iz lordovih rok na tla, in
zaman si je lord prizadeval, da bi jo pohodil. Ves
divii je segel v Zep — in v zraku se je zasvetilo
ostro bodalce. Ali v istem hipu mu je sunil nekdo
odzadaj roko na stran.

Za njim je stal Harry Taxon, bled kakor smrt
in se ie drZal komaj na nogah.

]

Ta &as je porabil Sherlock Holmes, dvignil je

oporoko in pomeril ob jednem z revolveriem na Al-
hertovo lice.

~Dosti je sedaj!* je zagrmel. ,,Zastonj se bra- |

nite, lord Albert, nimam volje, da bi se dal $e morda
umoriti od vas.”

Skripajo& od togote je moral lord opustiti
borbo.

~Lopov!* je krital. ,,Odnesli ste mi kliu¢ od
moje sobe, da se nisem mogel zakleniti. Take ne-
sramnosti se upate delati v moji hi§i? Toda jaz vam
7e pokaZzem, da vam vse vaSe spletke proti
meni ne koristijo ni€esar. Dokazati mi morate naj-
prei, kdo ie umoril mojega strica . . . .“

»Saj to ravno hofem“, je odvrnil Sherlock
Holmes popolnoma mirno. ,.Ce vam je prav, pojdite
doli v Tomovo sobo! — Harry, Harry, kaj ti ie?“

Detektiv se nenadoma umolknil in je pokleknil
krai Harryia, ki se je bil zgrudil nezavesten na tla.

PreklinjaioC je $el Albert mimo niega in ie sto-
pal doli v dvorano.

. Vsekakor bom pri va$ih prokletih razpravah
navzoC!” je zaklical najzaj; ,,Gotovo vas je nekdo
podkupil, da ste se izmislili 0 meni tako nesramne
laZi. Le brZ, ker nimam volie, da bi vas Se dolgo
trpel pod svojo streho!*

Sherlock Holmes je iedva sliSal njegove raz-
Zaliive besede, ki so bile samo izraz togote.

Skrbno je dvignil Harryia v svoie naroc&je in ga
ie odnesel zopet v posteli. s katere je bil bolnik sko-
&il, da hiti v pomoé¢ svojemu ljublienomu uditelju.
V nijegovo veselie je odprl mladi moZ takoj nato
svoje ofi.

.Pustite me tu, mr. Holmes."” je prosil s slabim
glasom. ,Meni ne manjka ni¢esar, samo slab sem. —.
Ta lopov nama nazadnje Se pobegne.”

~Gotovo beZi, — toda samo v London. — Malo
poprej sem prestregel brzolavko ki se je glasila nani.
Prebral sem ]0 4 e g ik

In Sherlock Holmes je podal Harryiu listek, nzi

; katerem je bila zapisana vsebina brzojavke.

Glasila se je:

~Za dvajset tiso¢ te reSim! PriCakuiem te ob
petih. — Lola.”

»To je izdajstvo."”

~Seveda, — lepa Lola je torej hotela pogodbo,
ki jo je sklenila vCeraj z menoj, prelomiti v nadi, da
ji bode ponudil lord veéjo svoto, kakor pa mi.*

~In to bo, kajpada, storil rad?*

»Seveda bo to stvoril, — a'i sedaj mu ve¢ ne
more koristiti. Tudi jaz bom Se pred peto uro popol-
dne v Londonu, toda z zapornim poveliem v Zepu.
-—— Sedaj grem doli, da razloZim gospodom vso

stvar.”
~Jaz bom vstal, mr. Holmes. Ne morem namrec¢

vel leZati v postelji. — Daite mi poZirek vaSega izvr-
stnega Zivljenskega eliksira. Ta me najprej ozdravi.”

Sherlock Holmes se jie nasmehnil, in izvlekel iz
svojega kovCega usnjato steklenko, v kateri ie skr-
bno Cuval izbruSeno kristalno cev¢ico. — To mu ije
neko¢ iz hvaleZnosti podaril neki italijanski zdravnik,
ker ga je reSil Sherlock Holmes, ko ie bil obtoZen, da
ie nekoga zastrupil. Ta ekstrakt ie bil iz iako drago-
cene zmesi, ki je delala CudeZe, ako se ie zauZila v
popolnoma malem poZirku, a bila je v ved&ii mnoZini
smrtnonevarna.

Harry je dobil samo jedno Zli¢ico. Ali je bila le
domiSljija ali resnica — takoi se je pocCutil pokrep-
¢anega in prerojenega.

Sherlock Holmes ga ie prijazno pogledal in
od3el dalje. \

9. poglavie.
Skok na Zivljenje in smrt,

W, Tukaj, gospoda®, je dejal Sherlock Holmes, ko
ie vstopil zopet v Tomovo sobo, ,tukaj sem prinesel
papir. s katerim hocCe pri¢eti svoj dokaz. Toda kije
ie lord Albert? Tudi on je hotel prisostovati raz-
pravi?”’

Se predno je dobil odgovor, so se odprla vrata,
in na pragu je stala Geraldina.

.Moj Bog, moj Bog!“ ie vzkliknila ,.pojdite ve-
dar hitro, mr, Holmes! Truplo mojega strica je izgi-
nilo!”’

Gospodje so prestraSeni skotili pokonci.

-Kai. iz grobnice? Saj sem jo bhil vendar jaz
sam zaklenil!" je dejal dr. Lagdon.
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x sPravkar sem bila tam s svojim lastnim klju-
em.

Hotela sem namre¢ nesti Sopek cvetlic ubo-
gemu siromaku, ki Se sedaj nima mira in pokoja. —
James me je spremljal, — a rakev je bila prazna.”

Kakor puS€ica je planil detektiv mimo nje k
grobnici. Drugi gospodje so mu sledili.

In res, — rakev, v kateri je pocival lord Villers
ie bila prazna.

»NezasliSana oskrumba!* je dejal doktor Lag-
don ves iz sebe. ,,Nihfe drugi, kakor lord Albert je
imel tu svoje roke. I§¢imo, — mrtvec vendar ni mo-
gel izginiti iznad zemeljske povrSine!”’

Sherlock Holmes je pregledal s svojimi ostrimi
ofmi grobnico, okna kapelice in sploh vse obliZje in
je rekel:

»Samo skozi okno so mogli izvle€i mrtveca. —
Toda to se ni zgodilo. Poglejte prah, ki leZi po zidnih
vzdolbinah! — Torej mora biti tu v grobnici. Morda
je hotel zloCinec s tem svojim ravnanjem doseli le
odlog za daljno preiskavo mrli¢a. Kaj bi bilo, ko"bi
se mu ravno zadnji ¢as pokvarili njegovi bistroumni
rauni?’’ —

»V kaminu,”
mogel skriti."”

Stekel je skozi malo kapelico, v kateri je bil
velik odprt kamin. In zopet ga njegova slutnja ni va-
rala. Sledovi pepela in stopinj so kazali, da je moral
biti nekdo tukaj.

Napol omedlela se
na zid.

»oeZgal ga je*, ie vzkliknila. ,,SeZgal ga je! Oh,
ta brezboZnes."

»Ne, lady Giraldina, v kaminu ni gorelo!

sKakor sem Ze rekel, dosedi namerava le

odlog.”
To reksi je ‘zlezel Sherlock Holmes v&na-

vadno $iroko odprtino kaminovo.

Nekaj minut pozneje se ie Culo, kako je vz-
kliknil:

»Za boZjo voljo, tu je mrli¢!" je klical. ,Ladi
(Qeraldina naj gre iz kapelice — to ni prizor zanjo.”

S Tomovo in doktorjevo pomocjo je privlekel
detektiv lordovo truplo, Cegar vecni mir se je oskru-
nil na tako brezboZen nacin.

Vsem je bilo laZje, ko so zapazili, da je ostalo
plemenito pokojnikovo lice nepoSkodovano. Veliki,
visoki kamin je bil za mrtveca dovolj prostoren. Se-
daj so ga zopet skrbno odnesli v grobmco in ga po-
loZili v rakev.

si je mislil, ,,samo v kamin ga je

ie naslonila Geraldina

[ wZlotinski neCak je mora izgubiti pamet,” je
| zamrmal sodnik.

»0, niegovi racuni niso bili tako neumni,’”” mu
| je odvrnil detektiv. ,,Ce bi ne bila prisla sedaj lady
Geraldina slu¢ajno v grobnico —"’

,No, potem bi bil jaz isto storil nekaj ur poz-
neje,”’ ga je prekinil doktor.

,,aotovo; toda mislim, da ie lord Albert v svoii
" nesramnosti nameraval ta ¢as na tihem odstraniti mr-
tveca ter ga morda potopiti v parkov ribnjak. Na
vsak nafin je bil kamin doloCen samo za zafasno
skrivali§¢e. -— HvaleZen sem le slu€aju — ako ga
smem sploh tako imenovati, — ki mi je naklonil malo
poprej z lordom kratek boj! To je bilo tudi vzrok, da
se je odpeljal —*

.Kai?“ je vpraSal sodnik, ,,pustili ste, da se ie
odpeljal? Navsezadnje nam Se pobegne!*

,»Mislim, da ne. Tajni agenti pazijo namrec na
vsak njegov korak, ne more nam ve¢ uteci.”

sPotem prosim,mr. Holmes, nadaliuite z dokazi!
Casa ne smemo izgubljati!*“

Gospoda se je vrnila zopet v grad in detektiv
je pricel z dokazovanjem.

Mr. Sherlock Holmes je izrocCil oporoko sod-
niku.

Ta podpis,” je dejal, ..je jako dobro ponarejen.
Dokazati bi se to ne moglo nikdar, tudi z drobnogle-
dom ne. Toda s svojo posebno kemitno metodo sem
dognal, da je podpis napisan s ¢rnilom, kakorSnega
stari lord ni rabil nikdar. To Crnilo je bilo v tintniku
sir Alberta, a da on ni vedel o tem. Tako je torej ena
sama kaplja Crnila izdala zloCinca. Dalje konstatiram
sledece: *

Lord Albert je imel vaZen razlog, da umori
strica in postane na ta na€in dedic€. Tical je namrec Ze
hudo v dolgeh. Zivel je, kakor lahko dokaZem, jako
lahkomiselno in razuzdano, hlinil je poboZnost in
obrekoval vrh vsega tega neprestano svoiega bra-
tranca Arturja. — Stari lord je naposled toliko ve-
roval njegovemu obrekovanju, da je res napisal to
oporoko svojero¢no, a podpisal je ni nikdar.*

»In umor?* je vprasSal sodnik.

sumor je izvrSen prav enostavno. Ker je bil
ljubeznivi neCak navadno vsak veder pri stricu, je z
iahkoto nalil strupa v CaSo, ki je stala na no¢ni oma-
rici poleg lordove postelje. Dr. Lagdon je konsta-
tiral, da je umoril lorda eksotiten strup. Jaz se pa
drznem zopet trditi, da je prejel lord Albert ta otrov
iz rok neke Mehikanke, — ki seveda ni vedela, v




30

kak$en namen ga bo uporabil. Ko ie lord Albert Cutil, I

da sem mu za petami, je izkuSal v&erai zaZgati gro- |
bnico —* E

»Kaj? Clovek, ki je napeljal netilno nit skozi |
okno —* ’

,Ni bil nihte drugi kakor lord Albert. Seveda |
bi bil utajil tudi to. Toda pri spopadu, ki sem ga imel |
7 njim, je imel lord to smolo, da je izgubil tale gumb
ovratnika.*

Sherlock Holmes je poloZil zlati gumb na mizo.

»la mali gumb,” je dejal, ,je napravljen na-
la$¢ zanj. James mi je namre povedal, da ima lord
jako ob&utliiv vrat in da si je dal posebej napraviti |
ta zlati gumb.

Pozorno so posiusali vsi obfudovanjavrednega
govornika.

»Lord®, je nadaljeval, ,Jje izku$al osumiti ubo- |
gega in zvestega Cloveka, sluZabnika Toma. Moj po- |
motnik pa je opazoval z lastnimi o&mi, kako je izt |
vilekel lord iz Zepa zveZenj bankovcev, ter se z
njimi izgubil na skrivnem v Tomovo sobo. Toda
lord bi se bil tudi brez tega izdal, zakaj bankovci
so, — kakor ste se prepriali — diSali po lepodi-
Selem parfumu, ki ga je vedno rabil lord. Da je pod-
teknil lord tudi oni zavitek strupa, ki se.je naSel v
Tomovi sobi, o tem ni dvombe.”

»Kako neumen je bil njegov manever!” je rekel
eden izmed gospodov. ,,Ko je nmameraval osumiti
Toma, je moral vendar pomisliti da morilec ne
pus¢a tako lahkomiselno med svojimi stvarmi strupa,
ki ga je bil rabil.”

»Ne imejte lorda za tako neumnega. Vse je
prej kakor to. Resnica je namre€, da je nosil Tom
vselej kljute omarice s strupi. — Ali sedaj, gospoda,
mi dovolite, da se odstramm' lmam namre¢ v Lon-
donu Se nekaj opraviti.”

Z lahnim smehljajem se je Holmes nato zahvalil
za viharno odobravanje in pohvalo prisotnih.

Zaporni ukaz za lorda Alberta je mogel dobiti
medpotoma pri oblasti. Ze v&eraj so mu bili namred
obljubili, da ga bo Cakal podpisan, ¢e se izpolnijo
vsi predpogoji.

Tako je drdral Sherlock Holmes nekaj minut
pozneje na enem izmed  Pillersovih avtomobllov
v mesto.

Poleg njega je sedel Harry Taxon, §e vedno
slab, a Zeljan novih slavnih &inov.

»Mojster”, je rekel tiho, ,razvezali ste v par
dneh vozel, ki bi zanj potrebovali drugi ve¢ tednov,

— ako bi se jim sploh kdaj posreé&ilo.*

Ena sama kaplja érmla

Hrantic, ie odvrnil Sherlock Holmes dobre
volje,” to opet sem se irudil za dva smotra: prvic
sem storil uslugo lepi in ljubki deklici, katere oCe je
bil moj prijatelj, in drugi¢ dobim za razkrinkanje tega
hudobneZa gotovih deset tiso¢ funtov $terlingov, ki
 iih holem uporabiti za dobre namene. Sicer pa moja
naloga v tem slucaju ni bila pretezka.”

Harry je moital, toda pri sebi si je mislil, da

ima ta nenavadni ¢lovek Ze popolnoma nenavadno

merilo za to, kaj je drugim teZko ali lahko.

Ob &tirih popoldne je stal Sherlock Holmes z
zapornim poveliem v Zepu pred Lolino hiSo.

Bil je popolnoma izpremenien, nosil je uniformo
navadnega straZnika, in njegovo temno lice s krat-

| kimi ¢rnimi brki se nikakor ni moglo spoznati.

»lako“, je rekel Sherlock Holmes Harryju,
wsedaj grem pod okno z roZnobojnimi zavesami. To
ie namreé plesalkin boudoir, in vsekakor bo tam
nasa razprava. — Imas revolver pri sebi?*

sDa.*

Skrbno je opazoval Sheriock Holems miadega
moZa, ki je zahteval odlono, da je poleg, Ceprav bi
mu bila vsled rane postelj bolj primerna.

»Upam, da ne bo treba tvoje pomo¢i, je rekel.
»sDanes Se nisi sposoben za junaSka dela. Za nekaj
Casa se pridruZi Se John, Cegar trde pesti bova
morda zelo potrebovala.”

John, eden izmed onih redkih straZnikov, na
katerih spretnost in zavednost se je Sherlock Hol-
mes lahko zanesel, je priSel v resnici Cez nekaj Casa
in se postavil poleg Harryija.

,Ali je ptiCica Ze notri?“ je vprasal tiho.

Harry je zmajal z rameni. Vedel je samo to-
liko, da je Lola pozvala lorda Alberta, naj pride ob
petih popoldne k njej. Morda se je posvetoval z njo
7e Vi r glede svoje resitve.

Sherlock Holmes je pozvonil ter stopil takoj
nato v stanovanje. Lola ga je sprejela obleena v
draZestno domacto obleko iz rumene svile. Njeni
lepi, ¢rni lasje sc bili razpuSteni in so valovili v
tezkih kodrih po njenem tilniku, njen beli vrat se je
pa lesketal od dragocenega kamenja, ki je viselo,
kakor rosne kapljice na teZki zlati veriZici.

Prvi trenotek ga tudi ona ni spoznala. Toda
pri prvi besedi, ki jo je izpregovoril, se je glasno
nasmejala.

,Zares, mr. Sherlock Holmes, najbolifega
igralca prekaSate. Nikdar bi vas ne bila spoznala.
Vi nosite uniformo ?*

&
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»Samo, da varam lorda. Ali kie ie, sennora?
Gotovo je bil danes Ze pri vas?*
,»Bil, uganili ste —"
~Jaz ne ugibliem, kajti na vasSo hiSo pazijo ostro
Ze ved dni. Lord Albert se je odpeljal danes dopoldne
na skrivaj iz Villerhalla in vas takoj nato obiskal. Po-
‘nudili ste se, da ga refite, ako vam plata dvaiset
tiso¢ funtov Sterlingov. Lord je sprejel vaso po-
nudbo in se nato odpeljal, da si priskrbi denar."
' ,Ce vse tako dobro veste, kaj potem $e ho-
Cete P
w»lakoj vam povem. Vi storite, kar ste mi ob-
ljubili v&eraj, ali pa zapustite svojo hiSo kot moja
jetnica.*
»10 je nasilstvo!* je kriCala Lola. ,Nimate
pravice prijeti me!“
| »0 tem se najini mnenji ne strinjata. Vsekakor
pa sem Ze vCeraj videl, da ne boste odkritosréni in
da boste izkuSali izvabiti od lorda Se veé, kakor so
vam obljubili dedi¢i.*”
Lola se je ugriznila v ustnice in je mol&ala
nekaj ¢asa; naposled je rekla:
~Mr. Holmes, preve¢ ste pametni, da bi vas
mogla varati. A tudi vi me ne smete prenizko ceniti.
Ali ne vidite, da sem jako lepo obleCena?*
»Lepo?“ je dejal in se poprijel takoj neCimer-
nosti, kateri je bila plesalka talto zeio udana. ,,Kakor
boginja ste. Kaj pa nameravate ?*

sHotem le, da postane Albert brezskrben in
zadovoljen. Kmalu pride, obljubila sem mu namreg,

da bodem, ko prinese denar, pritala, da oni veler |

sploh ni bil v Villershallu, ampak tu pri meni.“
~Tako, hoteli ste torej krivo pricati?*

~Haha! Kdo vam je rekel, da hofem to v res-
nici storiti? Morala sem ga s katerimkoli izgovorom
zazibati v brezskrbnost.*

Sherlocka Holmesa se je polotil velik gnus. Ta
. grda izdajalka se mu je studila malone bolj, kakor
lord Albert sam. Toda Mehikanka je to pot uganila
niegove misli.

~vedeti morate,” je nadaljevala, .da moj dragi

Albert sploh ne misli na to, da bi mi prinesel obljub-
lieni denar. Hote me samo zadrZevati. Trdil ie, da
ne more dobiti pri nobeni blagajni tako velike svote
— skratka njegova neozdravljiva skopost se je zopet
'jasno pokazala. — Toda tiho! Prihaja. Pojdi sem
'— v ta mali kabinet; tam boste slifali vsako bese-
katero bova izpregovorila.*

Pritisnula ga je v temni prizidek, prislonila
vrata in se spustila na divan.

Takoj nato ie vstopil lord.

Njegov obraz je bil temnorde&, — gotovo je
v klubu mnogo pil. Pogum mu je bil vsled tega
mocéno narasel. Sedel je poleg plesalke.

»Ne vse, drago dete. Rekel sem ti Ze, da mi
prinesel obljublieno svoto?“

aNe vse, drago dete. Rekel sem i Ze, da mi
v banki no€ejo izplatati tako velike svote. Tu je za
sedaj pet tiso¢ funtov, mislim, da je to dostojna svota
za uslugo, ki bi mi jo vsaka druga prijateljica izka-
zala popolnoma zastonj.*

In nastel je svoto na mizo, a Loline tigrske o&i
so motrile vsak posamezen bankovec s pohlepnimi
pogledi.

l.ola se je dvignila, in se mu povrSno zahva-
tila ter zaklenila ves denar v omaro.

»ves li tudi®, je rekla sedaj, ,,da sem imela med
tem Casom zate zelo nevaren obisk?*

,.Kdo pa je bil tu?*

»Slavni detektiv Sherlock Holmes.*

Albert je skocil pokonci in je ves prebledel.

»Kai, ali je to mogoCe? Kaj je pa zahteval od
tebe ?*

»lega ti neCem povedati. Porodal mi je le, da
si popolnoma izgublien in da ti niti moje laZnivo
pri¢anje ne more vel koristiti. Nadalje je rekel, da
si oporoko ponaredil. Dokazano je, da je podpis po-
narien in si to storil ti!*

i.ord Albert je Skripal z zobmi.

»10 ni mogote®, je dejal, ,,s ¢im — kako mi

| morejo to dokazati?*

Se predno je mogla Lola odgovoriti, — je
nekdo potrkal na njena vrata. — Sherlock Holmes je
nasel izhod iz kabineta v spalnico sennore in je pri-
hajal sedaj iz predsobe.

»Naprej!“ je zaklicala Lola zatudeno. Detektiv
ie vstopil. Albert ga ni spoznal.

»Lord Albert Villers*, je dejal nato z izpre-
menienim glasom; ,prihajam kot odposlanec in
predhodnik Sherlocka Holmesa. V najvedji nevar-
nosti ste. Tekom pol ure vas bodo prijeli.*

Onemel od strahu ga je pogledal lord.

Nato se je vrgel na Lolo.

»1i Si me izdala, ti malovrednica!“ je sikal.

Plesalka se mu je okretno izvila iz rok in je
stekla za mizo.
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»Albert! Ali si blazen! Kaj morem jaz za to?
Saj vendar veS§, da te ta Sherlock Holmes vedno
opazuje! Gotovo je slutil, da si tu —*

»1a malopridnez! Ta pes!" je kriCal Albert.
»Kaj je — kaj mi more dokazati?*

»Mylord, on pravi“, je odgovoril preobleCeni
detektiv, ,,da se vam more dokazati ne samo po-
narejenje oporoke, marve¢ tudi umor vaSega strica!
Vsekakor sem videl sam zaporni ukaz, katerega si
je bil izposloval za vas.”

»izgublien si!“ je zakriCala Lola. ,,Moj Bog,
Albert — sedaj tudi vem, zakaj si zahteval od mene
oni strup, ki sem ti ga dala.”

»KakSen strup?“ je jecljal Albert ves zbegan.
,Kai — kaj vendar govori§?*

»Dala sem ti strup iz svoje domovine, a nisem
mislila niesar hudega. Ti si mi rekel takrat, da ho-
¢e$ Z njim zastrupiti bolnega lovskega psa.*

»Jaz — jaz ne vem niCesar. Lola, re$i me! No-
¢em, da me primejo — za boZjo voljo, kai naj sto-
rim?*

Prirojena bojazljivost, katera je polnila srce
malopridneZa, se je pokazala sedaj, ko je videl, da
se je viel v mreZi.

»Pustite me, naj odidem" je prosil dozdevnega

Pna sama kaplja ¢rnila.

" §al sedaj iz tvojih lastnih ust priznanje tvoje kriv-
de — —"

Strahovit krik se je izvil iz ust razkrinkanega
zloCinca. Bil je izgubljen, — njegov neusmiljeni za-
sledovalec je nameril svoje oroZje naravnost na nje-
govo glavo.

Se enkrat je viknil z ostrim krikom, ki je donel
kakor rjovenje divie zveri, — potem pa je odprl bli-
skoma okno in skocil na prosto.

Sherlock Holmes mu je sledil za petami.

PriSel je Se pravocasno, da je mogel pomagati
Johnu in Harryiju, ki sta prijela zlo¢inca in mu na-
tikala na roke vezi.

Cez nekaj CGasa so peljali lorda Alberta
v spremstvu Sherlocka Holmesa v jeCo.

® i

wDragi prijateli je rekla nekaj dni pozneje
Geraldina Sherlocku Holmesu, ko je Z njim in svojim

bratrancem Arthurjem sedela v obednici grada Vil-
lershallskega in govorila o minulih dogodkih. ,,Mi-
slim, da bo vest o tem vaSem najnovejSem &inu po-

| velala venec vaSe slave. Kako bi se vam mogla

straZnika. ,,Plaam vam, kolikor le hoCete! Jaz no- ;
tem — ne dam se prijeti od svojih neprijateliev. Po- |

magajte mi vendar.*

kupiti.

.Mylord, ne smem. vas pustiti," je rekel redar
in se obotavlja. ,,Dasiravno vas pomilujem — moj
Bog, izku$njava je bila gotovo velika — lord je bil Ze
star, kakor pripovedujejo. —*

»Da, da, bil je Ze star!“ je hitel Albert, katerega
je oblil mrzel znoj. ,,In izku$njava — moj — Bog —
vi pravite sami — Lola! ReSi me — storil sem to, ker
sem zaradi tebe zapravil ves svoj imetek — — —.*

Iz oi mu je odsevala smrtna groza. Njegov
bledi obraz je bil spafen, — s tresoimi se rokami ie
vedno zopet ponujal straZniku denar.

Ta pa je nenadoma potegnil izza pasu svoj re-
volver in ga je nameril na zlo€inca.

»Dovolj je, prokletnik!“ je zagrmel. ,,Ali me Se
ne pozna$? Jaz sem — Sherlock Holmes; ki je sli-

Arthur in jaz dovolj zahvaliti, tega v resnici ne vem."

.Ne zahvaljujte se mi“, je odvrnil Sherlock
Holmes. ,,Prvi¢ ste me bogato obdarili, in drugi¢ ne
smete pozabiti, da najdem v vsaki uspeSni preiskavi

B _ ) | svoje najvedje zadovolistvo."
In segal je v Zep in izpraznil svojo mo$njo z de- |

narjem pred o®mi redarja, katerega je hotel pod- |

»lorej ste v resnici sreCni v svojem poklicu?*
,Tako sem sre&en, kakor le more biti &lovek
sreCen. Ne morem seveda vselej preprediti krivice
— toda vsaj pomagati morem, da se pravica varuje.

| In to je, ako Clovek dobro premisli, plemenit in lep

poklic.*

Arthur Villers, sedanji posestnik grada Villers-
hallskega, je vzdignil svojo ¢aSo, polno zlatega vinca
in mu je napil:

»Na vaSe zdravije, prijatelj!* je rekel. ,Naj bi
vam ostali Se nadalje zvesti uspehi — nesre&neZem
v tolazbo in zlo€incem v strah!“

sZahvaljujem se vam za to napitnico", je odgo-

voril Sherlock Holmes. ,Pristavliam pa s svoje

strani: Zivili posestniki in bodoci dedi&i grada Vil-
lershallskega — hipp, hipp — hurra!*

Konec.

Naslov slededega zvezka (8): Gospa s kanarskim briljantom.
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1. poglavie.
Skrivnosten rop.

»000 funtov sterlingov nagrade obeta lord
Canbury onemu, ki mu imenuje tatu znamenitega
kanarskega briljanta ali mu prinese take podatke,
da bi bilo moZno Z njimi zaslediti zlo€inca.

Dne 7. t. m. med 8. in 9. uro zveder je ugrabil

briljant, ki je vkovan v zlato broSo. Zgodilo se je
to na cesti, ko se je peljala gospa v svoji kociji na bal
vojvode Connaughta.

Kotiia se je bila peljala v tem Casu od palale
lorda Canburya v Piccatilski ulici, nato poRegentski
ulici, ter je bila ba$ na oglu te in Oxfordske ulice, ko
se mahom pod okriljem no€ne temine in meglenega
vremena odpro vrata koCije, a vanjo je skoCil po

|
|
|

)

1000 funtov sterlingov pa dobi oni, ki prinese
ukradeni dragoceni nakit.”

Tako so javliali londonskim prebivalcem in

| jih vabili ogromni rdeci, ¢rno potiskani plakati, ki so

se Sopirili 8. februarja in naslednje dni po vseh oglih
tega svetovnega mesta.

Seveda so postajale pred temi naznanili vedno

' goste gruce ljudii, ki so se vedno nanovo pogovarijali

| donski aristokraciii,

nekdo Zeni lorda, gospej Diani Canbury kanarski | o tem dogodku, sicer Ze povsem znanem iz dnevnih

Casnikov.

Slo pa ni tu samo za to, da se ije izvrSil v
najelegantnejSem delu Londona predrzen rop, da je
ibil izveden zloCin na osebi, pripadajodi visoki lon-
tudi ukradeni nakit sam je
vzbujal najveCje zanimanje. Zaradi njega se je mrz-

| lino razburjal ves London in vse je Zelino hrepe-

bliskovo moski, zavit v temen plas¢ ter z velikim |
| spadal med najbolj znane dragocenosti na svetu.

klobukom na glavi.

Z eno je roko nastavil razbojnik samokres v |
gospo, ki se je smrtno prestraSila, z drugo pa je se- |

gel po brosi, ki je imela lady Canbury pripeto na
orsih. Potegnil je s toliko silo broSo iz obleke, da
se je blago na tem mestu pretrgalo, ter je potem
urno zopet skotil iz voza.

Ves napad se je vrSil s toliko naglico in tako
ro¢no, da nista ne kotijaZ ne sluga, ki sta sedela na
kozlu, niti opazila, kaj se ie zgodilo v ko&iji.

Ko pa se je pripeljal voz do palate Connaught
in je odprl vratar kotijina vrata, je videl, da leZi
gospa Canburyjeva onesveSéena v vozu.

nelo, da bi prisli roparju ¢im preje na sled.
Kanarski briljant gospe Canburyjeve je namret

In kakor so ponosni AngleZi na svoio morna-
rico, na velikansko svojo prestolico, na svoj trgov-
ski promet v City in na Sportne metalce Zog, ki jim

' na vsem svetu ni para, prav tako ie bil tudi kanarski
| briljant takoreko& last vsega naroda in ga je vsak

AngleZ visoko, spostoval.

Vv splo§n&n kanarski briljanti ne uZivajo poseb-
nega ugleda v trgovini dijamantov. Fini, rmenkasti
lesk celo zmanjSuje vrednost kamena, kajti briljant
se mora svetlikati v belem ali viSnjevkastem sijaju.

Pod imenom ,Kanarski briljant“ pa so razu-
mevali AngleZi eno najredkejSih dragocenosti, kar

500 funtov sterlingov onemu, ki zaloti krivca. | se iih je na8lo v zadnjih tridesetih letih.

&



Bil je to kamen v velikosti oreha ter ni imel
onega bledega, rmenkastega leska, ki je vzrok, da
mu pravijo trgovci dijamantov in zlatarji ,Kanar."
Ta kamen je Zarel v rmenkastem sijaju, ki je bil tako
svetal in plamened, da je nadkrilil v svojem Zaru vse
druge Zlahtne kamene. .

Razun tega je bil ta ,kanarski briljant* uprav
krasno in umetniSko bruSen ter ni izgubil pri bru-
Senju skoraj niti enega karata. Kon¢no je pripomogla
Se ena okolnost temu kamenu do najveCje znameni-
tosti na Angleskem. Bil je last ene in iste obitelji,
odkar so ga nasli, in visoki plemenitaSi so ga sma-
trali za neprecenjiv, sreCenosen rodbinski zaklad.

Zdelo se je, da je gospo Canburyjevo Se
mnogo bolj bolela izguba Zlahtnega kamena, kot
njenega soproga. Se vedno je drhtela groze in strahu,
ki ga je prouzrocil ta predrzni rop.

Sedaj, 10. t. m., torej tri dni po zlo€inu na oglu
Regentske in Oxfordske ulice, je mogla gospa Di-
ana Sele prvikrat ostaviti svojo postelj. Ta krasna
mlada Zena, ki je jedva prekoralila dvajseto leto,je
leZala bleda in zlomljena v svojem budoarju na na-
slanjadu. OCi je imela polzaprte, kakor da ne more
gledati solnca ali kakor da je tako utrujena in bi naj-
rajSe zaspala ter se nikdar ve¢ ne prebudila.

,Milady,” je zaklical nekdo sem od vrat,
»soprostite, da si dovoljujem vstopiti proti vaSemu
ukazu. Lord Canbury vam Zeli predstaviti nekega
gospoda.*

»Moj moZ?“ Mlada gospa se je nalahno zdrz-

nila, na njenem obrazu se je pojavila razburjenost. | i i p tu | fonlbat
_Nancy, poveite mojemu soprogu, da ga z veseliem | me veseli iz vsega srca, da gre tu le za malenkosti.

sprejmem."

Pol minute nato so se odprla vrata, in vstopil
ie lord Canbury z visokim, suhim gospodom, ki je bil
obleen v elegantno salonsko obleko.

Lord Canbury je bil pribliZno sedem ali osem
let starejSi od svoje Zene. Bil je prava aristokratska
pojava, nekoliko ozkopleCata, a jako elegantna po-
stava, lepega izrazitega obraza s kratkimi plavka-
stimi, na angleSki naCin pristriZenimi brki.

Medtem ko je gospod v salonski opravi neko-
liko zaostal ter radovedno opazoval pohi§tvo v
sobi, je stopil lord k svoji Zeni in jej galantno polju-
bil roko.

,supam, ljuba Diana, da se potuti§ danes neko-
liko bolje. Doktor Owen mi je zatrjeval, da je mrz-
lica, ki te je napadla, sreno preSla. Sedaj misli, da
ti bo mir, absoluten mir najbolje koristil."

Gospa s kanarskim briljantom.

,Doktor Owen ima prav,” je odgovorila Diana
s tihim, ljubko donegim glasom, ,,in zato bi bil bolje
storil, dragi moj Percy, da si priSel sam k meni.
Kdo je ta tujec? — Ne poznam ga, Se nikdar ga nisem
videla, pa sedaj res nisem razpoloZena, da bi skle-
pala nova znanja. Odpravi ga Percy, muka mi je gle-
dati tega tujca.”

Zdelo se je, kakor da lord Canbury ni voljan
ozirati se na nervoznost svoje Zene, ki je bila pri tej
priliki vsekakor opraviCena.

Nagnil se je k njej in jej je Sepnil na uho:

»To je edini ¢lovek, ki bi nam morda mogel
zopet pridobiti ukradeni kanarski briljant, ker to je
— Sherlock Holmes, znameniti detektiv.*

Ko je sliSala lady te besede, je dvignila glavo
in odprla §irom o¢i. Jasno ni bilo mogote spoznati,
ali se izraZa v teh lepih, kakor spominice modrih
ofeh strah ali veselo iznenadenje.

~Sherlock Holmes?1? — Ta gospod je torej
Sherlock Holmes?* je vzkliknila lady ter se lahno
dvignila iz naslanja€a. ,,0, oprostite mi, gospod, da
sem bila tako neuljudna in vas doslej Se niti poz-
dravila nisem. Izredno me veseli, da sem se sezna-
nila z vami ter mi je samo Zal, da se nisva seSla
pri kaki drugi, lep$i priliki.*“

slak je moj poklic, mylady,” je odgovoril
Sherlock Holmes, stisniv§i s poStovanjem belo ozko
roko, ki mu jo je dala gospa. ,,Pojavliam se vedno
tam, kjer manjka nefesa, kijer ni vse v redu in —
kier so ljudje navadno Zalostni in v strahu. Sicer pa

»Kaj, gospod, vam se zdi ,kanarski briljant"
malenkost?“ je vpraSal zaCuden lord Canbury.
LAli vam ni znano, da je vreden ta redki briljant
dvajset tiso¢ funtov sterlingov? Tako visoko ga ce-
nijo prvi ved¢aki.*

»Mislim, da je Zivljenje vaSe draZestne mlade
soproge za vas neprecenliive vrednosti,” je odgo-
voril Sherlock Holmes, gledaje neprestano gospo.
»Ako pomislite mylord, da je bilo njeno Zivlienje v
najvedji névarnosti in da bi bil mogel ta razbojnik,
— ki je na tako drzen nacin v eni najZivahnej§ih ulic
skoGil k vasi gospej v voz — storiti Se kaj druzega
— potem ste pravzaprav jako ceneno odsli nesre&i“.

»Zahvaljujem se vam za te besede, mr. Sher-
lock Holmes," je odgovorila lady, stisniv§a detektivu
Se enkrat roko. ,,Da, prav imate, kajti moje Zivljenje
in moja Cast sta bila v resnici v najvedji nevarnosti.



In Se sedaj, kadar pomislim na to — o Bog, bilo je
prestrasno.*

Vzdrhtelo je lepo telo mlade gospe. Urno se ie
obrnila ter omahnila tiho ihtea v naslanja¢.

n,varujte, Zivce moje Zene,” je prosil lord,
»Zlejte lady je $e.vedno globoko vznemirjena.*

w~Popolnoma prav,” je odgovoril Sherlock Hol-
mes. ,,Toda zdravniku, ki hode z operacijo zabraniti
nevarno bolezen, ne morete redi: ne reZite doktor!
Rezati treba na vsak nadin. Stvar zdravnika je samo,
da ne pokaZe noZev, s katerimi hoCe izvesti ope-
racijo."

# 8 Je sedel Sherlock Holmes na stol na- | yravkar, mr. Sherlock Holmes, da je moj moZ last
sproti naslanjau, v katerem je pocivala gospa Can- | I Y &g Ny A ! i

buryjeva, medtem ko je stal lord poleg soproge.

»Ali hoCete biti tako prijazni ter mi odgovoriti
na nekatera vpraSanja?“ je nadaljeval Sherlock
Holmes. ,,Izprevideli boste, mylady, da nikakor ne
morem priti do cilja, dokler mi ves zlo€in ni popol-
noma razjasnjen. To pa morete storiti edino le vi,
ki ste edina pri¢a vsega dogodka.*

~Kar vpraSujte,” ie Sepnila lepa, mlada plavo-
laska. ,,Na vse vam odgovorim natanéno, kolikor se
bom mogla spomniti®.

+Ali ste, preden ste se dali obleti za ples voj-
vode Connaughta, komu povedali, da se nameravate
nakititi s kanarskim briljantom?* je vpraSal Sherloclk
Holmes.

»Nikomur nisem rekla niti besedice o tem,” je
odgovorila mlada lady z nekako sveCanostnim gla-
sonl. Prav v zadnjem hipu sem se — na sveio ne-
sreo domislila, da bi moji toaleti prav lepo pristojal
kanarski briljant. Zato sem dala poklicati k sebi so-
proga in sem ga prosila, naj mi prinese briljant.*

. Vi torej niste sami hranili tega nakita?*

.Ne, ne, vsi rodbinski briljanti, kar jih imamo,
so spravlieni v omari, ki je sezidana navia3C za to."

~PokaZem vam jo pozneje mr. Sherlock Hol-
mes.” ic dejal lord. ,,/Ze moj ole je dal vzidati to
omaro v steno svoje spalne sobe, in kakor je imel
on samo en klju¢ omare, imam sedaj tudi jaz edini
klju¢ do nje.

»K0 me je moja Zena onega osodepolnega ve-
Cera prosila, naj jej dam kanarski briljant, sem se-
veda takoj ustregel njeni Zelji ter sem jej sam po-
magal pri¢vrstiti nakit na njeno obleko.*

»Ali je.bila broSa, v kateri je vkovan kanarski
briljant, pritriena na obleko samo z navadno iglo,

Gospa s kanarskim briljantom.

)
o)

ali je imela tudi tako imenovano varstveno veri-
Zico?*

»V veljo varnost je imela tudi veriZico®, je od-
govorila lady. ,Tako dragocene nakite treba pac

| Cim najévrsteje pritrditi; toda kaj hotete, mr. Sher-

lock Holmes, ko se je izvrSil napad na tako brutalen
nadin!? NiCesar nisem slutila in z niimer se nisem
mogla braniti.*

»Bodite tako dobri in pripovedujte dalje,” je
zaprosil detektiv.

»Ali je bila vaSa sobarica prisotna, ko ste si na-
devali nakit?*

»Ne, Nancy je bila v svoji sobi. SliSali ste

noro¢no pricvrstil briljant. On mi je tudi pomagal
ogrniti veCerni plaS¢. Zato lahko reem 2z mirno
du$o, da ni niti moja sobarica Nancy vedela, da sem
hotela oni ve€er nositi dragoceni nakit.*

rVpraSati vas moram Se nekai jako vaZnega:
Zakaj ste se vozili na ples vojvode Connaughta sami,
kako da vas ni spremljal mylord ?*

Na ustnicah lady Canburyieve se ije pojavil
otoZen nasmeh.

,Vidite, mr. Sherlock Holmes, tega je kriva
7Zenska necimernost, ki povzroca toliko zla na svetu.
Na plese in v velike druZbe se Zene navadno ne vo-
zimo skupai s svoiimi moZmi iz enostavnega raz-
loga, da se nam toaleta ne pomecka. Razun toga je
moral napisati Percy onega veCera jako vaZno
pismo in me je zato zaprosil, naj se odpeljem sama.
On je sklenil, da se pripelie za mane Cez deset minut,
kakor je to tudi res storil.”

»Ali lahko popolnoma zaupate kocijaZu in slugi,
ki sta spremljala kocijo?*

,Niiju ne sumim niti najmanje®“, ie odgovoril
lord namesto svoje soproge. ,,Oba sta sluZila Ze mo-
jemu ocCetu, imata prav lepo placo ter bi se nikakor
ne spuscala v take pustolovsCine. Z mirno vestjo bi
jaméil za njiju poStenost.”

»Ali ni nekoliko neverijetno, da niti ko€ijaZ, niti
sluga nista sliSala prav niCesar? Pomislite, vrata ko-
Cije so se siloma odprla, v vozu se je odigrala cela
drama, pa da ne bi bila koc&ijaZ in sluga prav nitesar

‘slisala?"

wPrav gotovo nista nitesar slifala®, je odgo-
vorila lady, ,ker vse se je izvr§ilo hitro in brez
hrupa®. _

+Ali poznate mesto mr. Sherlock Holmes, kijer
se kriZata Regentska in Oxfordska ulica.*



4 Gospa s kanarskim briliantom.

»Da, poznam ga“, je odgovoril Sherlock Hol-
mes. ,,Ulica je tam tako ozka, da moreta komaj dva
voza voziti vzporedno.* '

D4, res je; moj koCijaz je bil prisilien voziti
tikoma ob trotoarju. NoC je bila temna in meglena,
iedva da je bilo videti -— kakor skozi gost temen
pajColan svetilko na vozu.

,Bila sem naslonjena na blazine svoje ekvi- |
| dragi lord, sami potrudite in mi prinesete iz toaletne

paZze in sem mislila na — no, kaj pa¢ razmislja mlada
Zena, kadar se vozi na ples?! Morda sem sanjala o
triumfih, ki me Gakajo na balu vojvode Connaughta;
morda sem tudi mislila na svojega Percy-a — ko se
bliskoma odpro vrata na levi strani koCije.

»Prej kot sem sploh mogla razmisliti, kaj se
ie zgodilo, sede k meni moSka postava. Isti hip se je
zabliskal pred menoj revolver, a neki glas je tiho
zaSepetal: ,,En edini glas, mylady, en vzklik, ena
kretnja, — pa ste mrtvi!*

»Naravno je, da sem bila kakor okamenila od
strahu. Ce bi tudi hotela upiti, bi ne bila mogla. Glas
ije kar zamrl v moijih ustih.

»In tedaj sem zacutila, kako je posegla razboj-
nikova roka na moje prsi; vrgla sem se v najvedji
grozi nazaj, kajti bala sem se nefesa straSnega. In
skoraj, da se mi je zdelo kot reSitev, dobro delo, ko
sem opazila v naslednjem hipu, da je temu Cloveku
samo za kanarski briljant na mojih prsih.

yugrabiti mi tega, se mu je posrecilo v manje
nego dveh sekundah. Cetudi je tkanina moje obleke
jiako moc&na in je bila igla pritriena Se z veriZico, je
potegnil zloCinec tako silovito in s toliko mocjo za
broSo, da mi je iztrgal Z njo vred tudi velik kosec
tkanine.

,Nato je sunil od zadaj z nogo v kotijina vrata,
ki so se odprla, in drZe¢ Se vedno revolver namer-
ien name, je izstopil ter zaloputnil vrata voza za
seboj.

»Od tedaj naprej pa nisem sliSala niCesar vec,
niti ne videla. Omedlela sam. Iz nezavesti sem se

zbudila Sele v palaci vojvode Connaughta. Okoli |

sebe sem videla svoje prijatelje, vse prestraSene, a

moj moz se je sklanjal nad menoj in me je vpradeval,

kaj se je zgodilo.” _
wZahvaljujem vas, da ste mi tako nazorno opi-
sali ves zloCin,” je dejal Sherlock Holmes, upi-
rajo¢ bistri pogled velikih temnih o&i v ladyn obraz.
~Tako je seveda mogole, da koCijaZ in sluga nista
niCesar Cula. Ali vas smem sedaj Se prositi, da mi
pokaZete obleko, ki ste jo imeli oni veCer na sebi?“

~Drage volje, mr. Sherlock Holmes. Nancy
vam takoj prinese to obleko. -— Bodi tako ljubezniv,
Percy, in pritisni na elektri¢ni zvonec, da pride so-
barica.*

.Prosim vas, ne storite tega!* je vzkliknil naglo
napram lordu Sherlock Holmes. ,,Velike vaZnosti je
namrec, da nihCe v tej hiSi ne zve za mojo prisotnost.
Sobarice imajo bistre odi, in zato vas prosim, da se,

sobe obleko, ki jo je vaSa gospa imela na sebi onega
velera.”

.V resnici, Se nikdar nisem prestopil praga toa-
letne sobe svoje soproge,” je dejal lord smehljaje;
stoda ta prilika je tako izredna, da more v tem slu-
¢aju tudi lord Canbury opravljati sluZbo hisne. Kaij
ne, draga moja, skozi ona tapetna vrata pridem v
tvoio toaletno sobo?*

»Najprej pride§ v majhen prostor, kier me na-
vadno &eSejo“, je odgovorila lady; ,,poleg te pa ije
toaletna soba. Obleko najde§ prav lahko, dragi pri-
iatelj; naroCila sem namre& Nancy, da ne sme spra-
viti toalete, ki sem jo nosila onega veiera. LeZati
mora na kaki mizi v toaletni sobi.*

Lord se je odstranil.

Komayj da je zaprl vrata za seboj, ko tiho vstane
Sherlock Holmes s svojega stola, se nagne globoko
do gospe, ki se je naslonila nazaj v svoiem nasla-
njalu, ter jej zaSepede:

Ne prestraSite se, mylady! NaSel sem razboj-
nika, ki je ugrabil va§ kanarski briljant. Pred vami
stoji. Jaz se oni moski s Sirokim klobukom, ki je
skotCil k vam na oglu Regentske in Oxfordske ulice,
— jaz sem vam ukradel nakit.*

Lady je vstala s slabotnim krikom. S Siroko
odprtimi ofmi se je zazrla v Sherlocka Holmesa.
Njen pogled je govoril le prejasno to, kar so izrekle
tudi njena ustna.

.Clovek, ali ste blazni, ali pa niste v resnici
detektiv Sherlock Holmes!* '

»Jaz sem Sherlock Holmes*, se je glasil od-
govor mozZa markantnega obraza brez brk ter glo-
boko prodirajo€ih o&i. ,,Ponavljam vam Se enkrat:
jaz sem vam ugrabil va$ kanarski briljant!

»loda spoznali boste takoj, mylady, da se Z
njim nisem nameraval obogatiti,” je nadalieval Sher-
lock Holmes, medtem ko se je bliskovito ozrl v vrata
ter nagnil nekoliko svojo glavo na stran, da bi sli§al
o pravem Casu prihod lorda. ,,Nisem vas hotel orn-
pati, hotel sem vas le reSiti." 4
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»Hoteli ste me — resiti?*

»a, toda tiho, ker lord ve vse. On ve, da ste
dobili oni veéer ljubavno pismo od Freda Archerja,
prav takrat, ko ste vstopili v voz.“

sUsmilieni Bog! Mr.  Sherlock Holmes, jaz
zblaznim od groze!“

., T'ilo, premagujte se, — nevarnost je minila . .
Lord vam je sledil v drugem vozu; hotel vas je do-
hiteti, in v trenotku, ko bi bili vstopili v palao voj-
vode Connaughta, bi vam bil izmaknil lord ono
pismo.*

Lady je vztrepetala, morala se je drZati za na-

slanjag&, ki je bil v njeni bliZini, da se ni sesedla; tako |
jo je vso napolnilo s strahom, kar je sliSala pravkar. |

~Prav ni¢ nisem smel izgubljati ¢asa, ker sem
vedel za opasnost, v kateri ste se nahajali: Skocil

sem k vam v kotijo ter vam vzel pisemce hkratu z |

briljantom. Bilo mi je seveda samo za pismo, toda
po nesreCi sem zgrabil s pismom vred tudi Se bri-
ljant, ki je ostal tako v moji roki.*

ST 2

II. poglavie.

Ljubosumnost.

plesne toalete.

prostrl pred detektivom na mali mramornati mizici

jopico. ,,Gleite, tukaj je bil pritrien briljant, tu ga je |

iztrgala zloCinska roka."

» 10 je morala biti precej mocCna roka,” ie opo-
mnil Sherlock Holmes, opazovaje z navidezno po-
zornostjo pred seboj razprostrto jopico. ,,Tkanina je
precej mocna, trpezZna, — najbolisa kitajska svila, ki
se ne da tako hitro raztrgati.

+Ako dovolite, mylady, vzamem to jopico se- .
boj*. S temi besedami se je obrnil Sherlock Holmes |
na lepo bledo gospo, ki je vsa strta slonela v svojem |
naslanjaCu ter ie na to vpraSanie molCe pokimala z

glavo.

~Hvala Vam, mylady; a sedaj vas prosim, my-
lord, da daste po svojem slugi zaviti to jopico, ker |
i je mozno zviti — e treba — tako tesno skupaj, da

tako je ne morem nesti po cesti.”

Lordu o€itno ni bilo prijetno, da je zopet moral
izvrSevati posel, ki bi ga sicer izvrSeval kdo izmed
njegovih mnogoStevilnih sluZabnikov. Toda uvidel ie,
da treba postopati v tej stvari ¢im najbolj tajno, zato
ie zopet odSel iz sobe.

~PosluSajte me, mylady,” je zaSepetal na-
slednji hip Sherlock Holmes gospej Diani. ,,Rad bi
vam povedal, zakaj sem postopal tako. — Ali tega
nie morem sedaj storiti, ker naiu lord pusti vsekakor
samo eno minuto sama. — PriCakujem vas to nod
ob dvanajstih v svojem stanovanju — Bakerska
ulica §t. 7.

..Moj pomoé&nik Harry Taxon ho Cakal na vas
v zaprti ko€iii pol ure pred polnojo, tako da brez
strahu lahko pridete k meni. Zaupaite se mu popol-
noma, on vas gotovo dovede k meni®. K

»10 ni mogoce,” je vzdihnila lepa lady; ,kako
bi si upala ostaviti hiSo — sedai. ko je lord, moj moZ
— zatel dvomiti o meni? On bo gotovo natan¢no
pazil na vsak moj korak.*

.Lorda Canburyija to no¢ ne bo v Londonu*, je
odgovoril Sherlock Holmes tako odlo¢no, da se je
lady pladno in vprafajoe ozrla vanj.

~Skrbeti hofem za to, da bo dalet odtod.

| Pritakuiem vas torej gotovo. PokaZem vam tedaj
| na svojem domu va§ kanarski briljant. Cez nekoliko

{ dni uredim vso stvar tako, da pride va$§ kanarski

Lady ni mogla niCesar veC vpraSati Sher- = | .04 o verjeten nain zopet v roke vasega so-

locka Holmesa, kajti v istem hipu so se odprla vrata. " proga.

PriSel je lord Canbury z jopico jako elegantne |

..Vrnem vam tudi ono liubavno pismo, ki sem

! . 2 .
e - | V tH i S e { 5 S
T, poglelte si sedaj ta corpus delicti, spoSto- | vam ga vzel“, je nadalieval Sherlock Holmes s tihim

vani mr. Sherlock Holmes.” je dejal lord ter raz-

nasmehom. ,,Storim pa to samo zato, da pred mo-
iimi ofmi seZgete ono pismo. ki bi vas bilo skorai
spravilo ob poStenie in Zivlienje. ‘

.In tedaj boste uvideli, mylady,” jc povzel Sher-

7 lock Holmes glasno, kaiti niegovo tanko uho je za-
i sliSalo tihe, drsajoCe korake, ki so se v sosednii sobi

preko mehke preproge pribliZevali vratom, ,,videli
boste, da bo oni kosec kitaiske svile, ki manijka na

. va8i iopici, izredno vaZno dokazilno sredstvo. Upam

namred, da 7e naidem kije v Londonu ta koSCek
svile.*

Vrata so se odprla, vstopil ie lord, ki je izro€il
Sherlockun Holmesu mal, v papir zavit zavoi.

.To ste krasno zavili, mylord," je vzkliknil
Sherlock Holmes, ,.tako morem spraviti vso ijopico
v Zep. kar mi je jako ugodno. Seveda, kitajsko svilo
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zavoicek ni vedji kot naprstnik, pa naj bi je bilo tudi
deset metrov. A sedaj, mylady, ostanite zdravi!
Prosim vas Se enkrat, da se ni¢ ve¢ ne vznemirjate
zaradi te stvari, ker niti naimanje ne dvomim, da bi
se ne naSel va$ kanarski briljant. Tako dragocenega
zaklada ni mogoCe popolnoma zakriti javnosti.

Roparju bo pat nemogote prodati briljant,
prav zato, ker je nakit tako dragocen in redek. Ka-
kor hitro bi se drznil prodati ga, z istim hipom je Ze
v nasih rokah.*

Sherlock Holmes je prijel gospo za njeno belo
roko in jo je prisréno stisnil.

V tem trenotku je nagnila lady svojo glavo k
njegovi in je $epnila:

HPridem!*

Takoj nato je ostavil znameniti detektiv v
druzbi lorda Canburya budoar gospe Diane.

Lord je spremil svojega gosta skozi celo vrsto
razko$no opravljenih sob, in potem sta pri§la do
hodnika, pregrnienega s preprogami.

Sherlock Holmes se ije obrnil k stopnicam, tedaj
pa je odprl lord nakrat neka vrata ter je dejal de-
tektivu:

+Prosim vas, vstopite za trenotek tu sem. —
To je moja delavnica, — govoriti moram $e nekaj z
vami.” '

In Sherlock Holmes je pomislil:

»Svojo lastno Zeno hofe dolZiti. Samo mirno,
parirati moram temu udarcu.”

~Izvolite zapovedati, mylord“, je rekel Sher-
lock Holmes, ko je lord Canbury zaprl vrata. ,,Prav
liubo mi bo, ¢e mi morete morda povedati Se kaij, kar
bi bilo v zvezi z izgubo vaSega kanarskega bri-
lianta. Ona ozka steza, ki vodi morda na pravi sled,
temelji Cestokrat samo na mnogih drobnih po-
datkih.* .

Sherlock Holmes se je skoraj prestrasil, ko je
videl, kako nenadno in na kako straSen nacin se ie
izpremenil obraz lorda Canburya, medtem ko je go-
voril detektiv te besede.

Z lica mladega angleSkega aristokrata je ma-
homa izginil zadnji sled barve, — prav kakor da
ne teCe po njegovih Zilah niti kaplia krvi vet.

Celo se mu je namri&ilo v globoke gube, obrvi
so se strnile nad nosom, iz njegovih o¢i pa je pla-
menel oster, skoraj sovraZen pogled.

+Mr. Sherlock Holmes,“ je izpregovoril z je-
cajoCim glasom lord Canbury, ,v meni se je poro-i

dila grozna sumnja — vam jo moram izreCi, ker vi,
vi — morate vedeti zanjo.*

,@ovorite, mylord!*

» VS0 svojo Cast polagam v vaSe roke. O moj
Bog! Skoraj me je sram, povedati vam vse. Toda
napram vam moram biti iskren.“

»Ako polagate svojo ¢ast v moje roke, mylord,
potem bodite uverjeni, da bodo te roke prej izdale
lastno Zivljenje, kakor to sveto blago, ki ste mi ga
poverili.*

»Dobro torej. PosluSajte me,” je izpregovoril
lord s tresoCimi ustnicami. ,,Jmam dovolj vzroka, da
mislim — sumim, da karnarski briliant sploh ni bil
ukraden.*

»Oh, da ni bil ukraden?* je vpraSal Sherlock
Holmes. ,,Pa kako bi bil potem ta neprecenljivi biser
izginil s prs vaSe gospe soproge? Ali ga je morda
izgubila, pa se vam tega ne upa povedati?*

»Oh, ko bi bilo samo to!* je viknil lord, — ,,po-
lovico svojega premoZenja — vse svoje imetje bi
dal — toda, mr. Sherlock Holmes, kdo je kdaj prodrl
v globine Zenskega srca? — — Kateri soprog ie go-
tov, da je ona ljubezen prava, ki mu jo kaze nje-
gova Zena? — — Kdo je gotov — kdo? —*

»Vi ste ljubosumni, mylord ?*

.Da, imam tudi dosti vzroka biti ljubosumen,
dosti vzroka imam, da sumim,* je izpregovoril lord
z zamoklim glasom. — ,,Ali ni mogo&e, mr. Sherlock
Holmes, da bi bila lady oni dragoceni nakit spravila
v denar, ki bi Z njim pomogla svojemu ljubimcu iz
morebitne financijalne zadrege?“

Sherlock Holmes je dvignil roke ter je dejal
Z resnim obrazom:

.. Tiho, to je tako grozno sumniCenje, da se ne
sme izgovoriti. Sicer pa lahko zasledujemo tudi to
smer, in mislim, da se kmalu uverimo o tem, ali je
va$§ sum opravien.”

.Kako bi bilo to mogo&e, mr. Sherlock Hol-
mes ?* je vpraSal mladi lord z drhte¢im glasom.

»Ako je kdo ta nakit sploh spravil v denar, je
moral to biti ¢lovek, ki po svojem poklicu ne spada
med londonske tatove in zlo&ince.

,Ce bi bila mylady tako pozabila na svoje dol-
Znosti in bi bila dala ta nakit svojemu ljubimcu, —
tedaj kanarski briljant ni ve¢ v Londonu, nego v Li-
verpoolu. v .

,»Vsaki dragotinar, ki kupuije iako dragocene
briljante, jih prodaja naprej nekemu Jamesu Robinu,
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ki prebiva v Liverpoolu. Njegova naloga je potem,
da jih spravi preko meje.

Ta Jaimes Robin stanuje v Liverpoolu, Mar-
ketska ulica §t. 211.“

.Zal, da mi ni mogote odpotovati Ze mnocoj
v Liverpool, ker me pritakuje Fred -Forster iz Nug-
cetske ulice zaradi neke jako vaZne zadeve. Ne pre-

ostaja pal ni¢ drugega, kakor da se odpravite sami,

na pot, kajti delati moramo naglo, ¢e hotemo doseci
kak uspeh®.

,Ce bi el jaz na to pot, potem bi zvedela o
tem lady in bi obvestila svojega ljubimca.*

. Vi lahko odpotujete v Liverpool, da lady o
tem niti slutila ne bo,"” je odgovoril Sherlock Holmes.

Zvecer ob petih vozi ekspresni vlak v Liver-
pool; tia pridete ob devetih zveler. PoiiCete Ro-
bina, s katerim ba8 zveler najlaZie govorite, obliu-
bite mu znatno svoto, ako vam preskrbi kanarski
briljant.

»ODb eni pono¢i ste lahko zopet na liverpool-
skem kolodvoru, a ob petih zjutraj ste Ze zopet
v svoiji spalnici, da se odpocijete od napornega po-
tovanja.

..V vasi hi8i ne sme nih¢e vedeti za vaSo odsot-
nost. Najbolje je, ako redete, da imate v klubu dolgo
in vaZno sejo.“

«Dobro, odpotovati hoem v Liverpool,” je od-
govodil lord, ,,in ¢e najdem pri Robinu svoj kanarski
briliant, potem ubijem svojo Zeno."

;Pomislite, mylord, da je imenoval neki na$
pesnik ljubosumnost .,zelenooko poSast“. Sicer pa
ne vem, e bi ne ravnal jaz prav tako kot vi, mylord,
ako bi imel Zeno, ki bi jej bila dokazana nesvestoba.

Zdravstvuite, mylord. Jutri v tem &asu vas zopet

poi§¢em tukaj.”

»Ostanite zdravi, mr. Sherlock Holmes," .je
rekel lord s tresofim glasom in je stisnil detektivu
kréevito roko. ,,Ne zapustite me, ker se mi zdi, da
me je izdal ves svet in da ste mi vi — edini pri-
jatelj.”

~Da, sem vaS prijatelj, in zato je moja prva
dolZnost, da odvrnem od vas sovraZni udarec usode,
ki.vam preti sedaj. Zdravi!*

Ko je stopil Sherlock Holmes kmalu nato iz
palade lorda Camburya na ulico, je dihnil globoko
ter Sepetal tiho predse:

,.In tako bi jo bil res ubil, ako bi bil naSel ob 7.
zveler na njcnih prsih pismo Freda Archerja. Resil
sem jej Zivljenje in morda — tudi njemu.”“

IIl. poglavie.
Razbito okno.

»Ali je vprasal kdo po meni, mr. Bonnetova ?*
S temi besedami je stopil Sherlock Holmes v svojo
hiSo v Bakerski ulici, ko se je ob desetih zveder vr-
nil domov. -

.Neki gospod je opetovano vpraSal po vas®,
je odgovorila zvesta gospodinja; ,na pisalni mizi
pa leZi nekaj pisem"“.

»Ali je prinesel sluga ta pisma, ali so pri§la s
posto P O

.S posto, mr. Sherlock Holmes, prinesel jih je
mali Paddy, ker opravlia sedaj on sluZbo namesto
obolelega pismonoSe Sheffersona®.

~Hvala vam, mrs. Bonnetova. Ali je Ze dolgo,
odkar je odSel Harry?“

~Pravkar, mr. Sherlock Holmes.*

.Ali je bil vse popoldne doma, kakor sem mu
naro&il ?*

.Bil je vse popoldne doma. — Potem je ve-
Cerjal sam in je pribliZno pred Setrt ure od¥el.“

Sherlock Holmes je pokimal z glavo ter odSel
po stopnicah, ki so vodile v gornie nadstropie in.
zajedno v njegovo stanovanje. Sredi stopnic se je
okrenil in je zaklical mrs. Bonnetovi: .

~Ako bi pri§la neka gospa v Harryjevem sprém-
stvu, jo pustite mirno gori k meni. — Toda ne hodite
iz svoje sobe, ker ne bi rad, da bi priSla gospa v za-
drego.“ '

~obro, mr. Sherlock Holmes,“ je odvrnila
mrs. Bonnetova. ,,Poznava se Ze ve nego dvajset
let, in upam, da sem izvrSila vse, kar ste mi kdaj
nkazali, tono in v vaSe popolno zadovolistvo.*

.To je res,” je odgovoril Sherlock Holmes in
ie izginil za ovinkecm stopnic. Nekoliko hipov nato
ie vstopil v svojo soho.

.Jmam Se poldrugo uro ¢asa dotlej, ko me po-
Casti lady Diana Canburyjeva s svojim posetom,” je
dejal sam pri sebi detektiv, slekel suknjo ter oblekel
namesto nie udoben hiSni suknijic.

~Truden sem, zato porabim ta Cas, da nekoliko
zaspim. Zbudi me glas hiSnega zvonCka, kakor hitro
vstopi v hiSo Harry z gospo. — Pripravimo se
torej!*

Niegove priprave za poditek so bile jako ¢udne.
Detektiv namre& ni mogel zaspati brez svoje pipe
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v ustih. Skaditi je moral najprej pipo tobaka, da so
se njegovi Zivci v toliko pomirili, da je mogel zaspati
povsem mirno in udobno.

Zato si je napolnil Sherlock Holmes svojo
kratko pipico, jo zapalil ter legel na divan. Med tem
ko je zamiSljeno opazoval oblatke dima, ki so se
v Cudnih oblikah dvigali in vili po zraku, so se za-
prle njegove o€i in — zaspal je.

Spal je zares trdno. A drZal je pri tem nepre-
stano med zobmi svojo pipo in to tako spretno, da
ni nikdar padla nanj niti naimanijsi iskrica.

Navadil se je spati tako, ker sta se na ta nadin
odpofCivala njegov duh in njegovo telo. Poleg tega
pa je bil vendar buden na neki nafin, ker je moral
v spanju paziti na pipo med zobmi, s katero je moral
spretno balansirati, da se mu ni dogodila kaka ne-
sreca.

Slisal je v resnici vsak glas v svoji sobi, vsak
korak v hiSi, vsak hrup na ulici in pod svojim
oknom.

Nakrat se zdrzne, dvigne se in rece:

~Ravnokar se je ustavil fijaker pred hiSo...
Sedaj pomaga Harry gospej iz voza... Aha, Ze
zvoni... Ali... kaj je to? To ni Harryev korak...
neki moski te€e kakor blazen po stopnicah k meni.
lord Percy Canbury?*

Nekdo potrka na vrata, in ne ¢akajo¢ odgovora

vstopil lord Canbury naravnost v delavnico Sher-

locka Holmesa.

Sherlock Holmes je moral zbrati vso silo svoje
volie in vso ¢udovito mo¢, da mu obraz ni izraZal
tega, kar je mislil. Bil je takoj zopet miren — celo
smehljaje se je $el lordu nasproti in mu je segel
v roke.

En nagel pogled na stensko uro je opomnil de-
tektiva, da je trajalo njegovo spanje precej dolgo,
ker manijkalo je e 5 minut do pol ene.

O polnod&i pa bi morala sesti lady Diana v voz,
ki jei ga je poslal Sherlock Holmes.

Bilo je prav ¢udno, da Harry Taxon s svojo
lepo spremlievalko Se ni priSel do hiSe detektiva, ko
traja voZnja od lordove palate do Bakerske ulice
pribliZzno 20, najve¢ 25 minut.

Toda kai bo potem, e najde lord svojo Zeno
v hiSi Sherlocka Holmesa, ¢e se snide Z njo tukaj
ob tako nenavadni uri? Ali ne bo zahteval s popolno
pravico, da se mu razjasni tako postopanije, a to bi
morda povzro€ilo, da zve potem sploh za ves do-
godek.

Kaj za vraga je zadrZalo lorda, da- ni odpo-
toval ob petih z vlakom v Liverpool, kakor je bilo
dogovorijeno med njim in Sherlockom Holmesom?
Detektiv je radunal z vso gotovostjo na to, da od-
pravi na Ze znani nalin lorda iz Londona in da ga
bo mogla lady brez vsakih ovir in teZkoC posetiti.

Sherlock Holmes je izpregovoril z glasom, ki
je zvenel povsem mirno:

»Lahko si mislite, mylord, kako se ¢udim, da
vas vidim tukaj.

»Mislil sem, da se Ze vradate iz Liverpoola v.
London. — Vi torej niste odpotovali? Niste posetili
znanega kuplevalca Jamesa Robina? — To je v
resnici proti najinemu dogovoru, mylord!*

«Zgodilo se je nekaj povsem nenavadnega, mr.
Sherlock Holmes,* je odgovoril lord.

Na njegovem glasu se je moglo opaziti, kako je
razburjen.

»Zal, da mi ni bilo mogote videti vas tekom
danaSnjega popoldneva.

»VDrafal sem vetkrat za vas, toda vasa gospo-
dinja mi je vsakrat odgovorila, da se $e niste vrnili®.

»Sele sedaj, ko sem se vozil skozi Bakersko
ulico, sem opazil lu¢ v vasih oknih, in iz tega sem
sklepal, da ste doma*.

»Povedati mi imate torej nekaj jako vaZnega
o na8i stvari?“

Poslulajte me, mr. Sherlock Holmes", je od-
govoril lord ter potegnil iz svojega Zepa Cisto na-
vaden, nekoliko zamazan kuvert. ,Hotel sem vaSe
odredbe docela izvrSiti in sem se odpelial zato ob
petih na Viktorijin kolodvor, da se odpeljem z luksus-
ekspresnim vlakom, ki ste mi ga vi priporodili.

»1z znanih vam vzrokov nisem vzg] seboj nika-
kega sluZabnika, zato sem el sam k blagaini, da si
kupim vozno karto.

»Pray isti hip ko sem hotel zahtevati karto,
me nekdo od zadaj nalahno potreplie po rami. Obr-
nil sem se — in opazil, da stoji za menoj gospa.
katere obraz je bil zastrt z gostim pajéolanom. Sti-
snila mi je tole pismo v roke in ie vzkliknila:

»Citajte takoj, mylord! — To pismo je jako
vazno — delajte hitro!*

fotel sem Se kaj vpraSati to neznano Zeno,
hotel sem jo zadrZati, toda Ze se je izgubila v mno-
zici obCinstva, ki ga je bilo polno na kolodvoru. In
dasi sem jo pozorno iskal, je nisem mogel najti ni-
kier vec.
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<Raztrgal sem ta neokusni ovitek in potegnil
iz nje zamazan listek*.

Medtem ko je govoril lord, je potegnil iz ovitka
listek, ki ni bil ni¢ ved&ji, kot polovica pismenega pa-
piria v osmerki; na listku so bile s svinénikom za-
pisane tele besede: '

»Mylord! Ako hoCete dobiti nazaj svoj ka-
narski briljant, tedaj pridite med 1. in 2. uro po-
no€i pred vhod onega tunela, ki vodi iz Finchley-
Roada v Southend. Prinesite seboj 5000 funtov ster-
lingov v bankovcih angleS$ke banke, potem lahko
sklenemo kupcejo.

Pogoji: da pridete brez spremljevalca,
straZnika in da ne prijavite zadeve policiji.

Ne bojte se, da se vam stavlja kaka past! Se-
danjemu posestniku ,kanarskega briljanta* je na
tem, da se ga iznebi za solidno ceno brez vsake sen-
zacije®.

Medtem ko je lord z vznemirjenim glasom ¢i-
tal to pismo, je nagnil Sherlock Holmes svojo glavo
na stran in je natanCno sliSal, da se pelje voz skozi
Bakersko ulico. Detektiv je takoj spoznal, da je to
dvoupreZna kocija.

Brezdvomno je bila to lady Diana, ki se na
noben nadin ni smela sniti tu s svoiim soprogom, ker
sicer bi bilo razkrito vse.

Sherlock Holmes se je vzravnal pokonci. Nije-
gov markantni obraz je dobil skoraj kamenit izraz.
Raz8irile so se mu velike sive o€, in ona nena-
vadna odloCnost, ki se je odlikoval Z njo znameniti
detektiv v vseh mogod&ih slutajih, se je izraZala v
njegovih pogledih, ZareCih kakor blisk.

»Tlorej kaj pravite k temu Eudnemu dogodku ?*
je vpraSal lord. ,,Brez vaSega sveta nisem hotel iti
na oni, gotovo nevarni sestanek. — Ali tu je treba
hitro odlo¢iti ker pridem z vozom do tunela Finch-
ley-Roada jedva v eni uri. Ako pustim tega skriv-
nostnega tujca predolgo ¢akati, se mi lahko zgodi, da
ga potem sploh ne dobim ved&*.

sP0ovem vam svoje mnenje*, je odgovoril
Sherlock Holmes, obrniv§i se k svoji pisalni mizi,
dasi je Cul, da se je v istem hipu ustavil voz pred hi-
$nimi vrati in da je Harry Taxon lahno skoéil iz ko-

brez

dije. — ,,Toda prej bi rad ogledal ta rokopis skozi
povelevalno steklo — no kje pa je sedaj to pove-
¢alo? — Nobena stvar me boli ne jezi, kakor &e

moram kaj iskati — ah, Ze res; davi sem gledal tam
pri oknu neko stvar s povecalom. — Mora biti torej
Se tam — za vraga, to je bilo nerodno!*

V trenotku, ko se ie detektiv priblizal oknu,
se je spotaknil nenadoma, padel naprej ter udaril
s komolce v steklo okna.

Odbiti kosi stekla so padli na ulico, kjer so se
na tlaku razbili na drobne kosce.

,,Ce Harry ni bedak®, je mrmral Sherlock Hol-
mes, ,,potem bo razumel ta znak, ki ga ni mogoce
krivo tolmadciti.*

»Ali ste se ranili, mr. Sherlock Holmes?* ga
je vprasal lord Canbury poln so¢utia, — prisko¢ivsi
hitro k detektivu — ,,0 moj Bog, zdi se mi, da vam
rcka nekoliko krvavi®. .

»10 ni ni¢ posebnega“, je odgovoril Sherlock
Holmes, omahovaje z negotovimi koraki proti lordu,
ker je hotel zadrZati lorda da se ne bi pribliZal oknu.
»,Nimam dosti krvi, zato je ne smem mnogo izgubiti,
toda Ze pogled na teh par kapelj bi bil skoraj vzrok,
da bi se bil onesvestil“.

sDovolite, da vas peliem,”* je rekel lord in ie
prijel detektiva pod pazduho. ,Dovedem vas k- di-
vanu®.

sPrav to sem hotel”, je mislil sam pri sebi
Sherlock Holmes ter je potegnil lorda poleg sebe na
blazino, do¢im je sedel sam na divan.

Hkratu je zasliSal z velikim zadovoljstvom, da
se ie voz zopet oddaliil. Spoznal je, da ga ie Harry
Taxon razumel, kajti minila je ve¢ kot ena minuta,
ne da bi bil kdo pozvonil pri hiSnih vratih.

»Qlejte, mylord, tudi detektiv ima Zivce!

»Toda sedaj je Ze preSlo; zato govoriva o na-
jini zadevi! — Nikakor vam ne svetujem, mylord,
da bi §li k tunelu Finchley-Road, da, celo prav
odlotno vam moram odgovarjati, da opustite ta
korak.

»Zatriujem vam z najvecjo gotovostjo, da tam
ne dobite svojega kanarskega briljanta . . . .*

woeveda ga ne dobi“, si je mislil Sherlock Hol-
mes, in medtem ko si je govoril te besede, je pogledal
nehote na svojo veliko pisalno mizo iz hrastovega
lesa, ki je stala nasproti divanu.

»Kanarski briljant sem skril jaz sam v skrivni
predalCek svoje pisalne mize. — To je past, ki hoCejo
vanjo ujeti lorda“.

wPomislite samo, mr. Sherlock Holmes“, je
odgovoril lord Canbury, ,da je zame najvetje vaZ-
nosti, da pride ta briljant zopet v moje roke. Rad Zr-
tvujem Se teh 5000 funtov sterlingov, ki jih imam Ze
pri sebi v bankovcih.
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»imam pa tudi Se drug vaZen vzrok, ki me mika
na ta ponujeni sestanek.

»Mr. Sherlock Holmes, pustil sem vas, da ste
pogledali na dno moje duSe; odkrito sem vam raz-
jasnil poloZaj, v katerem Zivim sedaj in ki postaja
od ure do ure neznosnejsi.

»Da, — ljubosumen sem! Imam pa tudi dovolj
vzroka misliti, da me je lady Diana varala, — izdaia.

Ce se v tunelu pri Finchley-Roadu prepri¢am,
da jej je bil briljant v resnici vkraden, potem je tudi
dokazano, da ves dogodek v kodiji ni pravljica, ki bi
si jo bila lady Diana lokavo izmislila, da zakrije Z njo
lastno pregreho. Potem Sele, mr. Sherlock Holmes,
bom zopet sreCen Clovek, ko se uverim da sem delal
krivico svoji mladi Zeni, ki jo ljubim tako prisréno in
iskreno®.

»lo0da tega ne boste izvedeli nocoj in ne v tu-
nelu pri Finchley - Roadu®, ‘je odgovoril oprezno
Sherlock Holmes.

»0Odzovem se pa vseeno pozivu tega skrivnost-
nega pisma. Pojdem, mr. Sherlock Holmes, pa naj
se mi zgodi karkoli!*

»Ali ne veste, da stavljate s tem svoje Zivlienje
v najhujSo nevarnost?* je vprasal detektiv.

»0Okolica Finchley-Roada je na slabem glasu,
tam je konec Londona. V neposredni bliZini tunela so
prazna stavbis¢a, po katerih se klatijo pono€i razni
pustolovci; takim ljudem ni dosti za CloveSko Ziv-
lienje!*

»oeboj nosim revolver s Sestimi naboji in bok-
ser”, je odvrnil tvrdovratni lord.

Pri tej lordovi izjavi je zaigral skoraj soCuten
nasmeh okrog detektivovih usten.

»Mylord, vidim, da mislite prav naivno o na$ih
razbojnikih.

Pri teh ne opravite niCesar 2z revolveriem
Sestorih nabojev, §e manj pa z bokserjem®.

»Pa naj propadem pri tem poizkusu®, je od-
govoril lord Canbury vznemirjenim glasom, — ,iti
moram na ta sastanek, moj pogin mi je Se vedno
ljubSi kot pa negotovost, v kateri Zivim sedaj. Zve-
deti moram, jeli je lady Diana vredna moje ljubezni,
spoznati moram, jeli je moja srea samo navidezna in
ali ni sezidano moje Zivljenje na laZnjivem, varljivem
temelju! Z Bogom, mr. Sherlock Holmes, — pope-
lijem se torej k tunelu Finchley-Roada!*

Lord je vstal z energitno kretnjo.

Sherlock Holmes pa je sledil vzgledu svo-
jega gosta.

Tudi on je vstal z usnjatega divana.

»Vvidim, lord Canbury, da vas ne more zadr-
Zati moje svarilo, ki sem vam ga izrekel z najbolj§im
namenom. Obljubite mi vsaj, da se ne daste za no-
beno ceno zapeljati, da bi §li v tunel.

»lam bi bili gotovo brez reSitve izgubljeni.
V bliZini tunela pri Finchley-Roadu je gostilna; za-
htevajte od onega Cloveka, ki se hoCete Z njim sestati
pri vhodu tunela, naj gre z vami v gostilno ,,pri polj-
ski misi*.

Temu wvabilu se bo gotovo odzval oni tajin-
stveni gospod, ki vas je pozval k sestanku, ker on
paC dobro ve, da je v tej gostilni popolnoma varen.

Dovolite, da vam dam Se nekaj, mylord, kar
vam bo gotovo pridobilo krémarjevo pomo&. Bodite
tako dobri in vtaknite si tole iglo v svojo kravato®.

Pri teh besedah je potegnil Sherlock Holmes
povsem neznatno iglo iz svoje lastne kravate; ta igla
ie predstavljala zlato roko, stisnjeno v pest. Samo
mezinec je bil iztegnjen in je nosil na koncu droben
rubin.

»iivala vam, mr. Sherlock Holmes", je dejal
lord in je pri¢vrstil iglo v svojo kravato. ,,Obetam
vai, da se hoCem s tem neznanim ¢lovekom pogajati
edinole v gostilni ,.pri poljski mis§i“. A sedaj: Z Bo-
gom! Skrajnji Sas je, da se odpravim na pot, ker
sem hotel biti med eno in dvemi Ze na licu mesta;
sedaj pa je Ze deset minut &ez pol ene®.

sDovolite, da vas spremim do hiSnih vrat“, je
rekel Sherlock Holmes ter vzel svetilko z mize;
»mrs. Bonnetova je gotovo Ze ugasila vse luCi na
stopnis$¢u.

Konéno vam dajem S$e en svet, mylord“, je
nadaljeval detektiv, ko je svetil gostu po stop-
nicah :

»Ne dvomite niti najmanje o zvestobi in ljube«
zni lady Diane; bodite uverjeni, da zvesto in rada
izpolnjuje ono prisego, ki jo je izrekla pred oltarjem®,

»Ah, ko bi mogel to verjeti“, je vzdihnil
lord, ,,potem bi bil — bodite prepriCani, mr. Sher-
lock Holmes, najsre¢nejsi ¢lovek na svetu®.

»Mirne duSe lahko verjamete“, je odgovoril
detektiv, odpiraje hiSna vrata. ,,Sedaj, mylord, vam
pa Zelim mnogo sreCe na tem opasnem potu!*

Lord Canbury je stisnil detektivu Se enkrat
roko. Potem se je zavil tesnejé v svojo suknjc, da se
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ubrani snegu, ki je gosto naletaval. Hitro je odSel za
oglom Bakerske ulice. Sherlock Holmes $e ni zaprl
vrat. Postavil je svetilko na stopnice, potem je za-
¢el treti svoie suhe roke, da so pokali — vsi prstl.
Mrmral je zadovolino:

Hoituacija je bila jako kriti¢na, ali uravnal sem
io tako, da se je vse dobro izvrSilo. Bilo bi grozno,
ée bi bil lord dobil tu v mojem stanovanju svojo so-
progo. Potem bi ne mogli veé prikrivati resnice,
a kdo ve, kako bi sprejel ta strastni mladi ¢lovek
1110jo pojasnitev.

supam, da ne doZivi pri Finchley-Roadu pre-
veC neprijetnih stvari. — Moja igla ga bo Ze yaro-
vala, ¢e je toliko pamnieten, da se bo pogajal v%mi
»pri poliski mi§i“ oje
delo z gospo®.

Sherlock Holines je stopil tik hi¥nih vx%’ ven-
dar tako, da so zakrivala vrata njegov vitki stas ter
ie bil viden samo njegov obraz.

Nato je nabral svoje ustnice in je zaZviZgal tri-
krat po vrsti. :

V istem trenotku sta stopili iz neke dolbine
v zidu hiSe na nasprotni strani dve osebi, ki sta na-
glo stopili preko zasneZene ceste.

To sta bila Harry Taxon in lady Diana Canbu-
_ ryieva.

. A sedaj — moram dovrSiti

GEaps

iV. poglavije.
Pisalna miza Sheriocka Holmesa.

»11 Si torej razumel moj signal, Harry?“ je
vpraSal detektiv svojega mladega pomocCnika Ta-
xona, ki je svetil mladi gospej po stopnicah. ,Raz-
bito steklo . . .*

wsvedel sem, da to ni sludaj, kaiti mr. Sherlock
Holmes ne razbija pono&i med eno in dvemi oken
iz nerodnosti®”.

»Povsem pravilno, Harry! NapiSem ti za to
pazljivost dober red. A sedaj, poidi v svojo sobo,
Harry; preobleci se takoj v obleko pravega lopova!
Vrhu teh cunj obleci ¢edno suknjo, pokrij dostojen
klubuk, sedi v fijakerja ter se odpeliji, ¢im najhitreje
more§, do tunela pri Finchley-Roadu.

Ob vhodu tunela najde§ &loveka — lorda Can-
burya. Ne pusti ga iz o&i, pojdi povsod za njim, ka-

mor pojde on in ostani vedno v njegovi bliZini, da ga
more$ braniti, ako bo treba. Zato ne pozabi revol-
verjal :

sNatanéno izvrSim va$ ukaz, mr. Sherlock
Holmes,"” je odgovoril pomo¢nik znamenitega de-
tektiva. ,,V par trenotkih bom Ze na potu.”

Harry Taxon je vstopil v sobo v pritli¢ju. Sher-
lock Folmes pa je spremil z najvecjim spoStovanjem
gospo v gornje nadstropie.

»Ali me ni morda videl? Ali ne sluti morda
moj moZ Cesa o tem no&nem -posetu?“ je vprasala
lady. Diana v najvecjem strahu.

»Bodite popolnoma brez skrbi, myladi! Nihée
vas ni videl, ko ste priSel sem, nihée vas ne bo videl,
ko se vrnete &ez pol ure zopet na svoj dom.

»Hlzvolite sesti, myladi!

Ali vam smem pomagati sle€i plas¢? — Tako,
sedaj vas prosim, da sedete fja poleg gorke pedi,
meni pa dovolite, da sedem vam nasproti. In ¢e do-
drotno dovolite, si zapalim Se svojo pipo.”“

Prekrasna mlada Zena, ki sta jo objemala Se
vedno strah in groza, sede urno na stol ob peéi ter
preleti s svojim pogledom detektivovo sobo.

Sherlock Holmes si je napolnil medtem svojo
pipo, zapalil jo je ter sledil najprej zamisljeno dimo-
vim oblackom, ki so se dvigali iz pipice. Potem se
je obrnil k lady Diani, ki je Zelino pri¢akovala, da iz-
pregovori detektiv.

»Popoliioma sem uverjen, mylady, — je zalel
Sherlock Holmes svoj razgovor — ,,da ljubite svo-
jega gospoda soproga in da iskreno Zelite osrecm ga
¢im najbolj."

,Hvala vam za te besede, mr. Sherlock Hol-
mes", je vzkliknila lady in je s prisréno kretnjo se-
gla detektivu v obe roki. Njene prekrasne o€i pa so
se napolnile s_solzami. ,,O0, ko bi vedeli, kako mi
dobro denejo te vaSe besede!

sBala sem se Ze, da me boste imeli za pro-
palo in izgublieno Zensko. Prisegam vam pri Zivem
Bogu, da sem nedolZna!*

»Kdo bi to boljSe vedel, kot jaz“, je odgovoril
Sherlock Holmes. ,,Prav zato sem si dovolil, da
vas siloma — z onim nasilnim napadom na oglu Re-
gentske in Oxfordske ulice — odvrnem od velike
nesrete*.

»10 ste storili, mr. Sherlock Holmes, in tega.vam
nikdar ne pozabim“, je vzkliknila ihte lepa, mlada
lady. ,,Moi Bog, kaj bi se bilo lahko vse zgodilo. da
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je naSel Percy pri meni to pismo — pismo Freda
Archerja! Stresa me, Ce samo pomislim na to.

»Ali enega ne morem razumeti! Kako ste pa
zvedeli, mr. Sherlock Holmes, da sem jaz v tako
veliki nevarnosti?*

»Ako dovolite, vam povem vse, mylady. OpiSem
vam dogodke Cisto po vrsti, kakor so se vrSili, ako
mi dopustite, da omenim tu va$§ mali roman. Pre-
priCan sem in docela uverjen, da je to povsem ne-
dolZen roman, ali lahko bi se bil iztekel jako slabo,
ker ga je hotel izrabiti ta lopov".

.10 je zasljeplienost mladega dekliSkega srca“,
ga je prekinila lady Diana, poloZivSa eno svojo
roko na prsi, drugo pa je dvignila v zrak, kakor da
hoCe prisegati. ,,Prisegam vam, mr. Sherlock Hol-
mes, da nimam prav nikakega vzroka, rdeti pred
vami sramote, niti mi ni treba pred soprogom po-
veSati oci.

»10, kar se je dogodilo meni, doZivi v vetji ali
manijS$i meri vsako dekle, preden se omoZi“.

~Prav govorite”, je odgovoril detektiv.

»Vsekakor je bil grof Bastione neoprezen,
ko je nastavil Freda Archeria, da poucunje njegovo
héer u sabljanju. Ko se je zacCel pouk, je bila ta hci
stara 16 let in je bila najlepsi dekliSki cvet, ki ga je
bilo moZno najti dale¢ naokrog.

»loda oletje vefkrat ravnajo tako“, s€ je na-
smehnil Sherlock Holmes tiho predse.

»1Z svoje hiSe napravijo pravo trdnjavo, se-
zidajo okoli nje sedmero zidov, zapahnejo vsa vrata
in okna in potem so uverjeni, da se njihovi hceri ne
zgodi niCesar. Toda pripeljali sa sami sovraZnika
v to trdnjavo.

.Nekateri ga uvajajo v hiSo kot ulitelja kla-
virja; ta gospod ima romantien obraz, kodraste
lase in brado kakor OdreSenik. Drugi ga zopet vpe-
liejo kot ulitelja jezdarjenja; ta ima miSice, kakor
Zelezo.

»vam, mylady Diana, je pripeljal ofe izje-
moma ucitelja sabljanja, da doZivite tudi vi svoj de-
kliski roman®.

slega namena vsekakor ni imel moj dobri

ote“, ie odgovorila lady Diana. ,,Ko sem opazila ele- ;

gantno postavo Freda Archerja. ro¢nost, s katero

ie vihtel sabljo in fleurett, tedaj, mr. Sherlock Hol- ‘:

mes, sem se zaljubila vanj, ker sem si vedno pred-
stavljala tak svoj ideal".

Pri teh besedah je lady Diana povesila odi,
nezna rddcica se jej je razlila po obrazu, a iz njenih
prsi se je dvignil lahen vzdih.

.Lep ideal to“, je rekel ironi¢no Sherlock Hol-
mes, ter si mel roke. ,,Toda to je razumliivo, po-
polnoma razumljivo, ker je Archer — med nama
reteno — zares prekrasen detko. — Skoda samo,
da je popoln lopov*.

Diana je vzdrhtala, ko je sliSala to strogo ob-
sodbo ljubimca dekliSke njene duSe.

»Da, lopov je“, je ponovil detektiv; ,hoCem
biti tako svoboden, ter vam to dokazati tekom naji-
nega razgovora.

& ,.Gleijte, lady Diana, & bi ta Archer ne bil hu-
doben c&lovek, bi vam ne bil nikdar razkril svoje
ljubezni, ker je moral Ze naprej vedeti, da se nima
nadejati niCesar. Vi, h¢i nglednega grofa Bastiona,
italijanskega poslanika na dvoru angleSke kraljice,
ne bi mogli s tem pustolovcem, s to propalico nikdar
skleniti dostojnega zakona.

-Na vso sreCo ni priSel ta mladeni¢ pri vas
tako daleC, kakor ie Zelel. Ali bilo je dosti neoprezno,
lady Diana, da ste mn kazali svojo haklonjenost
tako odkrito. Nekega dne ste odrezali celo koder
svojih krasnih rdeCkastih las in ste mu pisali k temu
Se-jako neZno, vzneSeno pismo.

Da se napolni mera neopreznosti in uprav
slepe zaupnosti, se spominjate v tem pismu s toplimi
besedami tajnega sestanka, ki ste ga imeli s Fre-
dom Archeriem v Hydeparku*.

Pri teh besedah detektiva je izginila zadnja
kaplja krvi iz lic lady Diane. Dvignila je roke proti
Sherlocku Holmesu, kakor da ga prosi, naj iei pri-
zanasa.

»Moj Bog, tudi to vam je znano?“ ie vzklik-
nila; .,ali pred vami sploh ni skrivnosti?*

K sredi sem zvedel vse to e o pravem Casu",
ie odgovoril detektiv. ,,Sedaj, lady Diana, se pri-
pravite, da pokopliete vse neumne dekliSke sanja-
rije. Prisilien sem, Zalibog, da vam skalim spomine
na Freda Archerja, — ako ste si jih ohranili Ciste.

~Imenoval sem prej tega Cloveka lopova; mo-
gel bi bil prav tako reci, da je zloCinec, malopridneZ.

»Morate vedeti, mylady, da je Fred Archer pisal
vaSemu gospodu oCetu pismo, v katerem grozi s ci-
ni¢no drznostjo, da zve lord Percy jako kompromi-
tnjoCe stvari iz Zivljenja svoje mlade soproge, ako
mu va$ ole, grof Bastione, ne plata nemudoma



30.0000 frankov. K sreci se je spomnil va§ ofe mene,
posetil me je in mi je pokazal pismo tega lopova.

Ne razburjajte se, mylady Diana; — bodite
popolnoma mirni, — vaSe pismo in koder vaSih las
je Ze v rokah vaSega oCeta, ki je odpotoval te dni
v Rim. Namenil se je, da vam niesar ne pove o
tem, ker ni hotel kaliti vaSe Ciste duSe®.

,Dobri moj. ofe*, je vzdihnila lady Diana; —
.toda kako ste pripravili Freda Archerja do tega,
da vam je izroCil moje pismo in moje lase? Ali je
dobil ta nesre¢nik za to plao?*“

L,Niti vinarja ni dobil®, je zatrieval detektiv, ..bil
sem hitro gotov Z njim.

wZvedel sem, da bo neke no&i pri neki ple-
salki; iste noCi sem improviziral v druzbi svojega
zvestega tovariSu Harryja Taxona majhen viom v
stanovanju Freda Archeria.

. »Ta malopridneZ ni posebno navihan: Ta Fred
Archer ima.- Se vedno neumno navado, da skriva
vazne stvari tia, kier jiih more izkuSen detektiv ta-
koj najti‘.

~dotovo v svoji pisalni mizi?“

+0, ne, tega ne stori noben zloCinec, dasi bi
hilo morda manje nevarno, skriti listnico ali pismo,
ki se Z njim hoCe izvesti nasilstvo, v pisalno mizo.
Mi kriminalisti ne polagano velike vaZnosti na pi-
salne mize, ker vemo, da se tia ne spravljajo vaZne
stvari. Ta Archer pa je imel majhno ploCevinasto
kaseto, ki jo je skril v pepel v pe¢i. — To je Cisto
navaden obi€aj tatov, in tudi najslab3i detektiv, ki
iSCe Cesa, teCe najprej k peci in prei§€e pepel.

-Ni nama bilo treba dolgo iskati — naSla sva
to kaseto, odprla sva jo ter nasla poleg drugih tudi
vaSe pismo, lady Diana, in koder vaSih las.

.Ha, ha, Fred Archer je naslednjega dne, ko
ie opazil tatvino vsekakor Skripal z zobmi kakor
divia zver.

wloda vse je bilo zamujeno; odvzeli smo mu
glavno oroZje“. .

»Kako naj se vam zahvalim, mr. Sherlock Hol-
mes?“ je vzkliknila lady Diana — ,.v resnici, vi ste
mi redili Zivlienje, ker bi me bil Fred Archer pognal
v smrt, ako bi bil dal mojemu moZu to pismo! Tega
odkritia ne bi bila mogla preZiveti®.

.0d nekdaj sem bil mnenija“, je nadalieval de-
tektiv, ..da mora postopati detektiv kakor zdravnik,
ki se ne sme zadovoljevati s tem, da je pomagal
bolniku preZiveti krizo. Se dvakrat vetjo skrb mora
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polagati na to, da se bolnik po bolezni opomore, da
ne oboli nanovo in da ne nastopijo kake kompli-
kacije.

~Slutil sem takoj, da bode Fred Arclier iznova
poizkus$al, priti po drugih potih do svojega cilia, dasi
sem mu sam izbil strupeni zob.

»Bilo je jasno, da ponovi svoj poizkus pri va-
Sem soprogu, lordu Canburyu, ko se mu ni posre-
Cilo pri vaSem ocetu.

~Zato sem neprestano pazil nani. Zasledoval
sem ga, obleCen v razlitne obleke. Tako sem se ti-
hotapil za njim 7. februarja zvecer. Na moje veliko
izaCudenje ie Sel naravnost proti vaSi palaci; Cakal
je pred vrati, ki je stala pred njimi vaSa ko€ija. Na-
krat se odpre portal, in preden sem mogel ukreniti
kai, prili ste vi, mylady, ogrnjena v dolg ogrtat,
iz palade do koCije.

+Prav v hipu, ko ste stopili v voz, skocil ie
Fred Archer k vam.

. Videli ste ga samo en trenotek v plapolajoci
lu¢i koCijine svetilke. Ni mi od§lo, da ste se tako
prestraSili, ugledavsi ga, kakor da se je pred vami
odprl grob in se vam je prikazalo mrtvo truplo,
ki ste o njem mislili, da je dobro pokopano®.

.Odkar sem se omoZila z lordom, se mi ni
Fred Archer do takrat Se nikdar pribliZal*, je po-
jasnjevala lady Diana vsa razburiena. ,\Niti vedela
nisem, ali je Se v Londonu in — odkrito vam povem,
prav ni¢ ve¢ se nisem zanimala za njegovo usodo.
Ze davno sem spoznala, da sem bila poklonila svojo
naklonjenost nevredneZu in da je bila to neumna
dekli8ka muha, ki je povzrolila, da sem tega uli-
telia sabljanja smatrala tekom nekaterih mesecev
za idealnega &loveka.“

= JJzvrstno“, ie odgovoril Sherlock Holmes,
~prav to sem si mislil tudi jaz. — Zdrznili ste se
torei, ko ste ga zagledali. On pa vam je stisnil pi-
smo v roke. Opazil sem to povsem natan¢no, in Ze
sem hotel skoCiti navzpred, da vam iztrgam to pi-
smo, ker sem pac slutil. da namerava ta Fred Archer
nekaj, kar bi vas ucinilo. Toda bilo je Ze prepozno,
vmeSavati se. Videl sem Se, da ste z drteCo roko
skrili list v nedrije in kako ste nato hitro izginili
v svoji koCiji. Voz se ie zaCel premikati in kmalu
ste izginili v megli. :

~Judi Fred Archer ie izginil nekam, toda zanij
se nisem dosti brigal v tem Casu, ker sem obrnil
pozorni svoj pogled na drugo osebo, ki se je poja-



14 Gospa s kanarskim briljantom.

vila na pragu prav sedai, ko je izginila va%a ko&ija
za oglom.

Bil je lord Percy Canbury — vaS soprog!

»En sam pogled na to bledo, razburjeno lice me
ie poutil, da ie lord zvedel nekaj, kar ga je silno
vznemirialo. Hkratu sem opazil. da je udaril z nogo
besno ob tla in je nestrpno in jezno zaklical vratarju:

»Moi voz — kie je vendar moj voz?!*

.Sedai sem vedel vse; — bilo mi ie jasno, da
vam ie dal Fred Archer pismo samo zato, da ga more
najti lord pri vas.

..O&itno mi ie bilo, da je moral ta lopov v ka-
kem anonimnem pismu namigniti lorddun, naj zah-
teva od vas izrofeno vam pismo, ¢im stopite v pa-
Iago vojvode Connaughta.

~Zato ie lord tako hitel za vami, zato ie tako
srdito zahteval svoj voz, zato se ie ves tresel od raz-
burienosti.

.V trenotku sem se odlodil, kaj storim.

.Lord ni smel pri vas najti pisma. Casa ni bilo
ve®. da vas opnzorim na prete®o vam nevarnost,
vedel sem pa tudi. da mi ne hi ver'eli. ko bhi se ne-
nadoma prikazal pred vami in bi zahteval od vas ono
pismo. O e

.Sko&il sem zato v naive®i naglici v fijakeria
in obliuhil dobro pladilo kotiiaZn. ako me popelje
&im najhitreie za va¥im vozom. Po poti sem si iz-
mislil na&rt. Bil je v resnici jako onasen, toda to je
bil ¥e edini nadin, po katerem hi priSel najboli hitro
in gotovo do cilia. : -

.KotiiaZ ie izpolnil svoio dolZnost. Na oglu Re-
gentske ulice sem stopil iz svoiega voza, nagradivsi
kotiiaZa s cekinom.

.Potem sem hitel, kolikor se le mogel, skozi
Recentsko vlico in sem dohitel vaSo kodiio na ogln
Oxfordske ulice.

K srefi je moral voziti va§ kotijaZ prav po-
. €asi po Regentski ulici, ker je bil tam jako velik
vozni promet.

.Kai se ie potem zgodilo, vam je znano, my-
lady. Potisnil sem svoi klobok globoko v &elo, od-
prl pobliskovo vrata kofije, ki je vozila ba¥ ob tlaku
ter skotil k vam v voz.

»Upal sem, da izvedem vse tako, da vas ne |

osramotim, mylady, zana%al sem se, da vi niti opazili
ne boste, da so bili va$i odnoZaji napram Fredu Ar-
cherju znani Se kaki tretji osebi.

»Zato nisem zahteval od vas, da mi izrolite
pismo, nego sem vam zapretil z revolveriem. Z des-
nico sem hotel iztrgati pismo iz nedrija; pri tem pa
mi je ostala v rokah vaSa broSa, ki ste jo nosili na
prsih, bro3a z dragocenim kanarskim briliantom.

»oeveda nisem utegnil, vrafati va¥ briljant.
Hotel sem storiti to naslednjega dne.

V istem trenotku sem izpolnil svojo halogo, —
vse ostalo ni bilo tolike vaZnosti.

~Qledal sem, da pridem &im preje iz vaSega
voza Zalopnil sem za seboj vrata, da so se zopet za-
prla, in sem odnesel pismo in briliant na svoj dom.

Naslednjega dne so bili vsi listi polni opisov
onega razbojstva, pri katerem vam je bil ukraden
va¥ znameniti kanarski briliant. Zajedno so prina-
Sali vest, da je vas, mylady, ta napad tako razburil,
‘da leZite v mrzlici in da ste celo jako nevarno
oboleli. i
»Zaraditega sem moral potakati par dni, da si
nekoliko opomorete, a potem me ie pripeljal lord
‘Cannbury sam k vam.*

Sherlock Holmes je posegel v notranji Zep
svoje suknje in je potegnil iz nje zaprto pismo.

,»T1 je oni nesre&ni list, ki vam ga je izro&il Fred
Archer. — Ne, ne Citajte ga, lady.” je vzkliknil detek-
tiv, ko je lady Diana z drhteo roko segla po ku-
vertun. ,,Prihranite si to Zalitev, solze in britek spo-
min, ki vas ne bi tako kmalw ostavil.

w~Dovolite mi, da ta gnusni izvor ljudski zlobe
in propalosti takoj pred vafimi o®mi uni€im v pla-
menu te pedi.”

»D4, uniite ga, mr. Sherlock Holmes," je od-
govorila lady Diana in je vstala s svojega stola.

.Naj ne ostane od one dekli¥ke zasleplienosti
niti v spominu niCesar druzega kot pepel tega
pisma.*

»Uni¢imo ga,” je rekel detektiv z ostrim gla-
som in je zagnal *pismo v plamen,] ki ga je pre
raznetil z Zelezno pal&ico. .,V svoii hiSi ne trpim
smeti!* .

»Kako to lepo gori,” je pripomnil potem s svo-
iim Sirokim smehom. ,,Moje bi veselie bilo popolno,
e bi videl Se Freda Archeria, kako se pee na
takemle ognju.

»S5amo tega se bojim, da bi se Cisti plamen ne

izognil takega stvora ter se ga ne bi hotel do.
takniti,*
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Lady Diana je ob&utila v svojem srcu veliko
hvaleZnost napram detektivu. Stopila je k njemu in
prijela z obema rokama njegovo desnico, po licu pa
so jej zdrknile tople solze. Rekla je:

»Mr. Sherlock Holmes, ne vem, s ¢im sem za-
sluZila, da sem nasla v vas tako dobrega in zvestega
prijatelia. Dovolite, da vam ohranim to prijatelistvo
vse svoie Zivljenje. Nigdar se vam ne bom nehala za-
hvaljevati. Vi ste mi reSili ve€ kot Zivljenje, — reSili
ste sre¢o mojega Zivljenja.“

»Mylady,” je odvrnil detektiv z globokim po-
klonom, ,,velika &ast mi bo, da se smem vedno ime-
novati vaSega prijatelia. — A sedaj mi dovolite, da
vam vrnem Se va$ kanarski briljant. Potem sedete
zopet v svoj voz, ki ¢aka na oglu na vas, in se od-
peliete takoj domov. '

»Vidite,” je nadalieval Sherlock Holmes, sto-
pivEi pred svojo hrastovo pisalno mizo, ki je polo-
Zil nanjo z veliko ljubeznijo svojo roko, kakor gladi
na primer jaha€ svojega konja, ako mu je dobro slu-
Zil; ,.govorila sva prei, mylady, da detektiv, ki ima
preiskavo pri kakem zlo€incu, ne obraa posebne
pozornosti na pisalno mizo. Ve namre&, da je zlo¢i-
nec prepameten in da svojih skrivnosti ne zaupa ta-
kemu pohiStvu. Zgodi se pa tudi nasprotno. Tat, ki
izvr8uje svojo tatvino, ne iS€e v noveifem Casu po
pisalnih mizah, ker ve, da je doti€nik prenavihan, in
ne spravlja zato ni€ dragocenega na tako viden
prostor.

wPrav zato sem spravil jaz va$ znameniti ka-
narski briliant tu sem v pisalno mizo. Skril sem ga
v posebno predalce, ki vesta zanje samo dve osebi:
jaz in moj pomo&nik Harry Taxon, ki pa mi je popol-
noma udan.

»Mirno lahko gledate, mylady, kako odprem to
skrivno predalce. Izvolite stopiti bliZje k meni!

»Opazili boste, da ta pisalna miza sploh nima
kljuCavnice, zato mi tudi ni treba kljuta, da jo od-
prem. Treba mi je le pritisniti na pero in vsa predala
se odpro sama.“

Sherlock Holmes je pritisnil na neko pero, ki
je bilo na strani pisalne mize, in takoj so se odmak-
nili vsi pokrovci. Videti je bilo, da je spravljal de-
tektiv v svojo pisalno mizo same listine.

Smeje je nadaljeval Sherlock Holmes:

»vedel sem, da je va§ kanarski briljant tako
dragocen, da bi se lord in vi jako razZalostili, & bi

se izgubil, Skril sem ga zato v najbolj skrito predalce !

pisalne mize. Ce hotete videti, kam sem ga spravil,

morate nekoliko poklekniti, kakor storim to jaz.
»Qleite, ta psalna miza stoii na Stirih popol-

noma kratkih nogah; ena izmed njih ni niti 20 cm.
visoka. Izvolite sedaj pogledati desno prednjo nogo
moje pisalne mize. :

»1a noga ie votla, toda odpre se, ako pritisnem
na neko pero. V tej votlini je sedaj vas$ briljant.

»~Prosim vas, myladi, sezite notri in vzemite
si sami svoj briliant, ker pritisnem sedaj na pero.
A=l .
Mahoma so zamrle besede na ustnih detektiva.
Prebledel ie kakor stena. "

Potem je zgrahil z obema rokama nogo pi-
salne mize, ki je na niej-zaman iskal peresa. Odtr-
aal fe nogo od mize ter skogil s tem kosom lesa
kakor blazen k mizi, kier je gorela lu&; obrnil ga ie
parkrat mrzli€no razburien, a ga zagnal potem na
tla s krikom:

»T0 fe kos klade, €isto navadno, masivno po-
leno, v katerem ni niti sledu skrivnega predalca.
Nekdo je ukral desno nogo moje pisalne mize in je
podtaknil to na mesto nie —, mylady, va$ kanarski
briljant e resni¢no ukraden!* '

oG
5. poglavie.
»Prestopek® gospe Bonnetove.

,.Najti moram zopet va¥ kanarski briliant, pa
&e bi me to tudi velialo moie Zivlienie.“

S temi besedami se ie poslovil Sherlock Hol-
mes od gospe Diane, ko jo je spremil do ogla Bar-
kerske ulice, kier je &akal nanio voz. .

»Okrali so me, mylady, a refem vam, da je to
najskrivnostnei¥i zlotin. kar se iih je dozodilo kdai
v Londonu. Toliko lindem sem %e uspefno pomagal,
prenaSal sem skrivnosti in reSeval tako zagonetne
sluaie, o katerih se je mislilo, da je nemogo&e priti
resnici na dno, — pa upam, da tudi v lastni svoii
stvari ne krenem na napa&no pot.“

Lady ie segla detektivu v roke in mu je poSe-
petala: '

»Ne Zalostite se, mr. Sherlok Holmes. Kaj za
to, e se ne najde ve& ta osodepolni briljant. Moj moZ
ne bo zato dosti revnejsi, kakor ni bil prej dosti bo-
gatejSi, ko ga je imel.“

iy
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»Ali jaz bi postal mnogo siromasnejsi,” je od-
govoril Sherlock Holmes, ,ker bi izgubil vse spo-
Stovanje pred samim seboj ter zaupanje v svoje spo-
sobnosti, ¢e bi ne naSel ve¢ vaSega kanarskega bri-
ljanta.

~Detektiv ne more %iveti brez samozavesti,
brez prepriCanja, da je skoraj nezmotljiv. Zato je
odvisna moja bodo¢nost od tega, ali se najde ta bri-
liant. Lahko no¢, mylady! Videli me boste samo in
Sele tedaj, ko bom imel zopet vas briljant v rokah.*

Sherlock Holmes je zaprl za gospo koCijina
vrata in se je vrnil zopet v svojo hiSo.

Ko je Sel mimo sobe, ki je v njej spala mrs.
Bonnetova, je potrkal na vrata in zaklical:

»Mrs. Bonnetova, bodite tako ljubeznivi, vsta-
nite in oblecite se takoj, ker imam nekaj govoriti
z vami. Pritakujem vas v svoji sobi."

~Za Boga milega, kaj se je zgodilo, mr. Sher-
lock Holmes? Ali je morda nastal v hi§i poZar?“

»Ne, mrs. Bonnetova, ne bojte se, toda pridite
takoj k meni!*

Sherlock Holmes je stopal preko stopnic s tako
elastitnim korakom, kakor da se ie pomiadil za
deset let.

Ta velika naloga je samo povecala energijo
tega Zivahnega Cloveka.

Detektiv se je Cutil sedaj krepkejSega, Zivej-
Sega. Tako se je godilo navadno, kadar je moral na-
peti vse svoje umstvene moci.

Ko je stopil v sobo, je pobral ono leseno nogo,
ki jo ie prej v jezi vrgel po tleh, ter jo je opazoval
natancno.

.Imel sem prav,” je izpregovoril, ..(isto nava-
den kos lesa: niti pristna hrastovina ni, temve¢ slaba
imitacija.

Vazno je, da je tat skrbmo pripravil ta kos
lesa, ker ima natan&no isto veli¢ino kakor ostale
noge, — natanéno 20 centimetrov."

Sherlock Holmes je potegnil iz Zepa mero od
slonove kosti, ki se je dala zloZiti, ter je dognal, da
ie po velikosti noga res to€no izvrSena. PribliZal je
les svoiemu nosu.

»LuZenje je Se popolnoma sveZe,” je nadalje-
val; ,,stavil bi, da so pripravili ta les tekom danas-
njega dne, br§Cas tekom popoldneva.

»Dobro!“ PoloZil je napatno nogo na mizo,
sklenil roke na hrbtu ter zacel hoditi po sobi gori in
doli, Sepetaje tiho:

»Dobro, — gre samo za to, da zvem, kdo-je vedel

za ono skrivno predalce. .
~Pravzaprav sva vedela zanj samo jaz in

Harry Taxon. vk 1A

»Jaz samega sebe nisem okral, Harry pa tega
prav gotovo tudi ni storil.

»Prav tako sem uverjen, da o tem skrivali§cu
ni govoril drugim.

»Mrs. Bonnetova je ljubezniva, priprosta Zena,
ki se morem zanesti nanjo v vsakem oziru.

»vendar pa je moral biti nekdo v moji sobi, da
izmenja nogo pisalne mize. Toda to je skoraj izklju-
¢eno, ker sem gospej Bonnetovi strogo zapovedal,
naj ne pusca nikogar v mojo sobo.

., Temu ukazu se pa¢ ne bi nikdar protivila.

,.Kaine, mrs. Bonnetova, moje sobe ni prestopil
nikak tujec?*

»Bog Cuvaj, mr. Sherlock Holmes,* je odgovo-
rila stara gospodinja, ki je stopila medtem v sobo.
»oaj vendar vem, da ste to enkrat za vselej strogo
zabranili.*

»Ali povem vam, mrs. Bonnetova, da je bil da-
nes popoldne vendarle neki tujec v tej sobi. Vtiho-
tapil se je paC brez vaSe vednosti preko stopnic.*

»Da, to bi bilo mogute, e hi hiSpa vrata ne biia
zaprta. Toda hiSna vrata so bila ves dan dobro za-
klenjena.*

.Pomislite sedaj dobro, mrs. Bonnetova,* Je
dejal detektiv ter stopil tikoma pred staro gospo, ki
je bila obleCena samo v spodnje krilo in no¢ni
ogrtad. .,Komu ste tekom popoldneva odprli vrata?"

Mrs. Bonnetova je o€ividno napeto razmi$ljala.
MolcCala je celo minuto in je drgnila s kazalcem de-
sne roke svoj nos, kakor da hole iz nosu izvabitl
svoje misli, katerih Se ni mogla zbrati, ker je bila
tako naglo zbujena iz spanja.

,Cakajte, mr. Sherlock Holmes, — naiprej ie
priSel — mlekar. Odpravila sem ga pri hiSnih vratih.

»Potem je pozvonilo, — priSel je cerkovnik
Metcalf, — saj ga poznate; Metcalf je nastavlien pri
cerkvi sv. Trojice. Posetil me je, ker je moj edini Zi-
veéi bratranec.*

~Pustili ste ga torej v hiSo in Sli ste Z njim
vsekakor v svojo sobo, da nekoliko pokramljata.”

»O ne, mr. Sherlock Holmes; razgovarjala sem
se¢ Z njim samo pred vrati.

»Mudlo se mi je tako, da ga nisem mogla pova-
biti na ¢aSo kave ali Caja.



»Prisel mi je povedat, da ie njegov najstarejsi
sin, ki Zivi v Ameriki, dobil punc¢iko,” je razlagala.

~Metcalf je torei odSel, ne da bi bil stopil
v hiSo ?*

»Da, prav gotovo! Lahko vpraSate Pattya, ki je
priSel prav takrat, ko sem se pogovariala jaz s svo-
iim bratrancem pred vrati. Prinesel ie pisma s poste.”

,Vi ste torej prevzeli pisma od Pattya, in on ie
potem odSel dalie?* je vpraSal Sherlock Holmes.

»Ne, tega nisem storila. Patty je pritekel k ment
in je dejal:

»vem, da mr. Sherlocka Holmesa ni doma. Pu-
stil je na svoji pisalni mizi potrdilo za ono rekoman-
dirano pismo, ki sem ga prinesel vCeraj. — Sko&im
po ta recepis, mrs. Bonnetova, ne daite se motiti
v svojem razgovoru. -Obenem mnesem tudi pismo
gori."”

Sherlock Holmes je vztrepetal.

Potem je stisnil ustnice in zaprl za trenotek o€i.
- Ko jih je zopet odprl, ie hilo opaziti v njih izraz bes-
nosti kakorsSnega vidimo v oceh tigra, ki se pripra
vlia, da sko¢i na svojo Zrtev.

.Mrs. Bonnetova®, ie zarohnel detektiv s hri-
pavim glasom, ,,premislite dobro, preden mi odgo-
vorite na to vpraSanje! Ko vam je Patty rekel one
besede, ali je bil obrnien k vam z obrazom ali s hrb-
tOTl'l?“ % e i . g PR ONTERIER

.Za Boga svetega. ali sem morda napravila ne-
umnost, mr. Sherlock Holmes?* se je izvilo iz ust mr.
Bonnetove.

~Decek sploh ni ¢akal tako dolgo, da bi ga mo-
gla zadrZati; razun tega sem mislila, da ste mu do-
volili, da sme iti po recepis rekomandiranega pisma
v vaSo sobo; — in potem, Patty ie decek, ki ga po-
znamo Ze vet let, vedela sem, da nadomesta svojega
bolnega oleta v sluZbi, poleg tega je bil v uniformi
npa...*

.-Ali je bil obrnjen k vama z obrazom ali s hrb-
tem?* je vpraSal burno detektiv ter udaril besno
z nogo ob tla, stopivsi korak bliZie k prestraSeni stari
gospe;j.

Niegovega obraza sploh nisem videla. Stekel
ie urno po stopnicah, ali prisegam vam, mr. Sherlock
Holmes, da se je preij kot v treh minutah zopet vrnil,
prav takrat, ko sem stisnila svojemu bratrancu roko
in sem mu rekla ,z Bogom®.

wVrata so se zaprla hkratu za Pattyem in cer-
Kovnikom," je pristavila gospodinja.
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»Torej, mrs. Bonetova,” ie izpregivoril detek-
tiv mirno, a skoraj brezglasno, ,,vi niste pustili v hiSo
Pattya, pismonoSevoga sina nego zloZinca, ki mi ie
napravil velikansko 8kodo. Ali priznati moram, da so
si dobro izmisliti in so dobro izvrEili vso stvar. Opa-
zovati so morali natanCno naCin mojega Zivlienja in
kako se varuje ta hisa.”

~Usmilieni Bog®, je kriknila mrs. Bonnetova, —
.Patty, torej ni bil Patty?!“

»Ne, Patty ni bil Patty! To je popolnoma go-
tovo. Sedaij lezite zopet, mrs. Bonnetova — lahko
no¢!* :

~Dragi mr. Sherlock Holmes,” je vzkliknila io-
kaje gospa Bonnetova, ..odpoveite mi sluzbo, ako me
ne morete veC rabiti.

-Morda sem Ze prestara. ali to veste dobro, da
se z moje strani nikdar ni dogodil niti naimaniSi pre-
greSek tekom teh dvajsetih let, odkar sem v vasi
sluzbi in kar Zivim z vami pod isto sterho!™

-oaj vem dobro vse to, draga gospa.” je odgo-
voril detektiv, ..bodite popolnoma brez skrbi,” ie do-
dal smehljaje, zro¢ na belo glavo stare gospe, ..samo
pazite v bodo€e, da pogledate vsakemu Sloveku astro
v obraz. :

»Bodite prepritani, da je to edini nagin, po ka-
terem spoznate ljudi vsai nekoliko. Hrbet vam ne
pove dosti, obraz vse. — lLahko no¢, mrs. Bonne-
toval!*

Ko so se zaprla vrata za gospo Bonnetovo, je
pristopil Sherlock Holmes k mizi in je mrmral, bobna-
joC s prsti po plodi:

~Patty ni Patty. To je resnica, kakor osnovne
matemati¢no pravilo. Toda ¢e Patty ni bil Patty, kdo
ie bil potem?

~Predvsem moram zvedeti io. A sedaj fudi Ze
vem, kako mi je zaceti, da spravim stvar v pravi tir.

Zmotil sem se: skrivnosti te pisalne mize nista
vedeli samo dve osebi. Bila je Se tretia oseba, ki jei
ie bilo znano, da je v sprednj desni nogi otlina, ki sc
lahko odpre s pritiskom na pero. To tretio osebo mo-
ram videti Se nocoj. Upam, da sem ijei Ze na sledn.”

V naslednjem trenotku sz ie obrnil detektiv
proti vratom, ki so vodila- v niegwe spalnico.

Stopil ie vanjo, ter odprl veliko, v steno vzi-
dano omaro, ki je bila napolnjena z najraznovrstnel-
§imi oblekami za kostume mask.

Sherlock Holmes si je izbral iz te velike zaloge
stare razcapane hlade, telovnik jako dvomljive vna-
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njosti in suknjo ki je bilo na njej toliko krp, da prvot-
nega sukna ni bilo ve& mogo&e spoznati. Ko se je ob-
lekel v to opravo, je bila njegova zunanjost prav
v resnici lopovska. Na glavo si je nataknil razku-
§trano sivo lasuljo, na spodnii del lic pa si je pritisnit
kratko polno brado sivobele barve.

Nato je zgrabil detektiv debelo palico, skril
v Zep revolver in bokser, si posadil na glavo &epico
in je zadovolino pokimal z glavo, ko je pogledal v zr-
calu svojo, naimanj prikupno osebo.

Pol minute nato ije ugasnil svetilko ter tiho osta-

vil hiSo, ki je v njej sama poCivala samo Se mrs. Bon- -

netova.

UboZica se je preobradala brez spania v svojl
postelii in ie jokala nad svojim prvim pregre§kom, ki
ga je storila v sluZbi Sherlocka Holmesa.

oo

Vl.poglavlje.
Starinar Schlome Hersch.

Medtem se je razvila prej$nja vijavica v prav-
cato nevihto. Veter je bril tako silno, da se je Sher-
lock Holmes komaj mogel vzdrZati na nogah, ko ie
zavil okoli ogla Bakerske ulice.

Detektiv ie klijub temu hitel po svojem potu
dalie in dalie, dokler ni pri%el v staro mesto (City).

Tega okraja pal e ni objel duh modernega
stavbinstva, v ozkih, zakotnih ulicah so se naslanjale
male grbaste hiSice druga na drugo. Samo tupatam
se je dvigalo v zrak kako viSie poslopje, preko kate-
rega so §la Ze stoletja.

V tem starem mestu skoraj ni hiSe, ki bi imela
dve nadstropii. Tu vidi¥ prostrane, obokane veZe, ki
vodijo na velika zanemarijena dvoriia, ozka, nizka
okna ter na zidovih alegoriCne figure, ki izveZine na-
zorno javliajo, s &im se bavijo prebivalci posameznih
hi¥. Tako so zidali na AngleSkem za Casa ,deviske
kraljice* Elizabete in za Casa diktatorja Cromwella,
na katerega ukaz ie padla kronana glava Karla 1. pod
medem krvnika.

Sherlock Holmes ie zavil v ulico, ki je bila tako
ozka, da bi jedva mogel voz voziti skozi njo.

Na ulici ni bilo Zive duSe; samo iz nekaterih
oken so prodirale motne, male lu€ice, zdajpazdaj se
je zasliSalo kako trkanje, kakor da tol&e kdo s kla-

divom za okni, v€asih pa je prihitelo na uho hre§-
Canje Zage. .

V Londonu je mnogo pridnih ljudii, ki so hotes-
noce§ prisilieni, da delajo tudi ponoti, ako si hoejo
zasluZiti toliko, kolikor potrebujejo za Zivljenje.

Zlasti v oni ulici so se prebivalci posebno tru-
dili, da si zasluZijo kaj, da napravijo dobre kup&ije;
bila je to namre€ ulica starinariev, ki ie imela karak-
teristi¥no ime ,,0ld Street* (Stara ulica).

Morda se je imenovala zato tako, ker je bilo
tam moZno dobiti vse, kar je staro, a je vender Se
za rabo.

Kadar se odpro te nizke, sedaj dobro zaprte
prodajalne, tedaj bi smatral ¢lovek vsako teh hi§ za
muzej, toliko najraznovrstnejSih stvari je nakopitenih
v njih.

Detektiv je nameril svoie korake proti hi$i, ki
je bila prav na koncu ulice. Imela ie samo pritli¢je
in prvo nastropie, in zdelo se je, da je tako slaba in
stara, da se zdajzdaj zruSi v prah in razvaline.

Med izloZbo in vratmi te hiSe je bil ozek napis,
ki ga ie napravila diletantska. v slikarstvu popolnoma
nevedta roka. Napis se je glasil:

{ +Kupuiem in prodajiem vsakovrstno robo!
Schlome Hersch, starinar.“

O¢titno ie bilo, da fe nameraval Sherlock Hol-
mes posetiti tega Schlome Herscha; potrkal je hitro
dvakrat po vrsti na vrata te stare, onemogle stavbe.

,Cudil bi se,” fe mrmlial detektiv, .ko bi sta-
rec spal. Krt rije pono&i, Schlome Hersch pa dea
prav tako. Pono&i govore lahko % njim taki izme&ki,
ki se boie dnevne svetlobe.*

PribliZal se je vratom nekdo, ki ie viekel nogo
potasi za sabo. Vsakdo bi takoj spoznal, da so to ko-
raki starca, ki so mu Ze odrekle noge.

,.Kdo je tukaj?* je vpra%al nekdo v angle¥kem
jeziku toda z onim naglasom, ki ga govore ruski
#idje, #ive®i v Londonu. ,Kto pridjot tak pozno?“

»Jaz sem, Schlome Hersch, odprite — {az sem,
Sherlock Holmes!“

.Kaj to, Sherlock Holmes pridiot tak pozno k
mnje?... Bog v nebesa, prav sem hotel le¢ v po-
stelia, ali Sherlock Holmes jest vedno milij gost.*

Zasli¥alo se je odpiranje vrat; Zarek lu&i ie pa-
del preko praga na cesto, pokrito s snegom. Takoj
nato je stal Sherlock Holmes pred starim moZom,
stresajoC si sneg raz svoje cunje,
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Nekoliko korakov pred detektivom ie stal stari
Zid, ki se je komaj drZal na nogah. ObleCen je bil v
hlage in volneno srajco jako dvomliive Eistote. Lice
mu je obkroZala razkuStrana bela brada, svojo pov-
sem pleSasto glavo pa je varoval mraza s tem, da je
imel pokrito s &rno barfunasto &epico.

Na ostro zavitem nosu ie imel velika odala v
svintenem okvirju, tako da so bile oti starca slitne
olem sove.

Z eno roko ie dvignil svetilko, z drngo si ie za-
sendil odi, in Sele ¢ez nekaj hipov ostrega opazovania
je izpregovoril zadudeno z visokim glasom:

»On le, Bog Abrahamov pomagaj, on je, mr.
Sherlock Holmes! Torej zopet enkrat na lov? — He,
he, kto bi mislil, da skrivajo te cunie nasevo imenit-
nevo detektiv? Nikto v Londonu bi ne spoznal tega.”

»Moram govoriti z vami, Schlome Hersch," e
odvrnil detektiv. ,,Jako se mi mudi, poidiva v sobo;
pa oprostite, da vas nadlegujem tako pozno. Todai
nekaj izredno vaZnega me ie dovedlo k vam.“

~Sherlock Holmes lahko prediot podnevi in
no&ju. Stari Schlome Hersecn ve, da storil mu imenitni
detektiv velika, velika usluga. Ali se spominiate,
Sherlock Holmes, kak mnie prinesel goliuf ponare-
jena slika? Je rekel, da je Rubensovo, pa zahteval
§tiri tiso¢ funtov Sterlingov, — haraSo — ia mu dal
petsto are za slikaki je bila surova kopiia obskur-
nega Zivopisca. Ali Sherlock Holmes mnie spet pri-
dobil moija denar, on vlovil tata, pa ga spravil tiakai,
kier bilo niegovo mesto — v Tover. Hara%o! Ha-
raSo!*

+Prav veseli me, Schlome Hersch, jako ljubo mi
je, da se spominjate sedai one male usluge, ki sem
- vam je storil nekdai.* Detektiv je stopil z Zidom v
sobo, v kateri fe bhil uprav velikanski nered. Bilo je
tukaj pohi¥tva vsake vrste, starega in novega, nalo-
Zenega drugo na drugim, tako da je bila soba natla-
¢ena do vrha. Stene so bile pokrite s slikami, po mi-
zah pa ie bilo razloZeno oroZie in razne druge stvari.
.Drago mi je, da se spominjate one usluge, ker danes
zahtevam od vas protiuslugo, ki ste mi jo obetali
svoi &as!“

»Ireba vam denar?“ je zaSepnil Zid skriv-
nestno, ., dobite ga — vi, tak haro$ii Celoviek, tak
~ poSten &eloviek, Schlome Hersch vam posoditi
na vase poSteno lico.”

.Hvala lepa,” ie odgovoril hladno detektiv, ,.de-
naria ne potrebujem. Zelel bi samo nekih pojasnil.

Toda dati mi iih morate strogo in natanéno po resnici
in pravici.”

~Pojasnil? — Morem si Ze misliti, kaj to ie. —
Nado vam vedeti neSto o onem &udnem Celovijekje v

0Old-Streetu, kier ni vse tako po pravica, pa napravi
pat policija red.”

»Ne ugibljete sre¢no,” je odgovoril Sherlock
Holmes ter se je prislonil na mramornato ploto umi-
valne mizice. Zvedel bi rad nekaj d&isto druzega.”

-Nekaj ¢isto druzega?“

~Povejte mi, Schlome Hersch, ali se $e spomi-
njate, da ste mi prodali starinsko pisalno mizo iz hras-
tovega lesa; ta miza se ni odpirala s kliu€em, ker ni
imela kliutavnice.“

»Ali se spominjam? — Hvala Bogu, Schlome
Hersch ima jako dobra glava, ki si vse zapomni,” ie
vzkliknil Zid. ,,Ta pisalna miza je bila nekaj jako,
jako imenitnega, in takoj sem podumal, ko sem ga
videl: to budet nekai za mr. Sherlock Holmesa. Nu,
vi ste jo takoi kupil in tudi poS$teno plagal.”

~Spominjali se boste tudi,” je nadaljeval detek-
tiv, ,,da je imela ta pisalna miza §tiri kratke noge?*

»vem, vem to, dobro vem. Postavil sem v vaSe
stanovanje ta pisalna miza in je§¢o sem vam skazal,
da je v sprednja desna noga te pisalne miza skrivno
predalce. S peresom moZno bilo ga odpret in lahko
ste spravili vanie denar in zlata. In patom vam jaz
skazal: ti lopovi in tatie v London jako so zviti, all
tega skrivali¢a ne bodo nasli.*

+A kaj sem vam odgovoril jaz, Schlome
Hersch?“ je vprasal Sherlock Holmes. ,,Ah, kakor
yvidim, se ne spominjate veC! Morali ste mi prisedi, da
ne izdaste nikomur, prav nikomur tega skrivnega
spravljiS8€a. In prisegli ste na spomin svojega oleta
in svoje matere, pa vendar ste prelomili to prisego.”

Zid je omahovaje stopil za korak nazai. Sve-
tilka, ki jo je postavil na star klavir, je metala svoj
bledi sijaj na njegov spateni obraz in dasi so se pre-
mikale ustnice, vendar ni mogel izpregovoriti niti
besedice.

»Priznajte torej,” ie nadalieval Sherlock Hol-
mes in je stopil bliZie k Zidu, — , komu ste izdali to
skrivnost ?*

»Naj me zadene kap na tem mestun,” je kriknil
Schlome Hersch jecljaje in cvileCe, — ,,ako sem od-
prl usta, da izdam skrivnost, za katero sem prisegei

' na spomin svojih ljubih starSev. Sto gavarite, mr.
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Sherlock Holmes; vendar nisem osramotil svojih
star§ev v grobu; kaj nisem Ze star €lovek, ki se
kmalu zdruZi s svojimi pradedi na drugom svetje?

»Prisegam vam Se enkrat, skaZite mnje lahko
slobodno: pes, lopov, slepar, sin psice, ako sem pri-
segel krivo! Molcal sem, kakor grob o skrivnosti
vaSe pisalne mize.*

Sherlock Hoimes je uvidel v tem trenotku, da
ga zid ne vara. Poznal je starinarja Ze vec let ter je
vedel, da je v resnici poSten Clovek. Razun tega je
imel Schlome Hersch tak reSpekt pred detektivom.
da se nikdar ne bi upal storiti nekai, kar mu je ta
izreCno prepovedal.

.Ce ije stvar taka,” je odvrnil Sherlock Holmes,
.potem pa¢ skoraj ni drugafe mogoce, kakor da ie
nekdo prisluS8koval, ko ste vi odpirali ono skrivno
predalce, dokler je bila pisalna miza Se pri vas v
vasem magazinu. RazmiSliate, Schlome Hersch, ali je
to mogode? Premislite dobro, ker mi je prav mnogo
do tega!®

..Kak dolgo ie temu, mr. Sherlock Holmes, od-
kar ste kupili pisalna miza?* je vpraSal globoko za-
mislieno Zd. ..Cakaite, da vidimo — vem natan¢no, da
se je moja héi takrat Ze omoZila, — ah, haraSo, bila
ie Ze davno omoZena. Imela je Ze Nata; Nat je bil star
takrat enajst let, — — oh, sedaj vem, Ze vem, mur.
Sherlock Holmes, znajem onega Celaviek., ki me Je
opazoval, ko sem odpiral skrivno predalce!*

A kdo je ta ¢lovek ?*

.10 jest moja vnuk Nat, Nat Bunker! Naj se
progrezne v zemlja, mrtev naj leZi pred moie noge.
Zgubil se on z zidovski put, dal se krstit in postal lo-
pov. In prokletstvo Boga pravitnega poc&ivaiet na
njom in ga budet zadet. Ker Bog ne pustit, da se mu
posmehujes.” X%

Sherlock Holmes si ie trl roke. — njegovi prsti
so pokali; to je bilo — kakor znano —— znamenie, da
se mu je posrecilo nekaj.

~Pripoveduite mi Se o Natu,” je dejal detektiv.
~Zanimam se za vaSega vnuka.*

~Jaz se ne interesuju zanj niti naimanj,” je od-
govoril Zid. .,On mnje postal savsiem tuji. Kadar ga
sreCam na ulicie, pliunem trikrat na tla in grem svoi
put, kakor da je tujec. :

»Ali vam je storil Nat toliko Zalega?* je vpraSal
Sherlock Holmes poln soCutja in z interesem detek-
tiva, ki zna uporabiti vse v svojo korist. *

ki P

»Pa koliko Zalega mi je storil!* je vzkliknil Zid
s treso¢im glasom. ,,Vi znajete, mr. Sherlock Hoimes,
vi ste kristjan, jaz pa sem Zid, vendar sva dobra pri-
jatelia. Zid, katorij da se krstit, samo zato, da ga
kristiani ne gledajut postrani — mr. Sherlock Holines,
vi sami bi skazali, da ije to hudoben, grd Selaviek.*

A kaj je postal Nat, — pac ni¢ poStenega?"

-Nasprotno, postal on jako fin gaspadin,” ie od-
govoril Zid. .,On u€il se haraSo v Skolah, ker fe imel
fino glavico. Bil v Oxfordu in tam Studiral. Ali patom
on doSel nazaj v London in sedaj se vrti v Imenitni
druzbi, videl sem ga druzbi,-videl sem ga z liudmi.”

S kom pa ste ga, na primer, videli?* fe vprasal
Sherlock Holmes.

~Ah, kaj jaz vem?* je wvzkliknil Schlome
Hersch. ,Znajete li vi neko ZenscCino, Lidiia Forster?
Ona igra v orfej v Midlandska ulica. MaZe si lase,
da so rmeni, da si ima ¢rne. S njoj iaz vidjel ga, a
vedite, to nesre¢na pti¢ica! Ako ta ima moZa v svoje
kremplie, potem ne budet minit dosti Casa, pa ga
uni¢i. Patom jest Z njim neki Celaviek, o katerem
imam prav slabo mnenje; — néki Fred Archer, ka-
torij sluZi kot ucitelj sabljianja svoj hljeb." v

wEred Archer! — Hvala vam, Schlome Hersch,
za pojasnila. VaZnejSe so, kot si morete misliti. Z
njimi ste dale¢ prehiteli vse moje slutnje, dali ste
mi mnogo ved, kakor sem mogel upati . . . . Se nekaj,
ali mi morete povedati, kie stanuje vas§ vnuk Nat
Bunker 2

»lega Zalibog ne znaju,” je odgovoril Schlome
Hersch, .Jkakor sem skazal, ne brigam se ve zanj
in ni nikakih zvez med menoj in tem izdajalcem svoje
vere."

Sherlock Holmes ni smel izgubljati Casa. NaSel
ie pravi sled in sedaj ie bilo treba hoditi po tem sledu
dalje. '

Stari Zid mu je posvetil do hiSnih vrat, tam mu
ie detektiv Se enkrat stisnil roko, potem pa je zopet
stopil v sneZno vijavico.

.10 je triperesna deteljica,” je rekel zado-
volino, bore¢ se proti buriji in nevihti. ,,Nat Bunker,
Fred Archer in plesalka Lidja Forster. Zdi se mi,
da Ze spoznavam uloge, ki jo je vsak izmed te tro-
iice odigral v tej nasi komediji.

~Fred Archer je moral od nekoga zvedeti, da
ie briljant v mojem stanovanju. Zvedeti to osebo,
mi ne bo ravno tezko, — imam Ze neke slutnje, mi-
slim, da se ne motim.



wHlidja Forster ie ona gospa, ki ie stisnila lordu
Canburyu na Viktorjinem kolodvoru oni listi¢ v

sterlingov k tunelu Finchley-Road.
»A Zidov vnuk, Nataniel Bunker je odigral tako

dobro ulogu Pattya, pismonoSevega sina, da je po- |

polnoma prevaril spoStovanja vredno mrs. Bonne-
tovo.

~la renegatska bestija ie priSla torej v uni-
formi pismonoSe v mojo hiSo. Prinesel je seboj oni
kos lesa. ki je Z njim mogel nadomestiti nogo moje
pisalne mize. Imel je samo to delo, da je zamenjal
nogo pisalne mize z onim kosom lesa ter da potem
izgine Cim preje.

.V tej verigi ne manjka niti enega sklepa.

»In e bi se kontno vprasal, odkog so ti lopovi
vedeli, da sem skril tja kanarski briljant, bi si mogel
na to vpraSanje odgovoriti takole: Nataniel Bunker
je vedel, da sem jaz kupil to pisalno mizo. Ker je
vedel za skrivno predalce, ki ga je videl kot otrok
pri svojem dedu v skladiS$¢u, je mogel z gotovostjo
sklepati, da skrivam svoje dragocenosti tja in nika-
mor drugam. '

~Upam, da ujameim Se nocoj te ptitke v svojo
mreZo."

Tako se je razgovarial v mislih Sherlock Hol-
mes sam s seboj. Potegnil je skrivaj srebrno uro iz
Zepa svojih la€ in je pri svitu svetilke hitro pogledal
nanjo.

»sRavno pet minut ¢ez pol dveh. Malo pozno
je Ze. Ako imam sreco, pridem vendar do tunela pri
Finchley Roadu prej, nego se sestane lord Cambury
tam s temi spoStovanimi lopovi. — Hej, kotijaZ,
ustavite!*

~Prokleti lopov, ali se hoCe§ norCevati iz me-
ne?!"

Kocijaz, ki je pripeljal svoj voz bas do detek-
tiva, pogledal je samo na njegove cunje-ter si ie
mislil, da tu pa¢ ne bo nikakega zasluZka. Hitel je
celo, da se ¢im preje oddalji od tega sumljivega po-
tepuha.

i Toda Sherlock Holmes je stekel za vozom. Ko

“je koCijaZ pograbil bi¢, da ga osine po obrazu, j¢
zacel detektiv klicati: '

: ~Saj nisem to, kar predstavliam v teh cunjah

— tu, poglejte moj znak, — detektiv sem.*

»Ah, to je nekaj druzega®, je odgovoril voznik,
zadrZevaje konje; ,lesa Zelite, gospod ?

l Roada?*
roke, ki ga v njem pozivlie z gotovino 5000 funtov |
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~Kako dolgo vozite od tukaj do Finchley-

wSkoraj eno uro, — saj vidite, gospod, strasna
sneZna vijavica je!*

»Ali bi vam ne bilo mogote, da me pripeljete
v pol ure tja?*

»Bilo bi mogoce, ¢e bi hotel pognati svoje konje
v smrt.”

~Petsto funtov sterlingov dobite, ako bomo ob
dveh v Finchley-Roadu!*

~Allright, sir, sedite v voz!“

Detektiv je skofil v ko€ijo, voznik je krepko
zgrabil za vajeti, zamahnil z biCem, in voz je od-
hitel s silno naglico v noc.

588
VII. poglavije.
Snezeni moz.

Oni skrivnostni Clovek, ki je sporocil lordn
Canburyju, da mu proda kanarsk briljat, je pozval
v uprav grozen kraj tega aristokrata na sestanek.

Finchley-Road leZi dale¢ na severozahodu Lon-
dona in je to pot, ki Ze vodi iz ogromnega mesta,
torej nekak izhod. Cesta niti tlakovana ni; hiSe stoje
tu v nepravilnih presledkih, tako da so med zgrad-
bami velikanski, prazni prostori.

Iz Finchley-Roada vodi tunel v South-End.

Skozi, ta tunel vozi Midlanska Zeleznica; za-
postajo Haverstockiield-Street gre skozi tunel, kriZa
nato Finchley-Road in ostavlja London za West-
FEndom.

Ta kraj je silno osamljen in ponoCi je tu jako
nevarno, kakor sploh v vsakem slabo obliudenem
delu Londona.

Zlasti one noCi ob snezni vijavici Fincheley-
Road nikakor ni bil simpati¢an kraj.

Burja je diviala med hiSami, ZviZgala je okrog
njih ter se je potem grozno tuleCa zaganjala v tunel,
ki se je zdel to noC res kakor vhod v peklo.

‘Clovek, ki bi preSel tako noti tu sem v ta stra-
Sni kraj, bi moral biti jako odloten, neustraSen in
hraber.

Toda lord Canbury je bil Ze ob vhodu tunela,
ko mu je pokazala njegova ura, da manjka Se pet
minut do poldveh. Cakal je nestrpno in silno raz-
burjen bliZnjih dogodkov.
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Morda lord Canbury ne bi imel tolikega po-
guma, Ce bi 8lo samo za to, da dobi zopet nazaj svoj
kanarski briljant. Bogati lord bi bil lako pogreSal
izgubo tega biserja, pa naj bi bil Se tako dragocen.
Ali ljubosumnost mu je trgala srce in trdno se je na-
dejal, da dobi tu gotove podatke o razmeriu Freda
Archeria napram njegovi Zeni Diani.

Bil je uverien, da mu nihde drugi ne izroéi ka-
narskega briljanta kot Fred Archer sam ali kak nje-
gov posredovalec, ki ga je poslal Archer.

Ta skrivnostni tuiec nikakor ni bil tofen. Sice:
ie res, da je doloCil ¢as sestanka med eno in dvemi
ponoéi; tako bi lord Canbury lahko &akal Se pol
ure v tem straSnem sneZnem meteZu.

Vsenaokoli so v diviem plesu brzele sneZinke;
ledeno mrzlo je bilo, burja je bucala; poleg tega pa
ie moral Se lord paziti nase, ker je bilo mogoce, da se
mahoma prikaZze ob vhodu tunela vlak Midlandske
Zeljeznice. EA I

In res, nekako ob triCetrt na dve je zasliSal lord
ostro ZviZganje vlaka, ki je bil Ze prav blizu njega.

Planil je nazaj, in v naslednjem trenotku je
prisopihala mimo velika ¢rna poSast, lokomotiva, ki
ie imela za seboj par tovornih voz.

Viak se je hitro izgubil v dalji, in lord je bil
zopet popolnoma sam.

BrZcas je hotel tajinstveni pisec pisma samo
pocakati, da odide ta vlak.

Se je bilo v dalji videti svetilke vlaka, ko se e
zaCelo nekaj premikati pri vhodu tunela. In glej, tik
ob zidu je prihajal moski v lovski obleki.

» 10 pac ne bo oni, ki ga priakujem", si je mislil
ford in je stopil na siran.

‘Mimo lorda je 3el visok, vitek &lovek, star
kakih 22 let. Sel je bezbriZno in z gotovimi koraki.

ObleCen je bil v kratko zimsko suknjo s ko-
smatim ovratnikom in v ozke hlae. Tudi Cepica je
bila kosmata; na ramah pa je ime! puSko in na nogah
ozke visoke CiZme.

Lovec je Sel mimo lorda, nekoliko korakov za
njim se je ustavil in je vpraSal z ostrim glasom.

»Vi ste lord Percy Canbury ?“

»DAa", je odgovoril lord in se je nehote oprijel
drZaja svojega revolveria, ki ga je imel v Zepu.

»Ali ste priSli popolnoma sami? — Le priznajte
in povejte, kie so vasi spremljevalci?*

»Poglejte okoli sebe,” je odgovoril lord Percy
tako mirno in s toliko hladnokrvnostio, da se je &u-

dil sam sebi. ,,Ako morete najti' tu razun naju $e ka-
kega &loveka, vam dam nagrado.”

Bila je povsem neznatna okolnost, ki je povzro-
Cila, da je lord bil zopet miren in je govoril hladno,
celo pogumno. Ta okolnost je jako zna€ilna. Lorda
ie minil ves strah, ko je videl, da ima opraviti z do-
stoino obleenim &lovekom.

»L.ovec pa¢ ne more biti zloCinec,” si je mislil
lord. ,,Vendar ne bo to ubijalec, ki plane na ¢loveka,
da ga ubije kakor kak razbojnik."

»vedel sem, da ste priSli sami,” je odgovoril
lovec; ,,toda hotel sem, da mi tudi vi to potrdite.*

Pri teh besedah se je nekoliko bolj pribliZal in
lord Canbury si ga je mogel sedaj ogledati malo na-
tanéneje.

Obraz mu je bil ¢udna meSanica lepote in gr-
dobe. Lepe so bile njegove velike, temne o¢i, gosta
brada in nekoliko zavit nos. Grde pa so bile njegove
prebujne ustnice in nisko &elo, ki so se preko niega
spus€ali ¢rni lasje. .

»Pojdiva torej, da skleneva kupcijo,” je nada-
lieval mladeni¢ — ,,ali ste prinesli seboj 5000 funtov
sterlingov, ki jih imate plaCati za briljant?*

sNimam jih sicer v Zepu,” je odgovoril lord
Canbury, ki se je povsem dobro izmislil tale odgovor:
»Prav blizo mene so, da jih lako izplaCam v petih
minutah. Pustil sem jih pri krémarju k ,,poljski misi."
Ako me blagovolite spremiti v - krémo, lahko takoj
napraviva kupé&ijo.”

»V krémo k ,,poljski miSi," se je nasmehnil lo-
vec, — ,,aha, Ze vidim, da nas hoCete zvabiti v past.
Ali jaz sem samo posredovalec in se moram zato
tocno ravnati po navodilih, ki sem jih dobil.*

+A kako se glase ta navodila?“ je vprasal
mirno lord Canbury.

»opremiti vas moram do straZnice, ki je na oni
strani tunela. Prokleta nevihta je, v tej burji si pa&
ne moremo zamenjavati tako dragocenih stvari pod
milim nebom?! Pripoznali boste, da v tej burji ne
moremo preStediti 5000 funtov 3terlingov!*

»oeveda ne, zato sem pa predlagal, da pojdiva
v gostilno k ,poljski misi,”“ je odgovoril lord.

,»10 je predlog, ki ga ne morem sprejeti. Poj-
dite z menoj v straZarnico! Tam ne najdete samo
¢loveka, ki vam vrne va$ briljant, nego vam pove
tudi stvari, ki vas bodo jako zanimale. Te stvari so
v zvezi z onim anonimnim pismom, ki ste ga dobili
nedavno.*



Iz lordovega je lica izginila zadnja kaplja krvi.
Zazarelo mu je v oCeh in glasno je vzkliknil:

SPresezite mi, da mi poveste resnico o oni
osebi, ki vam je sedaj e nofem imenovati, — pa
grem z vami!“

»Prisegam,” je odvrnil lovec. — ,,Pojdite torej
sedaj takoj z menoj. Hodite tik za menoj, biti morava
oprezna, da ne naletiva morda na kak vlak, ki pojde
skozi tunel.”

»Dobro, pojdiva torej!“ je dejal odlo&no lord.

»Kaj ne,’gospod,” je $e vprasal lovec z zlobnim
nasmehom, — ,,saj denar imate pri sebi, — ker se pad
Ziva duSa, ki je pri pameti in ima seboj toliko svoto
denarja, ne bo ustavljala pri gostilniCarju ,,poljske
misi."

»A kdo mi jam¢i, da me v tunelu kdo ne napade
in oropa?“ je odvrnil lord Canbury, spomnivsi se
Sherlock Holmesa, ki mu je zabiCeval, naj nikar ne
hodi v tunel.

»Da se vam ne zgodi prav ni¢ Zalega, jaméi Ze
to, da sem priSel na sestanek popolnoma sam, prav
kakor vi.*

»Cdina razlika je ta, da imate vi puSko, a jaz je
nimam," je odgovoril lord.

»Vi pa vsekakor niste brez — revolverja. —
Sicer pa, ako se bojite moje puske, — poglejte sem!"

Z urno kretnjo je snel lovec svojo puSko z rame
ter se je ogledal za ugodnim mestom, kier bi jo pustil.

»Ako vam drago, pustim svojo pusko tu,” je
rekel lovec ter se je obrnil k lordu. ,,Spremim vas
pozneje zopet semkaj nazaj; saj v tej strasni noci se
ni bati, da bi priSel kdo tu sem in bi mi ukradel pusko.
— Ab, glejte, tu so otroci, ki se igrajo po duevi okoli
tunela, postavili velikega sneZenega moZa. Njemu iz-
roim puSko. — Kajne, mylord, vi ste uverjeni, da je
ne bo zlorabil ?*

Takoj ob tunelu, jedva dvajset korakov od
mesta, kjer se je vrsil ta razgovor, je stal velik sne-
Zen moZ. BrZicas so ga mnapravili poulinjaki Ze
prejSnji veCer in se je sneg na njem strdil od ostre
zime. Naredili so ga prav dobro. Oblekli so ga v
staro suknjo, tako da je predstavljal potepuha. Ko-
lena je imel upognjena, roke pa razprostrte.

»Na, tu ima§ pusko,” je dejal lovec in obesil
sneZenemu -moZu pusko na desno ramo. ,,Pazi mi
dobro na moje oroZje! — Kajne, mylord, sedaj ste za-
dovoljni z menoj? Vzemite e svoj revolver iz Zepa
in pojdiva dalje.* ‘
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Lord Canbury je bil sedaj docela prepri¢an, da
postopajo Z njim po$teno. Menil je, da gre zdaj pac
lahko v tunel, ko je njegov spremljevalec brez
oroZja, docim je drZal on v roki revolver. Z neodo-
liivo silo ga zamamljala nada, da zve kaj o raz-
meriju svoje Zene napram Fredu Archerju.

sPoidiva torej drug za drugim,” je rekel lord.

»Dobro,” ie odgovoril lovec, ,toda ako vam je
prav, izvolite iti naprei. Saj vendar ne boste zahte-
vali, da pustim ¢loveka, oboroZenega s samokresom,
iti za svojim hrbtom ?*

sPripoznavam, da imate prav,” je odgovoril
lord in je Sel napre;j.

Ljubosumnost ga je popolnoma zaslepila ter mu
odvzela vso sposobnost bistrega razmiSljanja, sicer
bi se pa nikdar ne bil dal zapeljati, da bi Sel s tujim
Clovekom v to mracno Zrelo.

Minulo je Cetrt ure. Okoli tunela je Zvizgal ve-
ter;-o lordu in njegovem tovariSu ni bilo nikjer ne
ne sluha, ne sledu.

Mahoma je oZivel sneZeni moZ. — Z desno roko
ie pograbil pusko, ki mu jo je pustil lovec, potem se
je zaCel stresati, dokler ni padel ves sneg z njega.

Prikazal se je obraz in telo Harryja Taxona.
Ta neustradni mladi moZ je na uprav Zenijalen nacin
izvrsil ukaz Sherlocka Holmesa, da naj pazi na lorda
Canburya.

Harry Taxon je priSel Se pred lordom Canbu-
ryiem do tunela ter se je hitro izpremenil v sneZe-
nega moZa. Valjal se je po tleh po snegu in ga pritis-
kal nase; potem se je postavil skoraj ob tunelu in je
Cakal.

Niti ena besedica tega mu ni odSla, kar sta se
razgovarijala lovec in lord Canbury. Harry se ie ko-
maj premagoval, da se ni glasno zasmejal, ko mu je
tuji lovec poveril puSko — njemu nepremicnemi
sneZenemu mozu.

»sUbiiejo ga,” si je mislil Taxon, ,ali jaz jim
zmesam radune. — Le hitro za njima. Tujca ustrelim
v nogo, da bo za boj nesposoben, in potem resim
lorda iz tunela. — Torej kar brZ naprej, ni¢ se ne
smem obotavljati!*

Harry je skocil kolikor je najbolj hitro mogel,
v tunel. SliSal ni trikratnega ostrega Zvizga, ki se je
razlegal preko pustinje Finchley-Roada in je bil
vsekakor namenjen njemu.

Pri zaduji hi8i Finchlej-Roada se je pojavila
neka oseba, drugi lopov — bil je to Sherlock Holmes.
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S8.poglavie.
V peklenskem tunelu.

Sherlock Holmes je tekel, kolikor je mogel iz
Finchley-Roada proti tuneli.

Slutil je, da je Harry Taxon ona temna senca,
ki se je izgubila pravkar v tunel, vendar ni bil pov-
sem gotov.

Za vraga, ali ni ukazal svojemu pomocCniku,
da nikakor ne sme v tunel?

Kaj sedaj?

Ko se je detektiv pribliZal mrkemu, ogrom-
nemu kamenitemu tunelu, ni mogel nikjer opaziti
Harryvja Taxona, niti lorda Canburyia.

Najprej se je Sherlock Holmes ozrl naokrog,
toda nikier ni mogel opaziti niti sledu CloveSkega
bitja. Nato je dal nekolikokrat signal, zazviZgal je,
ker je vedel, da bode Harry Taxon takoj odgovoril
na ta signal.

Toda nic! . ..

»Ako je Ze v tunelu®, je pomislil detektiv, ,,po-
tem ni mogel sliSati mojega signala. Bojim se, da je
tako. —

»Ah, glej, tu ie vec sledov, ki vodijo v tunel. —
To je dokaz, da se je lord Canbury dal zapeljati in
ie Sel vkljub mojim opominom v tunel. Potem seveda
tudi Harry Taxon ni mogel storiti druzega kot iti za
neprevidnim lordom, da ga obvaruje nevarnosti. Bo-
iim se samo, da Harry ne bo mogel reSiti lorda, nego
pojde Se sam v past, ki so jo lopovi vsekakor nasta-
vili lordu v tunelu.*

Sherlocka Holmesa ni mogla sedaj zadrZati no-
bena stvar ve¢. Moral je — tudi on je moral vstopiti
v to odprto Zrelo, ki je zijalo pred njim tako uso-
depolno.

Sherlock Holmes je pogledal naiprej na svojo
uro. Bilo je dve in 3 minute. — Ko je vedel, kateri
Cas je — detektiv ni storil nikoli ni¢esar, ne da bi na-
tanno kontroliral as — je potegnil svoj revolver iz
7epa in ga je krepko stisnil v desnici.

. Razmisljal je, ali naj bi si posvetil z elektri¢no
svetilko ali ne.

Brez dvoma bi bila zanj lu¢ velike koristi, ven-
dar pa ni smel tega storiti, ker bi se tako sam Ze iz
daljave izdal lopovom.

Vendar pa je bil detektiv toliko oprezen, da Sel
vedno tikoma ob steni tunela; bil je tako zavarovan
vsaj od ene strani. .

(ospa s kanarskim briljantom.

Poizkusal je s svojimi sokolskimi o¢mi prodreti
temino v tunelu. SpoCetka blizn vhoda je bilo Se ne-

' kaj videti. Potem pa je postajala tema Cimdalje bolj

neprodirna, ¢rna; Sherlock Holmes je stopal nego-
fovo kakor slepec.

Toda bil je slep le telesno, ker v resnici ni ni-
Cesar videl pred seboj. DuSevno se je dvignil detek-
tiv tudi v tem teZkem trenotku nad situacijo.

Vedel je natantno vsako sekundo, kako dale¢
ie prodrl v tunel in kie je sedaj. Vse si je to¢no iz-
raCunal. ’

Tunel, ki veZe Finchley-Road s Haverstockoni
Hill Streeta, je dolg eno Cetrt angleSke milje.

Sherlock Holmes je izraCunal, da je to 2000
metrov.

Mogel je naprej samo polagoma v tej temi in
silni nevarnosti; zato pa ni mogel storiti v sekundi
vel kot dva koraka.

Sodeé po tikanju Zepne ure, je hodil sedaj tri-
deset sekund in je torej napravil pribliZno 60 korakov
Na dva koraka ni mogel ratunati ve¢ kot en meter,
ker je moral stopati previdno in pocasi. Prodr] je to-
rej ze nekako 60 metrov globoko v tunei ter je pre-
hodil triintrideseti del svoie poti.

Okoli detektiva je vladala smrtna tiSina. Niti
najmanjSa stvarica se ni ganila nikjer. Sherlocku
Holmesu se je zdelo, da je v velikanski kameniti
grobnici.

Nehote se je spomnil v tem hipu, kako je vsto-
pil v Egiptu v Cheopsovo piramido, in zacel je pri-
merjati carstvo egiptanskih kraljev, ki leZe v njem
mumije, s svojim bivanjem tu v tunelu.

Sherlock Holmes je $el dalie. SliSal in videl
tudi Se sedaj ni niCesar. _

Nehote je pospesil korake, ker je uvidel, da
v tem tempu ne bode mogel doiti lorda Canburya in
Harryja Taxona.

Nakrat se zasliS§i zamolklo prasketanje. Grozno
je zagrmelo po tunelu, in hkratu je veter, ki je bril
skozi to orijaSko stavbo, prinesel do finega nosu de-
tektiva vonj po smodniku.

»10 je strel, se je izvilo iz prsi Sherlocka
Holmesa. ,,To je strel, ki ga je izpalil ali lord Can-
bury ali Harry Taxon, ali pa je izpaljen na enega
izmed njiju.

~Sedaj naprej! Brez vsake obzirnosti — ali
propademo, ali pa propadejo ti lopovi, ki imamo
Z njimi opraviti!“ o R i Ty



Sherlock Holmes je nakrat stekel napreij, drZet
e Se vedno za kamenito steno.

Sedaj je zasliSal, kako kli¢e nekdo na pomoc.
Bili so to vzkriki ¢loveka, ki je v smrtni nevarnosti
in v smrtnem strahu.

Ali v naglici, s katero je hitel detektiv napre;j,
niti ni mogel razlo€iti, ali kli¢eio njegovi prijatelii
ali nasprotniki. :

JHarry Taxon! — Harry! Harry!* je vikal
Sherlock Holmes brez vsake opreznosti.

Hhratn je zaCel zviZgati svoj ostri signal.

Toda niti klicanje niti ZviZganie ni imelo nika-
kakega uspeha. Nih&e se ni oglasil, in zato Sherlock
Holmes ni niti naimani vedel, pri ¢em da je in ali sto
njegova tovariSa sploh Se v tunelu.

Ze je razmiSlial, da obeh varovancev ni vet tu
notri in da so zlo€inci napadli lorda in Harryja Ta-
xona ter so ju vlekli ven.

+Kam? Ah, to zve Sele, ko pride na nasprotno
stran tunela.

~Prokleta tema,” je vzkliknil Sherlock Holmes
.Saj Eloveka celo zadrZuje, da bi mogel jasno misliti.
-— Ali sedaj ni vzroka, da bi ne odvil svoje elektri¢ne
svetilke, — vseeno je, naj me tudi vidijo ti psi! Se
bolje bi bilo, da se obrnejo proti meni, ker bi to odvr-
nilo njihovo pozornost od Harryija in lorda.”

Sherlock Holmes se je ustavil za hip, vzel je
iz Zepa svetilko, pritisnil na pero, in v naslednjem
trenotku je razsvetila elektri¢na lu€ tla naokoli.

O niegovih tovariSih ni bilo nikier sledu.

»Resiti ju morem edinole Se, ako delam brez
odlaSanja,” je pomislil Sherlock Holmes in je stekel
naprei.

Elektri¢no svetiliko si je pri¢vrstil na prsi,
v roki pa je drZal revolver.

Svit svetilke se je plazil preko tira in je raz-
svetljeval detektivu pot, da je mogel opaziti -nevar-
nost naimanj v oddalienosti dvajsetih korakov.

Mahoma se je ustavil detektiv, kakor da ga je
ofinila strela. Zrl je z ostrim svojim pogledom v tla,
na tir, potem je kriknil z groznim glasom:

~Tam, — tam leZita oba — mrtva!l*— Ne —
tega, tega ne verujem, ali zvezana — z zamaSeninii
ustmi — o, .ti lopovi — poloZili so ju preko tira!*

Sherlock Holmes je kri¢al te besede ves iz sebe |

od razburjenosti.

Potem je zbeZal k svojima tovariSema, ki sta
leZala nepremitno na tirn. Niti glasu nista mogla
dati od sebe, ker so jim zamasili usta.
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sMylord, reSeni ste! — Harry — jaz sem —
Sherlock Holmes, — Cakajta, takoj vama prereZem
vezi — takoj bosta reSena! — Najprej vi, mylord!
Prokleto, kako se mi tresejo roke, — ne morem raz-
vezati vozla. Kie pa je moi moZ, — ah, je Ze tukai.
— Cakajte, mylord, razreZem vam vrv!*

Sherlock Holmes se je vrgel na tla poleg lorda
Canburyija — potegnil ie noZ iz Zepa in se Z njim Ze
dotaknil vozla, da prereZe lordu vrvi, ko — nakrat
zasliSi ostro ZviZganje, —— otlo, strasSno bobnenje —
Skripanje in hrumenje silnega Zeleznega telesa.

Sherlock Holmes je omahnil z obupnim krikom
nazaj.

Ogromna lokomotlva z velikima rmenima sve-.
tilkama, si sta kakor ofi tigra bliskali skozi temo, —
nepregledna vrsta velikanskih vagonov, ki iih je vle-
kla lokomotiva seboj, — pred Sherlockom Holme-
som se je pojavil ekspresni viak Midlandske Ze-
feznice.

Samo Se kakih sto korakov je bila velika Zele-
zna poSast oddaliena od detektiva — samo $e sto ko-
rakov od onega mesta, ki sta- na niem preko tira le-
Zala lord Canbury in Harry Taxon, zvezana in s za-
maSenimi ustmi. Cez nekoliko sekund se mora zgo-
diti nekaj groznega — silno kolesie lokomotive in
vagonov pojde preko dveh Zivih Eloveskih bitii —
usmrti ju, uniéi, zdrobi!

Sherlock Holmes, iz Cigar dnevnika povze-
mamo to velezanimivo povest. je opisal na sledeci
natin, kaj se je godilo v niegovi dusi v oni eni edini
sekundi, ki mu je preostajala, da se odlo¢i, kaj mu je
storiti.

~Zdelo se mi je, kakor da mi ie dovoljeno, vrniti
da sem z lordom Canburviem in Harryiem Taxo-
nom globoko pod zemljo — tam, kier tvori skriv-
nostna reka smrti prehod v carstvo senc.

.Zdelo se mi je, kakor da mi je dovolino, vrniti
se na gornji svet, ki smem nani vzeti seboi samo
enega izmed obeh tovariSev.

.Katerega bi resil?

»Ali naj bi resil lorda, ki sem imel do njega
takoreko¢ moralne obveznosti, ker sem dopmtll da
je Sel na ta grozni sestanek?

Ali naj reSim Harryia Taxona, ki mi je tako
| liub in drag, da bi njegova izguba ostavila v mojem
Zivljenju praznoto, katera se z ni¢imer ne bi dala na-
domestiti?-

+Ali sem takrat razmiSlial o tem? Ali sem se
i potem odlocil za kaj? — Se danes ne vem tega
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~vem samo, da sem dvignil svoj revolver, da
sem kakor blazen hitel proti vlaku ter da sem ustrelil
dvakrat. Meril sem, — kolikor mi je bilo moZno —
natan¢no v velike svetilke lokomotive.

.SliSal sem prasketanje svojih strelov, videl
sem, da je lokomotiva mahoma oslepela — njene sve-
tilke so ugasnile, a v tunelu je svetila edino Se moja
elektritna Zepna svetilka.

,.In potem je priSel na moje uho zvok, ki me ie
razveselil — nepopisno osretil.

Zazdelo se ie, da vlak vzdiha, stoka.
ZasliSal se ie glas zavor. ki so delale v tem

hipu na vse kriplie. Potem — — —
. Velika puhajoa poSast se ie pomikala proti

meni, ki sem se nehote umaknil do obeh zvezanih
trupel; te ubogi Zrtvi sta leZali v stra$nih mukah ter
brez pomo¢&i na tiru. videli sta svoio osodo, toda niti
iei nista mogli. In medtem, ko sem se vrgel preko
njiju, kriio€ jih s svojim telesom in pripravlien, umreti
7 niima, ako zahteva to zla usoda — se je nenadoma
ustavila lokomotiva.

.Slifal sem, kako je vrela para, Sume&a in pis-
kajoCa iz ventila, oblaki dima so nas pokrili, a nekdo
ie 7zaklical:

.Kaj se je zgodilo? — Nekdo ie strelial. —
Halo! Lun&i sem, — tn leZe ljudje na tiru.*

.Bili smo reSeni!* —

CEOPDa

IX. poglavie.
Sprevodnik Midlanske Zeleznice.

Komai ie minila nevarnost, 7e je pokazal Sher-
lock Holmes ono nenavadno preudarnost in mirnost,
ki ie obvladala vse niegovo bitje.

Hitro se je dvignil, pristopil je k strojevodii in
sprevodnikom. ki so se zbrali, ter jim ie deijal:

.Jaz sem Sherlock Holmes, detektiv. Tu leZita
dva Cloveka, ki so iu londonski zloinci zvabili v ta
tunel, iu oropali in zvezali ter vrgli na tir. Hoteli so,
da ju zdrobi vlak. Prosim vas. gospodie, pomagaite
mi, da ju osvobodimo vezi."

Seveda so bili takoi vsi z veseliem pripravlieni

nomagati in v najkraiSem &asu sta bila lord Canbury
in Harry Taxon zopet svobodna.

Ihte se je vrgel lord detektivu, svojemu resi-
telju, okrog vratu.

Ne izgubljaimo Casa, mylord,” je odgovoril
Sherlock Holmes, — ..imeli boste pozneje ¢asa do-
voli, da se mi zahvalite. Sedaj treba hitro in ener-
gitno delati. Iskati moramo takoj sledu zloCincev; —
Se nikdar ni bila naSa stvar tako ugodna kot se-
dajle.

w~Zato hitro, mylord, dajte tem dobrim ljudem
par bankovcev, potem pa gremo dalje," je nadaljeval
detektiv.

-Bankovcev?* je vpraSal lord z bolestnim
usmevom, ,,kie pa naj jih vzamem? Pozabili ste, da
so me popolnoma oropali. Vse so mi vzeli ti lopovi,
mojo listnico s 5000 funti sterlingov, dragoceno uro,
prstane, vse, vse.* X

Sherlock Holmes se ni mogel vzdrZati, da se ne
bi tiho zasmejal.

~Ali vam nisem pravil, da ie Finchley-Road
prokleto nevarno mesto? Toda — pa dam jaz sedaj
namesto vas nagrado tem dobrim ljudem.*

Sherlock Holmes je potegnil izza podloge svo-
jega telovnika sveZenj bankovcev, ki iih je razdelil -
med strojovodio in kondukterije; vsi so se prisréno
zahvaljevali.

»Sedaj pa hitro na svoje prostore,” je vzkliknil
vlakovodia, ,ker vlak ima tako Ze pet minut zamude.

»Ali noCete morda sesti na vlak, gospod?“ je
vpraSal nato detektiva; ,,na ta nadin pridete nailaZje
in najhitreje iz tunela.*

»T0 ie izvrstna misel,” je odgovoril Sherlock
Holmes, ,ali smemo ostati na lokomotivi?

~Samo hitro, hitro,” je priganjal strojevodia,
skoCiv§i sam na lokomotivo. - pe

Sherlock Holmes, lord in Harry Taxon so
zlezli na stroj; vlak se je zacel takoj premikati in
kmalu je bil izven tunela.

Detektiv si ni privosCil nikakega pocitka;
zgrabil je urno Harryja Taxona za roko, potegnil
svojega vestnega pomod&nika k sebi ter dejal:

,»Opi§i mi nakratko in hitro vse, kakor se ie
dogodilo!* :

»Na kratko,” ie odgovoril Harry. ,Zabraniti
nisem mogel, da bi se Lord Canbury ne dal zape-
iiati v tunel, kamor ga je vodil lovec.*“

LKateri lovec?*
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+Bil fe to neki mladeni¢; obleden v lovsko
obleko. L E P TEE

,Crni lasie, nekoliko Zidovski tip?* je vprasal
hitro Sherlock Holmes.

.Da, da, tak je bil. Ali ga poznate, mr. Sher-
lock Holmes?*

~Poznal sem ga, ko je skakal okrog 8e v krat-
kih hlaCicah in se je pripravljal na svoje pozneijSe
Zivlienje, izmikajo¢ skrivaj branjevkam hruske in
CeSplje iz koSar — brez dvoma, to ie bil Nat Bunker.
Bunker.*

«S tem Clovekom sva $la torej v tunel. Jaz
sem Sel za tujcem; bil sem oboroZen s pusko, ki mi
jo je tujec sam poveril, bolje reCeno, onemu sneZe-
nemu moZu, ki sem ga predstavljal jaz.“

~Razumen te,” je dejal detektiv, »zdi mi, da
si do tu dobro izvrSil svojo nalogo.*

»Bil bi jo tudi dobro nadaljeval, da se nisem
dal zapeliati s puSko. Zdi se mi namreg, da je lovec
namenoma pustil puSko tam zunaj, da spravi Z njo
tudi mene v tunel.*

.1z Cesa sklepa$ to, Harry?*“

sPovem vam takoi, kaj me je dovedlo do te
misli.

»Ko smo priSli pribliZno do polovice tunela,*
ie nadalijeval Harry Taxon, ,sem bil jaz oddaljen
od lorda in tujca nekako 30 korakov. Tedaj pa je
nenadoma zgrabil lovec lorda za vrat. Ruvala
sta se in sta konCno padla oba, tako da je leZal lo-
vec na lordu.

»Hitro potegnem puSko z ramena, ko sem se
prei preprical, da ie nabita, in ustrelim. Mislil sem,
da bo zdrobila moja krogla lovcu glavo, ker sem jo
izstrelil pribliZno deset korakov oddaljen.*

»Ta strel sem slifal,” je potrdil Sherlock Hol-
mes. ,,Da, ¢e bi bil to pravi naboj!* je tuzno vzklik-
nil Harry Taxon. ,,Ali to ravno je bila ona zvijata
teh lopovskih malopridneZev, bil je to slep strel.

-Komaj sem ustrelil, sta skoCila 1z zasede dva
‘moZa k meni. Zgrabila sta me tako krepko za roke
ter jih pritisnila k telesu, da se nisem mogel ganiti.

Medtem mi je je eden zvezal noge. Vrgla sta
me na tla in postopala z mano kakor z lordom. Za-
masili so nama usta, ter so naju poloZili zvezana
na tir.“

»vas so, mylord, ti lopovi popolnoma oro-
pali?* se je obrnil Sherlock Holmes na lorda Can-
burya.

»Popolnoma,”“ je odvrnil lord. E

,,Ali niste nikogar izmed teh razbojnikov spoz-
nali, mylord? Ali so vam povsem neznani ti ljudjie?
Ne spominjate se, da bi bili Ze kdaj videli enega ali
drugega izmed njih?*

~Lovec mi ie popolnoma tuj“, je odgovoril
lord, ..ostala dva pa sta imela obraz namazan s &r-
nilom. Razlotiti sem mogel le toliko, da je eden:teh
razboinikov 3e jako mlad®. “

~Harry, kaij si storil, ko si leZal na tiru? Sicer
je res, da se nisi mogel ganiti in nisi mogel dati glasu
od sebe, ker so ti usta zamasili; gotovo pa nisi poza-
hil, da ima¥ Ze o&i. Saj oli ti pal niso zavezali?" je
vpragal dalie detektiv.

.Ne. oi mi niso zavezali, mr. Sherlock Hol-
mes, in uporabljal sem svoje ofi, kolikor sem le
mogel. :

.Eden izmed teh lopovov,” je nadaljeval
Harry Taxon, .je imel svetilko. Toda drZali so io
vedno tako, da svetloba ni padala proti Finchley-
Roadu, nego na nasprotno stran.”

~Seveda, popolnoma pravilno, ker sta nrigla
lord in ti od strani Finchley-Roada in so se morali
bati razbojniki, da morda pride lordu pomo€ od te
strani.,” je opomnil detektiv... ,Kai si torej videl
v svitu te svetilke?

..vedeti moramo namre¢, kaj so storili zlo€inci
notem, ko so bili gotovi z vama.

..Ali so beZali skozi tunel, da uidejo na naspro-
tno stran?‘

Mislil sem, da napraviio tako.” ie odgovoril
Harry, ..pa niso storili tega.

.Videl sem popolnoma natan¢no, da so se lo-
vec in niegova tovariSa oddaljili za kakih 100 ko-
rakov od mesta, kier so naju poloZili na tir. Tam so
stali in so se kolikor mogoce tesno pritisnili k steni.”

.Harry, ali ve§ to gotovo?“

..Povsem gotovo: ne morem se motiti. ker sem
leZal tako, da sem gledal v tunelu v smeri proti Ha-
verstock-Hillstreetu. Vem popolnoma natantno. da
ti vragi niso usli iz tunela.”

»To sem si mislil. je mrmral Sherlock Holmes
zadovolino. .

Hary Taxon je bil prepri¢an, da je povedal
nekai jako vaZnega in koristnega svoiemu gospo-
darju in mojstru, ker ie detektiv zaCel natezati svoje
prste, da so mu pokale kosti.



»aospod strojevodja,” se je obrnil Sherlock
Holmes k uradniku, ki je ba$ dajal kurjau neka na-
vodila. ,,Vi veste, kdo da sem, in veste tudi, da se
lahko zanesete name.*

.Kdo bi ne poznal v Londonu imena Sherlocka
Holmesa?!* je odgovoril strojevodija.

~Povejte mi torej, strojevodja, ali se morate na
vsak nadin ustaviti na postaji Finchley-Road?*

~Tu moram ustaviti vlak samo tedaj, ¢e imam
popotnike, ki bi izstopili,” je odgovoril strojevodia;
.to pa se zgodi pono¢i malokdaj. Tudi vstopal ne bo
nih¢e nocoj, v tem pasiem vremenu.“

..A naslednja postaja ie?*

~Watford!* -

~Watford. — Kako dolgo traja voZnja od Finch-
ley-Roada do Watforda?“

.Brez presledka -— &etrt ure.”

..Dobro, strojevodia. Bodite tako prijazni in vo-
zite danes skozi postajo Finchley-Road, in sicer tako
hitro. da ne ho tu nikomur mogode izstopiti ali vsto-
piti. —

.Prosim, lahko storim to, gospod.“

.Dalje bi vas prosil e nefesa. Ali bi mi mogli
izkazati priiaznost ter mi dati suknjo in &epico kon-
dukteria?*

.Ni¢ laZie kot to, mr. Sherlock Holmes," je
odgovoril strojevodja. .Kurja vam takoj prinese,
Cesar Zelite."

.Edi, dajte gospodu Sherlocku Holmesu koZuh
in konduktersko &epico!

.To rad verujem. da vam je hladno v teh cu-
njah, ki iih imate na sebi“. se ie obrnil strojevodia
zopet k detektivu. :

Medtem, ko je ostavil kuria& lokomotivo ter ie
el oprezno po prehadni deski v sosednji vagon, kier
so bili zbrani sprevodniki. ie govoril detektiv smeb-
liaie:

.Suknje nisem prosil zaradi mraza. dovolj toplo
mi je.

Ali upam, da se mi posredi v kondukterski uni-
formi napraviti z vaSem vlaku imeniten lov.

Slutim namre&, da imate tu potnike, ki niso ku-
pili voznega listka. ;

Saj je pa& mogoge, da so vstopili liudjie v viak,
ne da bi bili vi to opazili?* ie Se vpraSal detektiv.

.Takove je lopove naijti v vsakem tunelu“, je
odgovoril strojevodia. ,,Tam gre vlak nekoliko po-
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tasneje, in tako se jim ponuja prav lepa prilika, da
odpro kupé in sko&ijo notri. Nocoj, ko smo v tunelu
celo stali, je to tembolji mogoce.*

. T'embolji mogod&e*, ie ponovil Sherlock Holmes.
.Cim bolj razmi¥ljam, tembolj se mi zdi verjetno, da
hoCe triperesna deteljica, s katero imamo opravka,
na ta nacin uiti iz Londona...

V Watiordu bi izstopili in tam sedli na vlak, ki
iih odpelie na severno AngleSko.*

Medtem se je vrnil kuria& v suknjo in Cepico.

Sherlock Holmes si je obrisal z robcem rdeto
in sivo barvo z obraza in je odstranil prileplieno
brado.

~Upam, da nimate ni¢esar proti temu, gospod*,
je vpraSal, smejé se, kurjaCa, ter je potegnil hkratn
z dvema prstoma ob &rnem kotlu.

.Tega imamo vedno dosti*, je odgovoril kurjac: .
.prosim, kar posluZite se!*

Sherlock Holmes si je rono namazal spodnii
del obraza s sajami. '

Zaraditeza je bil sli¢en Cloveku. ki se Ze vel
dni ni obril. 3

Potem si je namazal Se obrvi. potegnivsi par-
krat v &rnim prstom preko njih.

Potisnil si ie Se &epico globoko v Celo, oblekel
sluZbeno suknjo , na kateri je privzdignil visoki
ovratnik. ‘

~Harry®, je rekel detektiv svojemu tovarisSu.
.Dazi na moj signal, ko pride vlak v Watford! Priteci
hitro k vagonu, ki boS iz njega sliSal signal, a vi, lord
Cambury, pojdite z napetim revolveriem za Har-
ryiem.

Morda bosta hotela tudi gospoda strojevodja in
kuria& sodelovati pri tem zanimivem lovu, ker obetam
vam, da dobimo redek plen.*

.»Za boZjo voljo, pazite, da ne padete", ie zaupil
strojevodja v tem trenotku, ker je videl, kako ie
Sherlock Holmes prestopil z lokomotive na prvi va-
gon, ter je potem balansiral od kupeja do kupeja.

Tedaj se je pripeljal vlak Midlandske Zeleznice
do postaie Finchley-Road. kier je vozil kar naprei:
ne da bi se ustavlial.

Detektiv je gledal skozi vsako okno v notranjost
kupeja. Nakrat je neznatno vztrepetal, ker je videl
v enem konénih treh vagonov sedeti tri moSke. Eden
izmed teh je bil oble€en v lovsko obleko.

Pa to bi bilo Se malo.
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Ali Sherlock Holmes je spoznal v drugem mos-
kem ucitelja sablianja, Freda Archerja, a v tretiem
-— preobleCeno Zensko.

»Qlej iih, tu so vsi skupaj*, si ie mislil detektiv.
»Lred Archer, Nat Bunker in plesalka Lydia Forster.
Sedaji mi ne more uiti nobeden izmed njih.*”

Hitro odpre vrata kupeja, vstopi in rece, zapi-
raje vrata za seboj:

»Prosim lepo vozne karte, gospodie. Preklicanol

ie mrzlo danes, gospoda! Presneto slaba sluZba to!
Clovek stavlia dan na dan svoje Zivljenie v nevar-
nost, ko balansira po teh opolzkih prehodnih deskah."

sverujem, da je to tezka sluzba“, je odgovoril
Fred Archer, ,,zato pa ne smem gledati na par nov-
cev, Ce morem malo podpreti ubogega pridnega

moZza. Tu vzemite pet Silingov,* darujem iih vam*.

»ivala, hvala“, je odgovoril Sherlock Holmes
in je spustil srebrni denar, ki mu ga je dal Fred Ar-
cher, v Zep svoje suknje in sicer v oni Zep, kier ie
imel svoj revolver.

»Ali sedaj vas Se lepo prosim, da mi pokazZete
vozne listke, ker pridemo kmalu v Watford, a moram
Ze pred to postajo izvrSiti vso kontrolo.”

Fred Archer je ratunal s tem, da ga kondukter
pusti v miru zaradi voznih kart, ako mu podari pet
Silingov ter ga potem sploh ne poprasa vel zanje.

ZloCinci so bili tako nerodni in si niso kupili
nikakih voznih listkov.

Bil je velik pogresek v njihovem nacrtu, da si
niso nabavili v Haverstock-Hillstreetu voznih kart.

Mogoce je tudi, da so sklenili v zadnjem hipu,
da pobegnejo iz Londona v vlaku Midlandske Ze-
leznice.

Vsekakor so bili sedaj pred sprevodnikom v za-
dregi, ker niso mogli pokazati voznih listkov.

»Vi torej nimate kart?“ je vpraSal Sherlock
Holmes. ,,To je jako neprijetno, moram vas namred
naznaniti.*

»Cuijte, saj nam vendar ni za tistih par novcev,
ki veljajo vozni listki!* je izpregovorila sedaj Ly-
dia Forster. ,,Ako bi bili v Haverstock-Hillstreetu
izgubljali ¢as s kupovanjem kart, bi nam bil vlak
uSel pred nosom.

»Na tu imate Se pet Silingov in vrag vas nesi
s kartami vred!*

* 1 §iling : 1 K. 20 v.

Sherlock Holmes je spustil zopet prejeti denar
mirno v zep. Potem je sedel nasproti Archerja in je
dejal :

»1)a, ¢e bi ne bilo paznika na peronu v Wat-
fordu. Toda ta bo tudi zahteval karte od gospodov.*

»Ali ni mogoce niCesar storiti proti temu?*

o»lorej, ker je bila gospoda tako dareZljiva,
hoCem storiti tudi jaz nekaj za vas. :

»1zstopil bom v Watfordu obenem z vami in
vas vodil mimo paznika, ki je takointako moj pri-
jateli.”

lzvrstno, prijatelji, — pridite torej k nam, ko
izstopimo v Watfordu."

,Ne, ako dovolite, ostanem kar takoj tukaj,*
je odgovoril Sherlock Holmes. ,,Saj bomo itak takoj
v Watfordu, samo par minut Se. Ni vredno, da bi
zopet izstopal.”

»1u imate cigaro! Saj gotovo kadite,” je dejal
Nat Bunker in je dal detektivu smotko.

Sherlock Holmes se je zahvalil za cigaro, toda
spravil jo ie v Zep in rekel:

»Spravim jo za prihodnjo nedeljo. Gotovo ije
kaka posebno fina vrsta.

»Morda me je spoznal,” si je mislil detektiv,
»pa bi me sedaj sad omamil s cigaro®.

Vlak je vozil sedaj z manjSo naglico. SliSalo
se je sikanje pare, ki je prihajala iz ventila.

Naposled se je vlak ustavil.

Zunaj je nekdo opetovano zaklical:
ford — Watford!*

Sherlock Holines je opazil s hitrim pogledom,
da se dvigajo na desni strani postaje visoki zidovi
kolodvorske zgradbe; tudi je stal vlak tako blizu.
da zloCinci nikakor niso mogli uiti.

Odpri je vrata in rekel:

» lako, gospoda moja, sedaj smo torej v Wat-
fordu. — In sedaj vam preskrbim nov vozni listek,
s katerim odpotujete naravnost v kaznilnico!*

Pri teh zadnjih besedah je skocCil Sherlock
Holmes iz kupeja, se postavil ob vratih vagona, ter
potegnil z bliskovito naglico iz Zepov svoie suknje
dva revolverja, ki ju je nameril na zloCince.

IstoCasno je zazvizgal trikrat — to je bil nje-
gov signal.

,Nazaj, ali pa ustrelim!* je zagrmel, ko je po-
tegnil Fred@rcher bodalo iz Zepa, da bi Z niim pla-

» Wat-

L il nan;j.

Y
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»ie, lopovi! Jaz sem Sherlock Holmes, a vi ste
v mojih rokah!*

»lzgublien sem — zaigral sem vse!* je kriknil
Fred Archer.

Isti trenotek se je zgrudil umirajod na tla.
Porinil si je bil bodalo‘ do drZaja v srce...

Medtem so prihiteli Harry Taxon, lord in
osoblje vlaka.

umno, upirati se.

Sherlock Holmes je takoj preiskal truplo Freda
Archerja in je naSel pri njem ne samo onih 5000 fun-
tov sterlingov, nego tudi vse dragocenosti, ki iih ie
ugrabil lordu ter — ,kanarski briljant.”

Archer ga je nosil na prsih v mali usnjati
vredici.

»T0 je jako neugodno,” je pomislil detektiv,
ko je naSel vpriCo lorda briljant na prsih mrtvega
Freda Archerija.

,»To bode samo povelalo lordovo sumnjo, da
ie bilo kako razmerje med njegovo lepo mlado Zeno
in tem potepuhom.

NajboliSe je pa€, da razkrijem lordu ¢isto res-
nico,” se je kon¢no odlocil detektiv.

In medtem, ko je Sherlock Holmes spremljal
v druzbi lorda in Harryja Taxona jetnika v vozu iz
Watforda v London, je pripovedal detektiv lordu
popolnoma odknto, kako je bil ugrablien kanarski
briljant.

»vasa Zena vas ljubi, oboZava vas, lord Can-
bury,” je zavrSil Sherlock Holmes svojo pripovest.
.Onih nedolZnih dekliSkih sanjarij lady Diane vendar
ne boste smatrali za zloCin?“

wsverjamem vam, mr. Sherlock Holmes," je od-
govoril lord, stisniv§i detektivu prisréno roko. ,.Ver-
jamem tudi svoji zvesti soprogi, in sram me je, da
sem kdaj dvomil o lady Diani.”

,»Se nekaj moram razjasniti,” je rekel Sherlock
Holmes; ,,upam, da bo Nat Bunker toliko razumen
ter mi pove vse, kar mu je znano. OdsluZim se mu
za to tekom obravnave.

»Li, Nat, povejte mi, na kakSen nadin ste zve-
deli, da je kanarski brliant v mojem stanovanju?*

Nat Bunker se je nasmejal.

,Niti slutili nismo, da je briljant pri vas,” je
odgovoril jetnik.

,wvedeli smo samo, da ste vi s svojim pomoc-
nikom preiskali stanovanje Freda Archerja. Archer
pa je samo hotel zopet dobiti nazaj ono pismo, ki ste
mu ga odnesli.

~Jaz sem poznal skrivnost vaSe pisalne mize.

3 | Zdelo se mi je takoj, da spravite to vaZno pismo
Nat Bunker in plesalka Lydia Forster sta se | . A 3

: = W i v desno sprednjo nogo svoje pisalne mize.
dala zvezati brez upora. Videla sta, da bi bilo ne- | D ; & % 2

»Lahko si mislite, kako smo se zatudili, ko smo
nasli v skrivinem predalcu namesto pisma kanarski
briljant.*

oHvala, Nat Bunker,” je odgovoril Sherlock
Holmes, smeje se.

»vasSa iskrenost vam prihrani dve leti jeCe.
Ali uverjen sem, da se bodo naSe poti kasneje Se vec-
krat kriZale.

»Pazite se, Nat Bunker!

Krasna mlada plesalka Lydija Forster, ki je
bila sedaj oblefena v moSko obleko, je jokala nepre-
stano in je trdila, da nedolZna.

Toda sodisce ie1 tega pri obravnavi ni hotelo
verjeti.....

Nat Bunker je odpotoval na pet let v kaznilnico,
lepa Lydija pa je dobila dveletni angazma \4 New-
gate. - g 2

'“ L

* *

Lord Percy Canbury in njegova ljiubljena Diana
sta Zivela od teh dogodkov nadalje v najsreCnejsem
zakonu.

Najbolj§i njun prijatelj je bil — Sherlock Hol-
mes; kadar ju poseti v njuni paladi, ie to za oba ve-
lik praznik.

Kanarski briljant se je lesketal Se velkrat
s svojim prekrasnim rmenkastim sijajem na prsih
lepe gospe Diane.

Zaradi nenavadne pripovesti tega znamenitega
in dragocenega kamena je dobila Diana v odli¢nih
londonskih krogih pridevek: ,Gospa s kanarskim
briljantom.* _

Konec.
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Zvezek 4.

Pogasl je splezal Sherlock Holmes navzdol. Vsé naokoll same krste In kostenjakl — In tam je leZala temna
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ZaRlad Rupcevalca s suZnii. >

-

1. poglavie.
Ukradena oporoka.

»'ako zamiSljeni ste danes, mojster,” je nago-
voril Harry Taxon slovelega detektiva Sherlocka
Holmesa, ki ga je opazoval Ze precej Casa. ,,Skoro
bi dejal, da ste naleteli v Casnikih, v katere ste bili
tako verno zatoplieni, teZko zagonetko ali kak
prav interesanten slucaj.”

Sherlock Holmes je poloZil na mizo list, kate-
rega je do sedaj drZal v roki.

»Moti§ se, dragi Harry,” je dejal z resnim gla-
som. ,,Bila je samo neka objava smrti, vsled katere
sem za malo Casa pozabil sedanjost.”

,Morda objava smrti kakega sorodnika?* je
vprasal Harry Taxon.

»Nikakor: povsem tuj mi je bil Clovek, o Cegar
smrti javljajo njegovi sorodniki v Casniku.”

»Iin vendar vas je nekako pretresla njegova
smrt?*

»Da, zakaj sluCaj mi je nudil priliko, da sem
globoko prodrl v Zivljenje tega moZa. Bilo je to Ziv-
lienje bogato ¢udnih dogodkov, zloCinov in kazni,
kakor jih do tedaj Se nisem poznal.*

Harry Taxon je pobral Casopise, ki so leZali
deloma na mizi, deloma na preprogi. Tupatam je
oSinil njegov pogled resni obraz Sefov; Ceprav si ni
upal vprasati, je vendar kar gorel od radovednosti,
da bi sliSal pokojnega povest.

Predobro je poznal slavni detektiv svojega
mladega prijatelja, da mu ne bi na obrazu Cital te
Zelje. Nekoliko je 8e poCakal, potem pa dejal:

»MoZ je bil trgovec s suZnji.”

wlrgovec s suznji?* je ponovil skoro s plahim
glasom mladi ucenec.

»vedno sem mislil, da takih ljudij v naSih Casih
sploh ni¢ vec ni, zakaj zakoni vseh narodov zabra-
njujejo najstroZje in s teZkimi kaznimi v svoiih ko-
lonijah trgovanje s suZnji.

»oaj je tudi Ze nekaj desetletii minilo, odkar je
ta Clovek opustil svoje prokleto obrt. Sicer se pa
tudi dandanes Se Cesto dogaja, da se kak Evropeiec
v notranji Afriki zdruZi z Arabci, da se peca s to zelo
dobi¢kanosno kupc€ijo. V Timbuktu imaio Se danes
javne semnje s CloveSkim blagom in dobri, krepki
¢rnci se placajo s stotinami dolariev.

»Cloveka, Gegar smrt sem pravkar zvedel, sem
spoznal pobliZje ob priliki neke usluge. ki sem mu
jo izkazal. Pridobil sem njegovo zaupanje in zvedel
na ta naCin povest njegovega Zivljenja. Bodi mu Bog
milostiv sodnik! — Ali*, preneha detektiv, ..Ce se ne
motim dobimo obisk.”

V naslednjem trenotku je zazvenel ostri glas
hiSnega zvonca.

Harry Taxon je tekel odpret.
Pred njim je stal visok, raven gospod, Cegar

- obraz je izraZal potrtost in strah.

sNotar Obrien,” se je predstavil s hripavim
glasom; ,javite me takoj mr. Sherlock Holmesu:
zelo vaZna stvar me je privedla k njemu."

Malo pozneje je stal pred detektivom.

»Vvas pomocCnik vam je povedal moje ime, mr.
Sherlock Holmes*, ga je nagovoril, ,prihajam v za-
devi, ki more, ¢e se ne razjasni, uniCiti moje dobro
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ime in moj ugled. Prosim vas nujno, da mi pomorete
s svetom in z dejanjem.*

Sherlock Holmes se je zamislil in potem izpre-
govoril poCasi:

»Notar Obrien — &isto prav, to je bilo ime, ka-

tero mi je imenoval Firmom, stari trgovec s suznji.”
»Firmon?“ je rekel notar. ,,0 Firmontu govo-
rite, radi fegar—* | |
»Prihajate k meni“, je dopolnil Sherlock Hol-
mes s finim smehhajem

Trenotek ' w_t?gledal notar detektlva % odprtum’
. usti.

»Bogme,” je dejal, ,,6udeZe so mi pravili o
vasi bistroumnosti; dovolit'g, da jo poskusim.™

»Ako vas veseli“, je odvrnil Sherlock Holmes,
wzakaj ne; bojim se eding, da‘so vam preve¢ pripo-
vedovali o meni in da boste razoCarani.*

Notar se je nekaj trenotkov zamislil.

wDejali ste mi, da ste poznali Firmonta?“ je
vprasal 'z radovednim obrazom.

,Pravy rieko¢ pred leti sem se seSel z njim.*
»Dobro; povejte mi tedaj, Cemu prihajam k

vam.* \
Sherloek Holmes je molCe opazoval posetnika
nekaj Casa, nato pa dejal s svojim trdim, izrazitim
glasom:
»Prisli ste, da me vpraSate za svet glede opo-
roke pokojnega Firmonta.*
Obrien je tlesknil z roko po kolenu.

»Za Boga,” je rekel, ,tako je! Ali dalje, dalje, Se
vet bi rad zvedel od vase bistroumnosti.*

»Mislim, da se ne motim, ¢e trdim, da je bila opo-
roka proSlo no¢ ukradena; zakaj ker je Firmont, ka-

"kkor sem povzel iz Casnikov, mrtev, ne pride za vas

v postev njegova oseba, ampak njegova oporoka, ki
jo je dal spraviti vam. Razburjenost in potrtost, ki sta
bili jasno videti na vaSem obrazu Se pri vstopu v
sobo, dokazujeti, da se je nekaj zgodilo z oporoko.

Nadalje moram domnevati, da se tatvina opo-
roke ni izvrSila brez sile. Gotovo ste izro€ili oporoko
kakemu nastavljencu, po vsej priliki pisarni§kemu
predstojniku, katerega so preteklo no¢ napadll ter
mu. ugrabili dragoceno listino.*

»aoddam,” je vzkliknil Obrien, ki je od samega
strmenja obstal sredi sobe, ,,vse to ste uganili?*

»Ne*, je odgovoril Sherlock Holmes, ,,vse to mi
jasno pravi madeZ krvi, ki sem ga ravnokar videl na

vaSi manSeti. Vi sami ste €ili in zdravi, torej izvira
ta madeZ od kake tretie osebe. Koga druzega pa
naj bi bili ranili roparji, Ce ne onega, komur se je iz-
roCila oporoka, da jo Cuva?*

Globoko se oddahnivsi, je notar sedel. “hng

»V vsem ste pogodili pravo,” je nato dejal. 3

»Pred ve€ leti mi je izroCil stari gospod. Fir-
mont, Segar preteklosti sicer ne poznam, svojo opo-
roko. Shranil sem jo v Zelezni blagajni. V&eraj zjutraj
je priSel neki Firmontov sorodnik, javil njegovo smrt
ter me opozoril na neizmerno vaZnost pokojnikove
oporoke; ali,” je prenehal notar, ko je videl strmeti
detektiva nepremi¢no v zrak, ,,tudi sliSite, kar vam
pripovedujem ?*
»Nikdar Se nisem pozorneje poslusal kakor se-
je odgovoril oni i ,nadaljujte.*
. Oni sorodnik Firmontov mi je torej javil, da je
bil pokojni lastnik neizmernih zakladov, zlasti dragil
kamenov in zlata, 'ali da ni odkril nobeni Zivi dusi,
kie da je. shranjen zaklad. V oporoki pa je gotovo
povedano.

Danes da se bo, kakor je zvedel, razpeuatlla
oporoka. Zato naj jo imam za vse sluCaje priprav-
lijeno; Cuvam pa naj jo dobro, zakaj med pokojnega
sorodniki je mnogo siloviteZev, ki bi se ne obotavljali
ngrabiti oporoko s silo, samo da .bi jim ne bilo treba
deliti zaklada.*

»Ali bi se morala v istini danes odpedatiti opo-
roka?* je vpraSal Sherlock Holmes s porogliivim
smehljajem.

»Ne," je vzkliknil Obrlen razburjen. ,,Ziva duia
se ni zastran oporoke prikazala pri meni in navzlic
temu je imel oni sorodnik starega Firmonta s svojin:
opominom prav." -

»~Poiskali ste torej oporoko in jo lmeh pri-
pravljeno?* je vprasal Sherlock Holmes.

»Seveda; spofetka sam nisem ved vedel, kani
sem jo bil shranil. Naposled sem jo nasel v Zelezni .

daj.“

| blagajni med razli¢nimi starimi knjigami.

Polozil sem jo v jeden sprednjih predalov, za-
klenil kakor obifajno blagajno in prosil vrh vsega
tega Se pisarniSkega -predstojnika, mladega, krep-
kega moZa, naj spi-prihodnjo no¢ v predsobi. -

Danes zjuiraj-sem ga naSel v krvx plavajoéeg.a
v postelji.* 3

Med tem, ko ie notar ¥<: vse to pripovedoval,
si je Sherlock Holmes Ze nblekel svoj povrsnik.

il
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,wDosti, ie rekel, ko je Obrien nekoliko postal,
~Spremim vas, da si na lastne oli ogledam mesto.
Stvar je nebeSka.”

Notar je vstal

.Nebeska?* je ponovil, ,mislim, mr. Sherlock
Holmes, da to ni primeren izraz za tako Zalostno
stvar.”

Detektiv se je gromko zasmeial.

»Ne zamerite mi, mr. Obrien,” je odvrnil, ,.ali
ne morem drugace. VaSa pripovest me je zelo razve-
selila; Skoda, da vam ne morem Se povedati svojih
sumnitenj. A sedaj pojdiva kar najbolj hitro, zakaj
izgubiti ne smeva niti minute."

IzvosCek je pripelial oba v Cetrt ure pred no-
tarjevo stanovanje.

Sherlock Holmes je dirjal po stopnicah, kakor
da bi mu bile furije za petami. X

»Kie ie soba, v kateri so napadli pisarniSkega
predstojnika?* je vpraSal notarja, ki ga je komaj
dohajal.

.Na hodniku prva vrata na desno; Cakajte, da
odprem vrata na hodnik."

.Ni treba®, je odgovoril slavni detektiv, ,,so Ze
odprta.”

Naglo je vstopil; s hitrim pogledom je pregiedal
poloZaj. _

Z ostrim orodjem so izrezali vliomilci kos vrat
ter odrmllr‘potem z rokami notranji zapah.

Nato‘Sa speCega predstojnika udarili po glavi.
Zatem so ponskah duplikate kljuCev, ki jih je imel
tav 7epu, ter odprli blagajno, kakor je Obrien pravil
medpotoma Sherlocku Holmesu.

»Ali so vam ulomilci ukradli kaj denarja ali
drugih vrednot?* ie vpraSal Holmes.

»Niti najmanjSe stvarce. V blagajni je bila samo
majhna svota, ki bi se je bilo komaj izplaCalo vzeti
seboj. Ni dvoma, da so naperili samo ma oporoko
starega Firmonta.”

»0O tem nikakor ne dvomim®, je pritrdil detek-
tiv; ,,kie pa je pisarniSki predstojnik ?**

»~Potem ko ga je zdravnik obvezal, sem ga dal
spraviti na njegovo stanovanje."

»Ali je bila rana tako nevarna?*

~Povem vam, mr. Sherlock Holmes, mladi &lo-
vek, zove se Jamesson, je naravnost plaval v krvi.“

Detektiv je vzel v roko oni kos vrat, ki so ga
izrezali vlomilci in ga natanko r-'edoval.

+Koliko tasa
vasi sluzbi?* ga je mimogrede vpraSal.

pisarniSki predstojnik Ze v.

Ze leto dni; spoCetka je bil navaden pisar. Ali
pokazal se je tako spretnega, da sem ga postavil za
drugega pisarniSkega predstojnika.

Zdi se mi, mr. Sherlock Holmes, kakor da su-
mite mladega Jamessona. Re¢i vam moram le, da
ga ni zvestejSega, bolj poStenega Cloveka kot je on.
Ali kaj delate tu?*

Sherlock Holmes se je bil pripognil in izkuSal
ustaviti izrezani kos vrat v praznino.

Hiotel sem se samo prepricati®, ie dejal, dvi-
gnivsi se, ,kie ie notranja in kje zunanja stran tega
kosa*.

»Kaj vam pa more", je vprasal notar, ,to ko-
ristiti pri zasledovanju vlomilcev?*

,Potrpite nekoliko in prepriCate se sami, da nas
ie ravno dejstvo, katera je notranja stran izrezanega
kosa, privedla na sled storilcev. Sedaj mi pa poka-
Zite blagajno!*

Zelezna blagajna se je nahajala Se v istem sta-
nju, kakor jo je nasSel notar Obrien v jutro.

Dvojna vrata so bila na Siroko odprta in kljudi
so ticali v kljuCavnici.

»Ali je imel pisarniSki predstojnik vedno du-
plikate kljuCev k blagajni?* je vpraSal Sherlock Hol-
mes.

»Ne, izroCil sem mu jih samo za to noc¢, da bi
bili v varnih rokah.”

~Resni¢no, velika je vasa z.mpluvo%t , ie menil
porogliivo Sherlock Holmes.

-MozZ je zaupanje zasluZil v polni meri. Poveril
sem mu Ze tisoce in tisn€e, a nikdar mi ni zmanjkalo
niti novc¢ica."

LIstinito, izvanreden Clovek®, je pritrdil de-
tektiv., potegnivsi kiju¢ iz kljuCavnice in drZe ga
proti luci.

»Ali imate v pisarni kakega Crnca?* je vprasal
Cez kratko.

.,Crnca? Bog varuj! Kako pridete na to misel **

»No radi gotovosti sem moral paC vpraSati,
dasi sam nisem tfega verjel.”

Ali poglejte nekoliko bliZje ta klju¢ in nasli bo-
ste na njem trd, svedrast, ¢rn las, ki se je vanj za-
taknil.”

Notar si je ves preseneCen ogledal ta corpus
delicti, ki je bil do Stiri centimetre dolg.

.Zares, zamorski las; a kaj sklepate iz tega?“
ie vprasal

.Popolnoma jednostavno, da je bil vlmmlm za-
morec, ki je imel kljuCe pr ecejSnii del noCi pri sebi.
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&e mogoce tudi v svojem Zepu, kjer so prisli v dotiko

z njegovo lasno krtacico. Sedaj me pa spremite ka-"

kor hitro mogoce v stanovanje svojega ubozega, brz-
Cas smrtno ranjenega pisarniSkega predstojnika; mo-
goCe nama da kako pojasnilo.”

Cez kratko sta stala pred njegovim stanova-
njem.

»Kie je mr. Jamesson?" je vpraSal hlastno no-
tar. ,,Njegov Sef sem in nemudoma bi rad govoril
Z njim."

»Mr. Jamesson?" je vprasala gospodinja,
¢edna, zelo spodobno obleena Zena, ,ta je vendar
vieraj odSel, da prebije no¢ v pisarni svojega Sefa.”

»Ali jaz sem ga poslal danes zjutraj vendar zo-
pet domov", je prestraSeno vzkliknil notar.

»Za boZjo voljo", je zakriCala gospodinja, ,po-
tem se mu je zgodila nesre¢a. Ze veeraj mi je rekel,
da ga nekaj dni sem zasleduje nekoliko sumljivili
ljudij.”

sJumorjen je*, je Sepetal notar,
stena, ,,in jaz nesre¢nik —"

V tem hipu je zapel na hodniku zvonec.

»,Morda pride sedaj*, je zaklicala gospodinja,
pohitevsi k vratom.

»Ali stanuje pri vas neki mr. Jamesson?* sta
sliSala oba moZa nekoga vprasati.

»D0 veeraj zveler je stanoval tu®, je odgo-
rila gospodinja.

»NO potem sem na pravem mestu; ta zveZenj
obleke se je naSel pred cetrt ure v Themsi. Ves
s krvijo ie prepojen. V hlatnem Zepu se je nasla de-
narnica, v kateri sicer ni bilo nobenega denarja, pac
pa veé vizitk z imenom ,,John Jamesson*. Ker ie bil
na jedni njih napisan s svinCnikom naslov, sem do-
mneval, da mora biti tukaj stanovanje Johna James-
sona.”

»Za Boga®, je vzkliknil notar, ,,obiacila so mo-
jega pisarniSkega predstojnika!*

»Ha', je rekel Clovek, ki je bil prinesel oblacila,
wali prav vidim, mr. Sherlock Holmes?*

»)a, dragi moj Wilson, jaz, kakor Zivim; zdi se
mi, da nimas o vlomu pri mr. Obrienu nobenega
pojima?*

»~Pac; mr. Obrien nas je na vse jutro obvestil
0 tem, ni nam pa imenoval imena napadenega pisar-
niSkega predstojnika. Zdi se mi, da so ubogega Ja-
messona v resnici odvedli in umorili vlemilci, Upam
nr da pridem storilcem na sled.”

bled kakor

»Ei, mnogo sre¢e! Tu nimam niesar vec iskati,
mr. Obrien; mogoce sliSite navzlic prizvedovanjem
londonske policije Se o meni; zakaj stvar Je dia-
Zestna, v istini draZestna."

Tiho se smejoc .je odSel Sherlock Holmes.

[

el g

2. poglavie.
Zastrupljena puscica.

Slovecdi detektiv je odrinil v stran precej obsi-
ren aparat.

~KakSna Cudesa daje gledati naSim ofem mi-
krofotografija, fotografiCno povecCanje najneznatnej-
8ih stvaric®, se je obrnil k Harryviu Taxonu, ki je
pravkar razstavljal komplicirani fotografi¢ni aparat
in skrbne spravljal njegove posamezne dele.

Sherlock Holmes je vzel fotografi¢no plo§€o in jo
drZal proti Iuci.

»Popolnoma dobro uspelo; krvna telesca se Ci-
sto dobro razloCijo; veliki okrogli kolaci, v sredini
vidna udrtina: to je golobja kri.*

Harry Taxon je priSel z veC plo§¢ami iz so-
sednje sobe, kamor je bil zanesel posamezje dele fo-
tografi¢nega aparata.

»Vse so dobro uspele, je dejal. ,,Kako se pac
razlikujejo med seboj krvna telesca posameznih se-
savcev. Laik, ki ne pozna Cudes fotografiéne pove-
‘ave, ne more razloc€iti jedne kapliice krvi od druge;
ne sluti, da imajo prostemu oCesu nevidna telesca, ki
tvorijo glavne sestavine krvi, popofmoma samo-
stoine, karakteristiCne oblike.*

»vsekakor®, je pritrdil Sherlock Holmes, ,.pri-
merjaj samo krvna telesca svinjske krvi s telesci go-
lobje, ali celo Cloveske. Pomota je izkljuCena.*

» 11 ie plosCa, ki ste jo posneli danes.”

S temi besedami je izroCil mladeni¢ svoiemu
ucitelju zadnjo fotografi¢no plosco.

»Dai, da vidim, sinko, kako je uspela. Saj si jo
vendar natanko zaznamoval, Harry, tako da je vsaka
zamena izkljuCena?*

wPovsem izkliuCena, mojster;
ploi¢a na spodnjem robu $e mokra."

Pozorno je drZal Sherlock Holmes plo§&o |)l‘()tl
luci, ki je svetlo valovila v sobo.

vrh tega ije
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.Kri ie, ki sem jo naSel danes zjutraj v pisarni
notaria Obriena in ki jo je zapustil nesre€ni predstoj-
nik kot svojo zadnjo zemelisko sled. Primer :j plo&Co
z drugimi!*

Harry Taxon je pogledal skozi plos€o, ki je bilo
na njej natanéno razloditi temne krvne telesce.

' . Nemogo&e", je mrmral, ozirajre se k Holmesu,
ki je nalahno ZviZgal predse in pokal s prsti.

JKaj si dejal?* je vpraSal detektiv mirno.

,Menim, da ta kri nikakor ne more biti pisar-
niskega predstoinika“, je odgovoril miadenic.

.A zakaj ne? Pripravlien sem priseli, da sem
vzel kri, katere telesca vidi§ tu pred seboj, s postelie,
ki je na njej prebil ubogi predstoinik preteklo no&.”

Trenotek je zr! Harry Taxon v svojega Sefa
kakor brez zavesti.

JHurra!“ je zaklical, ,,sedaj je uganjka reSena.”

.In resitev se glasi?* je vprasal detektiv, ki ie
skrbno pihnil prafek s svojega rokava.

,Ves napad ie izmiSljen“, je- rekel mladeni
razburien. .., Ta kri, ki ste jo fotografirali, je svinjska
kri. Pisarni8ki predstoinik si ie zadal nala%¢ malo
prasko na €elu in nato poSkropil postelio s svinisko
krvijo.

sPrav povedal, dragi Harry; obZalujem, da te
nisem danes zjutraj vzel seboj na lice mesta; to bi
hilo zate zelo poutno. Cpazil bi bil potem isto kakor
jaz, da je napadeni predstojnik izrezal vrata od no-
tranje strani, nato svojim pomagatem odprl
mirno vrata in jim izroCil duplikate kljucev.

PoZurili se niso s tatvinc niti naimanje, ker ie
jeden ni‘n, zamorec, vtaknil kljue v Zep, in pri tei
priliki je obvisel na jednein njegov las.

Tudi jim ni bilo treba hiteti, ker je bil tretji ta-
tinski drug prej ta dan pri notarju in ga prosil, naj
na vsak nacin za drugi dan poiSCe in pripravi opo-
roko. Seveda je dobri &lovek to tudi to€no storil.”

Harry Taxon je z vedno rastofim zanimanjem
sledil detektivovim izvajanjem.

~ledaj zares mislite, da so oporcko ukradli?*
je vprasal gorece.

,Brez dvoma so jo ukrauali. Prav gotovo Zive
Se prej¥nji kupciiski drugovi tega trgovca s suZnji,
ki poznajo njegov zaklad dragih kamenov in zlatega
prahu. Sigurno Ze dolgo stikajo za njegovim skriva-
lis¢em.

Celo meni, ki sem dobil globlji- vpogled v
njegovo prejSnie Zivljenje, ni nezaupljivi Clovek po-
vedal niCesar o skrivali§Cu svojega zaklada.

Lopovi so pa najbrz zvedeli, da ima Firmont

<,

oporako, v kateri ie brez dvoma povedano tudi skri-
vali§e, shranjeno pri notarju Obrienu. Nato so po-
slali svoiega druga, da vstopi pri notarju kot pisar.
Naposled so prezali na smrt starega Firmonta, da iz-
vedeio potem svojo drzno potezo“.

Harry Taxon se je ozrl na svojega ucitelia, ka-
kor da Zeli Se nekai pristaviti niegovim kombinaci-
jam. » :
.Vem, kai misli§“, je nadaljeval Sherlock Hol-
mes, ..ti misli§, ¢e bi bili imeli lopovi priliko priti v
bliZino starega Firmonta, bi bili nekoliko pospesili
niegovo smrt.

.Natanko to sem mislil®, ie odvrnil mladenic.

..Misel ie verietna in zato se mi ne zdi neu-
mesino, da se malo ogledamo v stanovanju starega
trgovcea, ali se je stvar izvrSila naravno.“

.Ali ne bi bilo umestnej$e, da zasledujemo vlo-
milce, da ne spraviio svojega plena na varno.” je
opomnil Harry Taxon nekoliko preglasno.

Detektiv je pogledal s porogliivim nasmehom
svoiega ucenca.

~Prav ima§, sin moi“, ie dejal in iztrkal pipo,
.pokazi torej hitro sled in pot. po katerem so vlo-
milci utekli.”

Mladeni¢ je. zmeden povesil o¢i.

.Oprostite, mr. Sherlock Holmes,“ ie rekel
tiho. .,zopet sem bil prav nepremiSlien: lahko bi si
bil mislil, da bi bili vi Ze sled odkrili, ko bi bilo sploh
mogode.”

.Naj te ne boli preve® moje dobro mislieno
vpradanje”, fe dejal smehliaje se detektiv. ,,I jaz ne
znam Carati, kakor vidi§. MogoCe so oni trije lopovi
po podatkih, ki so se na8li v oporoki starega Fir-
monta. Ze dvignili zaklad in so z niim Ze Cez hribe in
doline. Tu v Londonu so iim postala tla skoro gotevo
prevroca.

Sicer me pa lahko spremi$,” se je obrnil Sher-
lock Holmes k svojemu uencu. ,Enkrat sem hil v
stanovanin umrlega in povem ti, da se izplata po-
gledati te prostore, polne nairedkejih, Cudovitili,
iz vseh krajev sveta nakupljenih predmetov.

Tudi neko Zivo bitie spozna§ tamkaj, spomin,
ki ga je prinesel mr. Firmont seboj iz ¢rnega dela
sveta.”

VozZnja do stanovanja trgovca s suZnji je trajala
precei’ dolgo.

Sele po dolgotrainem zvonjeniu se jima je od-
prlo. Pocasi in previdno je pokukala temna glavica
skozi Spranjo. : C oL
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»Mr. Firmont je mrtev", ie rekel mehek glas
s tujim naglasom.

Ze so se hotela zopet zapreti vrata pred dete-
ktivoma, ko je zaklical Sherlock Holmes:

~Zaire, ali me ne pozna$ ved, prijatelia svojega
starega gospoda?“

In zopet se je prikazal temen obraz: Crne odi
so se preplaSeno ozirale v velikega detektiva.

»-Ah, mr. -— mr, —*

~Sherlock Holmes®, ie ta smejol se dopolnil.

Takoj so se odprla vrata, in oba gospoda sta
vstopila. Sedaj Sele v jasnem svitu, kife plul iz sobe
na hodnik, je videl Harry Taxon, da ima pred seboij
draZestno quadrono, hler belega oCeta in matere
mulatinje.

Sicer so izdajali kodrasti, gosti, vranjeCrni
lasje, ki so v naravnih kodrih padali dekletu na tilnik,
zamorsko pokolenje, ali njeno lice ni bilo ni¢ bolj
zagorelo kakor kakovejuzne Italijanke, katero je.
¢e mogodle, Se prekaSala z ozirom na Cistoto in pra-
vilnost svojih potez.

Sherlock Holmes se je ozrl po sobi.

~Tu se je marsikaj izpremenilo®, je dejal zaiem.

~Da, mr. Sherlock Holmes*, ie odvrnila plaho
riavkasta devojka, ,,Firmontovi sorodniki so bili Ze
tu in so odnesli vse, kar so mogli pograbiti.”

«In kaj so ukrenili zastran tebe?

Deklici, ki ii je bilo morda 16 let, so stopile
solze v ofdi:

~Mene ni maral nili¢e,” je tiho dejala.

~Ubogi"otrok”, je tolai:l She: ock Holmes, po-
loZivii roko na dekli¢ino glavo, ,,0d Cesa si pa Zi-
vela vse dni po irmontovi smrti?*s T

Quadrona je pokazala. na stene, ki so bile de-
loma Se pckrite z rogovioat® antilop in birolov,
z afriSkim orcZiem in KoZami diiii zveri. .«

~Marsikéf teca scin Ze prodafa® je dejala  po-
Casi, ,,bila ko latna.* : O

JAli te W <tra  sama tukaj prebivati?* je de-
tektiv sotutno vpraial, 3

~Zelo®, je dekleice hlastno odgovorilo, ,.zlasti
pred Maorijem."

Sherlock Holmes je posiuhnil.

»Maori?* je ponovil, ,kdo je to?*

. Prej$nji znanec mr. Firmonta“.

LAli je bil vetkrat pri Firmontu?“ je nujno
vpraSal Sherlock Holmes.

«Ne tako pogosto, ali vendar vsako leto par-
krat®.

-Kdaj ie bil zadnji¢ tukaj?*

~Kratek Cas pred smrtjo mojega gospoda.*

»Ali sta se moZa prepirala, Ce sta bila skupaj?*

Temnopolta lepotica je malo pomislila.

-Ne, nikoli“, ie nato rekla, ,ali kadar je Maori
odSel, je bil mr. Firmont vedno zelo mracen in za-
miSljen.*

+Kako dolgo pozna$§ Ze tega tujca?‘ je izpra-
Seval detektiv dalje.

»0, Ze prav dolgo. Mislim, da sem ga videla
Ze kot otrok v svoji domovini Afriki.*

»Maori je torej Crnec?*

»Da, ¢rnec; z mr. Firmontom se je razgovarjal
vedno o Afriki; ali tedaj jaz nisem smela biti v
sobi.*

.Kako dolgo zatem, ko ie Maori zapustil tvo-
jega gospoda, je ta umrl?* je vprasal Sherlock Hol-
mes, pozorno mofreC vse predmete, ki so Se viseli
po stenah.

~Ne vem“, je odvrnila devojka, ,,mr. Firmont
me je poslal pro¢. Ko sem se po daliSem Casu vrnila,
Maorija ni bilo ve¢, moj gospod pa je leZal na tleh
— mrtev."

Sherlc.k Holmes je snel pustico s stene ter jo
pazno ogledoval.

»10 je oroZje Massai-zamorcev", se je obrnil
k Harryju Taxonu. ,,Ker je edina, ki ni pokrita s pra-
hom, ne visi $e dolgo.”

»10 je res”, je pripomnila Zaira, ,,Maori jo ie
bil seboj prinessel pri ssvojem zadnjem posetu, kakor
mu je tupatam prinaSal tudi drugih stvari iz Afrike.
Neko¢ celo Zive kacCe, katere je pa gospod takoj
ubil.* -

»Zelo pozoren prijatelj, ta zamorec. Ali se mo-
reS spomniti, Zaire, v kak§nem poloZaju si nasla mr.
Firmonta ?*

»0, bil je straSen pogled,“je odgovorilo dekle
s tresoCim se glasom. ,,Glava mu je padla skoro na
tilnik, in roke so se skréile v pesti, tako da jih niso
mogli odrpeti moZje, ki so nesli truplo v mrtvasnico*.

,Ni li stala tukaj pisalna miza mr. Firmonta?*
je vpra3al detektiv in pokazal na prazno mesto ob
steni. —

___ w»Je, mr, Sherock Holmes. Sorodniki so jo
vzeli seboj. Preobrnili so vse predale in me izpra-
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Sevali vedno iznova, kije je pokojnikova oporoka.
Ali tega tudi jaz nisem vedela.*

»Ali se more§ spomniti, v kakSnem poloZaju
je bila pisalna miza, ko si pri§la domov, ne najdsi
vedé pri Zivljenju mr. Firmonta ?*

~Tako je, mr. Sherlock Holmes; ali zagotav-
quadrona, ,ko sem videla svojega gospoda leZati
mrtvega na tleh, da se nisem ni¢ ve¢ po sobi ozrla;
ali -— popolnoma prav — sorodniki so me psovali,
da sem odprla in preobrnila predale pisalne mize.
Po angleSkem zakonu, so rekli, nimam nobene pra-
vice do dedsCine, ker — moja mati — ni bila po tu-
kaiSnji postavi z mr. Firmontom — poroc¢ena,” je iz-
povedala devojka z drhte¢im glasom.

»Sorodniki so opazili, da ie Ze nekdo pred njimi
iskal oporoko, pa so sumili tebe, moja mala Zaire?*

~Tako je, mr. Sherlock Holmes; ali zagota-

liam vam, da se niseml dctaxniia nobene stvarice,-

ie zatrievala lepa quadrona s povzdignienim

glasom.

~verujem ti, dete. Ali, Harry", se je obrnil de-
tektiv k svojemu ufencu, ,,vidim, kako se potepa tam
na cesti sestradan pes brez gospodaria. Vzemi koS-
Cek kruha in izkuSaj ga zvabiti semkaj“.

Zactudeno je zmajal mladeni€ z glavo, ko je $el
po stopnicah, da izvr§i dano mu nalogo. Kaji tupa-
tam mojstru vse Sine v glavo! PoS§lie ga na ulico, da
zvabi seboj sestradano $Cene.

Ali navajen mojstrova povelja totno izpolnie-
vati se je izkuSal Harry sprijazniti s potepajoim se
psom, ki je vohal ob hiSnih vratih. Posretilo se mu
ie v najkraj§em Casu, ker je bila Zival zelo gladna. Po-
¥eljivo je hlastnila po vrZenih ii koscih in sledila.
Ceprav obotavljaje se, mladeni¢u v hiSo.

Med vratmi sobe, v kateri sta stala Sherlock
Holmes in dekle, je pes obstal, a lakota je bila pre-
silna, griZliaji so vabili preved&, da bi se mogel ustav-
ljati. V naslednjem hipu so se za njim zaprla vrata.
bil je ujet.

PreplaSen je obstal na pragu.

~Stran od psa, ie zaklical Sherlock Holmes
svojemu uéencii, ,,da te po nesreti ne zadenem.*

Toliko da je Harry Taxon odskogil, je Svist-
nila skozi pus€ica.

Detektiv jo je bil odstrelil; s sigurno roko ie
zadel psa.

el da

Zival ie zatulila, se hotela obrniti proti vratom,
ali v istem hipu se je zgrudila na tla, kakor da bi bila
od elektri¢nega toka zadeta.

Glava se je psu poveznila na tilnik, miSice so
se mu skréile, gobec se mu je penil — komai eno mi-
nuto za tem je poginil.

Presenetena sta Harry in mlado dekle opazo-
vala strasni prizor.

~Tako je, kakor sem si mislil," je rekel Sher-
lock Holmes in previdno pobral pusCico. ..Stari go-
spod Frimont ni umrl naravne smrti."

Zamorec Maori je pomocil puSCico v naistras-
neisi strup, ki ga poznajo zamorska plemena, v Ku-
rare, in jo prinesel seboi brez dvoma s tem namenom.
da umori znjo svojega starega zanaca, po Cegar za-
kladih se mu je Ze dolgo skominalo.*

Zaire je med tem za hip ostavila sobo.

»Ali ni reklo dekletce, da je bil pokojnik nien
ote?" je vpraSal hlastno Harry Taxon.

,Cisto prav; sicer mi pa ni povedala ni¢ no-
vega, kajti Firmont mi je svoj ¢as to sam priznal.”

.0, da bi imeli sled, da tem lopovom ugrabimo
niihov .plen. Leto svojega Zivlienja bi dal, Ce bi se
mi to posredilo.* .

Sherlock Holmes se je ¢udno smejal, ko je pus-
Cico zavil v papir.

~Za enkrat vzemi ta dokaz in ga nesi mojemu
prijatelju, policijskemu ravnatelju Wilsonu. Pove;
mu vso stvar in ga prosi, da izposluje zaporno po-
velie proti zamorcu Maoriju.”

»In Zaire?* je vpraSal Harry Taxon lesketa-
joCih se ofi. :

~Nio spravim najprej pri na$i dobri gospo-
dinji*, ie odvrnil detektiv. ,,Ni¢ kaj varno se mi ne zdi
zanjo tukai. Bog ve, kake zanjke so postavliene Se
v stanovanju, ki so bile prvotno namenjene za sta-
rega Firmonta, a utegnejo sedaj Skodovati niegovi
héeri.”

V tem trenotku je prila Zaire z zveZniem pi-
sem, ki iih je dala Sherlocku Holmesu.

.Ne vem", rekla, ,kaj ie v teh papiriih: mi-
slim pa, da so v vaSih rokah bolje. shranjeni kakor
v. mojih. Mr. Firmont mi jih je izrod€il, reksi, naj iih
dobro shranim. Ti¢ejo se moje bodonosti.*

~Preitam jih pozneje, dete. Sedaj pa poidi
z menoj, da ti odslej ne bo treba vec Ziveti v strahu
in trepetu®,
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3. poglavie.
V kleti mrtvasnice.

Mrs. Bonnetova je sprejela lepo Zaire z odpr-
timi rokami. Sherlock Holmes je vedel, da je pri niej
tako varna, kakor pri njem samem. Sedel je v na-
slonjac, pozorno pregledavajoC in cCitajo¢ pisma, Ki
mu jih je bila izroCila Zaire.

.Ni ga sledu.” je mrmral, ,.to vse so pisma nje-
gove Ze davno preminule Zene, iz katerih bi se dalo
edinole dokazati, da se je v Livingstone sklenil med
njo in Firmontom zakon, in da je Zaire njiju zakonito
dete. Sicer pa ni nikakega podatka, kie je spravljen
zaklad starega trgovca s suZnji.

Stvar je v istini brezupna. Po vsei priliki je skri-
valiS¢e oznaCeno v oporoki, ki se nahaja v rokah
zlotincev. Tako je to veliko premoZenje za Zaire po-
polnoma izgubljeno, za jedino, ki je pravna dedinja."

V tem hipu so se hrupno odprla vrata in v sobo
je planil Harry Taxon. Njegov obraz je razodeval
skrajno razburienost.

.No?* je mirno vpraSal Sherlock Holmes in al
si natlagil pipo, ..kaj se ti je pripetilo? Ali si morda
nasel sled ¢rnca Maorija?“

Otirajo¢ si znojno Celo je padel mladeni¢ ves
zasoplien na stol.

.Bojiim se, mojster,”-je slednji¢ izpregovoril,
.da so vse vaSe kombinacije napalne, kajti pred
cetrt ure so izvlekli iz Themse truplo pisarniSkega
predstojnika, ki je dal oporoko starega Firmonta lo-
povom v roke.“

Sherlock Holmes je poskoCil s sedeZa. Za hip
ie strmel mimo svojega utenca kakor brez zavesti
v praznoto. Na njegovem duhovitem, bistroumnem
obrazu se je videlo, kako se je trudil, da bi spravil
ta najnovejsi dogodek v sklad s svojimi dosedanjimi
sklepi in zakljuCki; kako je primerijal, ali spada nova
slika v oni okvir, v katerem se je bil odigral zlotin
umora in tatvine, ali pa so niegova izvajanja napacna.

Slednji¢ je zopet oZivel.

.Kie leZi (ruplo mr. Jamessona?* je hlastno
vprasal.

.V mrtva$nici, mr. Sherlock Holmes," je od-
govoril Harry, ki je pozorno opazoval svojega go-
spoda in moistra.

«Daobro, grem tiakaj. Ti pa ostani tu in pazi na
Zaire."

Detektiv je skoCil v prvi voz, da pride prej ko
mogoce do one Zalostne hiSe, kijer leZe trupla nezna-
nih ali po krivdi tretiih oseb umrlih ljudi, dokler ne
dovoli sodnik njih pokopa.

~Ha, Wilson“, je zaklical prijateliu, ki je prav-
kar stopil iz mrtvasnice, .tudi ti tukaj? Kaj pravis
k zanimivemu sluc¢aju?"

Policijskega nadzornika obraz je bil mracen in
zlovoljen.

~Pusti me s svojimi interesantnimi slucaji pri
miru,” je dejal in se obrnil, da bi Sel dalje.

»0ho.” je odvrnil Sherlock Holimes in ga prijel
za rokav, ,.ali ni ta sluCaj dosti zanimiv?*

.Vrag ga vzemi! Ce je vse le na pol tako,
kakor mi je pravil tvoj Harry Taxon — pripovest o
zastrupljenju starega Firmonta s strupom Kurare.
navidezni napad na pisarniSkega predstojnika i t. d..
potem imamo pol leta dosti dela. e

Z drugimi stvarmi sem Ze tako preobloZen,
da ne vem, kje mi stoji glava. Pred pol ure je bil voj-
voda norfolSki pri meni. Naznanil mi je, da so neki
lopovi podrli nagrobni spomenik njegove soproge
na westminsterskem pokopali§¢u; ker je bil iz mra-
morja, je seveda popolnoma razdroblien. Deset mi-
nut pozneje je priSel grof Sussex z isto ovadbo. V isti
no¢i so najbrz isti lopovi podrli spomenik, ki stoii
pred njegovo rodbinsko rakvijo. Pomagati bi mi mo-
ral s svetom, da zalotim oskrunjevalce. Ne bilo bi ti
v Skodo. Oba gospoda sta dolocila dve nagradi po
1000 funtov onemu, ki prime storilce.*

Sherlock Holmes je mahnil nevolino z roko.

-Odpovem se tvoji nagradi; zdravstvui.”

Obrnil se je pro¢ in $el v mrtvasnico.

.Koga i§Cete. mr. Sherlock Holmes?* je vpra-
Sal jeden slug, ki so vsi poznali slovefega detektiva.

T ruplo pisarniSkega predstojnika Jamessona,"
se je glasil odgovor.

JKomaj pred minuto so ga odnesli iz mrtvas-
nice v klet, ker so ga takoj poznali. V kleti se bo polo-
Zilo truplo na led, dokler sodnik ne dovoli pokopa.*

. Videti- ga moram na vsak nacin“, je iziavil
Sherlock Holmes in stisnil moZu vecji denar v roko.

. l'edaj pojdite za menoj!*

Vedno mocnejsi Sum in hrum jima je stopajo-
¢ima po stopnicah v mrivasko klet donel nasproti.

.Kaj to pomeni?* je vpraSal detektiv in obstal.
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,,To so parni stroji, ki delajo mraz; jedno nad-
stropje globoko so v zemlji“.

,JKie so pa mrli¢i? Niti jednega ne vidim v tej
veliki kleti, katero preveva precejSen mraz".

Sluga je pokazal na steno ¢veterooglatega pro-
stora.

,Ali vidite lepo $tevilo vrat, ki leZe druga poleg
drugih, pod in nad drugimi? TeZko se jih zapazi, ker
so poslikane z isto barvo kakor stena.*

, Tako je; zdi se mi, da imajo vsaka izmed njih
trioglato luknjo.* '

,Vsaka; vrata se zapirajo tako tesno, da ne
pride prav ni¢ zraka do trupel. Luknja je pa za kljug,
ki odpira vrata. Vsaka vrata zapirajo pribliZzno dva
metra dolg in tri Cetrt metra Sirok rov, v katerem
zmrznejo trupla pod pritiskom mraza 10 R.

,Ali me Se rabite, mr. Sherlock Holmes?* je
vprasal sluga, potegnivsi v bliZino podolgasto skri-
njo z napisom ,Jamesson’, ,,jmam namre¢ gori opra-
viti.*

»Ne, Worwick, le idite, pregledati hofem truplo
natanko in rabim za to precej Casa“.

,No, tukaj vas ne moti nih&e. Ko ste opravili,
pritisnite .samo na gumb, v zvezi je z elektriCnim
zvoncem, ki me pokli¢e k vam."

Sherlock Holmes je pazljivo ogledoval
cevo glavo in wvrat.

,Tu na el je brazgotina,” je mrmral, ,glo-
“boko ne gre in je brez dvoma rana, ki si jo je bil
ponodi zadal nesre€nik sam, da bi se zdel napad ver-
jeten.

Oprezno je pretipal detektiv mrlievo glavo.

Cepinja mu je bila razbita s topim oroZjem,"
je nadaljeval razgovor s samim seboj. ,,Podcenjeval
je svoje nasprotnike, zlasti zamorca Maorija“.

Odpel je obleko, ki jo je nosil pokojni, ter pre-
iskal Zepe.

mrli-

»NiCesar nima; oblafila so popolnoma nova.
ker so staro poloZili na breg Themse, da bi policija
mislila, da je bil Jamesson od ulomilcev takoj ubit.
Ne, takrat je Se Zivel; dokaz temu nova obleka, ki
si jo je kupil; Sele pozneje se je polotila njegovih so-
drugov misel, da se ga iznebe.

Mogode so po navodilu oporoke naSli zaklad
starega trgovca s suZnji in niso hoteli deliti z njim,
mogode —*,

Sherlock Holmes je naenkrat obmoklnil; nje-
gove ofi so obvisele na vratu umorjenega, kjer so
se videle na obeh straneh viSnjeve, krvave proge.

»Kaj je to?" je mrmral. ,Nesre&nika so strasno
davili, potem Sele so mu razbili lobanjo. Cudno, zelo
¢udno.*”

Preiskal je grlo in sapnik.

»Za Boga,” je dejal na to, ,tako se zdi, kakor
da se je ta Clovek davil, da ne pogoltne nedesa. Ja-
bolko je popolnoma zmedckano®.

Z naporom je odprl mrlieva usta. Ze je na-
stopil mrtvaski kré. MiSice so postale skoro nepre-
micne. ‘

S svojo elektriCno Zepno svetilko je posvetil
v ustno votlino.

»Nisem se motil,” je Sepetal z zmagoslavnim
obrazom, ,,v zadnjem delu vratu vidim nekaj be-
lega; ali koSCek sukna ali koS¢ek papirja“.

Iz etuija, v katerem so bila najrazli¢nej$a
orodja, je vzel pinceto, jo vtaknil previdno v mrli-

Ceva usta in izkuSal zagrabiti kolikor mogo&e mnogo
neznanega blaga.

Slednji¢ se mu je posredilo; polagoma je po-
tegnil. —

»KoS¢ek papirja“, je vzkliknil Sherlock Hol-
mes. —

Hitro je zravnal mokro cunjo, na kateri so bili
razlo¢no videti odtisi zob, jasen dokaz, da jo je sku-
Sal pokojnik zgrizti neposredno pred svojo smrtjo.

~Samo ostanek je “, je mrmral detektiv, ,,Bog
ve, koliko je nesre¢nik Ze pogoltnil.*

Sherlock Holmes je stopil k oknu, da bolje ra-
zloCi zakaj Crke, ki so bile videti na papiriu, so bile
od ZvecCenja in sline tako razmazane, da so se dale
komaj brati.

e moja... Ci . zna pra ... iS¢e... nik
Giacoma... li... kletstvo... dene, Ki..... vzeti.
Firmont,*

To je bilo vse, kar se je dalo Se razlociti.

»Vrazje malo,” je mrmral detektiv, ,,in vendar
so morale biti te vrstice tako vaZne, da jih je ne-
sreCni Jamesson raje pogoltnil, kakor da bi jih bil
prepustil svojim drugovom. Da izvirajo iz oporoke
starega trgovca, ni dvoma. Ti¢ejo se mnogo iskanega
skrivaliS¢a zaklada.*

Oprezno je poloZil premoceni listek v notes;
potem je pozvonil.
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»Recite zdravnikom, ki bodo raztelesili mrlica,
naj pazijo na papirnate kosce, ki bi bili mogoce v
goltancu ali Zelodcu pokojnega. Prinesite mi jih prej
ko mogoce. Vasa $koda ne bo.*

Sluga mu je obljubil zatrdno, da se ne bo iz-

gubila niti mrvica, in Sherlock Holmes je odsel.

PriSel je v svoje stanovanje utrujen in razbur-
jen kakor malokdaj.

Mislil ni niti na Zaire niti na Harryja Taxona;
njegova prva pot je bila v sobo raritet, kier je imel
tudi fotografiCen aparat.

Sestavil ga je z obudovanja vredno naglico;
v trenotku so bili spusCeni temni zastori oken, tako
da je vladala v sobi skoro popolna tema.

Nato je prilepil oni kosec papirja, ki ga je bil
naSel v mrliCevem vratu, na desko, ga postavil tik
pred leCo aparata — blisk magnezijeve svetilke, in
ploSa je bila gotova.

Samo par minut je rabil za razvijanje plo3ce.

Z rokami, tresoimi se od razburjenja, je drZal
Sherlock Holmes mokro plo§¢o proti dnevni luci.

wlako je, kakor sem si bil mislil®, je mrmral,
«trke so se prvotno glasile tako:

»tudi moja hé¢i pozna pravo poko-
paliSC€e. To je spomenik Giacoma Dia-
bellija. Moje.prokletstvo naj zadene
onega, ki bigaji hotel vzeti. Firmont.*

Za nekaj ¢asa je omahnila detektivu roka, s ka-
tero je drzal plosco. -

»Qiacomo " Diabelli,, so Sepetale njegove od
razburjenja drhteCe ustnice, ,je znamenit kipar, ki
izdeluje zlasti mramornate nagrobne spomenike. Ali
zakaj je napisal stari Firmont samo ,spomenik“?
Kolikor je meni znano, jih je postavil kipar najmanj
tucat.” ’

Sedaj mu je $inila neka misel v glavo.

»otoj,” je dejal glasno, ,takrat, ko je pisal stari
Firmont oporoko, je bil na onem pokopali3¢u samo
jeden spomenik. Zato tudi ni pobliZje oznadil njego-
vega mesta. K sre€i vsaj omenja, da Zaire pozna po-
kopaliSce.”

Razmisljajo¢ je hodil po sobi gori in doli.

,Cemu moram misliti vedno na Wilsona,” je
dejal sam sebi, ,,ako se mi pojavi v moZganih pojem
»spomenik* in ,,pokopali§¢e ?*

Naenkrat je zmagoslavno vzkliknil.

soreteklo no€ so podrli dva spomenika na
westminsterskem pokopali$¢u. Oba sta mramor-

nata. Ceprav $e ne vem, ali ju je izklesal kipar Gia-
como Diabelli, vendar niti najmanje ne dvomim o
tem. —

Ali zakaj je Jamesson pred svojo smrtjo po-
goltnil oni vazni listek, ki je jedini izdajal skriva-
liSCe? Skriti ga je hotel pred svojimi drugovi, to je
jasno; — o“, je vzkliknil Sherlock Holmes, ,,sedaj je
padla zadnja zavesa!

Jamesson ni hotel izroCiti svojim drugovom
oporoke, ki jo je bil sam ukradel; brZkone jim je re-
kel, da je ni naSel; tega mu niso verjeli, ga zalezo-
vali no€ in dan, ga zalotili na westminsterskem po-
kopaliSCu in ga, ker ni hotel izdati tajnosti, davili in
slednji¢ pobili.

»Da,” je pristavil kakor v potrdilo slavni de-
tektiv; ,,ta moj sklep stoji kakor pribit; to potriujejo
tudi vse druge okolnosti.

~iaha,” se je smejal tiho predse, ,ta no¢ bo
odloCilna, zakaj lopova, zamorec Maori namred in
njegov tovariS, ki je natvezil notarju Obrienu prav-
liico o odpeCatenju oporoke, bodeta gotovo zopet
priSla, da preiSCeta tudi druge nagrobne spomenike.

Najbolj o tem poucena je paC Zaire; popraSam
jo, koliko ji je stvar glede skritega zaklada znana“.

Ze je bil vstal, da poide v sobe mrs. Bonne-
tove, kar se odpro vrata in Harry Taxon vstopi.

»Dobro, da pride§, Harry,” je dejal Sherlock
Holmes mlademu prijatelju. ,,Morem ti v tvoje po-
mirjenje povedati toliko, da sem morilcem starega
Firmonta Ze tako na sledi, da jih mislim s tvojo po-
mocjo zgrabiti Ze jutriSnjo noc*.

»~Ah, je vzkliknil Harry, .potem prehitimo
morda policijskega inspektorjia Wilsona, ker je tudi
on, kakor se zdi, za petami pravih zloincev."

Detektiv je zaCudeno pogledal svojega ucenca.

~Wilson? Za petami pravih zlo€incev? On, ki
mi je rekel Se pred jedno uro, da nima Casa za to
zadevo? Kako pride§ na to misel ?*

~Pred pol ure vam je telefoniral, prose¢ vas,
da mu Zaire —*

Naenkrat je prenehal; izraz v obrazu njego-
vega gospoda je bil tako straSen, da je iz strahu pre-
bledel tja do ustnic, nezmoZen izpregovoriti ¢ kako
besedico.

»Laire?" je vzkliknil Sherlock Holmes__z drh-
tedim glasom, ,kaj je z deklico? Kaj jeWilson

telefoniral 2 ; s,

-
-
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w1elefoniral je*, je odgovoril Harry, Se vedno
smrtno prestraSen, ,,da mu za kratek Cas privedite
Zaire k kriminalni policiji. Rad bi jo vpraSal glede
nekaterih stvari pred smrtjo starega Firmonta.*

,In ti?* je odvrnil Sherlock Holmes s hripavim
glasom, ,kaj si storil ti?*

»Jaz ?* je odgovoril Harry Taxon jecliaie, ,jaz
-— sem peljal Zaire seveda na kriminalno policijo.*

»Ali si jo izroCil sam mojemu prijatelju Wil-
sonu, policijskemu nadzorniku?*

~lega sicer ne,” je odvrnil obotavljajol se;
»V veZi policijskega poslopja je stal uniformiran po-~
licaj, ki je priSel takoj pred mene, ko sem stopil
s Zaire iz voza. Rekel mi je, da mr. Wilson Ze ne-
strpno priCakuje deklico, njemu pa je dal nalog, da
privede mojo varovanko pred svojega nadzornika.”

»A ti, kje si ostal ti?* je izpraSeval Sherlock
Holmes s strogim glasom.

»3el sem seveda za policistom in Cakal na
njegov ukaz na hodniku. Videl sem, kako je Sel
s Zaire v neko predsobo, zakaj videl sem v njej skozi
§pranjo mnoZico zasebnikov in uradnikov. Popol-
noma pomirjen sem odSel, ko je policist priSel za
nekaj Casa zopet k meni in mi dejal, da bo zasliSe-
vanje trajalo dalie Casa, jaz pa da naj se vrnem
k vam, mr. Sherlock Holmes, ker ste sporodili tele-
fonskim potom, naj takoj pridem. Mr. Wilson bo
osebno spremil Zaire domov.*

Sherlock Holmes je padel polagoma na stol.

»lik pred ciljem, pa na vsej ¢rti poraZen,” ie
mrmral.

»Ali zares mislite, do so Zaire ugrabili?* je
vprasal Harry plaho.

,Ti Se dvomi$? je detektiv razjarjen zaupil.

»Kako sem mogel slutiti, da me je policist go-
ljufal, je menil Harry brezupno.

»Prav ima$. Krivico ti delam, zakaj tudi jaz
_nisem mislil na to, da sta me lopova opazovala in
odkrila, da sem vzel Zaire v svoje stanovanje. Ca-
kali so na trenotek, ko sem zapustil hiSo, in potem
izvedli svoj peklenski nadrt.*

»Se sedaj ne morem verjeti, da so ugrabili
Zaire v istini,” je dejal Harry. :

Pt R R

LR

»No,”* je odgovoril Sherlock Holmes, ,(e se
hoCe§ prepriCati o istinitosti moje slutnje, pokli¢i
telefonicno Wilsona. Uverjen sem, da je sedaj v
svojem uradu®.

Cez kratko se je vrnil Harry Taxon iz stranske
sobe. —

,No,* je vprasal detektiv in oSinil povrsno s po-
gledom zmedeni obraz svoiega ucenca, ,kaj pravi
Wilson ?*

»0O Zaire ne ve méesar, dal pa je vpraSati
v sobi, katero sem mu oznacil. Uradniki vedo samo
to, da je neki njim nepoznan kolega pripeljal tjakaj
za kratek Cas mlado deklico in jo potem zopet od-
peljal.” : »

»Kako pa je lzgledal ta Clovek ?*

»imel je okoli trideset let, bil plavolas, dobro-
duSnega obraza, in Ce se ne motim —*

,Nekoliko krivega nosu,”“ je izpolnil Sherlock
Holmes.

,Kaj ga poznate, mojster ?*

»Zalibog ne; po tvojem opisu spoznam zopet
samo Cloveka, ki je igral pred dvema dnevoma pri
1otarju Obrienu ulogo Zalujofega sorodnika Firmon-
tovega in ki je tako krasno preskrbel, da se je te-
stament pripravil. Natanko tako, kakor ti, mi je opisal
Obrien tega spoStovanja vrednega moZa."

Nekoliko ¢asa je Sherlock Holmes razmisljal.

»No," je dejal, ,8e ni vse izzubljeno; lopovi so
mi sicer s tem, da imaio Zaire v rokah, znatno na-
prej, ker bodo izsilili iz ubogega dekleta vse, kar
je le mogode. Ce pozna Zaire kakove sledove, iz
katerih bi se dalo sklepati na spomenik, potem je
zaklad zanjo izgubljen.*

LHarry Taxon je zagrabil povrSnik in palico.

~Kam?* je vpraSal Sherlock Holmes zaCuden.

~Na westminstersko pokopaliSCe; ni ‘voma,
da je pravo; zapomnim si vse spomenike Giacoma
.Diabellija, da padejo lopovi, ¢e pridejo po noCi, v
naSe roke.

»Dobro, ¢e te to pomirja,
mero. -

UboZec,” je dejal, ko je bil mladeniC zunaj,
,»to bo§ odpiral odi, ko zagleda§ neizmerno to poko-
pallsée Ali ideja ni slaba; potrebujemo samo malo
sree.” e WrRsc

-

izpelji = svojo na-

T as”
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, 4.poglavije.
Zamorski pevci.

Noc je bila temna in viharna, za zla dela kakor
ustvarjena.

Sherlock Holmes in Harry Taxon sta se pri-
plazila Ze za dne na westminstersko pokopali§Ce in
se dala na veler vanje zakleniti. Oba sta se bila do-
bro preoblekla, ker sta se bala, da bi ju mogli spo-
znati Maori in njegovi tovarisi.

S pogledom vojskovodje je pregledal detektiv
poloZaj.

Tam kraj zidu, katerega se je dalo od zunaj na
tem mestu lahko preplezati, je bila stara rodbinska
rakev.

Zelezna, bogato izdelana vrata so zapirala
vhod v notranj§¢ino, ki je bila videti neke vrste ka-
pelica. Tusem se je napotil Sherlock Holmes s svo-
iim u€encem.

BliZala sta se tej cerkvi, plaze€a se od groba do
groba, od spomenika do spomenika, da se ne bi iz-
dala pogledom zloCincev, ki so gotovo leZali kje
v zasedi. _

Slednji¢ sta priSla na cili; z jednim svojih’ iz-
vrstnih vetrihov je odprl detektiv vrata. Tu sta bila
dobro spravljena. Ta kapelici podobna zgradba ju
je varovala pred viharjem in skozi Zelezno ograjo
sta lahko videla po vsem pokopaliS¢u.

~Zelo bi se motil,” je zaSepetal detektiv mla-
demu prijateliu, ,.ée ne bodo preplezali lopovi na
tem mestu. TeZko, da bi bila kje- drugje ugodnejSa
prilika.

Koliko Diabellijevih spomenikov si naSel?*

W45

,.No, posebna sreca bi bila, ¢e lopovi tako hitro
najdejo pravega. seveda pod pogorjem, da niso Zairi
izsilili tajnosti.*

Vedno temneiSe
.ZUnaj.

Naenkrat — Tarry Taxon je $inil kvi§ku, ka-
kor da bi ga bil piil gad.

,Lué!* je dejal z drhte¢im glasom, ,,skate od
groba do groba, sedaj se zdi, kakor da preskakuje
cele vrste grobov, sedaj gre vprek in vzkriZ; sedaj
se oddaljuje in se vidi kakor umirajo€a iskrica —
sedaj ie izginila. Bog ve, kaj je bilo?*

in viharnejSe je postajalo

Sherlock 'Flolmes je pritisnil svoj obraz na Ze-
lezno ograjo in je istotako z rastoo napetostjo za-
sledoval Iuc.

~Sedaj so ga prevalili. Hitro, Harry, povleci

~Zaklad iSCejo,” je mrmral. ,,Na delu so; kakor

vse kaZe, Se niso nasli pravega spomenika. Z elek-

triCnimi svetilkami osvetljujejo napis na spomeniku,
ki ga vkleSe vsak kipar v svoje delo. Zato nemirno
premikanje luci.”

V tem hipu je lu¢ zopet zablisnila; sedaj pa je
obstala na enem in istem mestu.

»Zopet so odkrili en Diabellijev spomenik.*

Detektiva sta zaCula zamolkel ropot.

~Sedaj so ga prevalili. Hitno, Harry, povleci
samokres in za menoj. BrZas so nasli pravega in
sedaj iS¢ejo zaklad. Lu¢ nama bo zanesljiv vodnik.*

Sherlock Holmes je hitel naprej, kolikor je do-
voljevala tema in ozke steze med vrstami grobov.

Ceprav se je lu¢ za nekoliko oddaljila, vendar
se je razdalia med njo in detektivoma vedno bolj
zmanjSevala.’

Lopovi imajo svetilko z zaslonom*, je Sepetal
Sherlock Holmes, ,,zato izginja lu¢ od ¢asa do Casa."”
_ Sedaj sta se tako pribliZala usodnemu mestu,
da sta dobro razloCevala dve senci, ki sta podrhta-
vali semtertja v sijaju svetilke.

»~l.opovi Se iSCejo,” je Sepetal Harry.

Naenkrat sta oba kar okamenela od strahu in
presenecenija.

Zmagoslaven vzklik jima je zadonel od onega
mesta, ki je bilo mogoce kakih petdeset metrov od-
dalijeno. ]

~Zaklad so nasli,” je zastokal Sherlock Hol-
mes, ,,naprej, naprej, morava jim ostati za petami,
da poiSCeva sled; v drugiC¢ ne pridejo ve¢ na poko-
pali§€e in nama pokaZejo pot do uboge deklice.*

Ze sta hotela za njimi, kar se pojavijo pred
njima 8tiri temne postave.

~Stojta, lopova!* se je zadrl glas, ki bi bil
v stanu prebuditi mrtve, ,,ali smo vas slednji¢ zalo-
tili, vas, skrunitelje grobov?*

Krepke pesti so zgrabile detektiva, ki sta na-
slednji trenotek leZala na tleh. '

- ,nlzpustite naju,” je kriCal Harry, ,tam beZe .
oni, ki jih iSCete.” _

Gromovit smeh je bil odgovor tem besedam.
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»Ne, dragec, na te limanice s€ ne usedemo,
tako bedasti nismo. Sedaj pa_sem s svetilko, da vi-
dimo, koga imamo pred seb01

~Za Boga," je zaklical oni, ki je davil detek-
tiva tako, da mu je bil obraz popolnoma viSnjev,
»Mr. Sherlock Holmes.“

i »Da,” je stokal ta, gladeC si bole€i vrat, ,to
ste zopet imenitno napravili. Namesto da pazite na
ona lopova, ki sta komaj za lu€aj od vas prevalila
tretji nagrobni spomenik, padete nad naju in nama
s svojimi pestmi zmeCkate skoro grlo. Sedaj tecite
pa tja, kjer lu¢ Se vedno gori, in reSite, kar se da re-
Siti.* :

Policaji so takoj izpustili detektiva in so io
udrli proti onemu mestu.

‘Harry je hotel z njimi, ali Sherlock Holmes ga
ie pridrzZal s silo.

»Ne koraka naprej,” mu je Sepnil. ,Kdo ve, ali
ne leZe lopovi kie v zasedi; gotovo so slifali tu upi-
tie, predvsem moje ime, ki ga je zaklical oni tepec
tako glasno. Ali misli§, da so postavili svetilko po-
motoma tako, da sveti sto in sto metrov dale¢?“

»lorei past,” je mrmral Harry in ‘vzel saimo-

kres v roko : :

»In ne “tako neumnsa; e t1 zabiti pOuletl ki so
nama vse pokvarili, dobro ne pazijo, se prav lahko
zgodi, da dobe krogliico med rebra.“

V tem trenotku se je zabliskalo iz grma, ki je
bil pribliZno 20 metrov oddalien od elektri¢ne sve-
tilke. Po¢il je strel, odgovoril mu krik.

.Kroglia je bila namenjena meni, ker ti¢i vedo,
da sem se zavzel za Zaire. Upajmo, da ni provzro-
¢ila preveé nesrede.“

Policist je dobil kroglio v ramo.

) ~Drugi pot pustite mene, da primem lopove,*
je rekel Sherlock Holmes, ko je zagledal stokajo-
Cega moZa. ,,Na to se jaz bolie razumem.*

Previdno je ugasnil svetilko in se splazil proti
grmoviu, odkoder se je zabliskal strel.

Nikogar ni bilo ve¢ videti; razbojniki so izgi-
nili v megli.

Sedaj je Sel detektiv na mesto, kier je leZal na-
grobni spomenik. Pozorno je posvetil na podstavek,

“na katerem je stal spomenik.

Zlotinca sta dvignila podstavek nekoliko v vi;
§ino. —

,Poglej si mesto, ki ga ie dosedaj pokrival po#-
stavek,” je velel Sherlock Holmes mlademu prija-
telju.

Harry Taxon se je sklonil ter si ogledal mesto;
zdihujo€ se je zopet dvignil.

,»Tukaj je bila Skrinjica,” je dejal; ‘,,ni dvoma.
da je bilo tu skrivaliS¢e starega trgovca.”

~Popolnoma moje mnenje,” je odvrnil detek-
tiv, ,ta spomenik je stal skoro na koncu neizmer-
nega pokopaliS¢a. Bil je takrat, ko ie zakopal stari
Firmont svoj zaklad, gotovo jedini. Pod podstavek
je izkopal luknjo, ki je bila ravno prav velika za
Skrinjico z dragimi kamni, potem je nasul zopet
zemlje in je bil gotov, da ne bo mogel nihte dvigniti
zaklada.”

,Ali ne bi §la za razbojniki?“ je vprasal Harry.

.Ne, sin moj, za danes je prepozno; v najboli-
Sem slu€aju dobiva pri tei temi lahko kroglio v gla-
vo. Danes se ne da ni¢ ved storiti, zaklad so zaasno
jiztrgali naSim rokam.“

notraniim

relff
ek

V predmestiu Mortlake malo pred
policiiskim iondonskim okraiem bi &lovek ne
vel, da je v Evropi, zakai kamor se¥e oko. povsod
&rnci. o

Zato ga ni bolj zaniCevanega kraja kakor Mort-
lake. Tukaji med svoici, kier ga ne sujeio kakor psa,
kijer celo krémar z njim prijazno ravna, ker ie tudi
¢rnec, se zamorec poluti dobro.

Crni mornarii. ki so bili v Ameriki ali v kakem
drugem delu sveta najeti za potovanja na AngleSko
in ki so ostali v Londonu, so se preselili v Mortlake.
Cez dan hodijo v luko. kier opravliaio teZka dela
v ladjevnem gradi$cu.

Na veder se pa sestane vse, kar ima ¢rno koZo,

v . » g
.,zopet v Mortlakeju: delavec, ki ima v Zepu denar. da

ga zapravi v krémah, lenuh, da Zivi od izobilia svo-
iih plemenskih bratov.

1z vsake kréme done zamorske pesmi s sprem-
lievanjem posebnih glasbil, naivefkrat kitare. Dobe
se maniSe zamorske druZbe, a tudi posamezni umet-
niki, ki no& na no€ prepevaijo po krémah. Ce je kaka
Zenska poleg, tedaj je skoro gotovo, da pleSe cake-
walke.

Sledimo dvojici, ki je ravnokar izginila v vecii
krémi.
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Moz je bil obleCen v star frak, ¢egar repovi
S0 se vlekli za njim po tleh, na glavo si je posadil pre-
visok, siv cilinder, pod pazduho je imel gosli.

Zenska je bila opravliena v motno karirasto
krilo, na glavi pa je imela nenavaden klobuk, na ka-
terem se je zibalo pol tucata peres in skoro cel vrt.
Hripavo petje in pusto kri¢anje je sprejelo
dvojico. ’

»Castita gospoda,* je nagovoril goslar nav-
zole, ,,prosim trenotek posluha za strica Toma in nje-
govo nefakinjo Jenny.“

~Zivio stric Tom,* je zavpil neki napol pijan
zamorec.

»~Kaj Zelijo visokospo§tovane gospe in gospodie
od naju sli§ati? Prihajamo naravnost iz Zjedinjenih
drZav."

»Yankee doodle,” je zakriSalo pol tucata za-
morcev.

w»Dobro, gospe in gospodie; slifali boste na-
rodno popevko naSe domovine, kakor ie lepSe ne sli-
Site v naifinejSih salonih pri najrazkoSneisih obedih
v New-yorku. Moja neakinija, ki ie bila prva zvez-
da opere v St. Francisku, je pri§la samo zategadelj
na Angle$ko, da zapoje svojim rojakom vaikee
dnpdle S ach A

wZivila-nedakinja Jenny," je zakri®al oni zamo-
- rec, ki je klical Ze prej ,,Zivio* stricu Tomu.

Jenny se je za izkazano ii Cast srameZliivo po-
klonila; a izpila takoj zatem na jeden duSek ponu-
jeno ji ¢aSo groga.

Stric Tom je vzel gosli in zaigral kot uvod za-
morski ples, ki je vse navzole tako navdu$il, da
so od veselia tulili melodijio in narocili sedem kozar-
cev groga za umetnika.

-~Sedai, junaki, p620r na yankee doodle!*

In takoj je zapela Jenny melodijo z glasom, po-
dobnim glasu kakega raznaSalca €asopisov, samo
pretresljiveiSe in ostrejSe:

~yankee doodle, tippe tappe,
dandy.” :

NavduSenja ni bilo konca ne kraja, ko so bile
odpete vse vrstice, ki se dajo komaj prestaviti na
kak drug jezik. Crni goslar ie dobro razumel svojo
umetnost; a toliko grozneijSe je bilo, vsaj za evrop-
sko uho, petje Jennyno.

Ali nihée zamorcev ni grajal petia; narobe.

Cim ostrej$i in pretresliiveisi glasovi so udarjali na
uho pijane druZbe, toliko Zivahnej$e so ji ploskali.

yankge : doodl_g

2og gl B 1

~Sedaj, ﬁki, pozor na cakewalke.*

NavduSeno so pritrievali navzoci.

Bil je pravi uZitek gledati Jenny, kako je zvi-
jala gib&ne ude.

Tezko se je dalo redi, ali je posnemala trebusni
ples Beduinov ali pari§ki kankan. A za zamorce je
bil nien ples poln najdovrSenejSe draZesti in ele-
gance, in Se nikdar ni Barkeeper napravil tako do-
bre kupdije kakor danes.

Popolnoma utrujena je sedla Jenny po konca-
nem plesu na stol. Za povrstjo ie izpila tri drinke —
neko meSanico sherry brandyja in soda vode — ka-
tere so jej ponudili trije zamorski mladenic¢i, a po-
tem, brZas, da si ne prehladi Zelodca, dve CaSici
ruma.

Stric Tom, goslar, ki je bil v nasprotiu s svojo
nedakinjo zelo zmeren, je znova nastavil gosli, in za-
donela je stara zamorska popevka, kakor jo je paC
7e marsikatera mati pela svojemu, sedaj tu prisot-
nemu sinu, tako slatko in milo, da je v hipu nastala ti-
hota, in so vsi Cisto tiho, komai sliSno peli melodijo.

Jenny se ni dalje brigala za svojega strica To-
ma. Pustila je, da ji je dvorila &rna miadinag na naj-
brezobzirnei§i natin, trpela, da so io vrofekrvni ka-
valirji objemali okrog pasu in jo §€ipali v lice.

Le, ko jo je hotel nekdo objeti in poljubiti na
njene debele, krvavordeCe ustnice, ga je tako motno
sunila, da je nekoliko prekrepko sedel na tla.

Stric Tom se ni brigal niti najmanje za ljubim-
kanje svoie nedakinje; samo tupatam jo je pogledal
po strani.

Pesem za pesmijo je donela iz njegovih &udo-
vitih gosli.

Naenkrat je prenehal z nekakim ostrim neso-
glasiem; prej pa je Se z motreCim pogledom oS3inil
nedakinjo.

,3ospe in gospodje,” se je obrnil k posluSal-
cem, ,,zahvaljujem se za pozornost in ljubeznivost,
s katero ste naju pogostili.*

Crni, &astivredni lopovi so Se. iskali v Zepih po
drobnem denarju,da bi ga, kakor je bila Sega, vrgli
v goslarijev klobuk, a Ze je izginil stric Tom, sprem-
lian od svoje necakinje, iz kréme.

Nekaj Casa sta stric in nelakinja korakala
molCe drug poleg druzega. Potem, ko se je bil prvi
previdno ozrl, se je obrnil k spremljevalki:

»INo, Harry, kaj si zvedel?*
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»Vse, kar sva hotela vedeti, m*ter.“

»3i poizvedel za Maorijevo stanovanje?* ie
vpraSeval Sherlock Holmes.

,Allright, moister; stanuje, kakor ste domne-
vali Cisto prav, tu v Mortlakeju. Samotna hi$a na poh

* v Leistershire.*

LAl so ga danes videli tu?* je vpraSal de-
tektiv. .
»Ne, Ze dva dni ga ni videl nihCe; tudi njego-
vega belega spremljevalca ne. Ali se je skril v sta-
novanju, ali stanuje pa v Londonu.*

«In Zaire?*

Harry Taxon je globoko vzdihnil.

..Tudi nje_ni videl nih&e; pa to ne stori nite-

sar," je naglo pristavil, ..gotovo io je skril Maori
v stanovanju.”
Sherlock Holmes je zmignil z rameni in dejal:

.Kdo ve, kaj snuje tako €rna dula, kakor ie
Maoriieva.*

LEage

5.poglavie.
Blue Jack.

,,Predlagam da takoj napadeva &rne lopove,*
je zatel Harry negotovo.

~Sva Ze na tem, dragi Harry,” ie odvrnil
Sherlock Holmes, .,ta pot pelie mimo samotne hiSe.
ki mi je dobro znana. Svoii ulogi kot zamorca, ki sva
jih do sedaj igrala kar naijizvrstneiSe, morava igrati
tudi nadalje.

Postavil se bomi pred hifo in igral, morda naju
puste vstopiti, ali pa vsaj zveva, ali ie Maori doma.
Kaj se bo potem zgodilo, Se ne vem, to bo odlo¢il
trenotek.”

Harry Taxon je za§krtal z zobmi.

.Brez Zaire se ne vrnem domov,“ je mrmral,
~in e ustrelim oba kakor psa “

~Potrpi, potrpi,” je svaril Sherlock Holmes;
~bomisliti mora$§, da so najini nasprotniki vsega uva-
Zevanja vredni sovraZniki, ki prav dobro vedo, da
jim gre za glavo. Ce ne ravnava jako previdno,
lahko koga od naiju jutri ni ved.“

Detektiva sta dospela v bliZino hiSe.

Bila je prava razvalina. Vratia so bila zaprt_
na nezakritih oknih se ni prikazala nobena lu¢; no-
benega glasu ni bilo ¢uti.

.Stvar ne obeta mnogo", je ¥epetal Sherlock
Holmes, ,.ali vseiedno poskusiva s svojim naértom."

Postavil se je na cesti tik pred hiSo; sprva tiho,
potem vedno glasne:e SO zveneh 7vok1 po temnih
Oken g LR 5’;

Ni ga bilo ¢uti glasu, ni se razsvetlilo okno, ni
se prikazal obraz ob umazanih Sipah. Sedaj je za-
godel Sherlock Holmes iedno onih strastnih zamor-
skih melodij, ki se jej ne more ustavliati nobenega
&rnca srce. Zaigral ie jedno onih sladkootoZnih pe-
smi, ki iih je sviral prej v krémi.

Potem je malo poZakal, ali ni privabil kakega
stanovalca.

.Vse zastoni,” ie $epnil Harryiu. ..Maori in to-
varisi so izleteli; mofa slutnia me ni varala: gotovo
so z zakladom ostavili AngleSko.“

.In Zaire?“ ie vpra%al mladeni¢ nestrpno.

S0 vzeli seboj.”

Se enkrat ie Holmes pozorno pogledal hifo;
ko ie pa ostalo vse mirno, se ie obrnil, da odide.

. «Vendar bi prefe preiskala podrtiio,” je menil
cbotavliaie Harry.

.Prav ima8. sinko, sam sem Ze mislil na to.
Mogofe je le, da naideva kak znak. ali sta lopova
za vedno ostavila dom ali kam sta se napotila.

Previdno sta se splazila detektiva k vratom.
Pripravni vetrih Sherlock Holmesa je prav malo za-
roZlial, ko ga je zavrtel v kljuavnici. .

Komai sta si upala dihati. ko sta stala na tem-
nem hodniku. Naneto sta posiuSala. ali se ne Cuje
kak glas iz pritli®ia ali iz zgornjih prostorov. Ali ni-
desar ni bilo slisati.

Kratko malo ie odprl Sherlock Holmes najbli-
7ia vrata ter posvetil z elektri¢no svetilko.

Samo najpotrebnejSe pohitvo je bilo v sobi in
ge to v jako klavernem stanin. V stranskem prostoru
je bilo ravno tako. Obleka je bila razmetana, kakor
da ie kdo pregledoval svojo garderobo m si |/h| ;n
naiboliSe.

.Odpotovala sta.“ je dejal Sherlock Hnlmec
kaZo& na cape.

.Tudi Zaire ie bila pred odhodom Se tuk'n
rekel Harry ter pokazal mal glavnik, ki ga je takm
zopet spoznal kot last lepe quadrone.
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»Ce bi le kako sled imela, kam sta se obrnila
sbegunca?” je rekel zamiSljeno detektiv. ,Daled Se
ne moreta biti.

Pred 24 urami sta preZala e na westminster-
skem pokopali§¢u; pred 12 urami, torej Se le v prvih
dopoldanskih urah, sta mogla odjadrati na celino.
NajbliZja deZela je Francoska. Ker je Firmont rodom
Francoz in je, opustiv8i svojo prokleto obrt, precej
dolgo Casa Zivel na Francoskem, ni nemogole, da
je tudi Maori tamkaj stanoval. Mogod&e se je Sele Fir-
mont, da ubeZi njegovim zasledovanjem, preselil na
Anglesko.*

Obhodila sta vse prostore, a brez uspeha; ni ga
bilo sledu o preiSnjih stanovalcih.

.Preostaja nama samo e klet,” je rekel Harry
Taxon potrt, ,.ali to si lahko prihraniva.*

»Radi popolnosti jo hoteva vseeno preiskati,*
ie odlog&il Sherlock Holmes.

VlaZen, zatohel zrak je objel. stopajo&a po pre-
perelih stopnicah navzdol.

Na zadnji stopnici sta naenkrat obstala kakor
okamenela.

»Kaj je bilo to?* je vzkliknil Harry.

»~Kakor tiho jeanje se je sliSalo,” je dejal de-
tektiv tiho.

Napeto sta posluSala v temnem prostoru.

.Ni dvoma, tu je Clovek ali Zival, ki potrebuje
najine pomoci“, je zaklical Sherlock Holmes naglas,
visoko drZel svetilko. Planil je v klet, iz katere se
je sliSalo e zmerom jeCanje in stokanje.

~lam, tam, je zaupil Harry in pokazal na
predmet, ki je leZal v kotu.

Hkrati sta skoCila detektiva tiakai.

Osupel je viknil Harry: _

.l.aZipolicist je, ki je sprejel na policiii Zaire
ter jo odvedel.*

Na golih tleh je leZal &lovek, ki so mu bile roke
na hrbtu zvezane. - Usta so mu bila zamaSena in akoli
vratu je bila privezana vrv, pritriena precej napeto
na Zelezen obrof. Noge so mu bile privezane na
vrata. Ce bi se nesre¢nik premaknil, bi se lahko
zgodilo, da se zadusi.

Koliko je moral trpeti, leZe¢ v tem strahovitem
poloZaju na tleh!

Hitro je prerezal Sherlock Holmes vezi in opro-
stil ¢loveka, ki je toliko da $e dihal. ObleZal je na
zemlji kot mrtev, komaj hrope¢.

,,Vode,'arry, hitro vode; nekaj konjaka imam
Se pri sebi. Poskusiti morava vse, da ohraniva tega
Cloveka pri Zivljenju. Jedini je, ki ve za skrivnost,
kam sta od$la Maori in Zaire."

Kolikor hitro so ga nesle noge, je tekel Harry
po vode; trebalo je samo imena Zaire, da je hitel, kot
bi imel peroti.

V malo minutah se je vrnil s ¢aSo vode.

»Dvigni nekoliko ¢loveka. da mu uluem nekaj
kaplijic,” ga je pozval detektiv.

Nesre¢nik je steZka poZiral; grlo mu je bilo iz-
suSeno; sliSno je tekla voda po poZiralniku. Nepre-
stano mu je drgnil Sherlock Holmes ¢lenke na rokah
in nogah, da bi se jela kri zopet pretakati. Slednji¢
se je mogel nesreCnik premakniti.

~PoloZiti ga morava gori na posteljo; zdi se
mi, da ima mrzlico, tega morava v najkrajSem Casu
ozdraviti.*

Z neizreCenim trudom se jima je posrectilo, da
sta prenesla teZkega moZa v gornje prostore.

~Sedaj, Harry,” se je obrnil Sherlock Holmes
nanj, ,,se moras, Ceprav kot zamorka naSemljen, po-
dvizati domov, da se preobletes. Deni mojo obleko
v potni kovCeg in prinesi vse semkaij.

Najprej se pa dobro prespi, kajti pred jutris-
njim poldnem se tu ne bo dalo niesar storiti. MoZ
bo brZ&as trdno zaspal, tako da bo Sele jutri mo-
goCe govoriti z njim."

»In vi mojster ?* je vprasSal s skrbjo Harry.

Sherlock Holmes je pokazal na stol poleg bol-
nikove postelje.

.,Ce bi me spanec premagal, zaspim tu na stolu.
Saj ves, da spim lahko v vsakem poloZaju. Bati se

-mi ni niCesar, zakaj Maori se Zalibog ne vrne veg,

bolnik pa nima modi, da bi mi-$kodoval.*

Harry Taxon je prijel svoje krilo in bil minuto
pozneje Ze na cesti, da pride do zadnjega vlaka, ki
ga odpelje v sredi§¢e Londona. Ce zamudi, bi moral
hoditi 2—3 uri po noci, kar mu je bilo z ozirom na
njegovo Zensko obleko zelo neprijetno.

Toda srea mu je bila mila; ravno ko je pri-
hitel brez sape na kolodvor, je vlak pridirjal na po-
stajo.

Kakor je bil Sherlock Holmes prej rekel, je
priSel bolnik k zavesti Sele ob zori.

Zatudeno je pogledal detektiva.

»Mr. Sherlock -Holmes,* je Sepetal, kakor da
ne verjame ocem,
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Ozrl se ie po sobi in naenkra? se je spomnil
groznega poloZaja, ki se je bil v njem nahajal.-

.-Ali vam je bolie?* je vprasSal detektiv, ki si je
| medtem zbrisal raz obraz ¢rno barvilo.

»Da,” je izustil. ,,Alj ste me vi reSili?*

~Sem; v zahvalo za to, da ste mi ugrabili
Zaire."

Za trenotek se je omracil bolnikov obraz.

»Nisem mogel drugace,” je mrmral, ,bil sem
popolnoma pod Maorijevo oblastjo.*

wlorej ste v predvCeraS$nii noCi na$li na
westminsterskem pokopali§¢u zaklad starega Fir-
monta?*“ je vprasal Sherlock Holmes.

Za trenotek se je oni obotavljal.

«+Smo," je rekel nato; ,,vrag ga vzemi.*

«~A potem vas je Maori povezal in zaklad od-
nesel."

Bolnik je zaSkrtal z zobmi; poizkusil je vstati.

»T0 mi bo platal, mr. Sherlock Holmes,“ se je
obrnil s krepkim glasom nanj; vi me pa¢ ne poznate
ved?

~Pat,” je odvrnil detektiv s porogliivim smeh-
ljajem, ,,.znani ulomilec Jack Brown ste, s priimkom
Blue Jack‘ (viSnjevi Jack) radi svojega od vedne
pijanosti vi§njevega nosu.“

»Se ujema; na lovu ste za zakladom in lepo
quadrono, katera oba sta sedaj v Maorijevih rokah.
Ali ne bi sklenila skupne kupcije ?*

-Ne protivim se: a prej mi poveijte deleZ, ki ga
zahtevate od te kupé&ije?“

-Pustite mi Maorija; e se nama posredi, d:

- dobiva tudi zaklad. tedaj mi daste, kar vam drago.
Vet tako ne bo izdalo kakor za nekaj v nezavesti
preZitih dni.*

..Ali ne morete pustiti pijace, ¢lovek?"

.Ne morem, mr. Sherlock Holmes, in tudi no-
¢em; bil sem svoje Case imovit gostilni¢ar, imel hiSo
in zemljo, Zeno in deco — pijaa me je spravila oh
vse. Padal sem od stopnje do stopnje in posfal, kar
sem. .

Ali nimate malo whiskija? Umiram od Zeje.”

Sherlock Holmes je zme$al konjak z vodo in
ga dal pijancu, ki je pijaCo na duSek izlil v Zejno grlo.

wfvala, tisoCkrat hvala, mr. Sherlock Holmes,
nekoliko redka je bila stvar, a me je vendar poZi-
vila. Ko sem premiSljeval o moZnosti resitve, v re-
snici nisem mislil na vas, ali — verujte mi, Blue Jack

zna biti tudi hvaleZen. In sedaj me vpraSajte, kar
Zelite."

-Kako je bilo zamorcu mogoce, da vas je po-
vezal kakor otroka?*

~Popolnoma me je opil, mr. Sherlock Holmes,
potem ko sva se pogodila, kako bova delila zaklad
in Zaire. Deklica nai bo njegova in tudi ve¢ja polovica
briljantov, potem sva pa pila, da sem se zvalil na
tla. Loopov mi je brez dvoma name3al v brandy kako
uspavajoCe sredstvo.*

.Cemu vas ni umoril, kakor je umoril starega
Firmonta ?*

Blue Jack se je hripavo zasmejal.

-Ker veruje v vraZe; usmrti nikogar ne, pa¢ ga
pa uni¢i na drug nacin. Staremu Firmontu je nastavil
strupeno pus€ico. Dotaknil se je osti in — umrl.
Meni je zvezal roke, noge in vrat, Ce ostanem pri Ziv-
lienju, dobro;-ako ne, potem me ni on usmrtil.

Kakor reeno, takov zamorec ima tudi vest.
Toda sedaj jaz obradunam z njim, mr. Sherloch Hol-
mes, in povem vam, jaz nimam vesti.”

~Naiprej mi povejte, kie se sedaj mudi?“ ga
ie vpraSal detektiv poln pri¢akovanja.

..V Parizu.*

.Ali hoCe bisere tamkaj prodati?*

.Se ne. Vedel je, da ste nama za petami in se
bal, da bi brzojavno obvestili pariS§ko policijo; zato
hoCe zaCasno spraviti briljante na varen kraj in Sele
pozneie, ko se stvar malo pozabi, iih proda.”

~vam je skrivaliS¢e znano?*

«Seveda; ali ste sliSali kdaj o katakombah, v
katerih so pred stoletii pokopavali mrlie ?*

Sherlock Holmes je posluhnil.

-Katakombe?* je ponovil, ..vsekakor sem <ul
o njih: a po mojem mnenju je dohod Ze davno za-
zidan, ker je vsak Clovek izgublien, ki bi se drznil
v te kamnolome. Zakaj nihfe ne more naiti izhoda iz
tega labirinta kriZpotov, rovov in hodnikov.*

Blue Jack se je lokavo smejal.

~lako pravijio vsi policisti,” je dejal skrivno-
stno, ,,pa tudi bolije ne vedo; a navzlic temu obsta-
jata celo dva dohoda.*

~To mi ie novo,” je priznal Sherlock Holmes,
~redkokdaj sem bil v Parizu in nisem imel prilike,
da spoznam katakombe."

-Rad verujem; pari§ka policija pozna tudi samo
en dohod, onega, ki vodi s prostega polja v pusti po-
krajini kot prepad v razvaline katakomb. Te raz-



18 Zaklad kuptevalca s suZnji.

valine so vidne, ali 20—30 metrov globoke. Samo
oni, ki se spusti po vrvi navzdol, pride Ziv v kata-
kombe. Zato je tudi dohod zazidan z mo&no ograjo,
da se ne pripeti kaka nesreta. Sicer pa tako in tako
nih¢e ne pride tiakaj, ker si noCe zlomiti tilnika.*

»In drugi dohod?“ je izpraSeval Sherlock
Holmes.

Obotavljajo¢ se je majal Blue Jack zglavo,
sledniji¢ je dejal:

~Naposled je vseeno; ¢e se hotem nad Mao-
rilem mas€evati in delati skupno z vami, vam tudi
to lahko povem. Ali poznate Barriere d‘ Enfer ?“

~Poznam, dale¢ od mesta je.”

~Prav. Tam stoji kraj pota stara hiSa, tej po--

dobna; pohajajo jo samo ljudie, ki se boje dneva
svetle lu¢i. Tu je bil stari vhod v katakombe. Pivci,
ki so zahajali v to samotno krémo, so ga na skrivaj
zopet odprli. Maori je bil sam v katakombah in pri-
povedoval je o njih straSne reéi. Krste leZe tamkai
po dve in tri druga nad drugo. Deloma so razpadle,
tako da so se kostenjaki razsuli in leZe v hodnikih;
tu glava, tam roka, tam noga — in na tem mestu
strahu in groze ima skrivali§€e.*

Sherlock Holmes je nekaj ¢asa pomiSlial.

~veruiem vam", je nato rekel, .,Maori gotovo
ni slutil, da pridete Zivi iz te hiSe, sicer vam ne bi
bil popisal mesta tako natanko.*

~Tako ie*, je odvrnil Jack Blue, .,a sedaj se jaz
poveselim Z njim.*

»Kaj pa hole storiti s Zaire, s to nesre¢no de-
klico? Zakaj jo vlati seboj?*

Blue Jack se je nagnil k detektivovemu uSesom
in mu nekaj Sepnil.

Kakor da bi ga bil pi€il gad, ie sko€il Sherlock

Holmes po konci.

~Ta satan v &loveSki podobi,“ je vzkliknil v
svetem ogorenju. ,,Kdaj morete odpotovatl, Jack'»““
Jack?"

.0, dajte mi samo dovolj brandyija, potem se
opoludne lahko Ze ukrcava,”“ je odgovoril nepobolj-
§ljivi pijanec.

-~Dobro, to pot mora namen posvetiti sredstva,
sedaj Se malo zaspite, sli§im prihajati svojega mla-
dega prijatelia, kateremu pa ni treba niesar praviti
o deklici.*

»Allright, sire,” je dejal Blue Jack, se obrnil
k steni in mirno zaspal.

WP

td
6.pogv1avie.

Trgovec z dekleti.

V bogato opremljeniesobi-hiSe v ulici Antoi-
nette v Parizu je bil gospod srednje starosti, ogrnjen
v krasno spalno suknjo.

Izgledal ie kakor kak spoStovan meSCan. Nad
vratmi njegovega stanovanija ie bila tabla: Jules La-
maraque, uciteli petja.

Nemirno je hodil po sobi semtertja.

.Nobene kuptije“, ie dejal poluglasno, ,,stano-
vanje je polno blaga, a ne smem $e na potovanije, ker
me ima policija na sumu. Vrag vedi, kako so prisli
na moje zviijace." .

V tem hipu ie zapel zvonec.

~Aha, zdi se mi, da nekdo prihaja,” je mrmral,
..na vsak nacin moram obvestiti svojo ptico vabilko.
Lahko, da je kdo od policije.*

V odmerijenih presledkih je pritisnil na gumb
elektri¢nega zvonca.

Takoj ie zadonel v sobi napev, ki ga ie pel
precej Solan Zenski glas. Profesor ie bil popolnoma
v petje zatopljen; zdelo se je, kakor da ni opazil, da
je hiSnica privedla v sobo nekega vedjega gospoda.

~Bravo, bravissimo,” je rekel, ko je utihnil
zadnji glas, .,prav lepo je napredovala, mala; Se osem
dni, pa bo nastopila lahko javno.*“
KasSljanje posetnikovo ga ie predramilo.
+Ah* je zaklical, obrnivsi se protl gospodu,
.S kom mi je &ast?“

~Marquis Montrosa®“., se ie predstavil obisko-
valec. ’

-Ah, gospod marquis, me veseli, zelo veseli.
Kaj 7ehte"“

-Ne vem, gospod profesor, Ee se me Se spo-
minjate: pred ved leti mi je bila Cast, da sem vam
bil v kavarni Royal predstavlien od ataSeja tur-
$kega poslani§tva.”

..Ne spominjam se vef. gospod; pa kako ste
rekli — ataSe tur§kega poslani§tva? Hm, vsekakor
sem imel_svoje &ase zveze s tem gospodom.“

. Vidite, gospod profesor, sedai se gotuvc spo-
minjate tudi mene?*

Gospod Lamarque je pogledal gospoda mar-
quisa plaho od strani.

,»A Se vedno rie vem, gospod marquis,” ie dejal
obotavljajo€ se, ,kaj mi daje East.
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wlorej, gospod profesor, potrebuiem za svoje
namene mlado dekle.*

Profesor je stopil korak nazaj in motril z na-
mrSenimi obrvmi marquisa, ki ga je gledal popol-
noma mirno.

~Kaj — kaj mislite o meni?* je rekel ogorden.

»No, mislim, da sem pri takozvanem profesoriu
Lamarque.*

»Pri ,takozvanem® profesorju? Gospod mar-
quis, kaj vam pride na misel? Ali ne veste, da pou-
¢avam brezplatno mlade, stremede talente, da so
iz§le iz moje Sole znamenite pevke —*

-Katere ste potem, dragi gospod profesor, po-
slali v inozemstvo, s pretvezo, da nastopijo umet-
niSko potovanje, v istini pa, da jih tam zvedete in
prodaste.”

Profesor je prebledel kot stena. Roke, ki so
mu polivale na trebuhu, je dvignil visoko kot v
obrambo. PrestraSeno so strmele njegove o€i v tujca,
ustnice so mu drgetale, a niso mogle izustiti nitl
besede.

w~oedaj pa, dragi gospod profesor, menda uvi-
dite, da je pametneje, e odloZite krinko glasbenega
profesorja in Ce se mi pokaZete kot tak, kakor ste
v resnici, namre& kot prekanjen zvodnik in trgovec
s CloveSkim mesom.*

Gospod Lamarque se je prijel za ovratnico, kot
bi mu bila pretesna.

-Ne vem,” je dejal stezka, ,kaj naj mislim o
vas." '

wDaleko sem, od tega, moj stari prijatelj,”
rekel z nasmehonimarquis; igraje -se-s svojim nanos-
nikom in vesele¢ se nad profesorievim strahom, ..da
bi vam pripravljal najmanjsih neprilik. Ali se $e spo-
minjate dveh malih deklic, ki ste jih pod pretvezo,
da boste nastopili v dvospevu v zakljueni druZbi,
poslali v lepo, ali samotno vilo nekega miljonaria,
odkoder —*

~Dovolj,” ga je prekinil profesor, ,vidim, da
ste poStenjak, ki ne namerava zla in ki se mu lahko
zaupa. Niti ne sanja se vam, kako je svet dandanes
iindoben. Torej s ¢im vam morem postreci, zelo spo-
Stovani gospod marquis?

Ali se holete seznaniti s Cisto mladim, nedol-
Znim dekletom, ki je priSla Sele pred tremi dnevi z
deZele k meni? Sirota je in vsaka nevarnost je iz-
kljuCena; ali Zelite subreto iz Tivolskega gledalii¢a,
uteleseno gracijo? Ni tako nedostopna, kakor ona

mala sirota in primorana, da izboljSa svoje gmotne
razmere z.znanji raznih gospodov.

Torej vidite, da imam preskrbljeno za sleherni
okus, zato vas prosim, da mi izrazite svoje Zelje; za
honorar se bova Ze zedinila.“

Marquis je molCe posluSal. Naposled je zmignil
Z rameni.

»10 vse ni ni¢ zame,” je dejal z zdehajoCim
glasom, ,rad bi kaj iz tujine, kaj Cisto novega. Vedeti
morate, da sem takoreko€ prenasien. Ni treba, da bi
bila ravno zamorka, pa¢ pa kaj podobnega — no, go-
tovo bodete vedeli, kako najboli ustreZete mojemu
okusu.* %

-Him, hm,* je profesor zamiSlieno mrmral, ,,sta-
vila se mi je vferaj ponudba — S§koda,-da sem jo
odbil; ali ker mi je znan naslov doti¢ne osebe, se bo
stvar dala urediti."

~Dajte, da Cujem, gospod profesor“, ga ie z
zanimanjem pozval marquis.

..Baje je mlado dekle izredne lepote,” je Sepetal
profesor posetniku. ,,Quadrona, héi Evropejca in mu-
latinje, temperamentna, in Zivljenja polna.

WA, ie odvrnil marquis, ,kdo ve, kne so JO
pobrali.” S,

Profesor je energi¢no zamahnil z roko.

.Ne boste”, je dejal. ,,moZ, ki mi jo je ponudil,
mi je od prej znan. Sklenil sem z njim Ze nekatero
tezavno kupcijo ali vselej je bilo blago do piCice tako,
kakor ga je pohvalil. Tudi bi se bil z njim Ze davno
zedinil, ali &rnec je zahteval prenesramnn svoto."

| Marquis je trenotek pomisljal.

10 pot, mislim, ste pogodili pravo; mkusa]te
dobiti malo quadrono. Cena je postranska stvar.
Kdaj se lahko zopet oglasim ?*

Pridite jutri zveCer; do tedaj, upam, pridem
z- zamorcem na &isto.”

.Dobro, popolnoma se zanaSam na vas, dragi
gospod profesor.*

Polagoma je stopal elegantni marquis po ulici;
vedel je, ne da bi se mu bilo treba o tem prepricati,
da ga opazuie dvoje ostrih o€i, namre¢ oci trgovca
7 dekleti. Potisnil je monokel na oko in gledal po
cesti navzgor, ali ni kie kakega voza.

Da se je obrnil na nasprotno stran, hi bil doZivel
sreCanje, ki bi bilo zelo presenetilo njega, kakor tudi
onega druzega.

Tako pa je skoCil v prvi voz in se odpeljal.

- yProkleti lopov", je siknil, ,Blue Jlack je go-
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voril resnico, Maori se je Ze oglasil pri svojem pri-
jateliu Lamarqueu, da proda Zaire. Kako dobro, da
sem takoj Sel k staremu zvodniku."

Sherlock Holmes, kajti on je bil eleganini mar-
quis, je stopil na ulitnem oglu iz voza in korakal
proti svojemu stanovanju.

-Blue Jacka Se ni?“ je vprasal Harryja.

.Ne, mr. Sherlock Holmes; od zjutraj ga ni;
i8Ce po starih stanovaniih, koder je prejsnje &ase sta-
noval Maori, po zamorcu.*

.MozZ v svoji nenasitni Zelii po osveti nam sluZi
izvrstno®, je dejal Sherlock Holmes premiSlievaje;
~Sam bi ne bil priSel nikdar do trgovca z dekleti, in
vendar moremo oteti Zaire samo z njegovimi ro-
kami.* ’

Radostno vznemirjen je skocil Harry s sedeZa;
hotel je nekaj odgovoriti, ali v istem hipu so odletela
vrata in Blue Jack je planil v sobo razburien in za-
sopljen.

-Kaj je?" vpraSa zatuden Sherlock Holmes.

.Klicat sem vas priSel, zakaj nesreta bo, Ce se
ne podvizate.”

Blue Jack je zgrabil medtem na polovico polno
steklenico whiskyia ter jo docela izpraznil.

~Samo trenotek potrpite; sedaj mi je Ze od-
leglo. Torej iztaknil sem pravo Maorijevo skriva-
li¥¢e. Zaire ima pri sebi. Samo enkrat se je Sele od-
pravil od doma; domnevam, da je bil pri trgovcu z
dekleti. pri Lamarqueu. Danes sem preZal ve¢ ur
_ pred anegovim stanovanjem; zvedeti sem moral, ali
je zaklad Ze skril v katakombah.

Torej pred jedno uro je zapustil stanovanje, jaz
pa vedno za njim. Sel je proti hi§i svojega trgov-
skega prijatelia. Ze je hotel pozvoniti, kar je sliSal
korake, ki so ga preplaSili. Skril se je v neko veZo,
ali ostro pazil na hiSo, in tedaj — ste vi stopili venkaj.
mr. Sherlock Holmes. Da ste se obrnili in pogledali
ra drugo stran ulice, bi ga bili morali ugledati.*

A kai je storil?“ je vpraSal detektiv z zani-
manjem; ,.ali me je spoznal ?*

-Brez dvoma, zakaj ko ste stopili v voz, sem
videl, kako je zateptal besno z nogami po tleh. Po
vsej priliki je opustil nacrt, da zvede Zaire za visoko
ceno. Boji se pasti.”

»In kaj je storil potem?* je vpraSal Harry, po-
tem ko je napravil Blue Jack globok poZirek.

»Hodil je nekaj Casa neodloen ob hiSi; potem

pa se je zdelo, kakor bi bil priSel do kakega sklepa,
in krenil je proti svojemu stanovanju.*

»Menite, da nekaj namerja proti Zaire?" je iz-
praSeval Sherlock Holmes.

»Prav gotovo, dekle mu je na poti, Lamarqueu
ie ne more prodati, poizkusil bo tedaj, da se je iznebi
na drug nacin.”

~A rekli ste vendar sami, da zamorec ne
usmrti nikogar, ker je praznoveren", ie rekel Harry.

~Sam je tudi ne bo umeoril; ali je morda mene
umoril ?*

Ze je slekel Sherlock Holmes svojo elegantno
obleko in se oblekel v uniformo postre$cka.

~Naslov ¢rnega lopova!“ je zaklical
Jacka.

~Rue de Montebello 13“.

»~Dobro; vi ostanete tukaj, da ga poslej opazu- .
jete; danes ga prevzame sam.“

Sherlock Holmes je dobro vedel, da je ubogo
dekle v rokah te poS$asti izgublieno, ako se ne pod-
viza.

Blue

Ali naj zamorca napade, e ga sreCa? Ali naj
zlotinca, ki se je Ze dosti dolgo odtegoval zemeljski
pravici, ustreli kakor steklega psa? Ne, tega ni smel,
ker je Maori brZ8as skril dragotine na samo njemu
poznanem kraju v katakombah, ki se raztezajo tiso€e
metrov navskriZ in vprek pod zemljo. Tako bi z
njim padla v grob tudi njegova taijnost.

Ali kako mu naj vzame nesre&no deklico?

Naenkrat — ni mogel biti ve¢ dale¢ od zamor-
Cevega stanovanja, se je zdrznil. R

Pred njim je korakal par. Dekle, ki je, kakor se
ie zdelo, omahovalo in se teZko naslanjalo na svojega
moSkega spremljevalca. MoZ je bil zamorec. Ni bilo
dvoma, pred Sherlock Holmesom sta §la Maori in
Zaire. .

Le zakaj je lepa quadrona tako omahovala?

Ali jo je lopov upizanil ali ji dal kako sredstvo,
ki jo je spravilo ob zavest?

Zamorec je hitro korakal; zdelo se je, da kar
vleCe svojo spremljevalko za seboj.

Kam ju je vedla pot? V Janrin de Plantes, v
pariski zoolo8ki vrt. .

Mracilo se je Ze, tako da ju je detektiv s trudom
zasledoval.

Sedaj sta $la oba skozi vrata na veliki vrt. Le
malo ljudij je bilo $e v njem. Sherlock Holmes je skri-
vajoC se za grmi ostal “k za nejednakim parom. V
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tem hipu se je oglasil veliki zvon, v znamenje, da
se bo v pol uri vrt zaprl.

Maori se je napotil s Zaire proti hi§i diviih
zveri.

V temnem kotu vrta je stala kletka severnih
medvedov. Bila je od zgoraj odprta.

Z desne in leve strani so vodile stopnjice na
Z JYI2[Y ReAOpI[30 J[Bow IS 0S JIPeY S ‘0OSelId)

zvermi.

Kje je dvojica ~stala? Sherlock Holmes ju j&

bil videl pred malo sekundami Se pred kletko seyis
nih medvedov, sedaj sta pa izginila, kakor da fa‘se
pogreznila v zemljo.

Cuden nemir se je polasnil detektiva. Med tem
se je stemnilo, da je mogel komaj razloCevati zveri
v njih kletkah.

Ze se je hotel podati v drug oddelek, da izsledi
tamkaj Maorija in Zaire, kar so se oglasili nad njim
beZecdi koraki. Kakor da je prehitel ¢lovek s terase,
s katere se je videlo v kletke.

Hitro se je skril za drevo in poslusSal s pritajeno
sapo. Sedaj je priSel ¢lovek po stopnjicah do zemlje
in Sinil naglo mimo njega proti izhodu.

Sherlock Holmesu je kri oledenela od groze.
Mimo njega je ravnokar prihitel Maori.

Kie pa je ostala Zaire, lepa quadrona ?

Ali jo je pustil Maori gori na vrhu, kjer ni bilo
nobene ograje ?

Z diviimi skoki je hitel detektw po kamenitih
stopnjicah na vrh terase. Pogledal je naokoli in skoro
zakriCal od silne groze.

Tam na robu kletke severnih medvedov je le-
Zala v tezkem snu Zaire. Glava ji je visela nad od-
prto kletko. Ena sama kretnja, pa bi se morala preko-
taliti preko roba, in divije zveri bi jo raztrgale.

Sherlock Holmes si ni upal dihati, da ne zbudi
spede deklice.

Previdno se je sklonil, prijel quadrono za noge
in jo povlekel nazaj.

Postavil jo je pokonci in jo izkuSal zbuditi.

Zastonj; zamorec ji je moral dati zelo uspava-
joCe sredstvo, ki je Se vedno delovalo.

Tako mu ni preostalo ni¢ druzega, da je vzel
deklico v narocje ter jo odnesel s terase.

Tedaj se je domislil, da se je zamorec mogoce
kije skril, ¢akajo¢ uspeha svojega grozodejstva. Ta-
koj je bil sklep storjen.

Pobral je kamen in ga vrgel z vso silo proti me-
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i dvedu, ki je mirno dremal. Zaulo se je strasno rjo-

venje, hkrati pa je zavpil detektiv z ostrim, visokim
glasom.

Se malo &asa je prislukaval in kmalu je Cul,
kako so se v dalji zaprla Zelezna vrata. Brez dvoma
je Maori odSel v misli, da je Zaire padla v medvedjo
kletko.

»UboZica je sedai varna pred njegovim zasle-
dovanjem,” je mrmral Sherlock Holmes, ,,ali*, je do-
stavil ogorcen, ,,grozno bom obratunal z njim.“

LW

7.poglavie.

3=

* V katakombabh.

Na pustem kraju v bliZini Barriere d* Enfer je
stal Clovek, ki se je kakor iskajo¢ oziral na vse
strani.

,»vrag me vzemi“, je mrmral, ,,ako nisem iz-
gresil prave poti. Ena sama hiSa bi morala tukaj stati,
ali kljub svojim dobrim ofem je ne morem odkriti.
Da se je moral Blue Jack iz veselja nad Zairino re-
Sitvijo ravno danes tako opiti, da rabi najmanj 24
ur, dokler se strezni. Prokleto! A kaj je to?*

Surovo kritanje je pretresalo zrak; nekije je
moral biti grozen pretep.

»Na pomo¢&! Na pomoé'“ je vpil glas v smrtnem
strahu.

Kolikor je mogel, je tekel Sherlock Holmes —
on je bil oni samotni popotnik — proti smeri, odkoder
se je sliSalo upitje. V mraku je videl, kako je zgrabii
neki Clovek drugega okoli pasu, da bi ga zylekel
naprej.

Nekaj skokov, in detektiv ie bil ob strani onega,
ki je klical na pomoc.

»lzpustite moza!* je zaklical.

ldite k vragu, sicer se vam bo slaba godila“,
je kriCal besno napadalec.

.~Resite me, resite me*, ga je rotil drugi &lovek,
ki se ni mogel izviti iz objema Zeleznih rok napa-
dalEevih, ,umoriti me hoce.*

Strahovit udarec je zagrmil na glavo ¢loveka,
ki ni hotel odjenjati od svoje Zrtve, da je padel kakor
od strele zadet na tla.

ReSeni, mladeni¢ kakih 20 let, se je dvignil.

»T0 je bila pomo& ob pravem Casu®, je dejal,
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globoko vzdihnivsi, ,,v manj kakor dveh minutah bi
bil leZal v katakombah na kosce razmesarjen.*

»V katakombah?* je vpraSal Sherlock Holmes,
»ali je tu v bliZini kak dohod ?*

»oamo tjakaj poglejte, tam je odprt rov, ki vodi
v kamnolome; globok je dvajset do trideset metrov.
Okoli odprtine so zgradili leseno ograjo, da zabrant
nesreCe, ali motnega Roberta, mojega nasprotnika,
bi ne bila ovirala, da me ne bi vrgel doli.”

»im“, je dejal Sherlock Holmes, ,.rad bi si
ogledal enkrat katakombe.*

Mladeni¢ ga je pozorno pogledal.

»Vohun menda niste ?* ga je nezaupno vprasal.

sdotovo ne“, se je smejal detektiv, ,,AngleZ
sem, slikar, ki bi rad spoznal razne znamemtostl vseh
deZela."

.Da ste tujec, sem takoj spoznal; tudi ne veru-
jem, da vohunite. Katakomb pa le ne morete videti,
ker je dohod zazidan.”

wPrav; ali tu v neki gostilni je Se drug vhod y

»Za vraga, gospod,” je vzkliknil mladeni¢ z vi-
dnim zacudenjem, ,,dobro ste poudeni.*

»lorej je to res, kar mi je povedal neki dober
znanec?“

Mladeni¢ je nekoliko Casa premisljal.

»No," je dejal, ,bili ste tako ljubeznivi in mi
reSili Zivljenje, zato vam povem resnico. Da, dva
dohoda sta: ta z ograjo in drugi skozi klet kréme
»Pri krvavem Apachu®. Ali krémar vas ne pusti na
noben nacin notri, ker ne spadate k njegovim go-
stom.”

,Katakombe imajo torej svoje skrivnosti?* je
vprasal Sherlock Holmes previdno.

Miadenid je stopil prav tesno k svojemu re~
Sitelju. :

»Ali ste Ze sliSali o pari§kih Apachih?“ ga je
tiho vprasal.

»Vsekakor; to je popolnoma organizirana zlo-
¢inska druzba.”

»1ako je, gospod, in krémar je njihov poglavar.
V katakombah leZi vse ukradeno blago, dokler se ob
ugodni priliki ne odpravi kam drugam. Kdor se v vi-
jugastih hodnikih dobro spozna, ima skoro gotovo
tudi lastno skrivaliSCe, toda nikomur bi ne svetoval,
naj bi Sel tja.*

»A zakaj ne*, je menil brezbriZno Sherlock Hol-
mes, ,»hi vrag, da bi se ¢lovek kmalu ne spoznal.”

»Nikdar; samo sprednji del katakomb je po-
znan; v druge hodnike ni dospel $e noben ¢lovek. Na
tisoe krst, ki so jih znosili pred stoletii s starih poko-
paliS¢, ie shranjenih v hodnikih starega kamnoloma.
Pogosto zapirajo pot, da mora ¢lovek nazaj. Vrh tega
si mislite vse to v polni temi; samo prostor pod tem
rovom je svetel, a ne poznam ga Cloveka, ki bi bil do
sem priSel. Zato opustite svojo namero; skratka, ne-
izpeljiva je za vas.“

Detektiv je nekoliko pomiSljal. Stvar gotovo ni
bila jednostavna, ali umikanja on ni poznal.

»Najdite mi sredstva in pot, da pridem v kata-
kombe,“ je rekel odlo¢no, ,,in dam vam 300 frankov.”

Izvlekel je listnico in ponudil mladeni¢u ban-
kovce. .

Malo se je obotavljal, ali oCi so se mu svetile
od poZelenja.

»Predvsem morate nositi znamenje Apachov,
sicer je vse zaman,” je dejal zatem.

»Dobro, preskrbite mi ga.*

Mladeni¢ se je ozrl; njegov na tleh leZeci so-
vrazZnik se je zacCel gibati.

»~Pojte z menoj*, je Sepnil detektivu, ,,tu nisva
¢isto varna.*

Sla sta preko polija, dokler nista pri§la do neke
lesene kolibe.

,Nimate kakih malenkosti pri sebi, ki jih lahko
pogreSate ?* mu je zaSepetal.

»lmam nepredragocen pe€atni prstan, staro sre-
breno Zepno uro in denarnico, v katero lahko polo-
Zim nekaj zlatov,” je odgovoril detektiv.

,Dobro, dobro, pripravite vse; tam v kolibi me
priCakujejo tovarisi.*

Cudno je zaZvizgal, podobno signalu kakega
torpeda. Takoj mu je bil iz kolibe odgovor. Vrata so
se odprla in skozi nje je posvetil boje¢ Zarek Iuci.*”

.Koga si pripeljal?* je vpraSal glas, hripav oa
Zganja. £

»Novega Apacha®, je odgovoril mladenit.

Sherlock Holmes je ugledal pred seboj diviega
Cloveka, Cegar rdeci, zabuhli obraz je izdajal pijanca,

»Ali si Ze delal ?* je vpraSal ¢lovek, ki je bil vi-
deti poglavar.

Mesto odgovora stegne Sherlock Holmes roko,
v kateri je bil prstan, ura in denarnica.

»lorej Zepni tat, je menil moZ.

»Da, pravkar sem priSel z Angle§kega, da po-
izkusim tu med Apachi svojo sre€o,” je odvrnil de-
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tektiv, ki je bil zapazil, da ga pozorno ogleduje Stiri
do Sest bratcev, ki so sedeli v kolibi. i

»Alfonz", se je obrnil poglavar na detektivo-
vega spremljevalca, ,,ali jam¢i§ zanj?*

»Z Zivljenjem; reSil me je bil iz pestl mo&nega
Roberta, iz tega lahko razvidite, kakov ¢lovek je.*

Vsi lopovi so vstali in so obstopili Sherlocka
Holmesa; ¢lovek, ki je premagal mo¢nega Roberta,
je bil Ze vraZji decko.

»5¢ danes bi-rad praznoval svoj prihod pri
»Krvavem Apachu®, je dejal Alfonz.

~ Nada, da bodo pili na tuj ra&un, je takoj poZivila
izpite obraze teh ljudij. Sepetali so izprva med seboj.
potem s poglavarjem.

»obro“, je dejal ta, ,sprejemamo te v naSo
zvezo. Daj sem desnico, da ti utisnemo naSe zna-
menje."

Nekdo od druZbe je drZal kovinast predmet nad
lu€jo, dokler se ni tako razZarel, da ga je moZ komaj
drzal.

Hitro ga je prijel poglavar in ga utisnil detek-
tivu v dlan.

Sherlock Holmes je zadutil tako neznansko bol,
da je moral stisniti zobe, da ni zajecal.

Ali hrabro se je premagal, niti s trepalnico ni
trenil.

Vsi so ga gledali obCudovaje; toliko samozata-
jevanja Se niso videli pri nobenem novem &lanu.
Nekdo mu je hotel uliti olje na roko, da ublaZi bol, a
Sherlock Holmes je prezirljivo odklonil.

Mirno si je ogledal znamenje, ki ga je napravilo
tovariSem najopasnejSih in najnevarnejSeh pariSkih
zloCincev: krog in v njem ost indijanske pus€ice.

»Mislim, da gremo sedaj h ,,Krvavemu Apachu®
se je obrnil k poglavarju.

»Alfonz*, je nagovoril ta mladeniCa, ki je po-
mogel Sherlocku Holmesu, da je bil sprejet v to dru-
zbo, ,,idi naprej in poglej, e je vse varno."

Alfonz je izginil, in po malo minutah je bila vsa
druZba, v njeni sredi Sherlock Holmes, na poti v zlo-
glasno kréme. Sli so preko polia in potem po ka-
menju.

»Vse v redu”, je dejal naenkrat poglavar in pe-
kazal na Iu€, ki je gorela v hiSi in bila menda zna-
menje za Apache, da ne preti nobena nevarnost.

V zakajeni krémi, v katero je druZba sedaj sto-
pila, je videl Sherlock Holmes samo svojega znanca
Alfonza, ki se zabaval z natakarico.

V hipu so bili kozarci polni, in zaCelo se je silno
pitie. Sherlock Holmes je opazil, kako se je Alfonz, ki
mu je bil po vsej priliki veren prijateli, prepri€evalno
razgovarjal z natakarico; potem ko so bili skoro Ze
vsi lopovi pijani, je mignil Sherlocku Holmesu.

,Ce ostanete pri svoji nameri, da greste v ka-
takombe,“ je dejal tiho, ,,se morate sprijazniti z Jea-
nette."

Sherlock Holmes je stisnil dekletu, ki ni bilo
ravno napacno, 100 frankov v roko.

»1U, lepa Jeanette®, je dejal smehljaje se, ,ku-
pite si kaj v spomin na oni znameniti dan, ko sem
stopil v zvezo Apachev, sedaj mi pa poveijte, kako
pridem v katakombe ?*

»Za boZjo voljo, opustite svoj namen; ne po-
znate nevarnosti, ki vam tamkaj prete. Klaverno
lahko poginete®.

»10 mi je vseeno®, je dejal Sherlock Holmes od-
lo¢no, ,,videti jih moram na vsak nadin.”

Dekle se je Se vedno obotavlijalo.

»A sedaj je nekdo doli,” je pristavila.

»Sel mu bom s pota®, je odgovoril detektiv.

.Ce se sredate z zamorcem v istem hodniku, se
mu ne morete izogniti, in lahko pride do boja na Ziv-
lienje in smrt.

,»O zamorcu govorite?"
Holmes za¢udeno.

»Da, star Clan Apachev je. Sedaj je priSel z
AngleSkega.*

»Ah, vi mislite Maorija“, je odvrnil popolnoma
mirno detektiv.

~Da", je odgovorila Jeanette, ,,kaj ga poznate ?*,

~Seveda, saj sem celo z njim delal”, je lagal
Sherlock Holmes, ki mu je tolklo srce od priCako-
vanja, kako se bo stvar iztekla.

»Ah*, je menilo dekle“, prej je imel drugega to-
variSa, zapitega AngleZa. Ta se pa Se ni prikazal
semkaj.”

,imate prav, njegov priimek je ,,Blue Jack®, je
odgovoril detektiv.

»9aj res, saj res, zdi se, da dobro poznate nase
liudi*, se je smejala natakarica.

»A sedaj me pustite hitro doli*, je prosil Sher-
lock Holmes s prepriCevalnim glasom, ,rad bi tam
doli presenetil svojega prijatelja Maorija. Kako bo
pogledal, ko se sreCava! Misli namre¢, da sem Se na
AngleSkem,"” je pristavil smejo¢ se. # 0L, N

je vpraSal Sherlock
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.Ce se ne snidem z njim v katakombah in &e
pride brez mene gori, potem mu za boZjo voljo ne po-
vejte, da sem bil tu in da sem o njem govoril. Ce se
vse srec¢no izteCe in Ce pridem Ziv in zdrav nazaj,
potem dam vama obema Se posebno darilo.*

,Dobro*, je dejal Alfonz, ,storite, Cesar ne mo-
rete pustiti. Vzemite ono svetilko, ki tam visi, in po-
izkusite svojo sreCo. NasSi Ze vsi smr€e in vas ne
pogresali.

Imate z Maorijem pa¢ kakov mal obraun?* je
vprasal tiho.

svarujte se tega €rnega vraga,” je svaril Al-
fonz, ,brZfas ima svoje skrivaliS¢e doli in hladno-
krvno bi zabodel najboljSega prijatelja, e bi videl,
da ga zalezuje.*

»Pazil bom; sedaj mi pokaZite pot.*“

Jeanette je vtaknila detektivu nekoliko kandi-
ranega sadja v Zep; smehljaje se ji je zahvalil, potem
je pa Sel za Alionzom skozi mala vratica preko z ope-
kami tlakovanega hodnika.

»1lu je vhod v klet", je dejal. ,,Vrata, ki se dajo
dvigniti in ki jih boste zlahka na$li, zakrivajo vhod
v katakombe. In sedaj na svidenje. Moram k tova-
riSem, da nihCe ne zaluti, da ste Ze danes pouCeni o
tajnostih katakomb.*

Se predno se je vrnil Alionz v krémo, je bil
Sherlock Holmes Ze na koncu stopnic v kleti. Povsod
naokoli je leZala stara Sara. Po vsej priliki je sluZila,
da se zakrije vihod v katakombe.

Z velikim trudom je dvignil detektiv teZka
vrata. PriZgal si je svetilko, a jo brZ pokril, da ga
svetloba ne izda Ze iz daleka. Potem je Sel poCasi po
stopnicah v katakombe.

Zelo je moral paziti na stopnicah, da se ni str-
moglavil v globo&ino. Na jedni stopnici se je odkrusil
pod njegovo nogo kamen in moral je preskoditi pre-
cejSno daljavo. Po stenah se je cedila vlaga, skratka
dohod v podzemeljski svet je bil kolikor mogo&e ne-
udoben.

Sedaj je dospel doli. Temen hodnik brez konca
in kraja se je vil pred njim. Ni ga bilo glasu, ki bi iz-
dajal, da je v tem kraju razun njega Se kako Clovesko
bitje.

Zrak je bil sicer nekoliko gost, a boljSi, kakor
je pri¢akoval. Uhod na odprtem polju je storil, da so
se rovi precej dobro zracili.

PribliZno 10—15 korakov je priSel naprej, kar
se mu je noga ob nekaj spotaknila. Na levo in desno v

roviu so se koplélle krste, nekatere Se cele, druge Ze
razpadle. Tam ie sivela gola lobanja, tu so se mu za-
reZale votle or‘.l tam zopet se je zakotalila od &rvov
raziedena krsta po tleh, da so leZale bele kosti raz-
metane naokoli.

Kamor je pogledal, samo kosti in prah, ostanki
cellh &loveskih generacii, ki so kakor on Zivele, lju-
bile, stremile in se borile.

- -1z njegovega premislievanja ga je predramil od-
daljen ropot, podoben drdranju voza.

Kaj je bilo? Ali so se rusile krste? Ali so zaro-
potala vrata, ki jih je dvignil, in zaprla dohod?

Stopal je dalje; priSel je do kriZpota. Takoj je
ie vzel kredo iz Zepa in napravil na oglu ¢rto, da si
zaznanuje pot za povratek.

Sherlock Holmes je korakal preko krst in ko-
stenjakov po rovih starega kamnoloma, da preseneti
sovraZznika in mu izpuli plen.

Pregledal je samokres in bodalce, zakaj dobro

je vedel, da samo jeden njiju Ziv ugleda dnevno Iug,
kaker hitro naletita drug na drugega.

Zopet mu je grmada krst in kostenjakov zasta-
vila nadaljino prodiranje.

NavskriZ in vprek je moral iti; izgubil je vsako
smer. A to je bilo popolnoma vseeno, -kajti njegova
znamenja so mu zanesljivo kazala pot nazaj.

Tedaj pa — preSinila sta ga hkrati radost in
strah; pred njim se je zasvetilo.

»Maori,” je zaSepetal, skriv§i svetilko in malo
postavsi.

Pocasi in oprezno kakor Indijanec se je plazil
Sherlock Holmes dalje.

Zamorec se je mudil dalje ¢asa na istem mestu,
zakaj lu¢ se ni ni¢ premikala.

Sedaj je jasno razloCeval zamorCeve poteze.
Maori je kleCal pred krsto.

NajbrZ je bil pri svojem skrivali§¢u. Sedaj je
vzdignil roko in jo drZal proti ludi; zaZarelo in zale-
sketalo je dale naokoli. _

»Opaja se s sijajem briljantov®, si je dejal de-
tektiv, pohitevsi par korakov naprej.

Premisljal je, ali naj lopova kratko malo ustreli:
ali naj Caka, da bi se odstﬁaml kar je zaCul oster
udarec.

wlamorec je zaloputml pokrov krste, svojega
skrivali§¢a“, je mrmral Sherlock Holmes. ,,Sedaj je
treba Cakati, da lopov odide; potem poiS¢em krsto in
zaklad“, «
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Maori se je dvignil in prijel svetilko; sedaj se je
okrenil in Sel naravnost proti detektivu.

Naglo se je hotel Sherlock Holmes skriti, a —
v tem hipu je zadel ob krsto, ki se narahlo nasla-
njala na drugo. S straSnim ropotom se je zruSila za
detektivom, ki je bil sedaj brez zaslombe.

Bliskoma je dvignil zamorec svetilko; njen
polni Zarek je padel na protivnikov obraz, in takoj
mu je bil poloZaj jasen.

~Sherlock Holmes! Haha; do semkaj ste mi
sredili? Ej, poiskali ste sebi dostojen grob. Poginili
boste od lakote in Zeje, satan!* je viknil Maori v div-
iem zmagoslaviju.

Zabliskal se je strel. Stokratno se ie odbijal

odmev.

Sherlock Holmes je bil ustrelil, a prav tako
hitro, kakor je potegnil samokres, se je vrgel Maori
na zemljo. Svetilko je pri tem ugasnil. 1z daljave je
zaoril peklensko porogljiv smeh.

-L.Opov se spozna tu gotovo bolie kakor jaz“,
ie mrmral Sherlock Holmes polagoma stopajo¢
naprej, ..ali tudi meni pokaZejo moja znamenja pot,
po kateri se mi je vrniti“.

Nenadoma je premisljevaje obstal. Kaj, e lopov
za vsak sluaj preZi ob izhodu katakomb, da ga
ubije, Ce pride sre¢no do tia.

Ceme s mcewmms

-Ah“, je nadalieval Sherlock Holmes Vv razgo-
voru § samim seboj, .zanesti se moram na svojo
dobro sre€o, na Alfonza, svojega novega prijatelja,
in na Blue Jacka, ki se o€ividno tukaj dobro spozna.
Svetilke pa si ne smem priZgati na noben nacin, ker
se sicer izpostavim Maorijevi kroglii.*

Tako je stal v neprodirni temi, sredi svoije
straSne okolice. Tipal se je pofasi naprej, da ne bi
zadel ob kako &rvivo krsto, ki bi ga r0pota1e poko-
pala pod seboj.

Po svoji sodbi je dospel na kraj, kjer je ime!
zamorec skrit svoj zaklad. Ali ni si upal natanCneje
preiskovati, iz strahu, da bi morda razruS$il krsto.
Zato se je plazil tipajo¢ korak za korakom naprej.

Visoka stena razpadlih krst mu je prepredila
daljno pot.

-Obrniti se moram na desno®, si je dejal Sher-
lock Holmes, ,,potem pridem na veliki hodnik, iz ka-
terega sem dospel sem“.

Kmalu je priSel do hodnika, ki se je odcepil na

desno; ali dolgo je moral potovati, predno je dospel
do hodnika, po katerem bi se vrnil.

Na oglu je obstal.

-Ne morem drugace®, je zamrmral, ,,priZgati
moram svetilko, da vidim, ali nisem tukaj zacrtal
znamenja. Zamorec tako ne more vedeti, kie sem
sedaj*.

Previdno je priZgal svetilko in za trenotek po-

svetil -
. Tu je bilo s kredo zaCrtano znamenie", je $e-
petal, ..pa je nala$¢ izbrisano. To je Maorijieva roka;
opazil je moja znamenja in jih odstranil, da mi one-~
mogodi vsako reSitev. No, &e je postopal pri ostalih
tudi tako povrsno kakor pri tem, potem jih gotovo
najdem".

Ali ta nada ga je varala. Zamorec je bil na dru-
gih oglih skrbnejSi: ni ga bilo ve¢ sledu. Sedaj dete-
ktiv ni ve¢ vedel, odkod je priSel; izgubil jie vsako
smer. Navzlic vsemu temu ni obupal.

»Iti moram do konca tega hodnika®, je rekel,
nekije moram priti ven“.

To upanje je bilo zaman; kakor hitro je prehodil
kakih sto metrov, ga je ostavila kamenita stena ali ne-
prodirna grmada krst in kostenjakov. Vedno zopet
ie moral izpremeniti smer, dokler ni obnemogel ob-
stal! —

~lako ne gre vel naprej,” je mrmral; .tako
csem se izgubil v tem labirintu, da se ne morem vec
spoznati iz lastne moci. Vsa moja nada sta Alionz in
Blue Jack, ki me jutri pogreSita in gotovo poisceta.”

Tipal je .naokoli, da bi naSel kak prikladen se-
deZ, zakaj truden je hil, da ie komaj stal.

Roka se je dotaknila nekega irdega predmeta,
ki gotovo ni mogel biti krsta.

-Kai so tudi kake druge stvari na tem stras-
nem kraju?* se je vprasal.

Tipal je dalje: zaboji in zavoji vsakor§ne ob-
like. —

.Haha," se je smejal, ..sreCa mi je mila. Brez
dvoma sem naletel na skrivaliSCe, kamor zna3aio
Apachi ukradeno blago. Se vsaj lahko udobno ule-
Zem in zaspim.”

Ko si je bil pripravil leZiSCe, je legel in mirno
zaspal.

LI O
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S.poglavije.
Masc&evanje Blue Jacka

Zamorec Maori je priSel med tem v krémo ,Pri
krvavem Apachu'.

Svetilka, ki je visela sredi sobe, ie osvetlievala
gruco ljudi, ki so spavajoC lezali po tleh.

.Vse pijano,”“ ie mrmral zamorec, ,,na koga nai
se obrnem?*

Le jednega je vzbudil njegov glasni priliod v
sobo. Bil je to Alfonz, novi prijatelj Sherlocka Hol-
mesa, — jedini, ki se ni do nezavesti napil.

.Kaj pa se je tu godilo?* je vpraSal zamorec,
pokazavs8i na spece.

-Nov tovari§ je slavil svoj vstop.“ je odvrnil
Alfonz zdehajod. ’ .

.Kie pa je?* je izpraSeval Maori, ozirajo¢ se
naokoli.

~Skoro gotovo je Ze odSel.” je odgovoril mla-
denic¢ brezbriZno.

Zamorec je za hip pomislil, potem pa ostro po-
gledal onega.

+Ali je morda Sel v katakombe?“ je vpraSal
lokavo.

-Nemogocle ni," je odvrnil Alfonz, zmignivsi z
rameni. Napol v spanju se je naenkrat spomnil, da
ie govoril njegov novi prijatelj o nekakem obralunu
z zamorcem. Ali je morda podlegel?

.Kaj si se seSel Z njim?* ga je vpraSal, predra-
mivei se. Hs

.0 seSel," je Maori odgovoril porogljivo, ,tako
kmalu ga ne vidimo zopet."

»Toda Apach je in nosi naSe znamenje; s svojo
glavo jam&im zanj."

Zamorec se je zakrohotal; zanicCljivo je siknil
mladeniu v obraz: ,,Ali pa tudi veS, zelenec, koga
ste sprejeli v svojo zvezo?*

Alfonz je otrpnel; kaj je bil navsezadnje ta Clo-
vek vendarle policiiski vohun?

»Ali si Ze sliSal o slavnem psu, ki je v strah in
grozo vsem naSim drugovom na AngleSkem? Ki se
pa tudi ne pomislja, da ne bi priSel v'Pariz in malo
pospravil med Apachi?*

»Iristo vragov,” je zaklel Alfonz, ,,pa vedar
ne znani Sherlock Holmes?*

e ¥

wPrav ta,” je rekel zamorec, ki se je komaj
brzdal od satanskega veselja.

Alfonz je planil kviSku; kaj je storil? Vohuna
je naSCuval zvezi na vrat! Umore ga, Ce se koliC-
kaj zve.

~Ali 8e Zivi?* je hitro vpraSal.

.V tem hipu Se; toda poskrbel sem, da ne pride-
tako kmalu zopet na dan. HudiC si je s kredo zacrtal
znamenja na oglih hodnikov, ali izbrisal sem mu jih;
cele dneve blodi lahko naokoli, dokler ga ne unicita
lakota in Zeja. Vrh vsega tega sem zaprl in prestavil

vrata, da ne more ven.“

Apach je olaj§an vzdihnil.

«~To si dobro napravil,” je dejal, ..doli mora po-
giniti, ker ne more razlotevati hodnikov, ki vodijo
v gostilni§ko klet.*

.Samo jedna moznost je Se zanj, da se izkoplje
iz groba, ¢e pride sluCajno do odprtega rova, ki pelje
na polie Saint Germaina. Ako bi tamkaj klical na po-
mod, in bi ga mimoido¢i sliSali, se more resiti.*

Alfonz je nekoliko pomiSljal.

~Prav imas." je dejal, ..sicer ni verjetno, da
pride do rova, mogole je pa le. To se mora pre-

prediti.” \

.Dobro: pogodiva se. Tebi je skrbeti za to. da
ne more skozi klet, eprav bi trkal, jaz pa leZem kraj
rova na preZo in ga ustrelim, kakor se prikaZe doli.
Sedaji moram domov, da par ur zaspim in pa da vza-
mem samokres. Slu€ajno ga danes nisem imel seboj,
cicer bi ga bil Ze doli na kak nadin ustrelil."

Postenjaka sta si stisnila v podkrepitev dogo-
vora roke, potem je zamorec od3el. Solnce fe bilo Ze
vz§lo, ko ie priSel domov., — —

Med tem je pretrpel Harry Taxon v svojem
stanovanju peklenske muke.

Njegov gospod in uditeli, Sherlock Holmes. ie
vCeraj popoludne odSel, a se Se danes ni vrnil. Kaj
se je zgodilo? Ali ga je zadela kaka nesreCa? Ali
je padel svojemu sovrazniku zamorcu v roko? Mor-
da rabi za svoja. opazovanija toliko ¢asa? Morda se
je podal celo v katakombe?

Zgrozil se je, Ce je mislil na zadnijo moZnost,
Tu v Parizu. v popolnoma neznanem mestu. se ie
zdel sam sebi kot izdan in prodan. V L.ondonu ie po-
znal sto sredstev, imel je obilo prijateliev, razpola-
gal s policijo. Tu ni poznal nikogar. Vrh vsega tega
ni smel iz stanovanja, ker je moral uvati Zaire.
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Uspa
‘nute se ji
krepek s

a}egiiaéa je delovala Se vedno. Za mi-
vriila zavest, nato jo je objel zopet
Se bil skozi 24 ur piian, se je iz-
treznil Sele dane§ Zjutraj in potem odSel. Zopet se je
postavil na straZo nasproti zamorcevemu stanovaniu,
Hotel je doznati, ali poide v znano krémo ,Pri krva-
vem Apachu’.

Sicer si je Blue Jack rekel, da je Maori Ze vCe-
raj, ko je on, Jack, leZal pijan doma, skril zaklad
v katakombah, ali predobro ie poznal njegove na-
vade, da ne bi vedel, da bo ta v svoji nezaupnosti
nroti Apachem obiskal vsak dan svoje skrivaliCe,
To pa zato, da se preprica, ali mu ga ni kdo zmaknil,

Cas je potekal, a njegovega nekdanjega prija-

telia e ni bilo na izpregled. Ali je proti njegovemu

pri¢akovanju odSel tako zgodaj?

Ze ie Jack obupaval nad uspehom danaSnjih
opazovanj, ko ije zapazil v svoje veselje, da ie zamo.
rec stopil iz hiSe in hitro odSel po cesti. Jack vedng
za njim; ni mu bilo treba skrbeti, da se Maori boi;
kakega zasledovania.

Zamorec je vedel, da tiCi niegov glavni protiv.
nik Sherlock Holmes v katakombah in mu ne more

Skodovati. Da se je mogel njegov tovari§ Blue Jacl;
reSiti iz straSnega poloZaja, v katerega ga je bhi
spravil v svoji hi§i vMortlakeiju, in da je sedaj kakoy
on v Parizu, ni pomislil niti trenotek.

Po njegovi sodbi mu ni mogel biti torej nikd:,
za petami. Zato je bil, korakajoC iz Pariza proti Bar.
rieri d’ Enfes, zelo Zidane volje.

Kve€jemu Se 24 ur, potem pogine Sherlock
Holines ali od glada, ali ga usmrti on. Potem dvigne
mirno zaklad starega trgovca ter odpotuje v Afrik.,
svojo staro domovino. Zaire, pravna dedinja brilja::.

tov, je bila po njegovem racunu Ze mrtva. Gotove,

je padla v medvedjo kletko, kier so jo zveri raztr.
gale. —

.V krémo ,Pri krvavem Apachu' gre,”" je mr.
mral Blue Jack, ki je sledil zamorcu v primerni od.
dalienosti. .,Cudno, da nima pri sebi $krinjice z dri.
gotinami. ali jo je pa Ze vCeraj skril v katakombah >
Mogoce jo gre sedaj iskat, ko misli, da je na varnem .
zato je dobro, da ga priCakujem. Kako me bo pogle.
dal, sem pa res radoveden.”

AngleZ je legel za kup kamenja, odkoder je mq_
gel natanko opazovati beznico ,Pri krvavem Apg.

chu‘. Okolico je poznal prav dobro,
leti sam ¢lan Apachev, ko so mu g
tla prevroca.

~Eno uro ali dve mi bo
in krepko potegnil iz trebuSastgsea
se je zaCudil, ko je ez komaj po
nekdaniji prijateli zopet iz hiSe.

.Kai pa¢ namerava ta lopov,” ie mrmral, ko je
cpazil, da ie Maori krenil s pota in zavil na ravno,
s kamenjem posejano polje.. '

~Proti Saint Germainu gre, mogote k rovu:
no. tudi tam imam izvrstno skrivali§€e. odkoder ga
lahko opazujem.*

Neslisno kakor kaca se je plazil po tleh. skri-
vajoC se za vsak kamen in grm. LeZal ni niti 20 me-
trov od zamorca, katerega ie mogel natanko opazo-
vati. —

Samokres je poloZil kraj sebe in neprestano
gleda v rov: gotovo hoCe koga ustreliti. ki hi prigel
doli iz hodnikov kamnoloma na odprto mesto pod
rovom. Ali preZi morda na Sherlocka Holmesa, ki iSCe
v katakombah zaklada?

Pravzaprav bi se mi ustreglo.” je nadaljeval v
razgovoru s samim seboj, ..Ce bi pohil tega policij-
skega psa. Na AngleSkem se ne smem ve pokazati.
ker me prevel pozna, in zaklad, ki ga nameravam
kmalu dvigniti, mi je nedelien ljubsi kakor delien.*

Previdno in brez Suma je izvlekel srednje de-
helo vrv in zavezal umetno zaniko. kakor$no rabijo
pastirii v JuZni Ameriki. kadar love goved. Ze vel
ur je lezal v zasedi, kar se je naenkrat zdrznil.

Zamorca. ki je zgodaj v jutro spal samo nekaij
ur, ie utrudilo neprestano strmenje v rov. Zadremal
ie in legel nedale¢ od ograje, ki ie zapirala prepad.
Kmalu je razodevalo njegovo globoko dihanje in
krepko smrdéanje, da je trdno zaspal.

Tiho je vstal Blue Jack iz svojega skrivaliSCa.
Nesli¥no se je priplazil do zamorca. Ovil mu je zanj-
ko okoli nog. ne da bi se bil ta osvestil. Konec vrvi
ie pritrdil na krepko bruno ograje.

JTako.* je mrmral. in peklenska SkodoZelinost
mu je sijala iz o€i. ..nlovil sem ga kakor zajca. A sc-
daj se mu osvetim. Le ¢akaj, vrag, sedaj ti zakurim."”

Se enkrat se je preprital, ali sta zanka in bruno
dovolj mocna.

. Vsse v redu”, je dejial. Veselje, da se mu je na-
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¢rt posrecil tako izborno, mu je zapiralo kar sapo.
~Sedaj se pa ples lahko pri¢ne.*

Ozrl se je naokoli na desno in levo. Nikogar ni
bilo videti. Pusto polie Saint Germainsko je kakor
izumrlo.

Sedaj se je postavil pribliZno en meter od Ma-
orija.

~Maori,“ je zakriCal na ves glas, .Sherlock
Holmes je tu!* :

Kakor da bi ga bila piCila kaca, se je vzpel za-
snorec; hitro je segel po samokres, ki ga je bil po-
loZil poleg sebe. Toda Blue Jack ga je prehitel in
vzel oroZje k sebi.

Ker je imel zamorec zvezane noge, se je komaj
drzal pokoncu. Ali ne samo to ga je pretreslo do
mozga. Da se opre, se ie oprijel ograje. In sedaj ie
strmel z olmi, od groze izbuljenimi, v svojega na-
sprotnika.

Se vedno ni verjel svojim otem; ali je bil to
niegov nekdanii tovari§, ki ga ie zvezal v Mortla-
keju v samotni hiSi in ga izpostavil neizogibni smrti?

Ali je Se vedno sanjal?

.Blue Jack?* je slednji¢ zajecal.

Jaz sem,” je odvrnil ta, stoie¢ v bliZini mesta,
kjer ie bila pritriena vrv na ograjo, .tvoi prijatelj
Jack Brown.“

Burno so se dvigale zamorcu prsi.

,.Kako — pride§ — semkaj?* je jecal v smrt-
nem strahu.

+3 prijateliem Sherlockom Holmesom®, je od-
govoril Jack s porogliivim smehom. ,,Ob pravem
Casu ie priSel v naSo hiSo v Mortlake, da te poseti.
Pri tej priliki me ije naSel v kleti, kier si tako prijazno
poskrbel zame*.

Maorijeva groza je rastla od trenotka do tre-
notka, zlasti ker ie videl, da drZi Blue Jack samo-
kres napet v roki.-

»Kaj hoCe§ od mene?“ ga je vprasal, a na licu
se mu jasno Crtala besnost, ker je Sherlock Holmes
osvobodil njegovega nekdanjega druga.

»MaSCevanje, krvavo maséevanje!* je viknil
AngleZ, Cegar jeza je vzkipela ob spominu na njegov
takratni poloZaj.

.Usmilienje!“ je je¢al zamorec in se skusal po-
mikati naprej. Ali ovirale so ga zvezane noge.

HUsmilienje!“ je ponovil Blue Jack porogljivo.
.Naj ti bo, kakorSno si zasluzil. Izpostavil si me
smrti, ali ni res, lopov?*

~Popraviti hoCem vse,” je stokal Maori.

Poroglijiv smeh mu je bil odgovor.

~Prav tako, kakor si popravil pri mali Zaire.
v zahvalo, da ti je izdala skrivaliSCe zaklada. Sicer
je pa tudi njo reSil Sherlock Holmes.ki jo je naSel
speCo ob medvedji kletki. Sedaj si ti Zaire, in jaz
:Maori. In s tisto mero, kakor si meril ti, bom meril
tudi jaz.

~Znano ti je,” je nadaljeval, ,.da ie prepad po-
leg tebe 30 metrov globok?*

Zamorec ni odgovoril, ali drhtelo in trepetalo
mu je vse telo; vedel je, da mu ni od tega sovraz-
nika priCakovati nobene milosti.

~Znano ti je tudi, da so doli kamenita tla, trde
lezi§Ce za onega, ki zleti preko te ograje?*

Maori ie od groze stal komaj na nogah.

Za hip je prenehal Blue Jack v svojem pripo-
vedanju, da se naslaja ob obupu nekdanjega prija-
telia. Potem je dejal z zapovedujotim glasom: ,Se-
daj bova pa obracunala.

Brezmiselno je strmel vanj zamorec.

~Sedi na ograjo!*

Zamorec se je obotavljal izvrSiti ukaz.

Pes, prestrelim ti glavo, ako ne ubogas,” je
upil Jack besno.

Maori je zakrifal od strahu, vide€, da ie Jack
nameril. Obupno stokajoC je zlezel na ograjo, ki je
bila komaj meter visoka. .

.»Ali hode§ ostati Ziv?* je vpraSal za nekaj Casa
AngleZ in stopil bliZje.

»sDa, da,” je zavpil zamorec, ,,vse storim, kar
zahtevas."

~Dobro,” je odgovoril Jack, ,,potem mi povej,
kam si skril zaklad starega trgovca."

Maori je besno zarjul, ker je izpregledal na-

mero svojega muditelja.

. Vse briljante mi hoCe§ vzeti,” je zaklical, ,.jaz
pa naj ne dobim niti mrvice, jaz, ki sem izpeljal vso
stvar in sem sam spravil starega v kraj.”

wvery well, je odgovoril Jack, ,,a navzlic

temu ti ostaja samo izbera — dai, ali briliante ali Ziv-
lienje*.



Zamorec je tarnal in je€al, ni se mogel odlogiti.
" Blue Jack je polagoma vzdignil samokres.

»Dam ti jih,” je viknil Maori obupno.

~Well, potem povej, kie je skrivali§€e."

»Doli v katakombah; a v hodnikih ga ne naj-
des§, ¢e ti Se tako natanko opiSem kraj. Pusti, da
greva skupaj, prisegam ti —*

Jackovo glasno roganje ga je prekinilo.

»Pusti neumnosti, ie rekel nato, ,,saj ves§, ko-
liko je verijeti tvojim prisegam. Torej zini: kije je za-
klad ?*

wNikdar,” je zamorec zakriCal obupno; ,,umo-
ri§ me na vsak nacin, tudi ¢e ti povem skrivali§Ce.
Ne izdam ga, svojo tajnost odnesem v grob.*

AngleZ je priCakoval tak odgovor. Z jednim
skokom je bil pri Maoriju in ga_sunil tako straho-
vito, da je izgubil ravnoteZie.

S pretresljivim krikom je padel v globocino.
Ali vrv ga je ustavila v padcu. Tako ie visel z glavo
navzdol nad prepadom. Zarjovel je v silnem strahu
ter se skuSal oprijeti gladke kamenite stene. A za-
man. Nikjer je ni bilo opore, vsepovsodi gladko, ne-
usmiljeno kamenje.

AngleZ je mirno poslual njegovo kri¢anje, do-
kler je skoro ohripel.

~Tako prijateli*, ie dejal nato, ,,mogo€e si se-
daj medji*.

Maori je malo dvignil glavo v znamenije, da je
slisal Jackove besede.

»Ali mi sedaj poveS, kam si skril dragotine?*
ga je ta vprasSal. :

Zamorec je bolestno zajecal.

»Dobro®, je dejal AngleZ; ,v tvojih rokah je
tvoja usoda. Se se lahko resi§; pol minute ti dam po-
misleka. Ce se nisi do tedaj premislil, prereZem vrv,
in ti cepne§ v prepad.”

Maori je slial, kako je Jack odprl Zepni noz.

»~Vse ti povem,” je naposled zastokal.

»~Prav, a ne nalaZzi me; ves, da poznam tu doli
kakor ti vsaki pedenj zemlje®.

»Ne laZzem,” je zaSkrtal zamorec. ,,Oni dolgi
hodnik, ki pelje naravnost od skladi§¢éa Apachov, ti
ie znan?*“

»Prav dobro," je odgovoril Blue Jack, ki je po-
zorno poslusal.

Zaklad kupcCevalca s suZnji. 29

LHAli veS, kje stoji Skofova krsta?“ je jecal
dalje. 2

,Da; tam je bilo Ze od nekdaj tvoje skrivali-
§Ce,” se je Jack porogljivo zagrohotal, ,,ve¢ ‘ kakor
enkrat sem te presenetil pri krsti Castitega gospoda.*

.V njej je Skrinjica. Sedaj ve§ vse.”

»Ali nisi niCesar zamolcal?“ ga je opominjal
Jack.

Zamorec se je za hip obotavljal.

»Pes, nekaj si mi zamolCal,” je kri¢al Blue
Jack, ,,povej, kaj."

»Ni¢esar ve¢ ne morem izpovedati,” je tulil
Maori. :

»lorej,” je dejal Jack, ,ti noe§; prav. Ustre-
lim te ne, Ceprav bi te lahko; paC pa napravim ravno
tako s teboj kakor si ti z menoj, da si ne obteZim
vesti.

Sedaj prereZem vrv, da se strmoglavi§ 30 me-
rtov globoko. Lahko si zlomiS pri tej $ali tilnik; lahko
pa ostane$ tudi pri Zivlienju. Sedaj sva obratunala:
kar se pa mene ti¢e, tudi Sherlocka Holmesa lahko
vzame vrag — zaklad bo moj."

Jack je prerezal vrv — strahovit krik Mae-
rijev. — zamolkel padec, in smrtna tiSina je zavla-
dala naokoli.

9.poglavije.

~Kletev trgovca s suznji,

Sherlock Holmes je moral spati precej dolgo,
ker se je zbudil popolnoma ¢il. Pred vsem ga je
mucila Zeja, a pregnal je tudi to s sadjem, ki mu ga
je dala Jeanette na pot.

Pri lu¢i svetilke je pogledal na Zepno uro.
»0sem je ura,” je zamrmral, ,,torej dopoldne; spal
sem potemtakem Sest do sedem ur. ‘Moj poloZaj ni
ravno sijajen, pa tudi ne obupen”.

Toliko je zakril svetilko, da je svetila prav
malo; Maori je bil lahko Se vedno na preZi in pri za-
dostni razsvetljavi bi mu pognal prav lahko krogljo
v glavo.

wPravzaprav mislim, da zamorca ni ve¢ tu,” je
detektiv Sepetal razmisljajoc, ,.bolj verjetno je, da je
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obvestil Apache o pravem znacaju njih novega za-
veznika. Tako bi imel torej vso druzbo na vratu.”

PoloZaj ni bil najpovolinej$i. Ce se je uresni-
¢ila Sherlock Holmesova slutnja, je odbila njegova
zadnja ura. Nikdar bi ne dopustili zlo¢inci, da pride
iz katakomb sloviti detektiv, zlasti sedaj, ko ve za
vse njihove skrivnosti.

»Moram se malo oddaljiti od tu,” si je dejal de-
tektiv ,,zakaj prva pot Apachev bo gotovo seinkaj,
kjer imnajo skladiSCe.*

Iz mnozZice raznih predmetov je zvlekel v stran-
ski hodnik nekaj kosov sukna, ki so mu sluZili kot le-
7iSCe, da si tam napravi enako.

»Da bi imel vsaj kompas pri sebi,” je Sepetal
»da bi ostal v isti smeri, ali imam ga v stanovanju in
prisiljen sem, da ostanem tu, kakor mi§ v pasti*

PriCakoval je od ure do uré, da ga pride iskat
Blue Jack. Saj je moral brez dvoma zvedeti od Har-
ryja Taxona, da je Sherlock Holmes izginil od popol-
dneva preteklega dne.

Ali niCesar ni bilo ¢uti ne videti; tudi Apachev

Ali niCesar ni bilo ¢uti ni videti: tudi Apachov
ni bilo, Ceprav si Sherlock Holmes ni mogel razla-
gati vzroka njih odsotnosti.

Pa¢ — en vzrok, in sicer zelo tehten, je bil; Ca-
kali so, da ga uniCita lakota in Zeja. V malo dneh se
mora to zgoditi. Na ta naCin se iznebe nadleZnega
tloveka, ki ve za vse njihove skrivnosti, ne da bi jim
bilo treba preliti kaplie krvi.

Vroéina v katakombah je postajala neznosna:
usta so bila detektivu izsuSena; pa ni ga mucila
samo Zeja, temved tudi huda lakota.

»Predno snujem nadaline naCrte za svojo osvo-
boditev, moram pogledati, ali ni med zalogo Apa-
chev kaj uZitnega.”

Se enkrat je posluhnil v no¢ svojega straSnega
groba; ni¢ ni bilo Cuti. Potem si je znova priZgal sve-
tilko in Sel k skladiS¢u.

Vse mogoce reci je zagrabil: svilo, dragocena
oblaCila, zlato in bisere, najrazliCnejSe vrste ur,
polno Skatljo briliantnih prstanov, prejkotne ukra-
denih iz kake izloZbe — uZitnega pa nic.

Vzdihuju¢ se. je hotel odpraviti Sherlock Hol-
mes zopet v svoj kotiCek, kar je zazazil mal, Stiri-
oglat zabojcek. :

somokve!” je zavpil veselo; ,usoda mi je Se
naklonjena; za en dan bo zabojek zadostoval, Ce
bom varceval z vsebino. '

~Za vraga®, je zristavil nenadoma, ,.svetilka, ki
mi jo je dala lepa Jeanetta, ugaSuje; sedaj je pa
stvar vendar nekoliko neugodna.*

Globoka, neprodirna tema je zavladala naokoli.
Ni imel pojma, kam naj se obrne, da dospe iz tega
labirinta na svetlo. Za kratek Cas se ga je polastila
brezupnost, ali kmalu se je zopet ojunadcil.

~Samo za mrtve ni reSitve,” je odlotno dejal,
.iaz pa Se Zivim. Gotovo mi pride na misel kako
sredstvo, da se redim iz tega groba. Razuntega bosta
Harry Taxon in Blue Jack storila vse mogoce, da
poiSeta mojo sled.”

Vrodina je bila tako silna, da ga je zazibala za
kratek Cas v polspanje.

Naenkrat je planil pokonci.

»Kaj je bilo to?* je Sepetal, ,,bilo mi je, kakor
da se je z one strani zasvetilo.”

Takoj je hitel po hodniku navzdol, v katerem
je bil do sedaj. PriSel je na precej Sirok hodnik in na
njegovi desni je drhtela svetilka.

.Clovek, ki nese pred seboj svetilko®, je Se-
petal detektiv, ,,za njim moram, gre mi za Zivljenje*.

DrZeC se v sredini hodnika, v katerem je bilo
le malo krst, se je plazil nesli$no za neznancem. Bil
je tako daleC, da ga ni mogel doseci Zarek svetilke,
tudi Ce bi se bil moZ obrnil.

Ali ta ni imel niti najmanjSega strahu, da bi mu
kdo sledil.

Sherlock Holmesu se je celo zdelo, da postava
pred njim nekoliko omahuje.

Sedaj se je ustavila. Detektiv je videl, kako
je Clovek miotril in osvetljeval krste.

»~Maori, zamorec je, ni dvoma; zopet je posetil
zaklad®. ‘

Moz, ki ga je imel Sherlock Holmes za za-
morca, se je sklonil; ril je po krsti, sedaj se je zdelo,
da je naSel Skrinjico z briljanti, ker je zadovolino
vzkliknil.

Nehote se je umaknil Sherlock Holmes v temni
hodnik, ker je domneval, da se bo moZ sedaj vrnil.

V tem trenotku je nastala straSna eksplozija.
Kosci krst, kamenje, kosti, vse je letelo po zraku.
Dvignil se je oblak dima in prahu in napolnil hod:
nik, kier je stal detektiv. Ce se ni hotel“zadusiti, je
mmoral hitro beZati. :

Naprej in naprej je hitel, -edno preganjan od
strupenih plinov eksplozije. '



Ni imel ¢asa premiSljati o tem, kako je mogla na
tem kraju nastati tako strahovita eksplozija; samo
naprej, naprej!

Nenadoma mu je bilo kakor, da mu valovi na-
sproti sveZ zrak.

Moral se je torej blizati kraju, od koder je pri-
hajal zdrav zrak.

Ali je tam svetlo? Kakor hitro so ga nesle
noge, je hitel naprej; vedno razloCneji je bil svit;
sedaj je spoznal svetilko, ki je visela na steni.

Sedaj je stal poleg nje; toliko da ni zavriskal:
bil je v kleti kréme ,,Pri krvavem Apachu®.

Za hip je obstal, da se oddahne. Potem je po-
slusal, ali je sliSati koga gori. Toda vse je bilo tiho;
ob tem Casu ni bilo gostov v zloglasni krémi. Tiho
je Sel detektiv po stopnjicah; sedaj je stal v veZi;
na levo so bila vrata samo prislonjena; odprl jih je
in bil na prostem. '

Opotekajo¢ se od slabosti, ali srefen v za-
vesti, da mu je podarjeno zopet Zivljenje, je hitel
naprej. Tam na kupu kamenja je hotel lei za tre-
notek, da se odpolije. e

Mlad ¢&lovek, najbrZ Apach, je skolil pokonci
in hitel k njemu. '

»Mojster!*

LHarry!*

Skoro brez zavesti je padel v naroCje svojega
mladega prijatelja.

Ni Se vz8lo solnce, ko sta stopila na Saint Ger-
mainsko polje dva moZa in §la k rovu, ki je bil za
zamorca Maorija tako usodepoln.

»0Od tu prideva najlaZje v katakombe®, je dejal
Sherlock Holmes Harryiu.

»P0 naCrtu, ki sem ga kupil vCeraj v stari buk-
varni, se je morala zgoditi eksplozija ne dale¢ od
rova. BrZéas je poloZil Maori za nepoklicane poset-
nike svojega skrivaliSCa bombo, katere se je sam iz
nezrevidnosti dotaknil in postal tako Zrtev lastne
lindobije*.

,Ce bi si le mogel razloZiti," je rekel Harry,
»kie je ostal Blue Jack".

»Prav gotovo je na strazi pred Maorijevim sta-
novanjem, da zasleduje njegovo pocenjanje. Strastno.

.sovraZtvo goji proti zamoreu*.

Zaklad kupcevalca s suZnji.

Sedaj sta stala ob ograji. : iy

» 10 bruno je gotovo tako moéno, da me drZi*,
ie dejal detektiv in ovil okoli njega mo¢no vrv. ,,Dru-
gega dela nimas§, nego da pazi§, da se kdo ~reveC ne
pribliZa ograji“. ‘

»Mojster”, je odgovoril Harry, ,ne vem, ali
mirnejSi bi bil, ¢e bi Sel jaz mesto vas doli.*

»Neumnost*, je odvrnil Sherlock Holmes, ,,tu
se jaz najbolje spoznam; videti moram, kaj je z za-
morcem in je li reSil svoi zaklad. Po mojem mnenju
je ostal tezko pri Zivljenju.*

Se enkrat je poskusil, ali je vrv dowolj mo&na,
prizgal svetilko, ki si jo je privezal okrog telesa, in
se zavihtel preko ograje. PocCasi je plezal navzdol;
vedno temnejSe je bilo okoli njega. Slednji¢ je pri-
Sel dnu rova tako blizu, da je razlofeval posamezne
predmete.

Krste in kostenjake, ki jih je vrgla semkaj stra-
hovita eksplozija, in tam je leZala temna postava, iz-
tegnjena na tleh, drZeCa v rokah odprto Skrinjico,
v kateri se je ob svitu svetilke lesketalo in Zarelo.

Detektiv je zaupil od strahu: tu ni leZal zamo-
rec, marve¢ Blue Jack mrtev v katakombah. Ugra-
bil je zaklad in pri tem poginil.

Ali kako je bil Blue Jack odkril skrivalis¢e?

Oster mrliSki duh je prebudil Sherlocka Hol-
mesa iz njegovega premislievanja. Za neko krsto ie
leZalo Maorijevo truplo, popolnoma razmesarieno od
padca. Po vrvi okoli njegovih nog ie detektiv kmalu
uganil dramo, ki se je bila odigrala tukaj pretekli
dan. Z zakladom je splezal zopet k Zelino Cakajo-
Cemu Harryju.

A ¢Citatelji bodo sedaj vpraSali, kaj se je zgo-
dilo z zakladom?

Bil je v blagoslov tiso¢ bolnih in trpecih.

Nesrecna Zaire, ki jo je bil omamil Maori z mo-
¢nim sredstvom, je priSla sicer zopet k zavesti, ali
duh se ji je popolnoma omracil. Morali so jo spra-
viti v blaznico, katera je po njeni smrti podedovala
ves zaklad trgovca s suZnji. — Kletev je izginila
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hepa bolnicarka. JZI

1. poglavie.

V higi smrti.

»10 je res zadnjikrat, da si posluSam stvar
kar tako mole!" — je vzkliknil Sherlock Holmes,
planil s svojega sedeZa ter. zaCel hoditi po sobi sem-
intja.

Njegov pomo¢nik Harry Taxon je odloZil Cas-
nik, ki je iz njega glasno &ital, ter se je radovedno
ozrl na svojega mojstra.

»Kaj hoCete, mr. Sherlock Holmes? Nih&e vam
Se ni niCesar poveril in vam brZ¢as tudi ne bo, ker
sli§imo o zloCinih vedno, ali vsaj navadno Sele ta-
krat, ko so Ze izvrSeni‘.

wlako ie“, je resno potrdil detektiv, ,res, na-
vadno se godi tako. Prav v redkih slutajih se odkri-
.iejo sledovi zlo€ina prej, preden je zloCin sam iz-
‘veden. Potem ga seveda zapredimo, kolikor je to
mogoce*.

»Kar se ti€e vas, mr. Sherlock Holmes, je go-
tovo, da bi znali vsak zlo¢in Se o pravem &asu pre-
preliti, samo e bi o njem le koli¢kaj slutili“.

»Drago mi je, da mi tako zaupa$, detko moj,
toda ne vem — no, ¢akaj — Berberjeve korake sli-
§im na ulici — dela dobiva, kajti Berber pride le
takrat, kadar ima prav kaj vaZnega“.

: Koraki, ki jih je spoznal Sherlock Holmes tako
natan&no Ze z ulice, so bili resni¢no nenavadni: sli-
$ati je bilo, kako je nekdo Sepal, a hkratu potezal
wizo za seboj. Takoj nato je stopil v sobo &lovek,
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prav tako nenavadne zunanjosti, kakor mu je bila
nenavadna hoja.

Bila je to majhna, nizka postava izredno velike,
skoraj &veterooglate glave. Siroko, nizko &elo je
bilo obrobljeno od gostih kodrastih las, goste obrvi
so obsencale zelene kitajske oCi; pod velikimi tem-
nimi brki so se raztezale nenavadno ozke ustnice
tako Siroko od enega lica do druzega, da so Ber-
berjevi znanci veCkrat dejali: ,,Berberjeva usta bi
segala prav do zatilnika, ¢e bi jim slu€ajno ne bila
uSesa napoti®. .

Tako zasmehovanje pa nikakor ni moglo od-
vzeti obrazu izraza bistroumnosti in prijaznosti, ki
sta olepSevali sicer grdo lice. Tudi revolver je imel
Berber hitro pri rokah, ako- ga je spravil kdo
v slabo voljo. Otrokom in slabotnim ljudem pa je
rad pomagal, .ako je bilo to potrebno.

Ko je vstopil Berber — amerikanski prise-
lienec, — je stisnil Sherlocku Holmesu roko, sedel
na stol in je vzkliknil:

»laxon, dragi prijatelj, hitro ¢aSico brandyija!
Videl sem v zadnjih urah prevef mrtvecev, treba
mi je, da se nekoliko okrepim®. -

Harry je prinesel brandyia, ki ga je Berber
potreboval vedno in povsod, ,,da se okrepi*; potem
je priCakujoCe gledal posetnika.

Toda kako je bil Harry razo€aran, ko je dejal
Berber:

»lako, dragi sinko, sedaj pa lahko izginete.
Kar imam povedati vaSemu mojstru, je za sedaj
samo za S§tiri uSesa in ne za Sest“.



——

2 . Lepa bolméarka.

Ko je bil sam z znamenitim detektivom, se je
- takoj nagnil nekoliko naprej in je Sepetaje izprego-
voril:

»oir, tako je vedno imenoval svojega obCu-
dovanega prijatelja, ,sir, stari lord je popolnoma
obupan — pravkar so mu prinesli Ze iretjega sina
ustreljenega domov*. i

»Kaij, lord Elport? Njegov sin Frederik?"

»,D3, di, kdo pa drugi! — Sai sem vam Ze
enkrat rekel, da se vrSi vsa ta prokleta stvar me-
todi€no, natantno premislienc. Sedaj je ostal samo
Se najmlajsi, sir Getald, pa ne bo nikdar dolgo tega,
ko pocijo tudi njega’

Sherlock Holmes je zgrabil Casmh iz katerega
. mu je bil Harry malo prej ¢ital in je pokazal z roko:
na mesto, ki je bilo zaznamenovano z rdeCim sviuc-
nikom.

el pred Eetrt ure mi je &ital Taxon, da drugi
sin lorda Elporta takrat ni umrl, nego ie izginil. In
pravkar sem dejal, da te stvari ne morem vec tako

in molCe gledati, pa pridete vi in ini poveste

.. nesredi. — Ali vas poSilia lord k meni?" je

1 detektiv.

»1€ga ravno ne, — saj si labko mislite, da je
stari gospod skoraj blazen vsied te nove nesrele.
Hitel sem sam hitro na viak in sem prisel sem, ker
pa vem, da tukaj ne more nih€e drugi najti pojasnila
kot vi. — Pojdite z menoj kakor hitrc le morete;
vem, da mi bo lord hvaleZen, ker ser $2l po vas”

.2a &e bi tudi ne bil*¥, je vzklikuil Sherlo: ck
Holmes, ,,moja &loveska dolZnost ne kliCe tia, ¥ ‘Ei-
porthall. Saj to ni drugate mogoce, kakor da vodi
vso stvar sam vrag v Cloveski podobi. Slucaj ne
more uniditi na tako grozen nafin kar trikrat po
vrsti mla(__m Cloveskih bitij.. Tekom - nekaterih

tednov je izgubil ta lord troje sinov v mnajlepsi dobi:

Zivljenja. Vsak slepec mora lzprewdetx, da: tlce za
tem zlocinci®.

Medtem, ko je slavni kriminalist tako govoril,
je hitro in roéno zloZil nekaj stvari v svoj kovCeg,
ki je bil vedno Ze nanol pripravljen, da ga spremlja
na mesto kateregakoli zlogina. .. :

Prekrasna in jakc razSiriena posestva lordova

so bila oddaljena pol ure od Londona; moglo se je
* priti tia z vlakom, ali pa z vozom po dobri cesti.

Popoti je zvedel detektiv, kai se je zgodilo,

vendar mu tudi Berber, lordov lovec, ni vedel mnogo
povedati.

.Lord Elport“, je pripovedoval Berber, ,je bil
danes nekoliko manj otoZen kot sicer, ker je dobil
vest, da pride w posete lady Eliza.

..Zdi se mi, da naj bi se bila ta mlada, lepa dama
omozila s Frederikom, — tako je bilo menda dolo-
Ceno; — ali je bila sama zadovoljna s tem, mi ni
znano. Pred ved leti, $e kot otmk je bila v Elport-
tiallu; metie takrat e ni; biio tzun hll sem lovec na
diviein zahodu Amerike. g

,Ubogi lord je dal gospcdu Frederikn seboj
svojo najboliSo trocevko, Ce§ da ta pu§ka bolje
strelja, nego katerakoli izmed drugih ni' -ih pusk.

~ oIri ure kasneje so nasli mladega Eospoda S
kroglo v glavi v gozdu, nedale¢ od mesta, kamor
me je bil narofil, da naj pridem po njegov lovski
plen.* ‘

»3 kroglo v glavi? Ali sc ve gotovo, da ni
prifla ta krogla iz lastne njegeve puske?* je vpra-
Sal detektiv.

Berber je bil iznenaden.

.vendar ne boste mislili,
vzrok pa bi imel mladi, \esdl Frc
sam Zivljenje ?“

Detektiv ie zmajal z rameni. P

.Nepotrebno je, da bi iskali vzroka, preden ne
poznamo dejstev. Najprej je treba preiskati kroglo™.

. To bi bilo odved, ker je bila njegova puska Se
nabasana = zato je moral-st treljati nanj kdo drugl

~Hm, to je jako Sudno!™

*.,.Kaj je Cudno?* :

.Da je bila puSka nabasana. Kaj ni cospod -
Frederik v onih dveh do treh urah niti enkra’ stre
lial ?* je vpra%al Sherlock Holmes.

gosnnd  — kak&en

"

D4, streljal je na vsak nalin, na njegovi torbi
je viselo nekaj diviaCine, ali kakor vsak pravi lovec,
je nabasal tudi on puko takoj po vsakem strelu".

.Koliko nabojev je imel seboj? Ah veste 10
natan¢no ?“

~Napoinil je svoj pas docela z naboji; kolik
jiih je bilo vseh, tega pa¢ ni mogoce re€i. Ko smo ga
na8li, so manjkali samo Stirje — ustreljene pa so bile
tri ptice, iz Cesar moremo pa¢ sklepati, da enkrat
ni zadel, kar se vsakomur lahko pripeti. = ..

»Ne, ne, sir, krogla v glavi dragega mlad:
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Frederika je izstreljena iz puSke morilca“, je nada- | nakrat zasli§i, da je nekaj zaSumelo kakor papir;

lieval Berber. ,,Morda ga je ustrelil kak divlii lovec,
katerih je pri nas mnogo. — Zdravnik, ki je bil med
tem Casom pri nas in je preiskal rano, vam lahko
pokaZe kroglo®.

»10 bom tudi zahteval“, je pripomnil detektiv
oprezno; ,.a za sedaj nadaljujte s svoiim pripovedo-
vanjem, Berber; kaj misli lord o tem? Ali sumi
morda kakega sovraZnika, ki bi ga tako strasno
preganjal ?*

»Kai takega pa¢ ne more sumiti, ker lord
menda na vsem svetu nima nobenega sovraZnika.
Saj veste pa¢ tudi vi sami, da boliSega, usmiljenej-
Sega in' "%l priljubljenega Cloveka ni dale€ na
okrog*.

Sherlock Holmes je pokimal z glavo.

Saj pa je bil lord Elport v resnici starec, ki je
v polni meri uZival in tudi zasluZil vso naklonjenost
in spoStovanje. Narod ga ie takoreko¢ oboZeval; in
sotutje, ki ga je kazalo ljudstvo lordu o priliki izgube
obeh starejSili sinov, je bilo res veliko. Kak§en naj
bi torej bil vzrok onim nesream, ki Sherlock Holmes

ni veroval vanje in ki jih je pripisoval skrivnostnim
7loincem? — —

Detektiv je bil ves zamiSlien ter ni izprego-
voril do prikoda v Elporthall nobene besede ved. A
tudi tedaj, ko je Sel skozi visoko, s slikami pradedov
ter z bojnimi oklepi okraSeno dvorano in potem ko
je stopil v sobo, ki ie v niej leZal na odru mladi Fre-
derik, Se vedrio ni rekel ni€esar.

Lord Flport, kateremu so sporoéili, kdo je
tukaj, je pritakoval detektiva v knjiZnici. Sherlock
Holmes torej ni utegnil, da bi zadevo takoj natanc-
neje preiskaval; saj v&asih mu je tudi zado3&alo, da
si je dobro ogledal le mrtveca.

Frederik Elport je leZal sleCen v svoji posteli,
kakor da spi. Niti ena poteza niegovega mladega
obraza ni izdajala, da bi bil umrl nasilne smrti, Se
manje pa, da bi si bil v obupu sam kon¢al Zivljenje.

Na stolu poleg postelie je leZala obleka, ki so
mu jo slekli. Sherock Homes je preiskal Zepe. NiCe-
sar druzega ni naSel v njih, kot ono, kar jemlje milad
¢lovek navadno seboj na lov: dalinogled, robec, lep
lovski noZ in denarnico z nekaj drobiZa, da more
popoti obdariti reveZa ali otroke. ‘

Detektiv je Ze hotel odloZiti suknjo iz rok, ko

dasi so bili Zepi popolnoma prazni.
- ,,Tu mora biti papir®, je zamrmral; , morda je
kie kak skriven Zep“.
Preiskal je iznova Se natan¢neje vso suknjo in
je naSel na prsni strani Se mal razporek, sli¢en Zepu.

Prsti so se mu dotaknili papiria ali netesa po-
dobnega, — potegne ga ven, — bila je nenapeta fo-
tografija mladega dekleta ali mlade gospe.

Tih ZviZg se je razlegnil iz ust detektiva. Za-
&el je bliZie opazovati pravilne in fine poteze obraza,
ki pa ie kazal v vsem svojem izrazu nekaj maciega.

Sherlock Holmes je spravil fotografijo v svojo
listnico in je dejal sam pri sebi:

»P0 tej krasotici pa¢ ne bom izpraSeval sta- _
rega lorda, nego mladega slugo Toma, ki je bival
vedno z mladim Frederikom v Londonu, kadar je
ta stanoval v svojem fantovskem stanovaniu. Stari
lord prav gotovo. niCesar ne ve o ljubezenskih do-
Zivliajih svojih sinov.

»Slcer pa je ostal sedai samo $e eden — in
prav ni¢ se ne bi ¢udil; ko bi se sir Gerald odslej
ogibal z najvefjo opreznostjo, da, s strahiom vsega
sveta in vseh nevarnosti®.

Sir Gerald, najmlaisi in zadnji lordovih Cve-
terih sinov, je bil Eastnik garde v Londonu. Prav ko
ie Sherlock Holmes stopil iz sobe, v kateri je leZal
mrtvi Frederik Elport, se je seSel z najmiaifim his-
nim sinom, ki je poznal detektiva osebno.

~ Qeraldov lepi, a bledi obraz se je nekoliko raz-
vedril, ko je zagledal Sherlocka Holmesa. in Se pre-
den je pogledal mrtvega brata potegne detcktiva
k sebi.

fivala Bogu, da ste tukaj, mr. Sherlock Hol-
mes, da mi razjasnite uganjko grozne usode, ki nas
preganja!“

»Pravkar sem priSel, sir Gerald. Nih¢e bi ne
bil veselejSi od mene, ko bi bil 7e naSel kake sle-
dove. Toda sedaj tipliem 3e popelnoma v temi
Morda bi mi mogli vi povedati, ali vsaj slutite, kdo
bi mogel vaSo rodbino tako silno sovraziti, da Zeli
smrt vas vseh?“

Gerald je strmel mrano predse.

»Qovoriti hofem z vami pozneie in vam ime-
novati vse svoje osebne sovraznike. Imam jih dosti
ter sem popolnoma uverjen, da tudi jaz ne odidem
svoji usodi. Moji trije bratje in ofe — ne, .ti niso
imeli nikakega sovraZnika. VpraSajte, kogar holete,
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vsakdo vam odgovori isto; uganjka ostane nerazre-
Sena, ako nam vi ne boste mogli pomagati®.

Sherlock Holmes je poloZil roko na rame mla-
dega plemica. _

»Poizkusim vse, nikakega truda se ne bom
zbal. Pojdite sedaj in poslovite se od svojega brata.
Medtem se potrudim jaz, da pridem do lorda El-
porta, ki noCe sprejeti nikogar, kakor so mi pravili®.

Sel je v dvorano, da ga prijavijo lordu. Ko je
Ze stopal preko zadnjih stopnic, opazi tujo Zensko
visoke postave, ki je bolj plavala nego Sla skozi
dvorano.

Oblecena je bila v obleko bolni¢arke ter je
- nosila na glavi belo Cepico, izpod katere se je usi-
palo nekaj zlatih kodrov. Stas jej je bil vitek, a
‘hkratu poln, obraz pa je bil izredno lep.

OCi, ki so jih obrobljale temne veke, je imela
povesene, dvignila jih je za hip, ko jo je detektiv mi-
mogrede pozdravil. -

Zacuden je pogledal za njo.

Toliko draZesti in obenem dostojanstva in ljub-
kosti, tako klasi¢no pravilnih potez obraza, ki so se
na nitm rdeCa usteca otroSko udano nasmehnila, in

rasnih, temnomodrih o¢i ni videl Se nikdar.

Gledal je za njo, dokler ni izginila v jedilnico.

Potem je vpraSal starega slugo Josipa:

»Kdo pa je ta usmiljenka? Ali streZe komu v
hi§i?*

»Da4, priSla je pred nekaj tedni, da streZe sta-
ro ~™ Jordu. Ne pusti je, da bi odSla, dasi pravzaprav
ni bolan. Poslala mu jo je sem stara grofica Moun-
tainsova, mylordova sestriéna“.

»Hm!“ je zamrmral detektiv ter se oddaljil Se
bolj zamiSljen, nego je bil prej.

2. poglavije.
Koséek svinénika.

Na lordu Elportu, starcu dostojanstvene vna-
njosti belih las in bele brade, je bilo le malo opaziti
tiste straSne bolesti, ki ga je razjedala. ‘

»Vi torej mislite, da je to brZtas zloZin“, je
rekel detektivu, s katerim se je razgovarjal nad eno
uro tiho in priduSeno o udarcih, ki so zadeli njega

in njegovo hiSo. ,,Jaz pa vam refem, mr. Sherlock
Holmes, da ni to ni¢ druzega kot pravi¢nost, ki tukaj
slepo vlada; — ako uZiva Clovek — kakor jaz, —
do sedamdesetega leta nepretrgoma le sreCo, tega
mora konéno udariti usoda, ter mu pokazati, da ni

zasluZil ni¢ boliSega nego milijon drugih smrtnikov!*

»Vse to je govorjeno jako plemenito, mylord;
toda vaSega mnenja ne morem deliti. — Va$§ naj-
starej§i sin je umrl vsled zastrupljenja krvi, — sicer
se pa Cudim, da ni Sel v kako bolni§¢nico; tam bi
ga bili morda vendarle reSili“.

»O ne, saj je ta ubogi moj sin bil v bolni$¢nici
— v St. Johnsovi bolni§¢nici in tam mu je stregla
ista bolniCarka, ki streZe sedaj meni. Ali ves njen
poZrtvovalni trud Luisu ni prinesel reSitve. !
pri tem prvem udarcu, ki me je zadel, ni =
govoriti o zlodinu*. '

»A drugi sin?“ je vprasal detektiv, ne da ui
kaj odgovoril na lordove besede, — ,nasli so ga
mrtvega v postelji, kajne?*

»Da, kap ga je zadela. Veste, Harry je bil pre-
cej rejen, — pil je preve¢ mocna vina. — Na$§ hiSni
zdravnik ga je dostikrat svaril, naj opusti o 1-~-
lahko zadene kap. A ni ga sluSal! — Kaj se ije zgo-
dilo mcjemu ubogemu Frederiku, tega pa sev i ne
ve nihCe.

Nesrecna usoda pa¢! Ze prej enkrat bi se mu
bila kmalu pripetila nesreta. Skocil je z nabito pu-
§ko preko neke ograje in se je spotaknil; puSka se
je isproZila in le za las jé manjkalo, da ga krogla ni |
zadela v glavo®. :

,»loda vi pozabliate, mylord, da je ostala to
pot puSka sira Frederika nabita, in tak: btto =0
jo nasli ob njem. Ali vam Berber tega n

Stari gospod je prebledel in se je :
v detektiva.

»,Ne — to se pravi — morda zamenjujem to —
o moj Bog, saj sem bil ves zmeden — in sem tudi
Se sedaj. Berber je torej preiskal puSko in je videl,
da je Se nabita?*

»Da, bila je neizstrelijena. — Vzel sem takoj
pusko in se odpeljem sedajle takoj do onega mesta,
kier so naSli vaSega nesreCnega sina. Ali dovolite
gospodu Geraldu, da me spremi, ali hofete morda
prej govoriti Z njim?* :

,videl sem ga Ze. Ubogi deCko, ki je sedaj
edini naslednik mojega imena in vsega mojega
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imetia! Gotovo ga je prevzel razumljiv strah- pred
bodo¢nostjo — saj Cloveka se loteva kar nehote zla
slutnja, da Caka tudi njega ista straSna usoda“.

Grozno je bilo gledati starega gospoda, kako
je ledeno mirno govoril o tej moZnosti. Sherlock
Holmes je pokimal samo z glavo.

,»Ne bojte se, mylord; to je samo prazna vera.
Sira Geralda ne doseZe ta usoda, ¢e Bog da, da ne!
— Ali sedaj na delo! Ostanite zdravi, mylord! —
Prosim vas, dajte mi polnomo¢ nad svojimi urad-
niki in sluZabniki, da me v kateremkoli slu¢aju ne
bodo zadrZevali ali se mi upirali®.

Ko je detektiv stopil ¢rez prag, ga je na cesti
Ze Cakal voz, ki ga je imel z Geraldom odpeljati na
mesto nesree. Berber je sedel na kozla, in voz ije
odhitel v gozd.

Ze od daled je bilo videti na mali gozdni za-
seki, pokrito s snegom kakor z mehko odejo, me-
sto, ki se je straSno rdecilo, dofim v gostem gozdu
sneg Se ni mogel tako zelo prodreti do tal. Kri ubi-
tega mladeni¢a je bila pordedila sneg.

, Lovski pes, ljublienec ponesreCenca, je leZal
tam, poloZivSi lepo temno glavo na noge, ter ie
straZil sledove krvi, kakor da so to zadnji gospo-
darjevi pozdravi.

Pes leZi tukaj Ze od zgodnjega jutra“, ie pri-
pomnil Berber. ,,Mladi gospod ga ni vzel seboi, ali
jaz sem ga peljal v gozd, ko sem 3el iskat gospo-
darija, in prav kmalu me je privedel na pravo mesto.

Oh, da bi bili sliali tuZzno njegovo cviljenje,
kb je zagledal mrtvega gospodarja!“

»Kaj, ali je samo cvilil? Ali ni tudi begal nao-
xrog? Ali ni kazal, da duha zlo€inca?*

»Ne, ni. Bilo bi mu to tudi teZko, ker je kmalu
na to zalelo sneZiti. — Ali ne vidite da je vse po-
krito z novim snegom? Ako je zlofinec sploh pre-
koratil gozdno zaseko, o emer dvomim, se je nje-
gov sled Ze izgubil pod snegom®.

Detektiv se je sklonil in je preiskal temno me-
sto, kier je bilo videti kri samo zato, ker je vroli
dih psa tu zmeh¢al in otajal sneg.

-Kako je leZalo truplo? Na hrbtu?*

. »wNe, obraz je bil obrnijen v tla. Obe roki sta
bili iztegnieni, puSka pa je leZala ob desni roki®.

»Ali je bilo na obleki kaj v neredu?"

,»Ne, nihte se ni dotaknil gospoda Frederika
potem, ko ga je zadel strel; — vsaj opaziti ni bilo
ni¢esar niti na obleki, niti ni telesu*.

~PosluSajte me, Berber, vi ste se dobro ra-
zumeli z mladim gospodom; povejte mi, ali ni nosil
sir Frederik seboj kakih papiriev, ali kaj sli¢nega.
kar bi bilo morda posebne vrednosti za kakega nie-
govega nasprotnika ali tekmeca?*

Gerald se ie obrnil in ie rekel Sherlocku:

.Ni ga bilo odkritosréneiSega Cloveka., kot ie
bil moj ubogi Frederik. Prav nikakih skrivnosti ni
imel, niti nainedolZnej§ih. Morda mislite na kako
7Zensko; povedati vam moram, da je bil v tem oziru
popolnoma nepristopen®.

Sherlock Holmes ni omenil male slike. ki jo e
na¥el, nego si e samo mislil. da pokoinik pa& ni bil
tako odkritosr&en. kakor so vsi mislili.

Pa tudi Berber je pokimal z glavo:

.Sir Gerald ima prav!® je dejal; ..sir Frederik

ie ljubil samo lov in starine. ki iih je zbiral®.
.Tako® Starine je zbiral? Kie pa so starine?

.V niegovem stanovanin v mestu. Tu na gradn
Flporthallu ni mogel najti pravega mesta zanie, ka-
kor ie velkrat Sale® se dejal gospod Frederik.*

-Potem pa moram tudi niegovo stanovanie v
mestn natan&no preiskati. — Point, — liubi moj psi-
¢ek, poidi sem!“

Point se ni niti premaknil. Sherlock Holmes se
i= sklonil in vreel psu pod gobec Zepni robec, kl i
vzel iz umorientevega Zepa.

Point je tuZno zalajal, skolil k detektivu, po-
gledajod ga zvpraSajoCim pogledom.

IS¢ dobro, psi¢ek moj, i8¢i!" je vzkliknil Sher
lock Holmes, obrnivsi se proti gozdu, v katerega ie
krenil.

Point je Sel za niim.

Tako ie Sel tudi Berber, ki je razmi$lial, kaij bi
pa moglo koristiti to iskanie na slepo sreto; toda
vedel je. da ne stori ta znameniti moZ nifesar brez
gotovega vzroka in cilia.

Ker je Sel Sherlock Holmes ravno k najgoste-
neiSemu grmoviu, je bilo jasno, da smatra ono mesto
za prostor umora. A imel ie prav, ker je tudi pes ma-
homa postal pozoren in nemiren, zacel je pridno in
hitro vohati po tleh.
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,,Cudno!* je mrmral sir Gerald. ,,Point voha
samo mojega ubogega Frederika, — ali je bil tamle
v germoviju?*

Detektiv je ostro opazoval psa. Vedel je, da
mu bo ta zvesta in pametna Zival v njegovem na-
daljnjem zasledovanju paC najvecje koristi.

Njegov poizkus v renici ni bil brez uspeha.
Sklonil se ie in pobral majhno stvarico, katere kon-
¢ek je §trlel iz polzasneZnih gozdnih tal.

Bil je to Sirok ploi¢nat tesarski svinCnik, na
katerem ni bilo videti na prvi pogled prav ni¢ poseb-
nega.

Toda Point je nehal iskati, kakor hitro je naSel
oni predmet in je tiho cvile gledal detektiva.

Sherlock Holmes si je potegnil samo z roko
preko Cela, ki so se pokazale na njem velike znojne
kaplje in se je vrnil nazaj na zaseko, kier je prical
samo Se temen madeZ, da se je odigrala tu davi
grozna drama.

Zdelo se je, kakor da je Berber uganil Geral-
dove misli in je vpraSal:

»Mislite, gospod, da ste Ze naSli klju¢ one
ajke ?*

»5¢ nisem. Toda naSel sem pot, po katerem
aii je hoditi.”

»Kako to? Kaj ste zasledili posebnega?“ je
vpraSal Berber.

»Za sedaj nisem zasledil Se ni¢ posebnega.
Point je tekel v goS¢o in je zavohal tale izgubljeni
svinénik.“

»im, koSCek starega svin¢nika, ki ga je izgubil
tu pat kak tesar!“ je pripomnil lovec in je zmajal
Z rameni.

~Kaj mislite, da bi Point vohal ta svin&nik, Ce
bi ne bilo ni¢ na njem?“ je vpra3al detektiv.

»Kaj pa menite ?*

»Pes je zato vohal,, ker se je moral sir Frederik
sam dotakniti tega svin¢nika, in to prav danes.*

_ »Ah, prosim vas, kako naj bi bil zaSel mladi go-
spod v to nizko grmovije?*

» 10 je lahko mogoce,” pripomni Gerald, ki je
pozorno poslusal to razlaganje. ,,Morda je streljal

Fred na kako ptico, pa je padla tja. Ali vendar, —
moj brat ie nosil vedno seboj zlat svin¢nik. —

D3, res je,” je potrdil Berber. ,,Brez svojega

zlatega svin¢nika ni Sel mladi gospod nikdar iz hiSe.
Vedno ga je nosil v Zepu na prsih. Tudi davi sem
sam videl, da ga je vtaknil v Zep."

Ostre detektivove o€i so pogledavale sedaj Ber- ..

berja, sedaj Geralda, a potem zopet ko$¢ek tesar-
skega svin¢nika, ki ga je drZal v roki.

sPotem,” je izpregovoril podasi, ,,potem je to
Cudna zamena mladega gospoda. Preiskal sem malo
prej njegove Zepe, pa.nisem nasel niCesar, kar bi bi ¢
sli¢no zlatemu ali kakemu drugemu svin¢niku. P«
pa me je prepriCal, da je moral imeti sir Frideri:
prav ta obrabljeni svin¢nik v roki.“

Oba posluSalca sta mol&ala, dokler se Sherlock
Holmes ni zopet obrnil k vozu ter dejal:

~Barometer pada; zdi se mi, da bo zopet sn
Zilo, no, morda nastane tudi juZno vreme. V tem =iu-
¢aju mi niso potrebne posebne priprave. Ako p:
pomrznilo ali sneZilo, potem se moram pripe.,...
jutri sem z Zare&im ogljem in z malo pefico za ta-
ljenje.

»V resnici, gospod, vi pa znate iznenaditi &lo-
veka. Kaj za Boga nameravate z ZareCim ogljem
v gozdu?“ je vpraSal ves zaCuden Berber.

QGerald je poloZil lovcu roko

»L.e pustite naSega prijatelja,
hoe gospod Holmes gozdna tla na .
okrog njega odistiti snega, da bo pes lazje preiskal:
ta prostor.*

suganili ste, sir Gerald! Sicer nikakor ne

1 trdim, da najde Point Se kaj, mogoce je pa vendarle.

—- Naprej, koéuaz, pelilte nas hltro domovl“

Sherlock Holmes ie vtakml om kostek svind-
nika v Zep in ni izpregovoril do - 2 nilti
Tem hitrejSe so bile njegove i

Zakaj bi prezgodaj izdajal, ka: e razicil?

Bila je samo ni¢na malenkost, ali njemu je bila
vendar dosti vaZna, da naniza nanjo celo vrsto misli.

Na gornjem, nikakor ne Cistem delu svinéai:a
je opazil neke odtiske, ki jih je br§&as napravil '~
vek, imajo¢ slabo navado, da jemlje svin&nik v
in ga grize, medtem ko se bavi s ¢im drugim.

Na vrhnjem koncu plo¢natega svin¢nika je bilo
opaziti dva izrazita ostra vtiska, narcjena z zobni
spodnjega zobovja. Na nasprotni strani so bili tudi
odtiski, a Cisto drugacni, poSevni in ne tako globoki.

besedi
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Sherlock Holmes je sklepal takole:

Svinénik je bil last nekega tesarja ali obrt-
nika sli¢nega poklica; videti je na njem, da je bil
Cestokrat uporabljan. Doti¢nik je drZal svinénik vet-
krat v zobeh; zobje gornjih Celjusti pa so bili slabi,
eden je brZas popolnoma manjkal, drugi pa je bil
odlomljen ali postrani.

V to Skrbino ie vtikal ta ¢lovek svinénik, kar
mu je menda posebno ugaialo.

Prvo vpraSanie ie bilo sedaj: Kdo bi mogel biti
ta Clovek?

~ Drugo: Kako to, da je imel sir Frederik nepo-
sredno pred smrtjo v rokah ta priprosti svintnik?

In kon¢no: Kam ie presel dragoceni zlati svin¢-
nik, ki ga je pokojnik nosil pri sebi?

SCL

3. POGLAVIJE.
Plavi las.

Minil je dan, ne da bi bil Sherlock Holmes storil
..svci preiskavi kaj bistvenega. Niegov izprehod
v vas, iz katere se je vrnil z navadnim izrazom na
obrazu, kakor da se ni zgodilo ni¢ izrednega, se
nikomur ni zdel &uden, ’

Lord Elport se je Ze zgodaj zaprl v svojo spal-
nico, da, kakor je dejal — zaspi za par ur. Vsakdo pa
je vedel, da bega oropani ofe nemirno po sobi sem-
iintja, -ker se ga loteva uprav grozen obup, ki ga
hoCe vsega prevladati.

-V tem cCasu je sedela lepa bolnitarka v knjiZ-
nici, piSo€a nekoliko pisem, kakor jej je narotil stari
lord.

Bilo ie to nekoliko besed oddaljenim sorodni-
kom, ki so dobili iz Elporthalla v malem &asu Ze
tretji¢ ¢rnoobrobliena pisma.

Lice bolni¢arke ie bilo nemirno in Zalosino.

Zdajpazdaj se ie ozrla v sosedno dvorano, kier
sta sedela pri slabi svetilki Sherlock Holmes in Ge-
rald, izpregovorivSa od ¢asa do Casa kako besedo.

Bolni¢arka niti slutila hi, da io nekdo ostro
opazuje. Siierlock Holmes je bil obrnjen s hrbtom
proti njej; toda poSevno pred niim je visglo bruSeno

zrcalo, ki se je v njem odraZala draZestna postava iz
kniiZnice.

Kako fino izklesan ie bil gr8ki nos sestre
Fthele! Kakor granat krasno so rdele njene ustnice,
a dolge svilnate trepalnice so metale mamljive sence
na niena neZna lica.

.Ne ozrite se sedai.” je epnil Sherlock Holmes
svoiemu tovari¥n, .ne oleite v kniiZnico, neco po-
veite mi, kdo ie ta lepa bolnitarka, ki io je pripo-
rotila va%a gospa teta tu sem?“

.Moi Bog.* ie odvrnil mladeni® v zadregi. ki
detektive ni od¥la — .ne poznam je bliZje. Bila fe
v holni¥&nici. ki fe v nief umrl moj naistarei¥i brat.
Tam ie hila izredno poZrtvovaina; tako ‘da si ie pri-
dohila simpatiie vse nafe rodhine. — Kar se tite
mene, pa mislim, da bolni¢arka pa® mora biti poZr-
tvovalna. ker ie to nien poklic in ne najdem torej
v izvrievaniu nienth doW¥nosti ni¥ izrednega.”

Detektiv fe opazil prisilieno ravnodu¥nost v Ge-
raldovem glasn in nasmehnil se ie komaf vidno.

Ko bi ne bhila ni® druzeea. kot poZrtvovalna
holni¥arka, hi snloh ne izprafeval no niel. Toda ona
ie prava Venera.“

Gerald zardi iznova in odgovori jezno:

Sli%al sem #e prel. da je krasotica, — po mo-

iem oknsu pa ni¥

Kai® ie vpra%al detektiv svhoparno, — ,sal
vendar nimate tako siabega okusa® — Toda resno
covorienn. rad hi vedel, iz katerega rodu je ta bo-
einia v holni®arski noSi.“

.VUnra%¥aite in. to ie najholi priprosto. se e
olacil kratli mladeni®ev odoovor,

Tera se hom na® varaval! Nokler sem tu na
oradn. moram smatrati veakeoa Xlana v hi¥i za svo-
iera nasprotnika in sovra¥nika. t. i: vsakdo lahko
misli. da vzhuia v meni kako sumnin. To pa seveda
ne izzivlia zanpania lindii: a holni¥arka fe 7e od na-
rave nekoliko nezaupna.“

A zakai to. e smem vpragati?“

_Ker ie lena in uhoea. Ali ste %e dostikrat vi-
deli lepe in revne Fenske. ki hi hile zaupliive? To
enloh ni moeoe: zakriviio pa to mo¥ki s svoiim za-
lezovaniem.*

V tem je stonil v knii¥nico <lnea in je rekel
Ftheli nekai hesed. nakar se je ona nagin dvignila
“in ostavila sobo.
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Takoj je Sinil Sherlock Holmes tiho — kakor
senca — Vv knijiZnico in se je nagnil na pisalno mizo.

Z ostrim pogledom ie preletel zateto pismo.

Ze napis se je glasil nekako &udno.

»Moj edini, ljubljeni Harald!"

Temu so sledile tele besede:

~Porotati Ti nimam ni¢ posebnega —*

Prav pri teh besedah je morala oditi bolni-
Carka in je v naglici pozabila na pismo.

Sherlock Holmes je tiho siknil, oddaljiv§i se
prav tako hitro in neopazno, kakor je pri%el.

Ko je Ze sedel, se ie vrnila sestra Ethela, ter
jie pohitela urno k pisalni mizi.

Detektiv je opazil v zrcalu, kako ije plasno po-.

gledala na oba gospoda, namre¢ nanj in na Geralda,
ki sta sedela, kakor da se nista premaknila z mesta.

Na licu se iei ie pojavil izraz pomirjenosti, ki
ni mogel oditi pazliivemu opazovalcu.

»Prosim vas, pojdite sedaj", ie zamrmral de-

tektiv Geraldu, ..izpregovoriti moram par besed z
usmiljenko."

Ko ie odSel mladi gospod. je vstal Sherlock

~.Holmes in je 8el v knijiZnico.

-Oprostite, ako vas motim,” je zatel. — ,Ker
je treba, da bova nekaj tasa prebivala pod Iisto
streho, je dobro, da se spoznava holje, kot je to mo-
oole z obifainim predstavljaniem. Mislim namrec,
sestra, da bi mi vi lahko podali neke podatke, ki so
mi potrebni, da ne tipliem $e dalie v temi.“

Obrnila je priiazno svo] obraz k njemu in ie
odgovorila:

.Kar vpraSuite, mr. Holmes! Ali zdi se mi, da
ne bom vedela onega, kar bi vam moglo koristiti.
Moi poklic zavzema vse moje misli, a kar mi preo-
staia prostega Casa, ga prebiiem s Citanjem poboz-

nih kniig; kai se godi okrog mene, za to se malo
brigam."

LAli res? Ali vas smem vpraSati, kako ste
vi, ie nekoliko nenaravno, da se ogiblie sveta."

.Zivlienie me je storilo tako,“ je odgovorila
lepotica. .,Saj prav zaradi sveta, ki mi je storil le
hudo, sem se umaknila v ta resni poklic.”

. »Ali res? Ali vas smem vpraSati, kakor ste
“iveli prej?" ie vpraSal genijalni kriminalist.
,,J1¢i odvetnika sem. — Moj oe se je imenoval

Johnson, a je umrl pred nekoliko leti. Ostala sem
sama brez sredstev in sem poizkuSala, sluZiti si kruh

kot odgoijiteliica, druZabnica, cerkvena in koncertna
pevka.

~Povsod sem se borila s teZkoCami. Naposled
sem Sla med bolniCarke, in kot taka sem kon¢no na-
§la mir."

— Dobro izmiSljeno — je dejal Sherlock Hol-
mes sam pri sebi. Posebno verjetno se mu namrec
pripovedovanje bolniCarke ni zdelo. Vsaj kar se
tiCe oleta, ki je imel prevet znano ime.

~Zakaj se pa ne omoZite ?*

jie vprasal nato.
. Vi, s svojo zunanjostio — — —*

Ethpla se je nasmejala, in kakor dé se 1e pb’ica-
zal v tem trenotku pravi njen obraz, obraz, ki je iz- -

razal objestnost, pohlep po Zivljenju, malodane leh-
komisljenost.

»Ne govoriva o meni,” je odgovorila, kakor da
izbegava. ,,Malo prej ste rekli, da Zelite nekih po-
datkov, mr. Holmes ?*

»D4a, rad bi vedel predvsem, kdo je bila ljubica
sira Frederika, — morda ste vi kaj sliSali o tem?"

Bolni¢arka se je prestraSila.

»oira Frederika? — Kaj je imel ljubico? ~-
Mr. Holmes, zdi se mi, da se motite glede mojega
poloZaja tu v hiSi. Jaz streZem lordu, drugega nic.”

~loda lord pravzaprav ni potreben bolniske
postrezbe.“

To sem tudi jaz rekla Ze veCkrat, ali lord noce
niti sliSati o tem.

»Pravi, da mu nih¢e razun mene ne zna pri-

praviti Caja ter mu glasno &itati. Cuti se osamlje-
nega, pa hote druzbe. g

~Pravkar sem pisala bratu, da mu nimam po-
roCati ni¢ posebnega.

JIn v resnici, zdi se, da ie stari lord pretrpel
ta novi, teZki udarec e razmeroma dosti lahko, —
Ce se le Se ne pokaZejo zlo posledice."

Tako je govorila sestra Ethela.

Sherlock Holmes je torej zvedel, da je bilo pi-
smo z napisom ,,Edini, ljubljeni Harald“ namenjeno
bratu. Kako da ni mogel verjeti tega? Zakaj ga ni
hotela ostaviti slutnja, da igra gospica Ethela kome-
dijo?

Vstal je in se poklonil.
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»lutri lahko nadaljujeva razgovor, sestra. Mi-
slim, da je bolje za nas vse, da gremo k pocitku. Ju-
trajSnji dan nam prinese novega dela in treba je zato,
da zberemo vsak zase novih mod¢i, ali ne?

Podasi in s tezkimi koraki je odSel v gornje
nadstropje ter je smuknil potem tiho po stranskih
stopnicah na vrt, odkoder je mogel opazovati knjiZ-
nico. —

Skozi Spranjo, ki jo je delal nekoliko na stran
potisnjeni zastor, je mogel opazovati vse, kaj se
godi v biblioteki.

To Spranjo je napravil prej Sherlock Holmes
sam neopazno, ko se je razgovarijal s sestro Ethelo.

Videl je, kako je lepa boilni¢arka nadaljevala
zaCeto pismo.

Pero jej je takoreko¢ letelo preko papiria, a ko
je dovrsila pisanje, je zapecatila pismo s pe€atom sta-
rega lorda, ki ga je imela poleg sebe na mizi.

— Pismo vrZe v pos§tno torbo, — je pomislil
Sherlock Hoimes na prvi mah, pa ga prav lahko od-
prem in preditam.

Toda zmotil se je. Bolni¢arka je bila mnogo
nreviduejSa kot je mislil. Vtaknila je pismo v Zep ter
je Sla potem navzgor. Vsekakor je sklenila, da se od-
peljie naslednjega dne sama na kolodvor, kier odda
pismo. :

Dobro, si je mislil detektiv. To pismo prav go-
tovo ni za brata. No, videli bomo, ali je poslano go-
spodu Johnsonu! Ako nosi drugo ime, bo Se umest-
nejSe, da ga malo pregledam.

Detektiv je Ze hotel iti v svojo sobo, a se je do-
mi<'il §e neCesa.

Sel je v spalno sobo umorijenca, kier je straZil
Berber.

Se enkrat {e vzel iz omare obleko, ki jo je nosil
Frederik. Nesel jo je v predsobo in jo preiskal prav
natan¢no. Toda niCesar ni naSel v Zepih.

Nidesar razun malega znaka.

Na rokavu lovske suknje je bil na desni strani
odtrgan gumb; blago pa je bilo tukaj pomandrano,
da, celo umazano.

»Aha, mislil sem si!“ je zamrmral detektiv.
,bila je vendarle borba! Zgodilo se ni na zaseki,
nego v grmoviju, kjer sem nasel tudi svin¢nik.

soedaj je treba samo Se zaslediti, kie je zlati

-

svincnik, ki ga je zmanjkalo Frederiku. In dalje, kak-
$no ulogo igra v tej hiSi lepa bolni¢arka.” —

Zakaj je bil Sherlock Holmes uverjen, da je
Ethela prav gotovo v zvezi s tragi¢nimi dogodki rod-
bine Elportove?

Bila je povsem ni¢na malenkost:

Ko je malo prej natantno preiskal Frederikovo
pisalno mizo, ki je bila trdno zaklenjena, je naSel na
ozkem bronastem robu mize fin, dolg, zlat — las.

LR O)
4, pog lavie.
Tesar Tribold.

Naslednjega dne je priSlo v Elporthall neSte-
vilno Zalujo€ih, ki jih je zbral tukaj v kratkem &asu
Ze tretji¢ tako Zalosten dogodek.

BliZnjih sorodnikov — razun najmlajSega sina
-— stari lord ni imel. Edina mlada lady Eliza, ki ie bila
7e prej javila svoj prihod, je bila z lordom v oZji rod-
binski zvezi. — Vsi so vedeli, da je lord Elport toplo
Zelel, da mu postane to draZestno dekle sinaha. Upe.
je, da Se doZivi veselje, ko poZene nekdaj tako cve-
toe, a sedaj skoraj popolnoma ovenelo rodbinsko
drevo novo popje.

A ostal je kon&no samo Se Gerald. — Mnogi iz-
med gostov na gradu so bili mnenia, da bi lady Eliza
prav tako lahko vzela Geralda, saj zakona med njo
in enim njenih bratrancev bi itak nikdar ne vezala
vez strastne ljubezni.

K sre€i nista niti Eliza niti
slutila v teh pogovorih.

Plakajota se je vrgla mlada deklica staremu
lordu okoli vratu, a tudi Gerald jo je komaj pozdravil
tako je bil giijien. Potem je odlo¢no dvignila glavo in
je vzkliknila:

Gerald niCesar

,Oprostite, da jokam; neumno je to in brez kori
sti. — Qerald, prosim te, poidi z menoj v sobo, da
mi pove§ o ubogem Frederiku. Mislila sem, da pre-
Zivim z vami prijetne Case, pa je hotela usoda dru-
gaCe. Zato hoCem, da vsaj zvem natan¢no vse, kar
se je zgodilo. Kar ne morem verijeti v vse fe nesre¢ne
sluéaje!*

Zadnje besede je poSepetala tiho svojemu brat-
rancu, ko sta §la po stopnicah v gornje nadstropje.
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Razun Geralda jih je sliSal Se nekdo, ki mu.je
njihova iskrenost prav posebno ugajala. To je bil
Sherlock Holmes, ki se je naslonil na ograjo stopnic
in je gledal neopaZen v dvorano. Mlada Cloveka ga
nista opazila.

Mirno je motril Elizo, ki se je dvigaia po stop-
nicah navzgor. '

Na prvi pogled je bila skoraj majhna, toda raz-
merne in gracijozne postave, tako se je Cloveku takoj
prikupila. '

Lase kostanjeve barve je imela ovite v dveh
tezkih mehkih kitah okrog glave, a temne in svetle
oti so dobro pristojale njenemu nekoliko zagorelemu
licu s kratkim, ozkim noskom in ne ravno majhnimi,
a lepimi ustmi.

Njen pogled in njene kretnje so pritale o iz-
redni Zivahnosti in bistroumnosti, gotovo je bila ne-
navadno pametna in odkritosréna. Ta sveZa usta se
vsekakor niso Se nikdar zlagala.

»Lliza“, je odgovoril Gerald, ,,ako Zeli§ zvedeti
vse podrobnosti, tedaj se obrni na gospoda Holmesa,
znamenitega detektiva, ki je tukaj, da pride morda
na sled zlo€inu.*

~ Neopazno je izginil prisluSkovalec Holmes v
Svojo sobo, iz katere je stopil kakor sluCajno prav
takrat, ko je Sla lady Eliza mimo.

Gerald jo predstavi in mlada deklica je odkrito
pogledala detektiva ter ga prijazno pozdravila.

»Rada bi govorila z vami mr. Sherlock Holmes,
ali- imate nekoliko Casa zame?*

»Kolikor vam drago. Prosim, izvolite tu sem,
nih¢e nas ne bo motil.*

V sobi, kjer je bilo vse tiho in ki je bila prav
poleg spalnice Sherlocka Holmesa, je sedla Eliza v
naslanjac.

»sRada bi“ — je zalela.

»Lady Eliza, vi ne verujete, da bi nesrefa
preganjala to hiSo, pa bi radi sliSali, kaj mislim jaz
o tem,” jo je prekinil detektiv.

sDal* je odgovorila zatudeno. ,,Odkod veste
vi to?*

Sherlock Holmes se je nasmehnil. Kako je to,
da se ljudje Cudijo najnavadnejSim stvarem?

,lmate prav®, je rekel izbegaje, ,,tudi jaz imam
Cut, da tie za vsem tem zloCinske namere. Doslej

”~

mi samo Se ni jasen vzrok, zakaj ubijajo otroke
ubogega starca.”

»Ker se hofe nekdo Z njim omoZiti in postati
edina dedinja,” je jezno vzkliknila Eliza.

»Ah, vi sumite gotovo osebo! Ali mislite na —
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na —

»Lepo bolniarko! Da, kar izrecite, mr. Hol-
mes! Jaz je ne maram, odkar sem jo videla v bolnis-
Cnici poleg ubogega mojega bratranca.”

»To me iznenadja. Prav tam se je vedla baje
vzorno. In pozabiti ne smete, da se je takrat Ze zgo-
dila prva nesreCa. Takrat pa¢ sestra Se ni mogla
imeti svojih rok vmes, ko si je bratranec zastrupil
kri."”

»Ne, spoCetka ne. NesreCen sluc¢aj je menda bil
zaCetek vsemu; a potem, ko je leZal reveZ bolan, je
menda dozorel gotov nalrt v njej. — Morda sem
krivitna — nimam dokazov, dolZi jo samo moj Cut,
moj instinkt, pa saj jej itak ne izdaste tega. Sedaj pa
poveijte, kako sodite vi o tem!*

»Jaz si nikdar ne ustvarjam sodbe, dokler ne
drZim v rokah niti k vsej stvari. Te niti mi sedaj Se
manjka; al mogoce je, da jo najdem Se danes. Med-
tem bi mi vi lahko pomagalf, cenjena lady ako bi ho-
teli. Opazujte bolniCarko! Jaz doslej Se nisem mogel
opaziti, da bi mislila na starega gospoda, a bil bi
sedaj tudi neugoden ¢as za to, ker je gospod od ve-
like Zalosti skoraj iz uma.”

»Dobro, pazila bom; a kdaij se zopet vidiva, mr.
Sherlock Holmes?*

sPopoldne. Sedaj imam opraviti v vasi,” se je
glasil njegov odgovor . ...

Detektiv se je preoblekel, ostavil grad ter Sel
skozi park, torej po velikem ovinku —— gori v vas..

Nih&e, ki ga je videl malo prej, bi ga sedaj ne
bil veC spoznal. Bil je zagorelega obraza, ki ga ije
obdajala temna, polna brada. ObleCen je bil v de-
lavsko obleko, v rokah pa je imel debelo gorjaco.

Tak je korakal skozi vas, kjer je bilo v tem
Casu vse pri delu.

Ze v gradu je zvedel, da so v vasi razni obrt-
niki: mizar, kovac, tesar, kroja¢ i dr.

Sel je najprej k tesarju. 1

Stopil je v delavnico gospoda Tribolda.

Ob skobelniku je stal &okat, starej§i moZ, ki je

* pridno delal.
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Opazivsi tujca, je stopil tesar predanj in ga je !

vprasal, ¢esa Zeli.

,Rad bi imel stojalo za puske,” je zatel Sher- |

lock Holmes.

,Tako, gospod? Potem pa se niste obrnili na
pravega, to je mizarsko delo, a jaz sem tesar.“

,»Mislil sem, da v vasi ni to tako natan¢no. Saj |

delate tudi tamkajle nekaj majhnega. Ce se ne motim,
ie to noga nekega stola, kaj ne? Prav lepo je izde-
iana.*

Te besede so laskale tesariu in nadaljeval je:

»Seveda bo to stol, ali za mojo lastno rabo. Ra-
zun tega se bavim Se z izdelovaniem vozov, plugov
in tako dalje.”

»Potem seveda uvidevam, da vam ni za moje
niaroCilo. Ni¢ za to, gospod Tribold. Saj sem tukaj
itak samo mimogrede na potovanju. IS¢em namred
spretnega delavca za London.*

~Tako? — za London? Da govorim resnico,
tudi jaz bi prav rad delal v Londonu. — Saj to je na-
ravno, vecno bi €lovek ne Zivel rad na vasi.”

. Trda i, mojster, niste ved dosti mladi za tako

H -y P, | [
20T N MBImMDo.

taceiSi izgledam, kakor sem v resnici. S
stinuesewii leti ¢lovek vendar $e ni star.*

d »0, seveda ne! Torej vi bi se hoteli preseliti v
mesto? Ali to bi se moralo zgoditi jako hitro. Bilo bi
vam pal teZko, loCiti se tako hitro od hiSe in doma.*

»3aj nimam ne hiSe, ne doma; to hiSo sem vzel
v najem; rojen nisem v Elporthallu."

Sherlock Holmesu se je zdelo, da bi ta Clovek
kaj rad izpremenil svoje bivalis¢e. Morda ima kak
soseben vzrok, da bi rad hitro ostavil Elporthall.
Hotel ga je Se bolje izpraSati.

wveriamem, da bi radi §li odtod, ker sem sliSal
tu grozne stvari o gospodi. — Zdj se, kakor da po-
. ¢iva prokletstvo na vsem gradu.
»B0g ve, ali zla usoda, ki preganja gospodo, ne
~ =biS€e tudi vas!“ je nadaljeval detektiv.

Tribold je strmel predse. Ali je racunal detek-
tiv z njegovim praznoverjem ali ne, doloditi ni bilo
mogocde, jeli obtiCala pus€ica.

~Pomislite samo,” je iznova izpregovoril Sher-
lock Holmes, ,,pripovedovali so mi, da misli lord El-
port, da so mu sina umorili.”

»To ni res!“ je rekel hitro Tribold. Ali v istem
i hipu se je vgriznil v ustne in je zamrmral.

»Mislil sem, da je tudi vam znann. da je Zivel
i inladi gospod malo preve¢ lahkomiSliens. — Morda
. si je zaradi tega sam pognal kroglo v glavo.*

Sherlock Holmes sede na klopico, potegne svojo
pipo iz Zepa in ponudi tobaka tudi tesariu.

»vzemite, prijatelj, tobak je doher, daroval mi
! ga je moj in morda tudi va$§ bodo3: gospodar v Lon- -
donu.

»Medtem pa se lahko seznaniva nekoliko po-
bliZje, ni¢ vam ne bo $kodovalo, ako vas nekoliko
priporoc¢im.*

Tribold, kateremu je bilo na¢ mnogo na tem,
da izgine €im hitreje iz vasi, je pckimal z glavo in si
nabasal pipo s ponujenim mu tobal.om.

" »A sedaj mi pripoveduijte kaj“, je dejal Sher-
icck Holmes prijateljski. — ,,Kakor je videii, veste vi
kaj veC o blagorodni gospodi. Mladi sir Frederik ie
bil torej lahkomislien miadeni¢?*

~Seveda, bil je pravi babjek,” je zamrmral Tri-
bold skozi zobe. ,.Ve€ fantov v vasi mu je grozilo.
da se maSCujejo nad njim, in vsakdo je Zelel, da
masfevanje tudi res izvrsi.”

~Aha, hodil je torej tukajiniim fantom v zelnik!
Kai je imel toliko sre€o pri Zensicah 2

»Vrag vedi, menda Ze. N». mene to ni ne briga,
gospod. Lahko pa vpraSate pn vasi Nikdar se nisem
menil za dekleta, pa se tudi ne bom."

-Po tem, kar mi pripovedujete, bi ¢lovek lahko
siklepal, da je ustrelil mladega gospoda kak niegov
sovraZnik*.

»lega ne mislim“, je odgoveril iznova tesar.
wostrelil se je brZtas sam ali je pa ponesredil.”

»0, ne,* je ugovarial pocasi Sherlock Holmes.
Vi menda ne veste, da je bila puska mladega go-
spoda Se nabasana, ko so ga nasli mrivega.

Tribold ni odgovoril ni¢¢sar, a Holmesu se je
zdelo, kakor da je premenil barvo obraza. Takoj nato
pa je nadaljeval tesar mirno:

»Ali ne mislite, gosped, da bi bi! morilec tako
pameten, pa bi vzel iz umorjeneve puske en naboj?
Razume se samo ob sebi, da bi hotel morilec vso
stvar tako vravnati, kakor da se ¢ mladenic sam
| ustrelil.”

L gl
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Sherlock Holmes se je Cudil ostroumnosti tega
priprostega Cloveka. — Ako je bil morda on sam
morilec, pac ni mogel spretneje odvaliti od sebe vsa-
korsnega sledu krivde.

. Da bi Cesa ne sumil, je zavil detektiv pogovor
zopet na izmisSljeno sluzbo, ki je Z njo hotel moza
pridobiti.

»sOiCer pa pustiva te imenitne gospode,” je re-
kel malomarno. ,,Kaj nas kon¢no brigajo te stvaril
Povejte mi rajSe, ali imate kaka izpriCevala o izdelo-
vanju svoje obrti? Ker ne morem videti nobenega
vasega boijsega dela, bi Zelel, da morem predloZiti
Sefu vsaj kaj pismenega; na podlagi izpriceval bi
vas potem lahko sprejel v sluzbo.

»Ugajate mi in povemn vam odkrito, da potrebu-
jemo inteligentnih ljudi, Cetudi niso morda izvrsili
doslej bogvekako mojsterskih del.”

Tribold je stopil v kot svoje delavrice, kjer je
stala stara, fino izdelana omara.

»10 omaro,” je dejal, medtem ko je iskal umet-
nisko izdelan klju¢ — ,sem nasel tukaj. DedSCina
je od rodbine prejSnjega tesarja v Elportu, ki je umrl
tukaj pred dvema letoma. Jaz sem kupil vse njegovo
pohistvo. Omara je Se dobra in mocna, zato hraniin
VvV njej svoje najvaznejSe stvari.”

Premetaval je nekaj hipov stvari v vrhnjem
predalu, ko mu pade kosCek papirja iz omare na tla.
Hitro se je sklonil tesar in pobral listi¢; potem se je
vrnil k tujcu, drZze¢ v rokah svezenj papirjev.

» 11 SO moja izpriCevala, gospod. Iz njih boste
razvideli, da sem delal pri marsikaterem dobrem
mojstru in da bi se ne bil zakopal v to vas, Ce bi
11

Tu je tesar prekinil svojo govorico in je stisnil
ustni.

Sherlock Holmes je naredil, kakor da ni sliSal
niCesar; zacel je listati po listinah, ki so bile zloZene
v popolnem redu.

Pri tem je neprestano razmisljal:

»10 omaro moram preiskati, kadar tega &lo-
veka ne bo doma. Na vsak naCin se mi mora to po-
sreCiti in sicer takoj jutri. Ta moZ se mi zdi jako
sumljiv; mislim, da sem na pravem sledu."

Oni listi¢, ki je padel pravkar iz omare na tla

in ki ga je Tribold tako urno pobral, je vzbudil v de-
tektivu te misli.

vendar zapazil Sherlock Holmes na njem rokopis, ki
se mu zdel jako znan.

Bil je to rokopis lepe Ethele, zlatolase bolni-
Carke.

b g

5.poglavie.

Ethela, modna dama.

~ ,Dovolite, mylord,” je rekla sestra Ethela Se
istega popoldneva lordu Elportu, ,,da se odpeliem za
par ur v mesto. Moram nakupiti nekatere stvari, tudi
moram v bolni$¢nico, da dobim dovolienie, ker Ze-
lite, da ostanem S$e dalje tukaj.”

Lord je dvignil pogled s slike, ki jo je drZal v
svoji stari, suhi roki, ter je dejal kakor v snu:

»Kai ste hoteli, drago dete? — V mesto bi 3li
radi? — Seveda, to se razume, da imate popolno pro-
stost. A kaj pravite k tej sliki? NaSel sem jo v pisalni
mizi ubogega Frederika, ko sem io preiskaval malo_
prej.*

Slika, ki jo je drZal lord v rokah, ni bila n*® dru-
zega kot portret mlade deklice, katere sliko je naSel
tudi Ze Sherlock Holmes v umorjencevi suknji.

Ali ta slika ni predstavljala mlade deklice same,
poleg nje je stal tudi sir Frederik, objemajo¢ jo z
roko.

Sestra Ethela je vrnila starcu sliko in je dejala
tiho: -
svedela sem, da je bil gospod Frederik velik
ljubitelj Zensk. Mislim, da bi naSli sliénih slik Se vecg,
ako bi jih iskali. Te deklice ne poznam.* : -

»ludi jaz je ne poznam,” je odgovoril lord. Sl—
cer me pa zanima na sliki povsem nekaj druzega. Ali
ne vidite, da je posneta v Manchestru? Prav pred
tremi tedni. Frederika pa v tem Casu ni bilo v Man-
chestru.”

O, mylord, kako pa bi bilo sicer mogoc&e izvr~-
§iti fotografijo?*

»Mogoce bi Ze bilo,” je odvrnil mylord. ,,Morda
je kak potujo€ fotograf povzel slike tukaj po osebah
ter jih je potem izdelal v Manchestru v svojem ate-
lierju.*

wDobro, pa to zopet ne bi biln ni¢ dudnega, kaj

In dasi je leZal le en sam trenotek na tieh — je | ne?" je odvrnila malomarno Ethela.
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.Seveda ne. Cudno se mi zdi le to, da se e dal
Fred fotografirati v tako neZnem poloZaju z deklico,
ki je meni popolnoma neznana.

,wDrugae ni nikdar pozabljal svoje &asti. To
dekle je obleteno v obleko vaSke krasotice. Moje
sluge ie ne poznajo. Hi¥ni dvornik je vpraSeval po
niei. a ni zvedel niCesar.

Ethela je bila med vsem tem razgovorom stra-
§no nestrpna. Vedela si ni pmagati. Kon&no je krat-
komalo potegnila srebrno uro iz Zepa in je zamr-
mrala: ' e

..Mylord, pozneje boste tako liubeznivi, kaj ne.
in mi boste $e pripovedovali o tem. — Bojim se, da
bi bila predstojnica huda, ako zamudim.*

..Oh, oprostite, da sem vas zadrZeval. Poidite.
sestra, z mojim najhitrei§im avtomobilom! Saj faka
-— kakor navla%€ Ze pred vratmi, ker se fe hotel mof
sin peliati nekam, a se e potem premislil in je ostal
dema. Lahko se torej posluZite avtomobila.*

Sestra fe hitela na cesto. kier je urno stopila
v avtomobil, spremliena od chaufferia in slige.

Iz notranjosti avtomobila ni bilo mogole go-
vorti s tema dvema drugade. kakor s pomo&jo cevi.

a zato tudi ni vedela. da ni shiga

ugi kot Sherlock Holmes. ki ie zve-

wa odpeliati lepa bolni¢arka v me-
sto. Nagovoril je zato QGeralda, nai mv prepust
avtomobil, v katerem je hotel zasledovati Ethelo.
Tembolj se mu je seveda ustreglo, da je sedla tudi
holniarka v isti avtomobil.

~Prosim vas, pelfite me v bolni¥¢nico St. Jo-
hna.” je rekla chaffeurin, vstopivia v avtomobil. Ko
pa se ie pripelial voz do mesta in se ie obrnil proti
naznatenemu mestu, zasli¥i nakrat Sherlock Holmes
melodi&ni glas holni®arke:

.Vendar bo bolje, da opravim prei nekatere
druge posle. Prosim vas, vozite me v Pegentskn
ulico, tia do ogla blizn cirkusa — tam namre¥ hi
rada izstopila. Povem vam. kie me po&akate.

_ .Pri moji veri,” fe dejal sam pri sehi detektiv,
.ta pa zna igrati imenitno gospo. Vede se, kakor da
so iej dan na dan na razpolago avtomohili i sluZah-
niki. Kaj neki vodi poboZno sestro v Regentsko
ulico?* T

Sklenil je, da je ne pusti izpred ofi. kar se mu

je tudi posredilo. Takof ko je stopila sestra Fthela
v hi%o, je smuknil tudi detektiv vanjo.

Bila je to ozka visoka stavba z mnogimi trgo-
vinami v pritli&u ter s §tevilnimi stanovanji v ostalih
nadstropiih.

Sestra se e ustavila v prvem nadstropju. po-
zvonila je pri vratih, ki ie bila pritriena na niih vi-
zitka: Emmy Falston, modistka.

..Tako,“ je pomislil detektiv. ..Modistke te vr-
ste so nam dobro znane; navadno so povsem nekai
druzega kot to, za kar se izdajaio. Vsekakor moram
polakati, da pride zopet, potem posetim morda tudi
sam Fmmy Falstonovo.“ '

Sel e zopet na ulico in se izprehaial na na-
sprotni strani hie gori in doli, vedno dobro pazet
na vrata. Ogrta& svoie livreie in klobuk je pustil pri -
chaufferiu, zato bi a nih&e ne poznal.

Stvar je fako zamotana.” si fe mislil Sherlock
Holmes. ..Pri tesariu sem doslei tndi e malo opravil,
ker mu Zalibog nisem mogel pregledati zoh. Dokler
se ne uverim, ali ima med zobmi kako ¥krbino. tndi
ne morem presoditi, ali ima navado, dr¥ati svin&nik
v ustih. Vsekakor ne mirniem prel, dekler ne preis-
&em tudi niegove stare omare.*

Ker fe moral Zakati le predolgo. se ie zbal. ali
mu ni morda izginila sestra skozi kak drog ithd.

In ni se varal.

Pravkar je stopila bolni¢arka iz hi%e. toda v
drugana in ne skozi velika vrata, kakor ie mislil de-

tektiv, nego skozi eno izmed trgovin, ki se fe Iahko
pri¥lo vanie tudi z dvori§&a.

Ko je Sherlock Holmes opazil to. je butnil z
nogo ob tla in je zaklel.

~VraZia Zenska. gladka ie kakor iegulia! Go-
tovo ie zapazila. da io nasledujem. pa se mi je navia¥x
umaknila! Sedai moram ¥e stroZie paziti na modist-
ko Emmy Falstonovo. Grom in neklo! A kai ie to?“

Videl je krasno obleeno gospo, ki ie stopila iz
hi%e. ter je sedla v neki avtomobil, ki in fe menda
7e Cakal pred hi%o. Ta gospa ie nosila svetlosivo ele-
gantno obleko, pod nio je Sumelo dragoceno svilnato
krilo. Klobuk so krasila tri divna nojeva peresa: ®e-
veliitki na malih noZicah pa so bili iz naifineifeea
usnja.

Ta nenavadno elegantna dama ni bila nih&e
drugi kot sestra Ethela.

Urno se ie vrnil Sherlock Holmes k chaufferiu
Flportovega avtomobila in e zaklical:
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,sNaprej! Zasledujte oni zeleni avtomobil!*

Peljali so se skozi City in so zavili potem v za-
hodno predmestie; vozili so prav notri do srede. Tu
se je ustavila Ethela pred neko malo vilo in je stopila
iz voza.

Sherlock Holmes se ie nasmehnil.

,.T0 sem si takoj mislil. Lepa bolni¢arka ob&uie
torel z enim naSih najboli znanih lehkoZivcev!*

V tei vili je stanoval mr. Vilian, &lovek iz jako
dobre rodbine, ki ie pa. dasi ni imel nikakega premo-
7enia, Zivel jako razkoSno.

Sherlock Holmes je vedel, da je Harald Vilian
kvartopirec in babjak, eden onih ,ve&no zmaguio-
&ih,“ katere ljubezen Zen vedno zopet dviga do ne-
kega ugleda, dasi ljudie vedo, da so ti kavalirji v res-
nici prave propalice.

Tu sem je torej §la lepa Fthela!

.Naj se zgodi karkoli.“ je dejal odlo¢no detek-
tiv, ,,zvedeti moram na vsak nacin, kaj bosta govo-
rila.* :

Stopil je tudi on s svojega avtomobila in ie na-
rocil chaufferin. naj ga pofaka na ogln Regentske
ulice, kier ie hila sestra izstopila. Menda ie pozabila
naroCiti, kaj naj se zgodi z avtomobilom. pa ie biln
. zato mogote, da bi pozneje zopet poiskala Elportov
ng, —

7 obrazom poni¥nega obrinika ie pozvonil
Sherlock Holmes v vili ter ie dejal slugi. ki fe priSel
ndpirat? S L

~Jaz sem-pedar in sem prifel zaradi nekega po-
pravila. Kod morem najhitreje v gornie nadstropie 7

Sluga, misle®, da ga pofilia hi¥ni gospodar —
Vilian. ie imel namre€ vilo samo v najemn — in nj&
hudega shute®, pelie detektiva po stopnicah navzgor.

.2di se mi. da gre za kamin v sohi za tuice, ker
to ie edina soba. ki ni zakuriena.“

.Kolikor mi ie znano. mi ie popravliati kamin
nad soho gospoda Viliana.” je odvrnil Sheﬂ__n__c__li Hol-
mes. — R

.DA, menda ho Ze prav tako. Tukai je. prosim,
soba. — pa pogleite, kai ie v neredu! Kadar dovr&ite.
pa se. prosim, zopet oglasite. da vem, pri &em da
sem. ko pride od obrtnika radun.“

Detektiv slee suknio, da ne hi vzbudil kake
sumnje, in zleze v kamin.

Sluga je zopet ostavil sobo, v kateri je sedaj
ostal Sherlock Holmes sam. .

Edino v kaminu, ki je zlezel detektiv vani, ni
gorelo; bil je pa resnitno v zvezi s kaminom v sobi
pod njim, kier je stanoval Vilian. Sherlock Holmes je
mogel dobro razloditi znan Zenski glas in pa glas
mosSkega, ki sta se pogovarjala med seboj. SliSal pa
ni, kaj govorita. Zlezel je zopet iz kamina in je stopil
k oknu. Ob oknu se je vila krepka brajda, prav ob
njej pa ie vodil Zleb navzdol.

wimenitno! Tu pa¢ ne morem dosti slifati, tem
ve¢ pa bom mogel spodaj videti.*

Tiho in spretno ie zlezel na okno, zgrabil bl‘i-l-i%
in se spustil po Zlebu navzdol. To ni trajalo dolgo,
ker je hila hiSa nizka, nakrat je stal pred oknom spo-
dnje sobe. :

K sredi ie bila soba elektri¢no razsvetliena, si-
cer bi ne bil mogel nidesar videti. Zastori so bili le
malomarno zadrgnjeni; tu na vrtni strani se pa¢ ni
bilo treba bati radovednih o&i.

Lahno in previdno je pogledal Sherlock Holmes
skozi okno v sobo.

Videl je gospoda Viliana, sedetega pred kami-
nom v naslonja¢u; niemu v narociu pa ie slonela lepa
bolni¢arka, objemajota ga z roko okrog vratu.

~Za vraga.” je zamrmral Sherlock Holmes, ,ali
je pa to krasna Zenska! — Ze kot bolni¢arka je bila
lepa, sedaj pa je naravnost boZanstvena!*

QOdloZila je svoj z dragoceno koZuhovino ob-
roblieni ogrta€, pod katerim je imela izrezano &ip-
kasto bluzo z umetno nagubanimi rokavi, ki so segali

. komaj do komolcev.

Beli vrat je "krasila vrvica pristnih biserov,
krasni obraz pa ije bil obrnjen z oCarujiofim smehlja-
jem v moZa medlega, preZivelega obraza.

Oba sta se smejala prav od srca. Pogovarijala
sta se pa¢ kaj zelo veselega. i -

~Sedaj velja,” je Sepnil Sherlbck Holmes. ,,Sli-
§ati moram, kaj govorita!*

Polahno je splezal zopet navzgor, kijer ie bil
prej ter ie zlezel iz nova v kamin; toda to ga ni za-
dovoliilo, sli¥al ni skoraj ni¢esar.

Umno fe sklenil nekaj druzega. Obleksal je suk-
njo, odprl vrata ter pogledal previdno po stopni$cu.
— Vse tiho, nikogar nikjer. .
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~Sluga menda spi kje v kakem kotu, &e pa
" pride, Ze najdem kak izgovor,” si je deial detektiv.

Smuknil je doli po stopnicah in vstopil neopaZen v
predsobo Vilianovega stanovanja.

..Tu je ona soba, ki je obrnjena na ulico,” je po-
mislil. ,,Tukaj moram vstopiti, ako hotem kaj sliSati.
Iz vrta sem Ze opazil, da ta soba ni odprta in me to-
rej zaljubljenca ne bosta sli§ala, ko vstopim.*

Previdno je pritisnil Sherlock Holmes za kljuko
in v naslednjem hipu je hil v sobi.

~Hurra!* je vrisnilo vse v njem; .stvar gre
kakor po maslu. Naj me vzame vrag, ¢e se mi sedai
ne posredi!*

Priprl je vrata za seboj ter jih nato tiho celo
zaklenil, da bi ga kdo ne motil pri prislu§kovaniu.
Nato je stopil k vratom, ki so vodila v Vilianovo
sobo. In glei, razumel je vsako besedo prav na-
tanéno.

Torei liubica * ie slial govoriti Haralda Vi- ;

liana . ..s*-~r in gotova. Ali se omoZi§ z onim starim
bedakom. ali p« : . krbi¥ da nnctanem iaz Cimpreje
njegov dedi¢.”

.Tiho. tiho. Harald. ne maram sliSati teg... ..
zveni tako, kakor da sem jaz usmrtila one druge.”

Bog ne daj. sai vendar ve§. da nisem nikdar

il ega. Ti si samo izredno modro. spretno hitfe.

-— Pravi biser si med Zenskami! Le kako si se kra-
sno izmislila: igrati nlogo bolni®arke!“

.Prosim, Harald, o ,igranju“ tu ne more bhiti
govora! Z vso resnobo sem dovrSila svoje Studiie
.v holni¥&nici, a to ni bilo posebno prijetno. Ali mislig,
da mi je ugaial zadusliivi zrak bolni¥kih soh? Tako
fe moralo biti. ako nisem hotela od lakote umreti
ali pa propasti.* ;

Vilian fe gldal Zalostno predse:

...T1 si bila vedno krepostna. Mislim pa. da si

hila tudi jako zvita ter si nisi hotela pokvariti svo- .

jega glasu in svoije bodo®nosti.*“

.Imela sem prav. Ali bi se morda ti hotel oZe-
niti z menofi, ako bi se ne hila tako hrabro dvignila?*

.Na to bi niti ne mislil. — Ali kakor stoje sedaj
stvari, pa mislim prav resno na Zenitev s tabo. Se-
veda, &e ne postane§ rajSa lady Elportova....“

Fthela je skoCila pokonci in plosknila z rokami.

.Lady Elportova hoem postati za vsako ceno.
Ali ujamem starega v svoje mreZe. ali pa pofakam
tako dolgo, da pomrijo vsi in postane$ ti dedic.

»Ah, Harald, vendar je to imenitna $ala, da ne
ve nihCe na svetu, da si bliZnji sorodnik one go-
spode!*

. VCasih bi mi bilc jako drago, Ce bi se smel iz-
dati,” je odgovoril Zalostno Vilian, ,saj bi imel potem
tisoCkrat ved kredita kot ga imam sedaj.*

.Ei, ni¢ ve& kredita bi ne imel, dokler so Ziveli
§tirje cvetoCi sinovi lorda Elporta. Kdo bi neki kai
posodil siroma8$nemu bratrancu? Sedaj se je scveda
lotil vseh ljudi praznoveren strah. Celo sam stari
lord verjame, da pojde za onimi tremi kmalu tudi on
sam ali pa njegov sin.*

-Poskrbeti treba, da se starec v tem ne bo
zmotil,* je vzkliknil Vilian in na licu se mu je poja-
vil demonski izraz.

-Za Boga, ne maram te poslusati, Harald! Ali
si morda ti ustrelil mladeca Frederika?*

.Neumnost, sai ve§. da ga nisem.“

.No. torei! In ali si ti morda zastrupil Henrvia?
Umrl je vendar v postelii. in ljudie so govorili. da ga
ie zadela kap.* ;

i res h“f‘ +ﬂ‘(ﬂ “ 3o ~dwaurnntt

z zlobnim nasme..... : qald. ..Glavno je sedai. da
dobiva iz hiSnega arhiva papirie. na podlagi katerin
potem lahko stavim svoie zahteve.*

.Vem, da se ti mudi. zato se hofem potruditi.
da iih dobim Cimpreie v roke. Nepriietno mi je samo,
da je ta Sherlock Holmes v Flporthallu.*

Vilian fe planil tako naglo pokonci. da je zdrk-
nila Fthela z niegovih kolen in bi hila skora_i p‘ad‘lg
po tleh. : ;

. «Sherlock Holmes. ki sli&i travo rasti in povsod
vse zavoha? To je prava nesreda'!®

No. sicer me pa njegova prisotnost ne moti
dosti! Cemu nai bi se ga hala? Prav nifesar mi ne
more niti mi ne more zabraniti. da bi ne hila tudi vho-
dote pri starem lordu, ki me liuhi res prav ole-
tovsko.“

Na te besede se ie Fthelka lokavo nasmeiala.
Harald pa se ie ozrl besno v svojo ljubico. Priiel io
je naglo okrog ramen. in pogledavsi io z Zarkim po-
gledom, je vzkliknil hripavo:

.Ethela, e se mi izneveri§. te zadavim!*

LAWY se je nasmehnila bolni®arka. ..ali hi ne
hilo bolje, da vzamem starega lorda P«



16 Lepa bolnitarka.

,»TO je pa druga stvar. — Ta starec bi te ljubil
res samo kakor ofe — —*

»Moti§ se zelo! Ako mi res ponudi roko in srce,
mislim, da se ne bo zadovoljil samo z mojo otro3ko
ndanostjo. To si mora§ zapomniti. Predvsem izgubi$
mene, razun tega pa postanes$ nekaj let pozneje dedi&
Elporthalla, nego v slucaju, ko bi umrl lord Ze sedaj
kmalu. Razume se, da se mora pripetiti Se Geraldu
kaka nesreta.”

~Kactal" je siknil Sherlock Holmes ter se tiho
odstranil s svojega mesta; sliSal je namre¢, da je Ha-
rald vstal in da se pribliZuje vratom.

ZbeZal je iz sobe ter smuknil iz vile, ne da bi
ga bil kdo opazil.

Sedel je v prvi voz in se odpeljal v londonsko
stanovanje pokojnega sira Frederika.

Se vedno ni izgubil nade, da izve tam kaj o Ziv-
lienju in navadah nesretnega mladenita. Obenem je
tudi hotel pogledati pokojnikovo zbirko starin, ker
&lovek ne more nikdar vedeti, kak3ni svetli Zarki
spoznanja bi lahko padli z navidezno nedolZnih stvari
na uganjko.

-

e~

6.poglavie.

Kitty madica.

Zdelo se je, da ni lepa Ethela niti opazila, da jo
je ¢akal Elportov avtomobil Ze ve& ur; vsaj kazala
ni tega, ko se je vrnila v priprosti no$i bolniarke in
je sedla v avtomobil.

Prav tako ni opazila, da na kozlu ni ve¢ sluge.

Zavzemale so jo menda vaZne in jako prijetne
misli, ker jej ie igral okrog usten zadovoljen nasmeh,
ki ie izginil Sele, ko je zavil avtomobil na prastaro
dvorise elporthallsko.

Kakor kaka krinka je legel na njen obraz izraz
globoke Zalosti, ofi pa so se jej zalesketale malone
v solzah, — — —

Medtem je Sel Sherlock Holmes v londonsko
stanovanje gospoda Frederika.

Vedel je, da je mladi sluga, ki je hotel Ze v&eraj
na gradu govoriti Z njim, v mestu, da nadzira stano-
varnje.

Tom, mladi sluga, je bil rodom iz Elporta ter je
bil kaker so pripovedovali — lep, kremenit zna&aj.
Zato se je Sherlock Holmes za&udil, ko mu je vkljub
dolgemu trkanju in zvonjenju ni priSel nihe odpirat.

Naposled pozvoni dvakrat krepko in hitro po
vrsti, kakor to delajo pismonoSe, in glej, zasliSal je
tihe korake, ki so se pribliZali vratom.

Ker ni vrgel skozi odprtino za pisma nitesar,
fe zasliSal notri Zenski glas:

~Pismonog$a, ali ste vi?

»Nisem. Odprite — v imenu postave!* je od-
govoril detektiv®iezno.

Vrata so se odprla, in pred Holmesom je stala
draZestna in znana mu deklica, katere sliko je na%el
v skrivnem Zepu gospoda Frederika.

.Kdo pa ste?“ je vpraSala mlada deklica vsa
prepla¥ena, stopivia za korak nazai in pogledav¥a
detektiva s svojimi velikimi, izrazitimi o¥mi.

Dasi mu {e bila znana, se Sherlock Holthes ven-
dar ni mogel domisliti_ t-4=je ¥e~videl to dekle.

Zaprl e za sebo] vrata in rekel:

»Prihajam od policife, da prei¥¢em stanovanie
pokojnega sira Frederika. — A kdo ste vi?*

+Jaz, — jaz sem — v posetih pri Tomu.*'
~Tako? A kie je gospod Tom?*

»Sel fe ven, da kupi veZerjo. Tako] pride.*

..Tem bolife. Toda vi mi $e niste povedali svo-
jega imena.”

.Imenuiem se Kitty — Kitty — Smith*

Kakor blisk je preletela detektiva misel, da mu
ni povedala pravega imena.

Mirno ie potegnil za seboj deklico, ki se e upi-
rala odvil je v sohi elektri®no lu¢ ter pogledal dekle
natan&neje.

Kitty — madica, to ime e kakor navla$¢ za
vas!“ je zamrmral. .Prav taki ste kakor kaka lo-
kava. bela ma&ica, — ali z menoj se nikar ne $alite;
mene ne hoste speliali na led. Vi se ne imenuiete
Smith. Naibolie je. da govorite kar naravnost.

~ ,Ako vam fe vest &ista, mi lahko mirne dufe
poveste, da ste bila pokojnikova ljubica in ste sedai
tukai, da odnesete kolikor moZno mnogo stvari sira
Frederika."

»Ne, to nl resi* je vzkliknila Kitty z jokajo&im
glasom. ,,Fred mi je toliko daroval, da ne potrebujem
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ni¢esar od njegovih stvari. Kaj hotete od mene? Ni-
¢esar hudega nisem storila. Pustite me, da grem!*

»Nikar tako ne hjjite, dete moje! Tukaj osta-
‘nete, dokler se ne vrne Tomi, ki pa& ne bo izostal celo
veCnost. Kar se tite mene, je pa vseeno, ali mi kaj
poveste ali ne, saj dobro vem, kje lahko zvem vse,
kar hotem."

Potem je Sel detektiv v kot, kier je stala ste-
Jlena omara, polna starih Celad.

Klju€ je bil v klju€avnici, a Sherlock Holmes ije

.. celo opazil, da so bila vrata samo prlprta

»Brskala je v njej, zato je skoraj gotovo, da se
skriva pod Celadami kaj posebnega®, si je mislil de-
tektiv, odpirajo¢ vrata omare.

Tedaj pa je skocila Kitty res kakor divia macka
vanj, zgrabila Holmesa za roke ter siknila besno:

‘wlukaj ne smete stikati! Ne pustim tega! On
je ljubil te starine — pa ni nikogar pustal do njih!“

»lako? To je menda vzrok, da ste jih vi pre-
metavali? Vidim, da ste stikali tod. Izpustite takoj
mojo roko! Kaj, vi notete ? Dobro, temu napravimo
hitro konec.*

Detektiv je zgrabil rekle za-obe roki, pcivZil ju
je kriZem ter ju zvezal z jermenom, ki ga je potegnil
iz Zepa.

»Tako, punCika, sedaj lahko gledate; — sicer
vas pa opominjam, da mirujte, &e notete, da ne po-
stanete ¥e bolj sumljivi.“

Kitty ga je jezno gledala. Pritisnila je zobe na
spodnjo ustnico ter namr3&ila Celo. Sedaj je bila res
popolnoma sli¢na macki, lepi macki.

Sherlock Holmes je zalel vzdigati one stare,
srednjeve$ke Celade, drugo za drugo, misle€, da
najde pod katero izmed njih kaj skrivnostnega. Toda
ni¢esar ni naSel, dokler ni opazil zvitega pogleda,
s katerim ga je opazovala Kitty.

Vzel je iznova v roke okroglo vite§ko &elado,
ki jo je krasil konitast nastavek ter jo je opazoval od
vseh strani, toda tudi to pot ni naSel ni¢esar. Kon&no
se je domislil neesa, pogledal je &elado Se enkrat in
videl je, da je iz samega, Cistega zlata ter da je zato
velikanske vrednosti.

Polahko jo je postavil na prejSnje mesto, za-
¢<lenil omaro in vtaknil klju¢ v Zep.

itopll Tom. Ugledavsi Sherlocka Holmesa in Kitty

z zvezanimi rokami, je zrl zatudeno sedaj na enega,
sedaj na druzega. Na njegovem dobrovoljnem obrazu
se ni kazala niti najmanj8a zadrega. Mirno je vpraSal:
..Mr. Sherlock Holmes, kai se je zgodilo?*
~Rad bi vas najprej vpras$al, dragi moi, kai i§Ce
to dekle samo v stanovaniju pokojnega sira Frede-
rika?"

«Mr. Holmes, ona je tukaj takorekot doma. Go-
spod Frederik jo ie pui&al dostikrat po ve¢ ur samo
v stanovanju.“

.- Tako! Kako se imenuje ta mlada gospodi¢na ?*

~Imenuje se —

. Tom, ti si ni¢vredneZ, ¢e pove$ moje ime!“ je
viknila Kitty.

.Ali ima¥ pamet, Kitty? Ta gospod ima pravico,
vpraSati po tem. — Imenuje se .Kitty Tribold —*

.Ha ha!“ se je zasmejal detektiv, .

zdelo, da ste sli¢ni tesariu v Elportu!

pa se mi ni

..To e nien brat — ali ne razumeta se posebnoe
dobro. Kitty je celo tako huda nani, da bi nairai¥e
premenila svoje ime. Zdi se mi, da kar sovraZi svo-
ieg2_hrata, — Moj Bog. Kitty kaj pa ceneh& Z 1
oami, kaj takem se 79{0&1 veckrat na svetn.™

Razumem popolnoma dobro. Tom. Brat ie k
vsekakor hud zaradi nienega lahkomiflienega Ziv-
lienia. Bila ie liubica mladega szospoda a to le jezilo
tesarja.” : Ry

Okrog Kittvnih usten ie zaigral nepopisen. po-
rogliiv nasmeh.

Sherlock Holmes fie nomlqal Tomu in je Sel
7 niim iz sobe, katero ie zaklenil.

.Tako", ie dejal zunai. ,.a sedai poidite z menoj
v kako sobo. kier naiu dekle ne ho mocla sli¥ati. —
Tukai? Dobro! Sedaj na pazite. Tom! Vi niste neu-
men Clovek; poveite mi. kai mislite v tem dekletu!*

..Mr Holmes. poznam io %e pol leta.”
..To ni ravno dolgo.*“

Seveda ni; toliko &asa je bila ljubica mojega
aospoda. a je nisem videl prav pogosto. — Zdi se
mi. da je lepa.“

.~T0 ie gotovo. Toda nisem menil tega. — Po-
vejte mi, odkdaj so pa Triboldovi v Elportu in ali je

. dekle res tesarjeva sestra
V tem hipu so se odprla vrata, in v sobo je °

»Kaj pa bi bila druzega? Zivela sta skupai;
tesar Jo je pripeljal sebci v vas. Tega je dve leti.*



+Am! In Zivela sta povsem mirno in zado-
volino dotlej, dokler ni postala ljubica mladega go-
spoda, kajne ?*

..Da. Sicer pa ni mogel Tribold zvedeti ni¢ na-
tan¢nejSega, ker je bil mladi gospod jako previden.
Kitty je odgla nekega dne skrivaj od brata, mladi go-
spod pa je ostal Se nekaj Casa na gradu. Nih€e ni
vedel, kie je Kitty. Govorilo se je. da je od8la v mesto
in se udala lehkomiSlijenemu Zivlienju. Sele ez me-
sece io je morda videl kak znanec s sirom Frede-
rikom v gledali§¢u ali kie drugie.

Sherlock Holmes ie pokimal z glavo.

Potem je zvedel za to nien brat in je zalel so-
vraZiti mladega gospoda". je pripomnil detektiv. —
..0d kdai pa je bolni¢arka v Elporthallu ?*

Tom ga je pogledal zaudeno. — Neverietno,
kako pride mr. Sherlock Holmes na tako vpra%anie?

.Nekako &etrt leta bo, odkar je pri§la. Tudi prej
ie hila Ze ve&krat pri nas, a vedno le na kratek &as.
Praviio. da mylord ne more biti ved brez nie.*

.Da, di. Tom. stari gospodie se tako navadiio
svoiih streZnic. — Povejte mi Se nekai. — ali fe tesar
Tribold kdaj delal v gradu?*

..Samo enkrat-ie ropraviial okno v sobi sestre
Fthele. pa je prihaial nekaj ¢asa redno.vsak dan.
Sicer 2a ni bilo nikdar videti. Pravzaprav ga nih¢e
ne mara: tako ¢meren in molted ie®.

Sherlock Holmes si je mislil svoie. Dalie ni
mnogo govoril s Tomom; opozoril ga ie samo §e,
kako se ima vesti vbodole:

..Tom. jaz odvedem sedaj dekle pro€ odtod. Vi
ste odeovorni zanio. da ne prestopi ved tega praga.
Ne pu¥ajte je za nobeno ceno ved v stanovanie, —
ali ste razumeli?" ,

.Da, ali — mr. Holmes .. .! —*

..Mir! Vem, kaj hotete re&i. Ce hi mladi gospod
ge Zivel. hi smela drage volie prihajati in odhajati. To
ie mogode. Ali sedaj sem iaz tukaj nekak upraviteli
zapuiine, pa imam vzroka misliti, da si ie hotela
Kittv pridrZati naidragocenei$o od vseh &elad.*

..Pa kai bi ona % nio?

..Ena izmed niih. sinko moj. fe iz samega pra-
vega zlata . . . Sicer vam pa pofliem ¥e nekoga, da
hoste laZie mogli straZiti dom. Med nama govorieno
— lahko bi se zgodilo. da pripelie Kitty seboj nekaj
mocénih liudii. s katerimi hi potem vdrla v stanovanje.
Zato ie bolje, da sta dva. Ali imate kai oroZja, Tom ?*

1R Lepa bolniCarka.

~Tele svoje pesti, gospod! Vse svoie Zivljenje
Se nisem rabil druzega oroZja."

..FAAm — ali nosite pri sebi vsaj bodalo? Saj jih
visi dosti po stenah, in nekatera so gotovo tudi na-
bruSena. — Jutri pridem zopet — danes moram Se v
Elport. Kje imate telefon ?*

. Tukaj v sobi, gospod, v onemle kotu."

.Tem bolje. Vsaj mis Kitty ne bo mogla sliSati
moiih besed.*

Detektiv je stopil k telefonu in poklical lastno
svojo §tevilko, in takoj ie odgovoril glas Harryia Ta-
xona:

..Tukaj Harry Taxon, a kdo tam?"
<Jaz sem Harry. .Megla in veter ?

Te besede so iznenadile Toma. Vedel ni, da se
glasi za danes dogovorjeno geslo med gospodaricm
in pomoc¢nikom tako.

Harry se je takoj oglasil:

..Halo, mojster, ali ste v mestu?*

D4, toda ne utegnem, da bi te posetil. Pripravi
se za to noé, ki jo bo§ prebil v Harlingtonski ulici
&, 35."

wlorej v stanovanju umorjenega Si .
rika ?*

.Oho, ali si gotov, da je bil umorjen?*

»Mislim da se ne motim. Pravkar sem vam
poslal brzojavko, pisano s skrivno pisavo, mr. Hol-
mes. Bojim se za vaSe Zivljenje."

»A zakaj?“

Od treh razli¢nih strani so vprasali, ali ste v
mestu in kdaj se vrnete. Hoteli so natan¢no zvedeti
dan in uro vaSega prihoda."

A kaj si ti odgovoril, sinko moj ?*

~Prvemu sem rekel, da ste v sosednii sobi in pu-
§ite. Drugemu, da ste se odpeliali z ladjo na Fran-
cosko, tretijemu pa, naj ga vzame vrag. — To seveda
ni bilo zelo uljudno.*

T
s

irede-

.Ali pametno, dragi moj. Vsekakor nameravajo
nekaj zaceti proti meni. Vrniti se hoem pod drugim
imenom v Elport. Nekaj slutim, ali sedaj $e nimam ni-
kakih dokazov.* ;

.Ali ne smem k vam, da bi vam pomagal ?*

»Ha, ha, kaj
mene ?*

misli§, da si bistroumnej§i od
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»Spravljate me v zadrego, mr. Holmes! — Po- |
polnoma napatno ste me razumeli. Rad bi nekoliko

pazil na vas. Obdani ste morda tam od neStevilnih
sovraZnikov.“

»Ne, nikakor ne od neS$tevilnih, samo od ene
lepe sovraZnice, ki pa je nevarnej$a kot deset moskih.
Sicer se pa vrnem e Ziv domov. — A sedaj $e nekai.

Ako mine nocoj$nia no¢ popolnoma mirno, pojdes§ |

jutri zjutraj k Haraldu Vilianu, — sai ve§, koga mi-
slim ?“

,Vem, saj je menda samo en kvartopirec in |

babjak tega imena."
,Dobro. Niega treba jutri prijeti. Ze dobi§ na-

rocilo, da ga primeS. — Skrbi samo, da ne bo Cesa |

zavohal in izginil!*

»lega Cloveka bo mogofe prijeti samo na en
naCin! Morali bi ga spraviti k igralni mizi, a to meni
ni mogoce.*“

.Vem, -ali mi detektivi vemo Se za en nacin, ki

ga uporabliamo v skrainjem sludaju. Ve§ —“
Praski?"

DA, all pazi dobro, kai vzameS-
vel novinec®.

Sicer pa nisi

P e,

Harry Taxon se je na drugem koncu telefona
zadovoljino zasmejal.

Sherlock Holmes je obesil slu¥alko ob telefon
in se ie obrnil k Tomu: .

»~oliSali ste torej, da bo gospod Taxon., moj po-
molnik. to not pri vas. A sedaj moram iti, — vza-
mem tudi gospodino seboj. — Bodite hrabri — ako
se ni¢ ne dogodi, pa tem bolje . . . .

Dasi je Kitty iokala in se na vso mo& branila.
ie vendar morala oditi s Sherlockom Holmesom.

.Kam me peljete. gospod ?* je zdihovala. ..Ni-

mate pravice, postopati z menoj tako, kakor s kako
razbojnico.“

~Saj tega tudi ne delam. Vidite, odvezal sem
vam roke, a sedaj pojdete z menoj v Elport.*

-V — Elport?" ie zajefala s __p_r_ldu§emm
glasom. : G

-Da, k vaSemu bratu. Bodite pametm' Tia spa-
date, on vas gotovo ne spreime neprijazno —

.Ce storite to“, — je odgovorila besno Kitty,
»Sko¢im popoti iz vlaka, ali storim kaj podobnega,
prav gotovo! Prisegam vam!“

Zabliskalo se jej ie v oteh, prebledela je tako,
da ie Sherlock Holmes moral verieti to, kar je go-

- vorila.

Zato je poizkuSal na drug nacin.

Priiel io ie za roke. jo pelial v temno ulico in

, iej ie govoril nezZno in linbeznivo.

«Dete, bodite pametni!. Jaz sem Sherlock Hol-
mes, ki ste o niem brZ&as Ze kaj sliSali —"

Dekle ie vztrepetalo. a detektiv je nadalieval:
.Sedaj menda ne boste ve¢ dvomili, da hoCem

| razjasniti vso to stvar. Miroval ne bom prei, dokler

ne zvem vsega. Zato ie bolje, da mi kar takoj poveste
popolno resnico. To ie tudi za vaSo lastno varnost
najboliSe.*

~Toda saj ne vem nifesar”, ie Sennila ona.
~Prav gotovo, da ne vem, kai se ie zgodilo Fredun.“

»Ngc, dobro — potem pa pojdete z menoj k Tri-
boldu.*

Dekle ie obupno kriknilo.

»K Triboldu — ne, ne, k njemn ne morem, —
ne grem — raje se takoj ubijem!*

Sherlock Holmes jo je netm po*rled'ﬂ ﬂn.l pa je
vzdrhtela $e boli, iz o¥i5a jeic =1 s

S \lnu

-Kaj pomeni to?* je vpragal detektiv. -
je ta Tribold ?*

..Kdo

Kitty se je sklonila k niemu in mu je ¥epnila
nekai na uho.

Sherlock Holmes se ie zdrznil: mahnil ie ko-
tijaZu z roko, vstopil z dekletom v voz ter ga ie od-
pelial na svoj dom.

.Lahko ostanete par dni pri meni je rekel

svoji spremlievalki, ki se ie zadovolina oddahnila.
+Ako je tako, vas neem voditi k Triboldu.*

v
P

7. poglavie.
Taljenje snega in novo odkritje.

Naslednjega dne so wecano pnknp.nh_Frgde-
rika.
Sherlock Holmes ni prisostvoval pogrebu. Pri
svedanosti in govoru v kapelici ga niso potrebovali.

a njegov &as je bil drag.



Lepa bolnitarka.

Vedel je, da lady Eliza skrbno opazuje Zanimivo
bolnitarko ter da ga skupno z Geraldom obvesti o
vsem, = o

V tem Casu je mogel nadaljevati preiska}vanie,

s katerim doslej Se ni bil posebno zadovoljen.
V spremstvu Berberia in Pointa se jé* odpeljal

detektiv k oni zaseki, kamor je Ze prej dal nesti vet
Zeleznih koSar z ZareCim ogliem. Hotel je odstraniti
sneg par sto metrov naokrog.

Delo je napredovalo Se precej hitro, tako da je
sneg dokaj dale¢ naokoli skopnel Ze tekom ene ure.

Sherlock Holmes je s svojimi sokolskimi o&mi
natan&no pregledal gozdna tla.

»Tako", je dejal konCno delavcem, ,lahko se
vrnete zopet domov; koSar ne potrebjujem ved.*

LAli ste kaj nasli, gospod?* je vprasal Berber
polglasno. -

~Dosti ne, nekaji pa vendarle. Potakajte, da
odidejo ti ljudje, ki mro od radovednosti; meni pa to
ni prijetno, ker nimam rad mnogo pric.“

Ko so delavci izginili za debli dreves, ie de-
tektiv iznova zacel iskati na onem mestu v grmoviu,
kier je bil naSel konfek svin&nika.

“udi Poi- ' ie voha! no tleh NaZel ia »*__ ki je
bil preav&erajnjim Se pokrit s snegom in katerih Clo-
veSka Cutila niso mogla zaznati.

Ta sled je vodil globlije v gozd, tu se je pes
nakrat ustavil in je zacel cviliti in tuliti.

»10 sem si mislil,' je vzkliknil detektiv ter se
je sklonil. Videl ni druzega kot razrita tla; toda opa-
ziti je bilo mozZno, da se je vrSila tukaj borba, morda
le kratko ruvanje; v vlaznih tleh so se poznali od-
tiski velikih, z Zeblii okovanih CiZem, a dalje na
desno je zagledal Sherlock Holmes prazno patrono.

-V gozdu lahko najdete Se vel tega,” je rekel
malomarno Berber. ,,Mladi gospod je brZ&as streljal
na kako ptico, pa je puSko nanovo nabasal.*

..Vi ste lovec pri Elportovih, pa ne yidite, da je
to patrona, ki se ne priklada cevi puike gospoda
Frederika.*”

Zatuden je pogledal Berbe: n.i'.n¢neje patrono
in je zamrmral: ,,Pri moji ve¢:i saj je res! Toda
morda je to patrona kakega gosia.*

»Kaj ste imeli z2.!.:  ini kaj gostov? Tega
doslej $e nisem slisal

.Sai jih ni bilc. nit. zadnje tedne ne.“

.

»Torel! Ta stvarica ni leZala tukaj dalie kot
teden dni, ker Se ni zarjavela. Oblika patrone ne iz-
daja moderne pu$ke, nego staro flinto, ki so jih imeli
pred dvajsetimi in Se veg leti . . . Poglejte psa, kako
ie’ vznemirien! Dobro voha, da fe bil njegov go-
spodar tukaj“.

.Saj temu nikakor ne ugovarjam, samo razu-
meti ne morem, da bi bilo na tem kaj posebnega.
Razijasnite mi to".

Poslulajte*, ie dejal detektiv oprezno. ,.-Vem,
da niste klepetulja, in to, kar vam povem sedajle,
mora ostati popolnoma med nama. Zdi se mi, da se
je gospod Frederik seSel na tem mestu s €lovekom,
ki ga menda poznam. Doti¢nik fe imel vzroka. da je
mladega gospoda &rtil in napadel. Do pravega spo-
pada ni menda pri§lo tukaj, ker je sir Frederik e
prifel iz grmovia do zaseke. Tam ga fe zadela mo-
rilteva krogla. — Lopov je potem poizkuZal, da bi
vzel patrono iz umorienteve puske, kar naj bi vzbu-
jalo sum, da se fe sir Frederik ustrelil sam, = 2
¢incu se to ni posredilo.*

-Kako - esCina Berber.
. ru¥ke vendar ni nikaka umetnosti.’
.Ali niste opazili, da e lordova

imel onega jutra sir Frederik, nekolikc =vi
ste morda poizku$ali vzeti iz nie naboi

.Ne, nisem. Mylord mi ni niti dovolil, da bi 1o
vzel v roke. Hotel fe, da ostane vse. kakor smo nasli,
da morete bolie vse preiskati.”

.Imel ie popolnoma prav. Tudi jaz nisem mogel
odstraniti patrone. Vzrok bo pal ta, ker se fe sir
Frederik moral spotakniti ter pasti ravno na puko.
da se ie nekoliko zvila. Kratko: niti morilec ni mogel
vzeti iz pufke patrone. Sedal gre samo za to, da
kroglo. ki o ie zdravnik vzel iz umorienevega srca,
primeriamo s kroglami, katere je rabil morilec. To
ho malo teZko, ker ie bil doti®nik pa& kak divii lovec.
Ali mi niste pravili, da niti eden izmed tukaj$niih
kmetov ne sme streliati diviatine?

.Prav nobeden. Pa vendar ne mislite, da je ka-
teri izmed tukaj$njih kmetov morilec? Tukai so sami
domadcini, posteni in Castivredni ljudjie —*

“Ne vsi, Berber! — Ali sedaj Se ni &as, da bi
govoril. Najprei mi morate pomagati, da odpravimo
od hiSe za eno ali dve uri onega, ki ga imam za zlo-
Cinca. Poidiva, po poti vam razloZim nalrt.*

o



Sherlock Holmes ni pozabil, da je spoznal na
onem listku pri Triboldu pisavo lepe bolniarke.

Ta dva sta si torej dopisovala; toda da bo mo-
gel odstraniti od hiSe tesarja, se mora posluZiti pri
tem sestre.

Prav ko se je vrnil domov, je bila kon¢ana Za-
lobna svefanost v kapeli. Kmalu so se imeli vrniti
sorodniki, zato se ni smel obotavljati.

Detektiv je znal take tiho in spretno §vigati po
stopnicah, kakor pravi izueni lakaj; to je storil sedaj
vecCkrat. ,

Naijprej je hitel v gornje nadstropje v sobo lepe
Ethele. Vedel je, da ne najde tam niCesar, kar bi jo
izdajalo. Ta Zenska je bila prezvita, da bi storila kdaj
kako neprevidnost.

Vzel je iz Zepa nekakSno dleto ter je odlomil
iz vrat del vnanje deske. Storil je to nalaS¢: nerodno
in je zaupal svoj Cin staremu slugi Josipu.

»Josip, sestra naj misli, da je hotel med po-
grebom nekdo vdreti v njeno sobo. Recite jej, da
ste opazili Cloveka, ki je tekel doli po stopnicah, a ga
niste mogli dohiteti; potem vprasSajte bolniCarko, ali
naj daste vrata popraviti in ali naj pokliCete tesarja.

_—-Privolila bo, — potem pa poSljite takoj v vas po
Tribolda; recite, da ga kliCe boini¢arka. To ga bo
vzdignilo, da pojde takoj. Ako bi prehitro popravil
vrata, ga zadrZi Berber, ki Ze ve, kaj mu je storiti.”

»Zgodilo se bo, kakor Zelite, mr. Holmes!"

In resniCno, pol ure nato se je pojavil na gradu
tesar Tribold; istoCasno pa je Sel v tesarjevo stano-
vanje Sherlock Holmes v isti delavski obleki kot
zadnjic.

Hisa je bila trdno zaklenjena, toda to ni prav niC¢
motilo detektiva. Odprl je vrata z vetrihom in je Sel
hitro v delavnico.

Stopil je naravnost k omari, kier je hranil Tri-
bold, kakor je pravi] sam — svoje papirije. &

Ali omare ni bilo tako lahko odpreti kakor
vrata; dolgo se je trudil Sherlock Holmes, dokler se

— mu ni konéno posrecilo tudi to.

. Prav spredaj je leZala slika, ki se je jezno vanjo
ozrl Sherlock Holmes. i
Bila je to Kitty ,Smith‘. :
»Prokleto dekle! Ta ima na duSi dva &loveka,*

je zamrmral detektiv. ,,Ko bi ne bilo nje, bi ne bil
Fred kontal tako, a Tribold bi ne bil postal morilec!
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Seveda, ¢e ga primem, bo pa trdil, da ni izvrsil
umora, marvec, da je vrnil milo za drago. Ali sedaj
Se vedno ne vem glavnega, zakaj in kako je lepa bol-
niCarka, — ah, glej!"

V istem hipu je naSel listek z Ethelinim roko-
pisom.

oJutrilahko pridete po nagrado,”
so se glasile besede; ,po&akam vas v parku
blizu velike jelke. Tam mi tudi razlo-
Zitesvojnadaljnjinadrt"

Sherlock Holmes je bil iznenaden.

»la Clovek je torej Cisto navaden najet ubi-
jalec,” je vzkliknil. ,,Tega bi ne bil mislil, — in Se
sedaj si ne morem tega predstavljati ... Zvedeti mo-
ram samo, odkod je ta spoStovani Tribold in s ¢im se
je bavil prej.*

Detektiv je nehal brskati po predalu, dobro pa-
zeC, da dene zopet vsako stvar na svoje prejsSnje
mesto.

Naposled je zapazil majhno, a natlateno polno
denarnico, v kateri so bile brZ¢as tudi razne zani-
mive listine. Ali zasliSal je korak na ulici. — Vracal
se je paC Tribold.

Ni ve¢ utegnil, da bi bil previdno zaprl omaro.
Zato je bilo najbolje, aa pobegne ¢im najhitreje, ako
ne mara, da bi priSlo do borbe, ki je sedaj ni prav ni¢
treba.

Predvsem se je preprical, da so vrata odznotraj
z vetrihom dobro zaprta; nato je odprl nalahno okno
in je smuknil na dvori$Ce, kjer je bilo samo par ko-
koS§i. —

Komaj je priSel do ograje, ko so se odprla vrata
delavnice in je vanjo hitro vstopil Tribold.

Zaklel je, hitel k omari in jo zaprl.

»~oherlock, ta pes, je bil tukaj! Torej je Ethela
vendarle imala prav, ko me je opozorila in me po-
slala domov! — PoSepetala mi je, da so me zvabili
v grad, ker mi je hotel Sherlock Holmes preiskati
hiSo. In ko sem jo vprasal, odkod vé to, se ie nasme-
jala in rekla, da celo slisi, kako raste trava. — Pro-
kleta copernica! Njej se imam zahvaliti, ako me
dobé! Toda ne — saj se ne dam prijeti. — Ta pre-
drzni vohun — ah! — skozi okno je uSel!*

Tribold je opazil, da je krilo okna odprto, dasi
ga je bil on zaprl.

Ne da bi se pomislial, je sko¢il ven.
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Ko je zlezel preko ograj® Ze ni bilo videti ve¢
detektiva. Sedaj je bil uverien, da ni bil oni tujec, ki
ga je posetil nedavno in mu je govoril o dobri sluZbi,
nihe drugi kot detektiv, oni povsod znani in nevarni
¢lovek, katerega prebrisanosti ne uide nihCe.

Tribold je hitel kar na slepo sre¢o dalje.

»Na vsak natin mora biti $e na poti v grad,” je
mrmral ter je tekelgpo cesti, ki je vodila h gradu.

»Ali nisi videl iti tod mimo nekega ¢loveka?*
— je vpraSal deCka, ki je delal ob poti sneZenega
mozZa. .

»Da, da, odSel je proti gostilni.*

Tribold je stopil ez leseni mosticek, ki je vodil
preko izsuSenega jarka na polijsko stezo, ograjeno
z Zivo mejo.

Sele ko je od3el, je zlezel Sherlock Holmes iz-
pod mostu. Stisnil je deCku srebrnjak v roke in dejal:

»Tu ima$ Se nekaj! Dobro zna§ lagati, sinko
moj. Pa Cesa bi ne storil ¢lovek, da le uide svojim
upnikom. Tribold bi moral dobiti od mene denar, pa
nimam niti nov¢ia vec. — Ko se vrne, bom Ze dale¢
odtod.”

Odhitel je po istem potu, po katerem je priSel.

‘Sedsi do Triboldove koCe, je zlezel skozi okno
v delavnico ter je poloZil na mizo listek; na ta listek
pa je zapisal: ’
‘ »Morilec Kittynega ljubimca ne odide svoji
usodi!*

~lako!" je vzkliknil detektiv zadovoljen. ,,No-
coj mu nastavim okrog hiSe straZnike, da nam ne bo
mogel uiti, in potem ga zgrabimo®...

4D

8poglavije.
Borba dveh zen.

Zaman se je trudila lady Eliza, da bi po pogrebu
govorila s stricem.

Ves zlomljen se je vrnil lord v svojo sobo in je
zaklenil vrata za seboj.

Niti sestre Ethele ni pustil k sebi. S pritajenim
zadovoljstvom je zvedela to Eliza od starega Josipa,
ki jej je poSepetal:

»Bolnitarka je hotela iti k mylordu. On pa jej
je rekel skozi zaprta vrata: ,,Drago dete* — tako jo

vedno imenuje — ,,sedaj ne morem govoriti z niko-
mur —- niti z vami.*

~Pomisli!“ je vzkliknila zgraZajota se Eliza
bratrancu: ,Niti z vami!‘ jej je rekel. Popolnoma ja-
sno je, da je povsem v njeni oblasti.*

Kaj na storim, Eliza? Jutri se moram vrniti k
svojemu polku — dale¢ bom odtod, — a mo¢, ki jo

imajo tujci nad mojim oCetom, je res Ze prevelika.'™

.Ne smeS$ se vrniti k polku, Gerald! Sedaj si ti
dedi¢ Elporthalla — in zato je tvoja dolZnost, da iz-
stopi$ in ostane$ tukaj.*

Gerald je moltal nekaj Casa, potem je prijel
Elizo neZno za roke in je odgovoril:

~Ako ostane$ ti, Eliza v Elporthallu, vzamem
za eno leto dopust in potem izstopim... Saj ves,
kako rad te ima ole*.

ZardevSa je povesila Eliza oCi. V tako resnem
Casu ni smela kazati bratrancu, kako ga ljubi, da
je priSla samo zaradi njega in da rada ostane, Ce
Zeli on tako.

»videla bom Se“, je dejala obotavljajoca se. ,,Za
sedaj nameravam ostati tukaj nekaj tednov. Kar tako
nikakor ne mislim oditi, ker si hotem malo natanc¢-
neje ogledati_to zlatolaso bolni¢arko®.

OCcCi so se jej bojevito zasvetile. Gerald jej 'ie
pokimal:

»Eliza, ti si pogumna in ljubezniva deklica. Mi-
slim, da je imel Sherlock Holmes prav, ko je dejal,
da mu je ta bolniCarka sumljiva Ze od prvega dne.
Vedno sem pripravljen, da ti pomagam, ako bo
treba. Pazi dobro in bodi previdna! Zdi se mi, da te
ne mara“... ,

Ako je bila morda to resnica, vendar ni mogel
doslej Se nihe opaziti, kakSno razmerje viada med
lady Elizo in sestro Ethelo.

S finim delom v rokah je stopila usmiljenka v
dvorano, kjer je sedela lady Eliza, in je rekla:

,»Vsi gosti so odsli, lady Eliza, edini Zenski na
gradu sva. Ali se vam- ne zdi pozimi Zalostno na
kmetih ?*

,,Nikakor ‘ne*“, je odgovorila Eliza, ,jaz ljubim
Zivlienje na kmetih nad vse in ne bom nikdar Zivela
drugje, kot na deZeli. Toda vi, sestra, vi ste mestni
otrok, vam mora paé biti dolgéas tukaj?*

»0, bolniCarka ne misli na posvetne zabave.
Moj poklic zahteva, da. ostanem tam, kjer me potre-
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bujejo. Lord Elport me je potreboval in tudi sedaj me
nikakor ne pusti odtod, dasi sem ga Ze prosila za to".

»D4a, taki so stari gospodje — &estokrat jako
tudni. Tako je na primer tudi oporoka mojega strica
jako ¢udna. Ali niste Se niCesar sliSali o tem?*

Angeljski obraz sestre Ethele se ni niti malo iz-
premenil.

»Ne, lady Eliza. Take stvari me ne zanimajo.
== ,0ord Elport bo pa¢ Zivel $e dolgo.”

»Da," je vzdihnila Eliza, ,,ako ne zadene tudi
njega ista usoda kakor moje tri nesreéne bratrance.”

,Ali, mylady, vi bi ne smeli tako govoriti.“*

»Zakaj nes sestra? — Saj vendar vsi vemo, da
vihti zlo€inska prerafunjenost smrtno koso nad to
hiSo."

Bolni¢arka je prebledela.

»Ali morda koga sumite?* je viknila Ethela
ostro; — ,,prosim, kako mislite to?*

»Moj Bog, zakaj se tako razburjate? Kaj niste
tudi Ze vi sami sumili, da tiCe za tem zlo&inci?“

Ethela se je dvignila vsa jezna in je dostojan-
stveno pogledala Elizo:

»Mylady,” — je dejala hladno — ,nikdar me
nise ucili, misliti slabo o svojih bliZnjih. Zdi se mi, da
se-ne razumeva, zato pojdem rajSe v svojo sobo.*

,Dobro, sestra, storite to in razmi$ljajte tam,
da Clovek ne doseZe vedno svojih ciliev, Cetudi je
vasih Ze prav blizu njih." '

»Vi govorite v ugankah. — Toda dosti! Govo-
rila bom z lordom Elportom, da me pusti v mesto,
dokler boste vi tukaj.*

,Kakor vam drago. Samo mislim, da stric ne
bo zadovoljen s tem, ker ostanem tukaj brZfas vse
leto.*

; Ethela ni odgovorila ni¢esar — in je odsla z vi-
soko dvignjeno glavo iz sobe.

Namesto da bi iSla v svojo sobo, je hitela preko
koridorjev v dvorano, ki je vodila v arhiv.

»10 je dobro,” je dejala sama pri sebi, ,,da sem
si- preskrbela Se pravocfasno kljute. Ta domiSljava
Eliza bi mi gotovo delala zapreke pri iskanju. Skraj-
nji &as je, da poiS¢em one papirje za Haralda. — Ta
dva mlada in pa $e Sherlock Holmes — brr! — Clo-
veka kar zona obliva.*

Odprla je arhiv, stopila notri ter zapahnila
vrata za seboj, da bi mogla nemotena poiskati listino

ki jo je potreboval Harald Vilian. Cela vrsta $krinj
in ormar je bila napolnjena z raznimi pormenélimi
pergameni in dokumenti.

Dragocenosti v tej sobi ni bilo nikakih, zato se
Ethela ni mogla nadejati, da bi naSla tukaj kake bi-
sere ali rodbinske nakite.

Vendar pa se jej ie razZarilo lice, ko je sedla
za mizo in je zalela stikati po papiriih ter prebirati
listine, govorece o $e Zivih Clenih rodbine Elportove.

O¢i so se jej nenadoma zasvetile, skocila j& po-
konci. :

»(alej ga, tukaj je!" je Sepnila. — ,,To je listina,
ki jo potrebuje Harald! Moram jo izrezati iz knjige
in jo vzeti seboj. Te vrste dokazujejo, da je od-
Sel brat starega lorda res v Avstralijo . .. Po tem
bi bili zakonski otroci tega avstralskega Elporta de-
di¢i posestva in premoZenja Elporthallskega, ako
umrje stari lord brez sinov. — Harald je sin pokoj-
nega.gospoda Viliana v Avstraliji. Vilian pa je drugo
ime lordovega brata, ki si je nadel v Avstraliji dru-
gaen priimek. Harald bo dokazal, da se je tudi nje-
gov ode imenoval z drugim imenom Vilian in da se
edino zaradi ponosa ni hotel javiti prej. — Ha — ha,
posrediti se nama mora, da dobiva kolekovano li-
stino, ki bo potrdila to — —*

Nakrat je Ethela straSno kriknila in je odsko-
¢ila od mize.

Vsa bleda je strmela v okno, kjer se je prika-
zala reZeCa se mrtvaska glava.

KosSCena roka je odgrnila zastor in v sobo je
stopilo nenavadno veliko, v sive tanCice zavito Cio-
veSko okostje. :

Sestra Ethela se je zgrudila nezavestna na tla,
po sobi pa se je razlegnil porogliiv smeh.

Bil je to smeh Sherlocka Holmesa, ki je vrgel
s sebe tanki plas¢, mrtvasko glavo in druge pripo-
mocke.

Nagnil se je k Etheli, jei vzel papir, ki ga je dr-
Zala v roki, in klju&, ki ga je imela v Zepu.

»Ne bo umrla, ne!” je zamrmral. ,,Sicer pa bi
ne bila nobena Skoda, Ce bi bila ena kafa manj na
svetu. A sedaj imam kljuce, zato preiS¢em hitro sobo
in njene kov¢ege. — Ko se prebudi, bode mislila, da
je sanjala.”

Zgrabil je pla$¢, mrtvasko glavo in drugo,
ostavil hitro arhiv ter tekel v sobo sestre Ethele.
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Na poti tja je srecal Elizo, ki je priSla razgre-
tega obraza iz salona, potem ko se je Ze nekoliko po-
mirila zaradi prepira z bolnitarko.

»vasa lepa nasprotnica leZi onesvesSena v ar-
hivul* jej je zaklical; ,stopite za sedaj vi na njeno
mesto in skrbite, da se zopet opomore. — Mislila bo,
da Je videla duha, pustite jo v tej misli! Kasneje vam
razjasnim vse."

Ko je detektiv priSel v Ethelino sobo, je zaprl
vrata za seboj ter je potem preiskal kovceg, ki je stal
v kotu.

Y. njem je bilo perilo in priprosta obleka. Na
dnu pa je naSel Sherlock Holmes Se nekaj drugih
malenkosti. Bila je tu Skrinjica z mnogoStevilnimi le-
potilnimi sredstvi, ki so izdajali, da sveZa barva, pre-
krasne obrvi in trepalnice na lepem obrazu bolni-
Carke niso povsem naravne. Pod 3krinjico pa je le-
Zalo par pisem.

Detektiv je vzel pisma in je Sel Z njimi v svojo
sobo, da jih tam precita.

Pisma so bila od Viliana Haralda, ki je opomi-
njal svojo ljubico, naj hiti, ker so upniki od dne do
dne bolj nestrpni in siloviti. Na vseh pismih je bil
podpisan Harald.*

Zalel je Citati:

»Moje ime Vilian je zares nepopisne vrednosti.
Stari uCenjak, ki piSe zgodovino rodbine Elportove
— me je opozoril — seveda nehote — kako lepo se
lahko okoristim z imenom izginolega lordovega
brata. Najina pSenica je v polnem Kklasju ljubica!
Kmalu bo§ lady Vilian — Elportova! — Ne pozabi
uniditi pisem!*

Sestra Ethela pa je vendar pozabila storiti to
— oziroma, kakor se je dalo soditi po njenem pre-
raCunljiivem znacaju, je hotoma spravila pisma, da
bi imela svojega ljubega moZa popolnoma v oblasti.

»Zvabiti moram semkaj tega Viliana, — ali,
¢akaj! Ako se ne motim, je poskrbela za to Ze Ethe-
la. Videl sem jo davi, da se je peljala na postajo. Br-
zojavila je gotovo Vilianu. Zvedeti moram telefo-
niéno vsebino njene brzojavke.*

Sel je v oddaljeno sobo, kier je bil telefon in je
poklical Stevilko postaje.
»1ukaj postaja Elport, kdo tam?*

,» Vi ste, mr. Brave, kajne? Tukaj Sherlock Hol-
mes. Obetali ste mi, da mi boste pomagali na vse
mogode naline.”

»oeveda, mr. Holmes. To storim tudi. ¢esa Ze-
lite ?*

»Pavi je bolni¢arka z gradu oddala pri vas br-
zojavko, kajne?*

D4, a vi bi radi zvedeli njeno vsebino? Pro-
sim samo trenotek!*

Cez nekoliko hipov je dobil odgovor.

Brzojavka se je glasila na Haralda Viliana v
Londonu: &

wZnana nevarnost preti bolj in boli. On sumi.
Pridi, da reSi§ mene in sebe! Ethela.”

- nHvala lepa, mr. Brave! Nevarnost sem se-
veda jaz. A sedaj me je treba odstraniti. Vendar je
dobro, Ce ve Clovek Ze naprej, kaj ga ¢aka, ha, ha!

»Ne smejte se, mr. Holmes! Za Boga, pazite,
da se vam kaj ne zgodi!*

»Ls bi bil pa en ¢lovek manj na svetu! Sicer pa
bodite mirni, meni se ne zgodi ni¢esar!*

»A kaj mislite storiti v svoje varstvo?*

»Predvsem se obleem v vaSo uniformo, — ali
mi jo morete dati?

»~Prosim, prav rad. In tako preoblefeni holete
ostati na gradu?* |

»Ne samo enkrat, temved veCkrat preobleden
Uradni$ka uniforma je vedno najmanj nevarna. —
Na svidenje! Pridem pozneje, da oddam brzojavko."

»Narekujte mi jo.*

»Ne, ne, priti moram sam. Pogledati treba ne-
koliko, kdo se pripelie z vlakom. Poklicani pomagag
in reSitelj pa¢ ne bo pustil ¢akati nase." — —

Kmalu na to se je odpeljal Sherlock Holmes na
kolodvor. Tam je najprej oddal brzojavko na glavno
policijo v Londonu; prosil je, naj mu posliejo tiri do
Sest redarjev, ki bodo obkolili tesarjevo kodo.

»A sedaj mi dajte sluZbeno obleko," je rekel
detektiv uradniku. —- ,,Jutri vam jo nepo$kodovano
zopet vrnem; za plailo vam pa povem potem, ko-
liko sem Ze dosegel.”

»Koga sumite, mr. Holmes?*
»Iri ljudi, — krasno triperesno deteljico. ...

mosSka in ena Zenska. Z Bogom, dragi Brave! Saj
veste, ne govorim rad, preden ni dognano vse.*

,Potakajte, mr. Holmes, povem vam nekaj, kar

vas bo morda zanimalo! Malo prej je pri§la brzo-
javka za nekoga v vasi."

»Za tesarja Tribolda?*
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Kaj, — tudi to veste?"

»Se ved je odgovoril smehljaje detektiv.
Brzojavka poroca, da pride nekdo, ki se ga naj pri-
takuje.”

~Za vraga, kako, da vedno veste vse Ze na-
prej?"

»lega ni bilo teZko pogoditi... Torej jaz nad-
ziram ZelezniSko postajo. Kdaj pride nasledniji vlak?*

»V petih minutah. Ali hoCete gledati z okna
moje pisarne?*

.Da, odondot morem pregledati vse prav do-
bro..."

V petih minutah, ki jih je imel Sherlock Holmes
Se na razpolago, se je urno preoblekel v uniformo
ZelezniSkega uradnika. Tak ni mogel v nikomur
vzbuditi kakega suma.

Zazvizgal je vlak in se ustavil. Izstopil je en
sam potnik. Bil je visoke, vitke postave v nekoliko

kri¢e¢i meScanski obleki. Nosil je ofala; obraz pa

mu je obkroZala gosta brada.

Sherlock Holmes se je nasmehnil. ,,Preoblekel
in maskiral se je,” ie zamrmral. ,Misli, da me bo
tako premotil ter se mi izmuznil. Ali ni se mu posre-
Cilo. Mr. Harald Vilian, v Londonu vas niso prijeli.

"+ ~Muorda se zgodi to tukaj v Elporthallu.*

T

9.poglavie.
Zlati svinénik.

Sestra Ethela se je hitro zbudila iz svoje ome-
dlevice.

Ko se je zopet osvestila, je videla, da je v sobi
poleg arhiva; poleg nje pa sta bila stari Josip in so-
barica.

»Oh, sestra,” — ije vzkliknila sobarica, ko ie
Ethela odprla o€i, — ,,omedleli ste. Kaj se vam je
_ vendar zgodilo?*
~Meni? — Kaj je? Kako semn prisla tu sem?*

»Slisali smo glasen krik" — je pripovedoval
stari Josip — .,in ker sem videl, da ste §li tu sem,
sem mislil, da se je zgodila kaka nesre€a. Lady Eliza
je pritekla z menoj semkaj, in nasli smo vas v glo-
bhoki nezavesti na tleh arhiva —*

-Moj Bog — moj Bog — da — smrt!“ je vzdi-
hnila Ethela. -- ,,Bila je tukaj — korakala je proti
meni —* : Ry
-Kaj govorite, sestra? Tukaj v Elporthallu ni
duhov.*

,Videla sem ga!“ je trdila Ethela, — ,,videla
sem ga z lastnimi ofmi — mrtvadko glavo je imel.
Lahko priseZem na to."“ -

,Pojdite, sestra,” jo je mirila sobarica, ,vaSi
Zivei so §e razburjeni. Gotovo ste se Cesa ustrasili.
Pojdite, peliem vas v postelj.“

Ethela je malo pomislila ter ie potem odlogila,
da je pac bolje, ako ne govori ve¢ tem dobrim lju-
dem o prikazni, ki jo ie videla. ' p

Pretrudna, da bi mogla zbrati vse svoje misli,
se je dala odvesti od oheh v svojo sobo ter je dovo-
lila sobarici, da jo spravi v posteli. Sele po enournem
nemirnem spanju se ie nakrat spomnila papiria, ki
ga ie izrezala iz knjige.

Ni ga bilo!

Vzdrhtele so jej Se vedno blede ustnice in iz
prsi jej je izvil bolesten krik. Urno je skotila s po-
stelje ter je preiskala vsa v strahu vso svojo obleko.
List, ki ga je vkradla v arhivu in od katerega ie bila
cdvisna sijajina bodo&nost Haraldova, — je izginil!

Omahovaije se je zgrudila bolni¢arka zopet na
svojo posteli.

~Haraldu povem to,” je dejala utrujena. .Sama
ne vem, kaj se ie zgodilo. Ko bi verovala v take ne-
umnosti, bi morala misliti, da ie bil res duh, ali du-

hov ni na svetu. — Moj Bog, ni¢esar se ve¢ ne mo-
rem spomniti. Moram malo zaspati, da se pomirim."

In zaspala ie trdno in sladko kakor otrok . . . .
Medtem se je odigral v vasi Flport prizor. ki
ie imel odloCiti nad Zivlieniem in Castio Ethelinega

_prijatelja.

Na kolodvor dospevsi tuiec, v katerem ie spo-
znal Sherlock Holmes Viliana Haralda, se ie napotil
naravnost v vas.“

Za pot tia je vprasal Ze na kolodvoru. zato ni
mogel zgreSiti hiSe tesaria Tribolda, ker je bila to
edina svetlozeleno pobarvana koCa z vrtom. ki ie
leZal sedaj pod snegom. Razun tega io ie mogel spo-
znati tndi po vodnjakn, ki ie stal pred hignimi vratmi
in katerega je krasila stara slika sv. Petra.

Sherlock Holmes je Ze hotel stopiti za Vilia-
nom, toda njegov znanec, brzojavni uradnik., ga ie
zadrZal:



26 Lepa bolnitarka.

,Cuijte, mr. Holmes, prav sedaj trka na apa-
ratu, zdi se mi, da bo to kaka vest za vas."

LwAli res? Pustite me, da jo preditam, Bravo!*

Sedel je k aparatu in je prefital na ozkem pa-

piriu sledele besede:

+Moja varovanka vam poSlie doti¢no Zeno tja-
kaj. Ali ste zadovolini: da jo spremliam sam? Noc&
v stanovanju je bila mirna, a vendar sem raiSe pre-
nesel zbirko dragocenosti v nase stanovanje.

Harry.“

LDiven deCko!* je vzkliknil zadovolien Sher-
lock Holmes. - - ..Ze tekom tega leta se ie toliko na-
ucil, da me bo lahko kmalu popolnoma nadomestil.
Jaz poidem potem v pokoj in se bom brigal le Se
zase."

..Ah, gospod.,” je zaklical tedaj Berber, stopivsi
v onem trenotku v &akalnico — ..vi tega ne smete
storiti, tudi ko boste Ze siv starek.*

.Kaj pa iSCete vi tukaj v tem &asu?“ ga je
vprasal detektiv, ki ie hotel svoi odgovor za I.ondon
oddati sam. ..Morali bi biti sedaj na gradu ter dobro
paziti na vse. vi strogi voiak z diviega zapada!*

.Na kaj nai bi pazil tam?lLady Eliza in gospod
Gerald sedita skupai. se pogovariata resne stvari in
se pri tem zaliublieno pogleduieta. Moj stari gespod
spi Ze par ur, prav tako tudi lepa holnidarka. Vedel
sem, da ste tukai na kolodvoru. Ali nimate ni¢ dela
zame ?* LTS e

.Ker ste Ze tukai. pa polakajte zunai, dokler
vas ne poklitem!* je odgovoril Sherlock Holmes. —
.Doslej e nisem utegnil. da bi bil natan®no pregledal
denarnico, ki sem jo naSel pri prifateliu Triholdu.
Storim pa sedaj to.“

.Morda bi hoteli pogledati tudi tole malo po-
zornei$e.” ie opomnil z lokavim nasmehom Berber.

S temi besedami ie dal za®ndnemu detektivu
navaden gumb. kakorSne vidimo na lovskih oblekah.

.Za vraga, to je gumb z rokava gospoda Fre-
derika! Clovek, kie ste #a dohili?*

..Nisem ga naSel. Point mi ga ie prinesel.*

JKai. pes 7a ie prinesel?&koda. da ne vemo.
kie ga ie Zival na%la.*

.Jaz pa vem, zospod! Sel sem s Pointom 3e en-
krat na mesto, kier ste dali otajati sneg, a ondi ie

1é%al gumbh, nedale¢ od tam. kier ste naSli vi, go-
spod, prazno patrono.*

~Aha! Ali vam nisem rekel, da je moralo priti
tam do borbe? Prepri¢an sem, da je sovraZnik tam
napal gospoda Frederika ter da ga je po kratkem
spopadu privlekel do zaseke, kier ga je ustrelil. Ko
bi le Ze imel — — pa glej — kadar govori ¢lovek o
vragu, gotovo ni daleC! Poglejte tia, Tribold prihaja
iz vasi!“

In res po stranski poti se je bliZal tesar, kora-
kajo€ z mrkim obrazom in zavojem v roki proti ko-
lodvoru.

~Ta nam ne sme iditi, ie poSepnil Sherlock
Holmes uradniku, ki je bil hkratu tudi naCelnik- po-
staie. — ,,Storiti morate karkoli, samo da ga zadr-
Zite!*

.10 je lahko redi. Toda ¢e mu dam vozni li-
stek, ga moram pustiti, da vstopi v vlak.*“

Sherlock Holmes je malo pomislil, potem ie hi-
tro vpraSal:

~Kateri vlak pride sedaj? Ali morda brzovlak,
ki se ustavi le tedaj, ako daste znamenje ?*

»DAa. Ako pokaZem rdefo namesto rmene za-
stave, vozi kar mimo, izvzemsi, Ce bi bil kak potnik
v vlaku, ki bi hotel izstopiti na tei postaji. kar pa
se zgodi malokdaj.*

signal? Kdo drZi zastavo?*

Nacelnik postaje ga je razumel. Smeje je po-
kazal v kot sobe, kier sta stali obe zastavi, potem je
stopil k blagaini.

_....Tribold, ki se je neprestano oziral naokrog, je
zahteval vozni listek za London in dobil ga je. Po-~
tem je Sel na peron, da poCaka vlak.

Ob vhodu k postaji je stal Sherlock Holmes in
je mahal z rdeCo zastavo. Prihajal je vlak. Z velikim
hrumom je pridrdral ter sopihal naglo mimo postaije.
Tribold pa je gledal preplaSen za njim. Potem je te-
kel ves besen k Bravu.

~Kai pomeni to? Vlak se ni ustavil! Prito-
Zim se!®

Brave je zmajal z ramami.

,.Bilo je nesporazumljenje od vlakovodje; men-
da ni videl znaka. Sicer pa to ni taka nesreCa; v
dveh urah pride zopet drug vlak.*

»Sele v dveh urah?Ali ste Ze sli$ali kdaj kaj ta-
kega! Jaz moram v mesto, na vsak natin moram,
vi ste krivi, da sem ostal tukaj.”
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»Ne delajte sitnosti, pa odstranite se od tukaj!
— Sicer ste pa tudi pravkar dobili poset, obi§¢e vas
nekdo. Zato vam bo pal ljubSe, da ste se zakasnili."

»,Mene da bi kdo obiskal? Ne vem nifesar o

tem

-Malo prej ie izstopil gospod, ki je vprasal za
vas in vaSe stanovanje, in potem je Sel v vas. Ako
malo pohitite, ga dobite gotovo Se doma."

Triboldov obraz se je Se boli stemnil. Ce je
Lusoda“ hotela tako, kaj naj potem Se Caka tukaj?
Listek z ono groZnjo, ki ga je naSel v svoji delavnici,
mu je delal Se vet skrbi, kot jih je imel, odkar ga je
detektiv tako skrivnostno posetil.

S polasnim korakom se je napotil torej nazai
Vv vas.

..Ako sem izgublien, je Sepetal besno, ..naj
vsaj drago plaajo to tudi oni, ki so mi skuhali to
kaSo. Kaj mi koristi denar, ki sem ga dobil za ono
stvar? Ni¢ prav ni¢! Popolnoma prav sem imel, ko
sem vedno dejal: odkar mi e postala Kitty nezvesta.
mi gre vse narobe. — — —

Sherlock Holmes je &akal. da mu je izginil Tri-

hold izpred o&i. Potem je hitel, kolikor je mogel. po

ai poti v grad in ie zbral okrog sebe lady Elizo,
..ada, Berberja in starega Josipa.

.Tukaj imam denarnico tesaria Tribolda," ije
izpregovoril detektiv, — ..njega namre¢ opravideno
sumim od takrat, ko sem naSel v gozdu ko¥¢ek svin-
&nika. Preprital sem se, da ima tesar v gornii Celin-
sti 8krbino, ki prihajaio od nije znaki ob robu svin-
&nika. — Dalje sem naSel tudi nekaj pisem, ki jih e
pisala tesariu bolnitarka in v katerih mu sporo&a.
da mu izro&i nagrado. Tribold je namre& podkuplien
od Hubimca lepe Fthele. nekega Haralda Viliana.
kakor sem zvedel."

.Viliana?* ga je prekinil Gerald. — ..to je moi
najhui§i sovraZnik. Ali vam nisem rekel. mr. Sher-
Inck Holmes, da imam sovraZnike. ki pred njimi svo-
jega Zivljenja nisem varen?“

.Potem pa bi bhilo dobro, sir Gerald. da se da-

——nes nikamor ne oddaljite od gradu. Pred eno uro je

priSel sem Harald Vilian preobleen in maskiran ter
ie odSel v vas. — Sedaj bi samo Se rad vedel. kdai
ie umrl drugi va¥ brat Henry ?“

5. novembra.*

~Tako! In takrat je sestra Ethela Ze bila na
tem gradu, kaj ne?“

»Da! PriSla je nekaj dni prej. OCe jo je bil po-
vabil; odpotovala pa je kmalu zopet."

»Him, — ali je bil tesar Tribold ba§ one dni v
gradu zaradi popravila v sobi sestre Ethele ?*

~T€ega ne vem popolnoma natan¢no, mr. Hol-
mes,” je odgovoril stari Josip.

Detektiv ie potegnil iz Zepa denarnico in listek,
ki ga je naSel v Triboldovi omari. Na listku je bilo
od tesarja lastnoro&no zapisano tole: .,5. novembra
popravljal okno v gradu. 3 Silinge.*

+Ah!“ se je zatudil Gerald. .,Vi mislite — —*

.Nisem $e kon&al," je nadaljeval detektiv. ., Tu
je Se neka malenkost.“

Vzel je iz stranskega predalca denarnice maj-
hno stvar in jo je pokazal zmagonosno.
Bil ie zlati svinénik umorjenega Frederika!
Gerald je segel po njem in je vzkliknil Zalostno:
., Ubogi moi brat, torej so te zavratno ubili!*

Toda Se preden je imel svinénik v roki, je za-
donel po sobi slab prask. Gerald se je opotekel in
se je zgrudil potem na tla.

Eliza je kriknila in ga je hotela v padcu ujeti.
Toda Gerald jo je potegnil za seboj. in padla sta oha
po tleh. Fa ey T

Sherlock Holmes jima je prisko€il na pomo¢&.

Ni¢ se ni zgodilo." se je oddahnil detektiv, —
.krogla se ga ie samo dotaknila in mu je nekoliko
razpraskala lice. Prav nikake nevarnosti ni!“

Ao

10. poglavie.
Tesarski vajenec.

Takoj po skrivnostnem strelu je hitel Berber
neopaZen iz sobe.

Nijegovo izveZbano lovsko uho je takoi natan-
¢no spoznalo, da je bil izpalien ta stre! s takoimeno-
vanim brezdimnim smodnikom: sode& po slabem
prasku je morala biti to Teschingova patrona ali
kaka druga slinega kalibra.

.To je zopet delo one vraZje Zenske!" je dejal
sam pri sebi ter hitel po stopnicah navzgor, da se
uveri, ali je Ethela v svoji sobi.
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Toda vrata so bila zaklenjena. Potrkal ije
krepko.

Sobarica je preplaSena pritekla in je vzkliknila:

~Kaj pa delate, gospod Berber!? Sestra je
bolna in gotovo spi.*

.Ali veste gotovo, da je sploh v sobi?*

.Kak8no vpraSanje! Sama sem jej pomagala
pri sladenju, pa bi vendar morala sli§ati, ako bi bila
vstala. Gotovo se je zaklenila od znotraj. da je nihCe
ne moti; vi pa delate tukaj tak ropot. To je res brez-
obzirno!*

~Mir!* je zabesnel Berber. --Nekdo je streljal
na mladega gospoda, in zato je dolZnost bolniarke,
da vrsi svoj poklic, da se pobriga zanj."“

Sobarica je prestraSeno zavpila in si pokrila
oli z rokami.

Berber pa ie nadaljeval:

~Zbudite takoj sestro, naji pride doli! Jaz pa
pogledam tad&as. ali bi ne bilo mogole razjasniti..."

Nijegove hesede so se razlegnile po stopnicah,
po katerih ie odhitel z najve&jo naglico.

V svoiih mislih je dognal, da ie mogel priti strel
~dinole iz sobe za puSenje. Tik salona. v katerem so
bili prei zbrani, ni bilo namre¢ nobenega drugega
prostora, — vrata v dvorano pa so bila dobro zakle-
niena..

Stopiv§i v sobo, ie nalel tam Ze Sherlocka
Holmesa, ki je stal s prekriZanimi rokami sredi sobe.

.Aha,"” je pozdravil Berberia, ..tudi vi ste prisli,
da bi zasledili zlo€inca. Ni treba dalie preiskovati,
— ali vidite tam okno?“

Bilo je napol odprto, a veliki mraz v sobi ie
dokazoval, da je moralo biti okno Ze dalie ¢asa od-
prto. —

Berber ga je popolnoma odprl in se je nagnil
skozi okno, da pogleda ven.

.Stopinje v snegu?* je vpradal Sherlock Hol-
mes napol porogliivo. .. Teh bomo iskali pa& zaman.
Zlikovec je hil prav zvit. odprl je okno, da bi nas
spravil na napacen sled. sam pa je ugel skozi vrata.*

~Za vraga, odkod veste to?*

~Tukaj! Zagnal je pudko skozi okno, ki ga je
7e prei odprl. ‘Ali imel je smolo. V naglici mu je nam-
re¢ spodletelo na zlikanih tleh parketa, kar vam
pri¢a ta praska tukajle.”

Sherlock Holmes je pokazal na mesto blizu
vrat. —

Toda Berber se ni dal kar tako prepricati.

.Moj Bog, ta praska je morda Ze od prej tukaj.
Dragi moj gospod..." .

»~Liubi moj, moja navada ni, da bi govoril kaj
tiavendan. Sele davi so bila tla zlikana pod Josipo-
vim nadzorstvom v tej kakor tudi v onih treh sobah.
Videl sem to na lastne oi. Niti najmaniSe praske
niso pustili. In prav zato, ker so bila tla tako nena-
vadno gladka, je zlodincu oziroma zloCinki spodrs-
nilo."

~A!? ... Vi torej mislite? ... Toda jaz sem bil
Ze gori... bolnitarka leZi!*

.To mislite in verjamete vi! Jaz pa pravim, da
je niti v sobi ni. Malo prei sem zlezel po lestvi na-
vzgor in sem pogledal skozi okno v nieno sobo. Ni-
kogar ni tam.“ '

.0, ti nesramna komedijantka!*

.Tu ne pomaga psovati. dragi Berber, s tem
ne doseZete niesar. 7Z lestve sem pogledal tudi na
cesto, ki pelie v vas, in opazil sem tam drobnega
mladeniCa, hiteCega naravnost proti tesarievi kofi“

«Tako! A to, da je holnitarka?*

.Prav gotovo. Pa menda se iei ie zme¥alo, ako
misli, da mi more ¥e uiti. Okoli Triboldove ko&e so
¥e davno postavliene straZe in kdor poide sedai va-
nio, ta fe notri kakor v pasti. Tndi faz pojdem tia,
ako hotete, me lahko spremite.

..Ce ho¥em? Pa kako rad! Samo po pugko sto-
pim. Ali se uhogemu Geraldu res ni zgodilo ni® hu-
dega?* o e

.Ni&. Dobil je samo neznatno prasko na licu.
Saj ie Ze spet pri Flizi in jo tolaZi, da ne joka. Vsi ti
zloini imaio vsaj to dobro stran, da se ta dva krasna
mlada Cloveka preje zdruZita kot bi se bilo to sicer
zgodilo." CEEE T

.Pojdimo torei! A kie je Josip?*

.Pred vratmi starega gospnda straZi in ne pusti
nikogar notri. Ni potreba, da bi zvedel lord seda}
takoi o tem novem napadn.“

Berber je tekel v svojo soho in se ie hitro obb—
rozil. Drhtel je od pravi®ne jeze in najraiSe bi bil ubil
vse v Triboldovem stanovaniu.

Nasprotno pa je osta’ Sherlock Holmes tuar na-
dalie miren in hladnokrven.



V Berberjevem spremstvu je odSel povsem
ravnodus$no; samo od Casa do Casa je pogledal na
uro.

»Se deset minut“, je zamrmral, ,,pa pride moj
pomoCnik Harry z vlakom. Seboj pripelie nekoga,
v Cegar prisotnosti ne bo mogel Tribold niesar ta-
jiti. Pojdite popolnoma tiho z menoj, Berber. Preden
se pokaZeva tej cenjeni druzbi, morava nekoliko pri-
sluSkovati."

PriSla ste ravno do zelene kode.

Zlezla sta preko ograje, ki je zadaj zapirala
dvori§Ce. Polagoma in neopazno sta se prikradla do
malih stopnic, ki so kakor kokoSje grede vodile
navzgor v podstreSje, kier je imel Tribold svojo
spalnico.

»Kar sem pojdite", je klical Sherlock Holmes
lovea, ki je nekoliko zaostal. ,,Videl sem, da v to
sobo ni moZno priti skozi delavnico, ima pa okenca
v delavnico. Lahko bova torej vse dobro sliSala in
morda tudi videla.*

Najprej sta zasliSala znan melodiCan glas:

,»Niti ure ne ostanem ve¢ tukaj, Harald! Povem
ti, ta detektiv je razkril vse. Preiskal je Triboldove
stvari in mu je ukradel denarnico.*

LPes!* je viknil Tribold. ,,Kako sem se le mo-
sui dati, tako speljati na led!? Prokleti ¢as, ko ste
me nagovorili na te zloCine!* '

sSedaj nakrat smatrate to za zloCin?* je
vzkliknil . Harald besen. ,Takrat ste pa rekli,
da se hoCete samo ma$Cevati za svojo Cast. Ali niste
rekli, da je sir Frederik zapeljal vaSo sestro?*

,, 10 pa ni v zvezi s prejSnjim, kar se je zgodilo.
Ze zdavnaj se kesam, da sem zastrupil sira Henrya.
Ni bilo treba natresti mu strupa v ¢aSo, saj mi
Henry ni storil ni¢ Zalega."“

,,Ce bi vi tega ne bili storili, bi bila pa jaz,” je
vzkliknila Ethela, oble¢ena v viSnjevo platneno bluzo
s predpasnikom, kakorSne navadno nosijo vajenci.
Bujne lase jej je zakrivala pletena Cepica, ki jih nosijo
pozimi na kmetih.

Tribold se je obrnil jezen k njej:

____»Ali mi niste rekli, da potrebujete strup, ki
hitro deluje? Ali se vam ni zdel strihnin najpriprav-
nej§i? Na vse mogocCe naline ste me z neprestanim
prigovarjanjem in obetanjem denarja privedli do
tega Cina. Obljubljali ste mi, da ne zve nihe niCesar,
sedaj ste me pa izdali.* ‘

»10 ni res!* sta zaupila Harald in Ethela eno-
glasno. ,Nihée od nas ni izdal niti besedice, samo
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Cudna ostroumnost tega prokletega detektiva je raz-
krila vse!*

»10 je pa res prava ostroumnost, e kdo pre-
takne vse moje stvari in si ukrade, kar mu je po-
trebno!“

,Pa vendar je moral prej sumiti. Se sedaj ne
morem razumeti, kako se je zgodilo to."

Na koScéek svinCnika se nihCe niti spomnil ni.

Berber ije bil Ze zgoraj v sobici, pripravljen, da
bi skotil skozi odprtino in bi zgrabil nenadoma vse
tri, ali Sherlock Holmes ga je prijel ¢vrsto za roke
in ga je zadrzal.

»Mir! Da se mi ne ganete!" je za8epetal. ,,Dra-
mati¢ni prizor sledi pozneje.*

w~Prokleto, ali ni to e dovolj dramati¢no?*

»1lreba mi je e nekaterih podrobnosti®, je od-
govoril tiho detektiv. ,PoStenjaku Triboldu treba

pripraviti Se posebno veselje®.

Reksi to, je smuknil tiho in oprezno na dvo-
riSCe, stopil ie pred koCo in je zaZvigal na poseben
nadin.

V senci nasprotne hiSe so stali skriti trije
moZje, ki so se pribliZali. Bili so redarji, ki so Ca-
kali na povelja Sherlocka Holmesa.

~LCden se postavi pod okno!“ je ukazal tiho
detektiv — ,,drugi pred vrata, tretjii pa naj gre
z menoj notri. V par minutah bo Harry Taxon tu.
Saj ga menda poznate?*

»Dobro, mr. Holmes!

»,Njega in njegove spremljevalce pustite se-
veda notri. A sedaj naprej!“

Stss
11. Poglavie.
Kittyna predhodnica.

Dasi so stopili moZje povsem tiho v hiSo, lih
je Tribold vendar zasliSal.

»Nekdo prihaja“, je vzkliknil. ,,Nas Ze imajo!*

Izpregovorivsi to, je zgrabil puSko, ki je bila
prislonjena ob skobelniku.

V istem hipu je pocil strel, ki je razdrobil te-
sarjevo pusko.

Vrata so se odprla $e bolj in vstopil je Sher-
lock Holmes.

V roki je drZal revolver, ki je Z .njim malo
poprej ustrelil. Sedaj ga je nameril naravnost na
Tribolda.
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»Ne premaknite se z mesta!* — je zaklical
ostro — ,,sicer vas ustrelim!“

Takoj za detektivom je stal Berber s pusko,
naperjeno proti Haraldu Vilianu.

»Roke kviSku!* je zapovedal Sherlock Holmes.

Ker Tribold ni takoj ubogal, je zakrital iznova:
»Roke kvisku!“ in je nategnil petelin na svojem re-
volverju.

Kakor zid bled je stal Harald Vilian sredi sobe.
Pravilne poteze njegovega obraza so dobile izraz
onemoglosti, tako da je bil videti mnogo starejsi.

Ethela je porabila to sploSno razburjenost,
smuknila je k oknu ter je skocila z gib&nim skokom
na dvori§¢e, — toda takoi je kriknila obupno.

Redar, ki je straZil zunaj, jo je zgrabil ter jo
zvezal.

»Polakaj, deCko!“ je -zaklical in jo potegnil
v. delavnico. ,To se ti pa ni posreCilo. Gospod
Holmes ima gotovo tudi tebi kaj povedati*.

V istem trenotku se je prikazal na cesti Harry
Taxon.

Z njim je priSla tudi starejSa Zenska izmude-
nega obraza, ki so se na njem Se poznali sledovi nek-
danje lepote. .

»0ho*, je vzkliknil Sherlock Holmes, ,bas
pravi Cas Se nekoliko pri¢. Prosim, gospa Tribol-
dova, stopite “bliZje; ni¢ se ne bojte svojega mozZa,
niCesar vam ne stori®.

Ko je Tribold zagledal svojo starikavo, bo-
lehno Zeno, se je razjaril Se bolj.

SkotCil je korak bliZje k njej in planil bi bil
nanjo, da ni sko€il k njemu Sherlock Holmes in mu
pritisnil revolver na ¢elo.

»Lopov!* je zagrmel. ,,Ali vam nisem rekel,
da vas ubijem, ako se premaknete? — Stopite bliZje,
gospa, in govorite; kaj nam imate povedati o tem
posStenjaku ?*

,»Bil je moj moz“, je odgovorila Zena z mono-
tonskim: kakor zamrlim glasom. ,,Zapustil me je, ko
sva Zivela Se na Irskem. Pozneje se je oZenil z nekim
dekletom, ki s je imenovala Kitty Smith*.

»Ah", je vzkliknil Berber — ,,ona torej ni bila
mlegova sestra? Pa zakaj jo je izdajal za sestro?

»Ker se je bal, da ga zapro zaradi dvoZenstva.
Sicer je pa Ze bil zaprt. Trikrat so ga toZili zaradi
otrovanja in enkrat je bil obsojen. Takrat je uSel na
Anglesko in posredilo se mu je, da je zapeljal onega
dekleta®,

»slijubila me je“, je zavpil Tribold ponosno in

samoljubno. ,,.Ljubila me je in je dovolila, da jo iz-
dajamn za sestro. Rekel sem, da dobim malo dedSino
le tedaj, ¢e ostanem pred svetom neoZenjen“.

sSeveda,” ga je prekinila Zena, — ,nalagal si
jo. Saj mi je sama vse povedala... In ko sem ne-
kega dne zvedela za te in te poiskala, si me hotel za-
daviti; ali pobegnila sem ter sem se stradajota skri-
vala po Londonu“.

sDalje!* je dejal Sherlock Holmes. ,Kitty
Smith, vaSa neprava Zena, vas je seveda varala
z gospodom Frederikom, in zato ste ga zavratno
umorili*“.

»10 potrjujem tudi jaz!“ je viknila nenadoma
Ethela. — ,,Skoraj bi bil zblaznel od ljubosumnosti,
in zaklel se je, da se mora mas&evati.

»LaZe!* je zagrmel Tribold prezirljivo. ,,Ona
s svojim ljubimcem, onimle gospodom, me je pod-
kupila. Dala sta mi denarja, da ubijem mladega go-
spoda®. .
Sherlock Holmes je pomignil redarjema, naj
zveZeta Tribolda in Ethelo.

»Dovolj ste mi povedali, je rekel detektiv.
»Konec te stvari mi je Ze znan. Tu imam pismen do-
kaz, da je poboZna bolni¢arka v resnici plaala te-
sarju Triboldu nagrado, ker je zavratno ...orit =o~
poda Frederika.

»oicer pa tudi Tribold ne bi mogel tajiti, ker
sem se Ze prepriCal, da se krogla iz umorjen€eve
glave prilega tesarjevi puski.

»la puSka je nenavadno velikega kalibra.
V grmoviu, kjer je brZ€as najprej poizkuSal zadaviti
sira Frederika, smo nasli tudi gumb z umorjenfevega
rokava in prazno patrono. Nadalje sem naSel Se
tole neznatno stvarico: koS¢ek tesarskega svinCnika.
Jako ¢udno je — zapomni si to, Harry — da je tak
malenkosten predmet v&asih lahko tako velike vaz-
nostil*

* Detektiv je zagnal svinénik na mizo. Da je
mogel to storiti, je stopil korak bliZje k Vilianu, ki ga
je detektiv vedno ostro opazoval, dasi ni nihCe videl
tega.

Hitro je prijel Haralda za roko, ki jo je zloC:i-
nec pravkar dvignil k ustom.

»Stoj!“ je zavpil Sherlock Holmes s poroglji-
vim nasmehom. ,Doslej ste strup uporabljali vedno
le za druge ljudi.*

Reksi to, je zvezal elegantnemu propalici roke,
ter mu je dejal zasmehljivo:



»Prav zelo obZalujem, mr. Harald Vilian, da
'vam ne bo ve¢ mogoce izvrsiti svoje nadaljnje na-
'mere ter pomoriti e ostalo gospodo na gradu. Sedaj
ne boste mogli dokazati, da ste bliZnji sorodnik rod-
bine Elportove. Takisto ne boste nikdar postali njen
| dedi¢, kar ste si tako toplo Zelili, in tudi sestra
'Ethela ne bo nikdar lady Elportova.

Lord Elport je ne bo vzel za Zeno, ona pojde
lepo v Readingsko kaznilnico ulit se volno presti.”

Vsi trije zloCinci so zrli srepo v tla, niti eden iz-
‘med njih se ni upal dvigniti oc€i.

~Sedaj pa naprej s to Cedno trojico, v avto-
‘mobil! Harry, ti jih bo§ spremljal, da se ne zgodi Se
popoti kaj.”

Sherlock Holmes je pomigal redarju, ki je stopil
na prag ter je zaZviZzgal. Takoj se je pripeljal pro-
storen avtomobil, ki je ¢akal nekoliko oddalien od
' kode. '

,Rotim, prosim vas“, je izpregovorila sedaj
'Ethela, ,,pustite me, da grem 3e enkrat v grad! Saj
me lahko spremljate, da vam ne uidem. Moram, ali
| sliSite, moram Se enkrat tia. Tu ne gre zame, temvec
'za varnost grajs¢inske gospode.”

Sherlock Holmes se je prikrito nasmehnil in je
ocdgovoril hladno: :

iioCete mi vsekakor povedati, da ste poloZili
" kam -bombo, ki se seveda razpoci, ako ie ne bi od-
‘stranili, kajne?*

,Kaj, tudi to veste?* je viknila Ethela, tako
‘dobro predstavljajo¢a strah, da bi jej malodane celo
detektiv verijel. Ali to je trajalo le kratek hip, potem
‘ie prodirljivo pogledal bolnifarko in je dejal:

»Nikake bombe niste poloZili nikamor, niti ne
gre tu za grajiinsko gospodo, nego gre edinole za
vas. Sicer vam pa lahko izpolnim to Zeljo, ako vam
je toliko leZeCe na tem, da se pokaZete v svoji pravi
podobi v gradu*

Na migljaj detektiva so spremili Harry in dva
redarja Tribolda in Viliana, oba zvezana, v avio-
mobil in odpeljali so se v mesto.

Gospa Triboldova je ostala v stanovanju, da
prevzame zapus$Cino svojega neposStenega mozZa.

Z zvezanimi rokami, v spremstvu Berberija in
' Holmesa se je vrnila Ethela v grad.

Kaj je pravzaprav tam hotela, ni bilo mogocCe
' takoj spoznati. .

»Peljite me v mojo sobo”, je rekla tiho in po-
' niZno. ,Tam je moj koveg*.

Lepa bolniCarka. o 2
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»0, kar se kov¢ga tiCe, sem ga jaz Ze davno
preiskal“, je odgovoril Sherlock Holmes. ,,Menda me
ne boste hoteli prepriati, da so v njem nevarne
stvari?*

»Pac”, je trmoglavo naglaSala Ethela. ,,Skriv-
nega predalca namrel niste opazili. To sem videla
danes popoldne, ko sem premetala svoje stvari. In
ravno to je vzrok, da sem hotela uiti.*

»Ali ni se vam posrecilo! Mogli ste si vendar
misliti, da pri Triboldu ne boste varni®.

»Saj nisem iskala Tribolda, nego Viliana Ha-
ralda. On je moj ljubimec in moj zli duh®.

»PrizanaSajte nam, sestra Ethela! Vi sami ste
krivi smrti najstarejSega Frportskega dediCa.”

»Utiirl je vsled zastrupljenja krvi“, je viknila
Ethela besno.

»Da, ker ste ga vi gnali v bolniS¢nici v gotovo
smrt, namesto da bi mu skrbno stregli. Tudi za dru-
gega sina ste zahtevali od Tribolda strup in ste mu
dali priliko, da ga je zastrupil. Celo tretji in Cetrti
umor ste zamislili vi. Zadnjega ste danes sami poiz-
kusali izvrSiti. V vas je mnogo zlo¢inskega daru. Ker
se ne moremo okoristiti s to vrsto genialnosti, je
bolje, da konCate v kaznilnici. Ali ste sedaj gotovi?
Ali-se morda hoCete posloviti od lorda Elporta?

»iNe, od njega ne. Rada bi pa govorila z lady
Elizo par besed. Ni se vam treba bati zafnjo, mr. Hol-
mes, saj sem zvezana‘“. :

Detektiv je pozvonil in je prosil, naj bi prisla
lady Eliza za par minut k njima.

Met tem Casom je hodila Ethela razburjena po
sobi semintja. Na njenem obrazu ste se menjavali
rdeCica in smrtna bledota in zdelo se je, kakor da
bo zdajzdaj zajokala.

Ko je stopila Eliza v sobo, je stala Ethela s
hrbtom naslonjena na omaro, nad katero je bila po-
lica z raznimi toaletnimi predmeti, steklenicami in
drugimi takimi stvarmi. .

sLady Eliza“, je zaprosila Ethela z jokajoCim
glasom. ,,Vi imate prav toliko vzroka, kakor gospod
Holmes in drugi ljudje, da me smatrate za ni¢vredno
Zensko. Vendar ne morem oditi odtod, ne da bi vi-
dela, da me razumejo vsaj Zenske. Vi ljubite, lady
Eliza, — vem, da je tako — ne tajite tega!*

Eliza je zardela in se je ozrla v bolniarko.

»V kaki zvezi je to z vami?*

»lakoj boste zvedeli. Ker sami ljubite, sem si
mislila, me boste laZje razumeli, da sem izvrSila vse
svoje zloCine iz Zarke ljubezni do moZa, kateremu
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sem hotela pomagati, da-bi priSel do sijajnega sta-
lis¢a“.

» 10 je mogoce" je odvrnila Eliza mirno. ,,Toda
zdi se mi, da je precei vseeno, ali stori kdo zloCin iz
- ljubezni do koga druzega, iz sovrasStva, ali pohlep-
nosti po denarju“.

slorei mi ne morete odpustiti?* je vprasala
Ethela, bolestno sklonivia glavo. ,JJaz pa sem se
nadejala tolaZbe".

In ker je stala Eliza v tem trenotku prav blizu
Ethele, je potegnila bolniCarka z nogo za neko vr-
vico na tleh. V istem hipu je zdrknila's police odprta
steklenica in padla bi bila Elizi na glavo, da ie ni
potegnil Sherlock Holmes hitro na stran.

»Zdelo se mi je kaj takega“, je vzkliknil, sklo-
nivsi se, da pogleda kadeto se tekocino, ki se ije
razlila po tleh. ,, Ta satan vas je hotel politi = Zvep-
lieno kislino. — To je torej oni vaZni vzrok, zaradi
katerega se je hotel ta vrag v Zenski podobi vrniti
na grad!“

Medtem ko je govoril, je potegnil iz Zepa jer-
men, zgrabil Ethelo, ki se je vraZje smejala, ter jo
vrgel na divan. Potem jej je zvezal Se noge kakor
prej roke.

»Berber, pojdite sem, da jo oba spraviva v
mesto ter oddava v zapor!“ -

»Ze dolgo nisem imel takega uZitka, mr. Hol-
mes", je mrmral Berber. ,,Tam na zahodu sem ubil
marsikatero zver, toda niti ena ni bila tako nevarna,
kot ta bolniCarka‘. ,

Sherlock Holmes je reSil Elizo gctove smrti
in si je pridobil zato novo, velikansko zaslugo.

* ]

Lepa bolniarka.

Stari lord Elport se je pofasi opomogel od
stragnih udarcev, ki so ga bili zadeli. Zadnji njegov
sin Gerald in mlada njegova soproga Eliza sta se
trudila na vso mo¢, da mu olepSata zadnje dneve
Zivlienja.

V znak posebnega priznanja je podaril lord ve-
likemn kriminalistu, Sherlocku Holmesu zlato Celado
iz zbirke svojega sina

Detektiva je veselila tolika hvaleZnost in pri-
znanje, najvecje zado$tenje, pa mu je bila — kakor
ponavadi — vendarle zavest, da je spravil v jeco
zloCince, ki so storili toliko zla na svetu.

wPovedati vam imam nekaj novega“, je dejal
Harry Taxon svojemu gospodariju, ko sta sedela ne-
kaj tednov pozneje v svojem stanovanju. ,,Ali uver-
jen sem, da vas ta novica ne bo posebno iznenadila“.

»Ali mi hoCe§ morda povedati, da si je Ethela
koncala Zivljenje ?*

»Da, prav to sem vam hotel povedati. A od-
kod veste vi to?*

»Ker sem vedel da tako genijalna zlo€inka ne
bo hotela prebiti svojega Zivlienja v jedi. A kaj je
storila?*

»0, ni¢ posebnega. Razbila je steklenico, v.ka
teri ie dobivala za no¢ vode, ter si ie prerezala Zile.
Zjutraj so jo naSli mrtvo*.

Sherlock Holmes se je zamislil.

»Bila je v resnici izredno bitie. Lepa kakor
angel, zvita kot kata, pokvarjena kot vrag. Celo v
zaporu je prevarila svoje straZarie. Skoda, da je tako

- genijalen duh moral propasti na tak nadin... — Daj

- mi velerne Casnike in napravi dober ¢aj! Morda
| naju Cakajo jutri Ze nove dolZnosti*.

Konec.

Naslov sledetega zvezka (6): Kako so ujeli ,,Jacka razparaéa.“




1l. serija. V¥sak zvezek ohsega popolno povest,

e

»All te konéno imam, grozna posast, Tpred katero je dosti dolgo trepetal ves London?® — Sedaj je ,Jaek razparad“






Ponatisk e prepovedan.

Pravica prevajanja na druge jezike je pridrZana.

Publisbed 7. Octorbe 1908. Privilege of Copyright in the United States of Amerika under the act approved March 3, 1905 by
Gjuro Trpinae, Zagreb, Ilica 6.

-
5

.F: _’

%Kakoso ujeli, Jacka razparaéa.“§

o

1. POGLAVIE.

Stava dveh detektivov.

»,K vam se zatekam, dragi mr. Holmes, zakaj *

stvar je izvanredno vaZna. Tudi ne vem drugega
sredstva, kako bi resil zagonetko, ki postaja od dne
do dne strasnejSa.”

S temi besedami je sprejel ravnatelj londonske

~

policije, mr. Warrn, slovitega detektiva, ki je prav- |

kar stopil v sobo.

jie odvrnil Holmes, ,.kijer mi ie bila srefa, da sem
reSil precej kocljivo nalogo. Doma sem dobil vase
pismo, gospod ravnatelj, razvidel, da Zelite z menoj
govoriti v-nuini zadevi,-in tu sem.”

mali mizi na udobne naslonjade.

»Kako dolgo ste se mudili v Italiji?* je vprasal
policijski ravnatelj.

+~PribliZzno tri mesece."

w»aotovo ste zvedeli o grozni nesreci, ki je
otgjskalla London. V &asopisih ste morali Citati, da
nam kriminalistom, tako mi vere, ni postlano na ro-
Zicah." :

»A, vi govorite o Jacku, ki para Zenskam tre-
buhe ?“

~Seveda govorim o njem. Ves London govori
vendar o njem, AngleSka, Evropa, ves svet ako ho-
Cete. Zakaj stoletja sem, si upam trditi, je ni bilo
kriminalistiéne uganjke, ki bi se mogla primerjati
s to tajinstveno osebo.

Ah, edkritosréno vam moram priznati, mr, Hol-

)

mes, da sem z vso resnostio razmisljal, kako bi po-
dal kraljici svojo ostavko. Mlaj§im modem hoCem
prepustiti, da pridejo do Zivega tej poSastni viziji."

~Vizija?“ se je smehljal detektiv — ,mislim,
da imam opraviti s ¢lovekom iz mesa in krvi, in ni-
kakor ne uvidim, ¢emu bi bilo tako teZko napraviti
konec pocetju tega stvora.”

.1 e hesede iz vaSih ust, mr. Holmes, vzbujajo
v meni nove nade!” je mr. Warrn veselo vzkliknil.
— ,,ali zapalite si vendar smodko! Kadiva! Kaiti raz-

- | govor bo trajal dalj Casa, jn jaz sem 'Ze ukazal, da
Sele danes zjutraj sem se povrnil iz Italije,” |

naju ne sme motiti nihe pod nobenim pogojem.”
Reksi je ponudil policijski ravnateli Holmesu
malo slonoko3$éeno tabatijero, napolnjeno s finimi

| importami. Holmes si je priZgal jedno, isto ie storil
S - tudi ravnatelj.
Gospoda sta si stisnila roke. Nato sta sedfa oh '

Fini, viSnjevi oblaCki dima so se dvigali nad
njima, ki sta v svoji stroki kot kriminalista vsekakor
odlo€evala o usodi L.ondona.

+Ker ste Ze iz Casnikov zvedeli itak vse, kar
se tiGe Jacka razparaca,” — je izpregovoril Warrn
zopet — .,se bom osmejil samo na dejstva.

Pred tremi meseci se nam je prijavil na glavni
policijski postaii sluaj, zaradi katerega se spoletka
nismo posebno vznemirjali.

V Whitehrpelu, v Glousterski ulici, v jedni naj-
zloglasnejSih ulic tega dela, so nasli v temni veZi
7ensko z razparanim in straSno razmesarjenim tele-
som. Pozneje se je izkazalo, da je bila Zrtev po-
cestna Zenska iz Whitehapela. Takoj smo pozvali
mr. Hunterja, specialnega detektiva za Whitehapel.
in ta je klasificiral sluCaj kot umor iz naslade.

' Znano vam je, da se dobe zloCinci, ki Zensko,
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kojo so prisilili k ljubezni, potem umore. Bolestno

nagnjenje, blaznost, Ce hocCete, ki bi se pravzaprav |

ne smela kaznovati z jeCo. NesreCniki, ki na tem
trpe, spadajo v blaznico.*

»2elo Clovekoljubno in pravo stalisCe,” je od-
govoril Sherlock Holmes, ,,popolnoma se strinjain,
z vami, mr. Warrn."

HlRazjasniti tega sluCaja v Glousterski ulici
nismo mogli,” je nadaljeval policijski ravnatelj; ,,vse
poizvedbe so imele edin uspeh, da so videli v tej
ulici ¢loveka sumljive zunjanosti.

A!" nihce ga ni mogel natanko opisati. Jedni so
trdili, da 0sil rumenkast povrsnik, drugi zopet,
da ga sploh ni nosil. Neki mornar je bil pripravljen
prise€i, da je imel razmrseno brado.

GostilniCarka, ki ima krémo ravno nasproti
one veze, bi bila brez obotavljanja prisegla, da je bil
njegov obraz gladko obrit.

Dekle so zakopali, in vsa stvar se je poloZila
»ad acta”. Tri dni zatem se je pripetil v Greenwicli-
Roadu skoro isti slucaj.

Tam je bila na isti naCin umorjena Zena nekega
rmaria, ki je bil na poti — Bog vedi kje — v za-
padno Indijo. Bila je to mlada, bujna Zenska, ki se ie
vraCala od poseta pri svoji prijateljici.”

LDupliciteta sluCajev bi bila torej dokazana,”
ie Holmes smehljaje dejal. ,,Znano vam je, da smo
kriminalisti — prav kakor zdravniki — zatrdno pre-
pricani o tem, da se mora tako Cuden in interesanten
slucaj prav gotovo ponoviti $e isti dan ali v najkraj-
Sem Casu.”

~Prav kmalu pa se je dupliciteta prekoracila,”
ie nudalieval Warrn, .. zakaj umori so se vrstili drug
za drugim. V jednem samem tednu ni bilo ni¢ manj
nego osem mladih Zena Zrtev tega tajinstvenega
zlotinca.

Vsi umori so izvedeni na isti na¢in. Zrtve so
bile napadene ali na cesti in tam zaklane ali jih je
pa zvlekel v kako veZo, hlev ali Supo — skratka na
kraj, kijer je mogel po vsej priliki biti nekaj minut
neopaZen.

Telo je bilo razparano z oditno jako ostrim no-
Zem. In to, dejal bi, na tako strokovnjaSki nain, da
je smrt takoj nastopila.”

,Ali ni mogla niti jedna Zrtev Cesa izpovedati,

_ko so jo nasii?*

,.Niti jedna. V vseh sluCajih je smrt Ze nasto-
pila, ko je do3lo oCinstvo ali policija.

Skoraj nam je bilo jasno, da napada mo# zlasti

prostitutke in lahkomiSljene Zenske, Ki pa niso
spadale vedno v sfero Whitehapela ali, bolje receno,
v sfero javnih blodnic.

Ne, Zrtve si je izbral tudi iz Zena in deklet ime-
nitnejsih krogov.

Pripomniti moram, da sem dal konstatirati po
svojih najizkuSenejSih detektivih, da so se vse te
zene in dekleta skrivoma udajale bolj ali manj lahko-
misljenemu zivljenju. UpoStevajte to okolnost, mr.
Holmes, ker je vrlo vazZna.*

»ludi meni se zdi zelo vazna,"” je odvrnil Hol-
mes. “Ali koliko sluCajev se je v vsem pripetilo, mr.
Warrn?*

1o sedaj je na ta nacin poslednje tri mesece
umrlo 37 Zen in deklet.

Vse mesto je preSinila groza. Gospe in Zene
mesScCanskih krogov se ponoCi ne upajo ve¢ na cesto,
bodi si tudi v spremstvu.

Ljudstvo pa je dalo morilcu Ze priimek; naziva
ga ,Jack razparac*. .

Nas pa obsipajo z ocitanji. Casniki grme proti
policiii in odlo¢no zahtevajo, naj grdobo zgrabimo in’
zapremo.

Moja viSja oblast mi je istotako narocila, de
naj Jacka primem, ali ne vem, kako bi bilo to mo.:
goce. 9

Mr. Holmes, vi ste vendar prvi strokovnjak na
svetu. Recite sami, ali morete prijeti Cloveka, ki se
prikaZe v temi no€i kakor poSast, ki v malo minutah
zlo¢in dovrsi, a potem brez sledu izgine? Cloveka,
ki ni ostavil za seboj nikdar n-’ ~anige sledi, ki no-
stopa 11eprestano pn isti miztodi, a se vedno Aopet
poje- deiin mesta? Zdi se, kakor da bi

bil s liudiCem o zvezi.
Zakaj niCe ni Se priSel ob pravem c¢asu, nihCe

ni Se sliSal smrtnega krika Zrtve, a $e manj ie kdo
videl, kdaj in kako je lopov izginil.*

Premisljevaje si je gladil Holmes svoj pod-
bradek.
»Ali dovolite, mr. Warrn, da vas prosim neka‘i
podatkov ?*

Seveda, mr. Holmes! Prosim, kar vpra§a1te!
Hofem vam kolikor mogo&e tofno odgovarjati.*

Detektiv je potegnil iz svoje smodke dim in ga
izpustil v obliki kolobarja.

ZamiSljeno je gledal za kolobar&ki. Zdelo se je,

kakor da bi ga to zabavalo.
»Rekli ste prej, mr. Warrn,” je dejal Holmes

nenadoma, ,,da postopa morilec vselej na isti nain.
Ali so zdravniki konstatirali, da je ,,deloval* morilec |
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vselej z istim oroZjem, v tem slu€aju z istim no-
Zem?"

»Na to vpraSanje vam morem odgovoriti z od-
lo¢nim ,,da*“. Najbolj sloveci londonski zdravniki so
slu¢aj proucili, in mi smo jih vpraSali za njihovo
mnenje.

Jedni menijo, da more biti zloCinec samo me-
sar ali mesarski pomo¢nik.

Drugi trdijo, da mora biti zdravnik, ker je vrez
tako strokovnjaski kakor pri kaki trebusni operaciji.”

»Ali so manjkali kaki telesni deli na truplih?*

+Ne. A v mnogih sluajih so bila ¢reva ven
strgana.”

»Ali je bil v kakem sluaju z umorom spojen tudi
rop?*

,V nobenem. Zadnji slu¢aj je bil umor gospe
bogatega AngleZa v ulici Montgomery. Gospa je
imela pri sebi denarnico z 20 tiso¢ funtov Sterlingov,
a manjkal ni niti jeden bankovec, niti nakit, ki ga je
nosila.*

»aotovo ste razposlali celo &eto detektivov, da
zasaCijo Jacka razparaca pri dejanju?*

»10 se ve, mr. Holmes. Noro¢il sem vsem poli-
cijskim agentom, naj pridejo stvari na sled.

Cele noéi so strazili na ulicah, organizirala se

je osebna straZniSka sluZzba; dogovorili so se sig-
nal:, Se veC, med vse londonske blodnice sem dal raz-
dei:iti male piSCalke, ki imajo poseban glas. Rekel
sem jim: uporabite to pi§€alko v trenutku, ko boste
napadene, in to bo vam v pomog¢.*

»In se ni niti v jednem slucaju sliSalo piskanje
pred dovrSenim zloinom?*

,V nobenem,” je odgovoril Warrn, ,da si je
imelo nekaj umorjenk piSCalko pri sebi, ki se je po-
tem naSla v njihovem Zepu ali na prsih.

Razpisal sem nadalje nagrado za onega, ki
. prime Jacka razparafa, in sicer precej znatno na-
grado: tiso¢ funtov Sterlingov.

Nadejal sem se, da se bo dobil izdajica, ¢lovek,
ki za zloCin ve in ki bi si hotel zasluZiti JudeZeve de-
narje. Ali dosedaj se ni prijavil Se nih&e, ki bi bil po-
dal tudi najmanjSe konkretne podatke o Jacku raz-
paracu.”

V tem trenotku je potrkal nekdo na vrata ele-
gantno opremljene sobe, v kateri se je vrSil ta raz-
govor,

,.Kdo me moti?* je zaklical policijski ravnatelj,
oitno ozlovoljen; ,,ali nisem izreCno velel, da niko- |
gar ne sprejmem, dokler je mr. Holmes pri meni!* |

: nacin, ¢e je odnehala

QGlavar policije je stopil k vratom, zavrtel klju¢
in odprl vrata.

Vitek, obrit, bled &lovek je vstopil. Uljudno se
je priklonil pred ravnateliem.

»Ah, vi ste, Murphy!“ je dejal Warrn z milej-
§im glasom, ,,gotovo mi prinaSate vaZno vest?

Gotovo se je moralo kaj posebnega pripetiti, ker

se je sam Sef policiiskih detektivov potrudil do
mene.*

»Ah, tu je tudi mr. Sherlock Holmes, sloviti
detektiv!* je vzkliknil Murphy malce porogliivo, ko
je izgovoril besedo ,sloviti detektiv®. ,,Dovolite mi,
velecenjeni, da vam stisnem roko.*

,,Prosim brez okoliSev, mr. Murphy!* je odgo-
voril Holmes smehljaje. ,,Saj veva, kako sva si drug
napram drugemu. Vi hoete s posebnim veseljem to
prekriZati, kar sem jaz zalel, in jaz — no, jaz vam
moram odkrito priznati, Murphy, da vas smatram
za velikega mazaca.”

Murphy se je prisilieno smejal.

»~Haha krasen dovtip!“ je vzkliknil. ,,Mr. Hol-
mes, gotovo ste dosegli zopet kak lep uspeh, zakaj
dobre volje ste.*

,Do tega trenotka sem bil," je odgovoril Hol-
mes, ,,ali sedaj pa ne bom ves dan ve¢, ker sem videl
vas, Murphy!“

»Antipoda!* se je nasmejal Warrn, policijski

i ravnatelj. — ,.Sefdetektiv londonske policije in Sher-

lock Holmes, ki nam je veCkrat sluzZil na najboljsi
naSa modrost, to sta prava
antipoda.”

Ne zamerite mi te opombe, Murphy, ali Zali-
bog, le preresni¢na je. Sicer pa — kaj prinaSate?

-Zelo vznemirljivo novico, gospod ravnatelj.
Sludaj 38. se je pripetil.”

.,Kaj — zopet Jack razparal?!"

Murphy je pokimal ter oSinil s pogledom Hol-
mesa:

,Da, da, to je trd oreh; preve¢ nam daje grizti.
Ali imate mo¢ne koCnjake, mr. Holmes? Pomagaijte
nam vendar malo!

Mogoce se posreCi vam, da zgrabite Jacka kar
na mah."

»otoril bom, kolikor bom mogel,” je odgovoril
Holmes — ,ali povejte nam, mr. Murphy, kako in
kaj! Saj dovolite, mr. Warrn, da ostanem tukaj in da
sem priCa vaSega razgovora z Murphyem ?*

»10 Se razume,"” je dejal Warrn, ,jaz vas celo
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prosim, da posluSate. Saj ste ravnokar sliSali, da se
je zgodil slucaj 38. Torej zopet umor? :

»Da. Popolnoma po znanem sistemu,” je odgo- |

voril Murphy, ,razlofek je samo ta, da se je zloCin
izvrsil na zelo znani osebi in da bo ta slu¢aj provzro-
il silen Skandal v vsem Londonu.

Danes ponoCi je bila umorijena pevka Lilian
Bellova.*

nLilian Bellova?" je ponovil policijski ravna-
telj prestraSen, ,,slavna pevka? OboZevana lepotica,
katero so celo na dvoru radi videli in sliSali? Ne-
mogoce!

Tudi na njo, na obtudovano primadono, je po-
lozila hudoba svojo roko?*

»Zal, da je tako, mr. Warn,"” je odgovoril Mur-
phy. ,,Umor se je zgodil takole: Pevka je pela vCeraj
zveCer v gledaliS¢u Drury Lane in doZivela pravo
slavlje.

Nato se je preoblekla v svoji garderobi in osta-
vila s svojo sobarico gledaliS¢e, da sede v svoj voz,
ki je, kakor vsak veler, Cakal, da odvede pevko v
njeno stanovanje v Oxford-ulici.

Sobarica je sicer redno spremljevala svojo go-
spodarico, ali dognalo se je, da je Miss Lilian iz ne-
kega vzroka odslovila svojo sobarico pred vratmi
in da je sama sedla v voz.

Ko je kocijaz dospel z zatvorijeiiim vozom pred
njeno stanovanije, se je ¢udil, da nih¢e ne odpre vrat
in da pevka ne izstopi. :

Konéno je skocil s kozla, odprl vrata kocije in
odskocil silno prestrasen.

Na svilenih blazinah voza je leZzala Miss Lilian
umoriena, na straSen nacin razrezana. Poklicani po-
licijii je bilo takoj jasno, da je ta tajinstveni wmor iz-
vrsil zopet Jack razparac.”

,Obupen slu€aj!™ je dejal Warrn in potegnil z
roko po osivelih laseh. ,,To bo vzbujalo zopet jako
nemilo senzacijo, in lahko smo pripravljeni na Cas-
nikarsko gonjo.

Zalibog sem prepri¢an, da bomo tudi sedaj ta-
vali v temi, zakaj priznati moram, ta umor j¢ Se ta-
jinstveneisi kakor vseh prejsSnjih 37 sluajev.”

» 10 je resnica,” se je oglasil Sherlock Holmes,
»zelo tajinstven in zelo zavozlan.

Ali mr. Murphyu se bo brez dvoma posrecilo,
da razzene temo, ki pokriva ta umor, in Ze vnaprej
mu Zelim vso sreco.”

.l.e rogaite se,” ie Murphy odvrnil strupeno,
»Samo poizkusite enkrat ujeti nevidnega lopova,

Jacka — razparata. Samo posezite med pet miljonov
prebivalcev in poi§cite pravega!“
.To bom storil, prijatelj, bodite uverjeni, to

bom storil,” je odgovoril Holmes, ,,in pozivljam vas
na mal dvoboj, mr. Murphy; — ali imate pogum?*
~Pogum, da bi se upal iti v peklo.”

~Tedaj velja!* je vzkliknil Holmes in ponudil
Murphyu roko, ,,udarite! Tolikrat ste trdili, da je mo-
je znanje sama krparija, da se imam jedinole slucaju
zahvaliti, da se mi vedno posreci dobiti pravo sled.
-— Dobro tedaj, oba se hoCeva lotite tega skrivnost-
nega slucaja in videti hoCeva, kdo doseZe prvi cilj.*

-Neke vrste kriminalisti¢na dirka?“ je pripom-
nil policijski ravnateli ter si zadovoljno mencal roke.
~Priznavam, da mi ta stava prav od srca ugaja in da
sem celo sam pripralien za nagrado: 25 steklenic
Sampanijca, ki ga skupno izpiiemo tistega dne, ko bo
prijet Jack - razparac.

Kaiti jaz morem imeti le dobiCek, ako najvecija
detektiva v kraljestvu v plemenitem kosanju delata
na to, da reSita LLondon strahovite nadloge."

~Tudi jaz spreiemam stavo,” je dejal Murphy.
.in zastavljam tiso¢ funtov $terlingov, da jo dobim.”

. Tiso¢ funtov $terlingov?* je vpraSal Holmes.
LJAllright, Marphy! Se danes dopoldne poloZim pri
angleSki banki tiso¢ funtov in upam, da boste storiii
vi isto. Zmagovalcu denar in Sampanjec!"

Detektiva sta si segla v roke, mogoce prvikrat
v Zivljenju.

»In sedaj, gospoda moja,” je dejal Holmes in
segel po klobuku, ,,éast mi je, da se vaina priporo-
¢am, zakaj ne izgubil bi rad niti minute, ki bi mi ka-
sneje manjkala do cilia.” Klanjam se, mr. Warrn!
Iskat grem ,,Jacka - razparaca*.

LT

2.POGLAVIE.

Zastopnik pogrebnega drustva ,,Requie-
scat in pace."

Truplo lepe pevke Lilian Bellove se ni pre-
neslo v londonsko mrtvasnico, temvec iz posebne
obzirnosti do znane in slavljene pokojnice, v njeno
stanovanje.

Tu je poivala zaCasno na Siroki posielji, okra-
Seni s cvetiem. Pri glavi sta ji goreli dve svedi. Med
njima je stal kriz. &



Ob postelii, ki je nudila tako Zalosten pogled, '
ker je poCivala na njej cvetofa mladost s trdim izra-
zom smrti, sta stali dve osebi, ki sta Sepetaje govo-
rili 0o nesreci.

Jedna njih je bil vitek, plavolas, izvanredno

lep. mlad moz. Videlo se mu je, da je Zivel precej |

burno Zivlienje, kajti poteze njegovega obraza so
bile trudne in so jasno govorile o preutih noCeh in
nebrzdanih strasteh.

Nijegova obleka je bila kar najboli elegantna.
celo nekoliko gizdalinsRa.

Poleg njega je stalo lepo, mlado dekle, staro
kakih 23 let, sobarica Liliane Bellove, miss Harrietta
Bluntova, ki je bila iz dobre rodbine in desna roka
umetnice.

~Da, to je grozen sludaj.” je izpregovoril mladi
moZ in opazoval Sive svojih &rnih glacérokavic. ,,Po-
polnoma sem Se pod vtisom strahu, ki me je pretre-
sel. ko sem &ul o nesreéi.

Ravno zajutrkoval sem v svoiem klubu. Sko¢il
sem v voz tér se pripeljal sem.

Uboga sestra! Kdo bi si bil kedaj mislil. da ji je
usojen tako strahovit konec.”

.Tudi jaz sem popolnoma potrta,” je odgovo-
rila miss Harrietta in iz njenih o&i se je ulil nov potok
solza. ,,Ah, ko bi se bila vsai Z njo peljala, ko ie sto-
pila véeraj v voz! Potem bi se straSna nesrefa ne
bila mogla pripetiti!

Ali slu€ajno sem zaprosila miss Lilian jedne
ure dopusta, ker sem morala urediti neko vaZno pri-
vatno zadevo, in v svoii dobroti mi ie nesre¢nica
dovolila dopust takoj.

..Naposled bi je bili pa vi tudi ne mogli braniti,*
je dejal mladi Clovek. brat pokoini¢in; nasprotno v
sreCo si morate Steti, da niste bili v vozu. Kdo ije pat
porok, da bi ne bil ta grdi lopov. ki ga zovejo ..Jacka
razparaca®, umoril tndi vas."

Miss Harrietta se je zgrozila.

+Sedaj pa zaupno besedo. draga Harrietta." je

nadalieval Grover Bell, .,saj niste bili samo sobarica !
moje sestre, temvec¢ tudi niena druZabnica in intimna !

prijateljica.
Ali je moja sestra zapustila znatno premoZe-

nje? Po moji sodbi je razpolagala najmanj s stotisot :
funti Sterlingov. S petjem si je zasluZila silne svote.”

«PremoZenje svoje sestre cenite pribliZno
prav, mr. Bell, in denar je naloZen v angleski banki,
; " mero za krsto. Qotove priprave morate na vsak na-

to vem.”

Kako so ujeli ,,Jacka razparada“. ¢

~In seveda je tu oporoka, v kateri me postav-
lia za dediCa? Saj sem nien edini sorodnik, in Ceprav
sva se tu in tam malo sprla — v celoti sva se vendar

i razumela: vem, da me je liubila.”

..To ie sicer res, mr. Bell. ali vi ste ii dali veC-

Kaj holete? Lilian ie imela nekam Cudne na-

+Kai hoete? Lilian ie imela nekam Cudne na-
zore. Zase je hotela popolno svobodo. od mene-pa je
zahtevala filistrsko Zivljenje." .

.Kdo je?*“ je zaklicala miss Harrietta v tem
trenotku ter ie hitela k vratom: ,.tu ne sme njhée
notri. Moj Bog. kaj je to? Kak3na je ta &rna prika-
zen!“ .

.Ne bhoijte se. miss Harrietta.” je deial Grover
Bell ter pohitel k obledelemu dekletu: .strahov m
in érno obleeni gospod bo tako prijazen. da nama
na kratko pove, kaj pravzaprav hote.”

Pri vratih je stala dolga. suha, &rna postava.

Vse na njej je bilo &rno; &rne so bile hlae, ki
so se tesno opriiemale suhih stegen, ¢rna tia do pod-
bradka zapeta suknia. ki ie zakrivala celo ovratnik
&rn Zalni trak okoli desne roke. cilinder. ki ga ie mo?
drZal v roki. &rni dolgi. konitasti Eevlii. ki iih ie no-
sil na precej velikih nogah. Poleg tega je imel ta €lo-
vek izvanredno bled obraz, s $piCastim nosem in
&rne. gladko na glavu polesane lase.

Roke so mu tiale v &rnih rokavicah.

.Oprostite, je deial tuiec z zamolklim gla-
som, ..jaz sem Josia Wakfield, zastopnik pogrebhnega
dru$tva ..Requiescat in pace®. Vest o smrti zname-
nite nmetnice, miss Lilian Bellove. je pretresla tud:
nas zelo globoko. in priSel sem. da v imenu druStva
izrazim najiskreneiSe soCutie.

Zajedno si vam dovoliuiem izroditi prospek’
nase drn’be. iz katerega blagovolite razvideti. da
oskrbimo pogrebe prvega. druzega in tretiega raz-
reda kar naisijaineie ali kar naienostavneile po
zmernih cenah. Vam se ni treba za ni¢ brigati. ako
nam celo stvar poverite. Od smrine postelie do
aroba preskrbimo vse.“

.Priiateli.” je odgovoril Grover Bell. ..za sedal
vam ne morem dati glede pogreba svoie sestre ni-
kakih navodil. ker ne vem. kdai ¢a bo oblast dovo-
lila. Prei se vr$i $e sodni ogled trupla. in kdo ve. kai
ho sodnik odredil.“

~Mislil sem si to.” je odvrnil Josia Wakfield.

Jnorda na dopustite. da vzamem za vsak sludaj
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¢in oskrbeti, pa je bolje, da vas drugi pot ne nad-
legujem.*

»NiCesar nimam proti temu,” je dejal Grover;
»krsto moramo na vsak nacin narociti. Stopite med
tem z menoj v stransko sobo, miss Harrietta. Tam
lahko nadaljujeva svoj pogovor; gospod bo brZcas
z mero kmalu gotov."”

»Ei, liubi Bog, v malo minutah se kaj takega
stori," je odgovoril Josia Wakfield, in je potegnil iz
Zepa — popolnoma pri stvari Ze — svojo mero —"
prosim, nikar se ne dajte motiti! Med tem v sosednji
sobi lahko pregledate na§ prospekt. Se enkrat mo-
ram naglaSati, da je ,,Requiescat in pace* najsposob-
nejSa druzba za take posle.*

Ko Harrietta in Grover $e nista popolnoma
odsla, je Josia Ze zaCel meriti in si je marljivo bilje-
Zil mere v star notes, ki ga je potegnil iz Zepa in po-
loZil kraj sebe.

Nenadoma je dvignil glave, prisluS§koval k vra-
tom, za katerimi sta ona dva izginila. in brzo odgrnil
preprogo, ki je bila razprostrta preko trupla umor-
jenke. " k:

Z vestim olesom je pregledal smrtno rano,
strahoviti vrez, ki je bil raztrgal belo telo.

Zatem je spodnje telo pevke zopet zagrnil in
privzdignil niene roke.

Na voSs¢enih, prozornih prstih so bili Se dra-
goceni prstani, ki se je z njimi okitila pevka zadnii
veler svojega Zivlienija. Bili so to prstani precei$nie
vrednosti.

Ali ti dragulii niso ¢rnega Josio zanimali niti
najmanje. Pa pa je ‘pazno pregledoval nohtove na
prstih, fino gojene, roZnate nohtove in je Sepetal
pred se:

.Niti jeden ni nalomlien ali pokvarien. Boia
med Zrtvijo in morilcem ni bilo torei nobenega. za-
kaj dognana stvar je, da se napadene Zene in dekleta
posluZijo najprej nohtov.

Ali naj bi se iz tega sklepalo. da je Lilian Bel-
lova poznala morilca, da mu fe prostovolino dala
prostora v kodiji, da na kak napad od niegove strani
ni mislila?

Ah — kaj pa je to?"“ ije nadalieval ¢udni za-
stopnik pogrebnega zavoda .Requiescat in pace®
zatudeno — ,,tu pod tem nohtom las. Zdi se, da je
z glave ali iz brade morilca.

BrZ, ogleimo si ga pod povedalnim steklom!*
Z veliko naglico je privlekel na dan &rni Josia

povecalno steklo, poloZil je las na svoj notes in ga
motril pazno skozi ostro bruSeno steklo.

»Ni niti z glave, niti iz brade morilca," je dejal
potem — ,,paC pa iz njegove vlasulje ali narejene
brade. Ta las ne izvira neposredno od ¢loveka, tem-
vel je predelan od vlasuljarja, to vidim jasno. Tako
— za mal korak smo Ze napredovali. ,,Jack - razpa-
ra¢" nosi vlasuljo in si pritrdi narejeno brado, kedar
se odpravlja na svoje krvave dogodke. Torej moZ ni
nenaobraZen, kakor si bi ¢lovek mislil vspriCo stras-
nega nacina usmrtitve, ni &lovek iz vrste poZivinje-
nih ali najniZjih zlo€incev. Ne, moZ je naobraZen, ali
izrodek.*

Ze se je hotel zastopnik pogrebnega zavoda od-
daljiti od postelje, ali nenadoma se je Se jedenkrat
sklonil nad truplo.

Moral je nekai opaziti, kar je v najved&ji meri
vzbudilo njegovo zanimanje, zakaj nenadoma je
odprl mrli¢u usta in je pazno ogledoval njegove
zobe.

Bili so krasni, beli zobje, ki so bili dosegli neko
znamenitost v vsej Angleski. Od nekdaj so se namre¢
divili lijudje zobkom pevke Lilian Bellove. Skoro ni¢
manj, kakor krasnemu glasu, ki ie vrel iz grla umet-
nice.

Ali sedaj je zastopnik pogrebnega druStva ne-
kai odkril, Cesar bi mu v AngleSki pal ne verjeli.

Lilian Bell je imela en umeten zob!

Bil je pritrien na plodici iz gumija. Kajti ta-
krat zobna tehnika Se ni napredovala tako, da bi pri-
triali zobe s Silcem na stare korenine.

Vsekakor ie bil ta jedini umetni zob pevke tako
umetni§ko narejen, da do sedaj pa¢ nihCe ni slutil,
da imajo biserni zobki pevke tako neprijeten nedo-
statek. . N

Mogole, da niti sobarica ni vedela tega.

Zastopnik pogrebnega drustva je previdno po-
segel v pevkina usta ter vzel venkaj plo€ico z umet-
nim zobom.

Pozorno jo je motril in hitro je zopet segel po
povetalnem steklu in poloZil ple€ico pod nije.

wAli se motim?* je Sepetal popolnoma tiho za-
stopnik pogrebnega dru§tva — ..ne — kar se tega
tie, se ne morem motiti.

Ta fina zlata plast, ki se vidi na plo¢ici — stvar
mi je popolnoma jasna — miss Lilian Bellova — je
kadila opium. Izku$nja pa uci, da mnogo zlo¢inov
izhaja iz beznic, kamor zahajajo nesre¢ni kadilci
opija. To je bila tudi jedina prilika, kjer je mogla
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Kako so ujeli ,,Jacka razparada“. o

miss Lilian Bellova, slavna pevka, priti v dotiko z
zlo¢inskimi elementi; zato hofem tukaj pri€eti svoie
delo. To odkritie me zadovoljuje.*

In zastopnik pogrebnega zavoda ,Requiescat
in pace* je potisnil umetni zob zopet v usta umor-
ienke tako veS¢e, da ni mogel zapaziti noben ¢lovek
kakega presledka med bisernimi zobmi draZestne
pevke. S ¢udnim nasmehom je odstopil od postelie.

V tem trenotku mu je padlo iz rok malo pove-
Calno steklo ter se zatrkalo na preprogo.

~-Ah, kako sem pa¢ neroden,” ie vzkliknil za-
stopnik pogrebnega drustva: .moje steklo ie padlo
pod posteljo. Hitro ga poi§€em, predno se povrneta
sobarica in mladi moZ.*

Sklonil je svoje sloko telo, po€enil in pogledal
pod posteljo.

V tistem trenotku se je malce zganil, potem: pa
je zaklical s tihim glasom:

.Le ven, le ven — dobri prijiateli — ne skri-
vajte se dalie pod postelio — odkriti ste!*

Pod posteljo, na kateri je podivala mrtva nev-
ka, se ie ¢ulo zamolklo mrmranie, ali v nasledniem
trenotku je zastopnik pogrebnega drustva segel pod
posteli. prijiel ¢lovesko nogo, vlekel, in — sledilo je
telo, — Clovek je bil skrit pod postelio.

Bil je to potepuh, oblefen v klavrne in uma-
zane krpe, z razmrSenimi, rdedimi lasmi in s polno
rde¢o brado.

Bilo ie &udno, da ta ¢lovek nikakor ni poizknu-
8al utedi, ko ga je agent pogrebhnega zavoda neko-
liko izpustil. Zravnal se je ter dejal tiho:

.Dragi prijateli. ne kli¢ite nikogar — ne name-
ravam tu krasti. dasi sem se skrivoma semkai uti-
hotapil.

QGre tukaj za vse druge stvari, katerih vam no-
&em razlagati, ali tu vzemite ta bankovec za en funt
Sterlingov in pojdite svojim potem. Ne brigaite se
dalje zame!“

~Dragi moi rdedelasec.” e odgovoril agent po-
grehnega zavoda s tihim glasom. ..ne domiSliaite si.
da me morete kupiti za en funt Sterlingov. Vpil bom
— ali mi pa plaate na mestu deset funtov Sterlin-
gov." '

+Prokleta dusa.” je siknil rdefelasi, ..kako me’

pritiska. ali tu se ne da ni€ storiti. ker mi ie zelo na
tem, da me v tei hi§i nikdo ne odkriie. Evo, priiateli.
tn imate svoiih deset funtov Sterlingov, in sedaij
glejte. da izginete kakor hitro mogote! Sicer ste pa
potrebovali nemalo ¢asa, da ste truplo zmerili.

Zastopnik pogrebnega druStva je mirno vzel
deset funtov Sterlingov, potegnil iz Zepa kuverto ter
spravil bankovce vanjo. Potem je zapisal s svin€ni-
kom nekaj besed na kuverto. ’

»Kaj'pa polenjate, kaj si bilieZite na kuverto?*
je vpraSal rdecelasi.

»T0 vam z veseliem pokaZem.," ie dejal oni
Hizvolite pogledati. Na kuverti je napisano sledefe:

wDeset funtov Sterlingov za londonske uboge,
prejel danes od Murphya, Sefdetektiva londonske
policije.* :
,Goddam! — Vi me poznate?* ie siknil srdito
in zatudeno Murphy in nehote se ie prijel za svojo
rdeCo vlasuljo in svojo rde€o poino brado, kakor da
bi se hotel uveriti, da ju ima $e na glavi in na licu.

,Clovek, kako morete domnevati, da sem
iaz e

.Ne trudite se, dragi moj Murphy,,” je odgo-
voril zastopnik pogrebnega drustva s suhotnim sme-
hom, ,.v tistem trenotku, ko sem zagrabil vaSo desno
nogo pod postelio. sem Ze vedel, da ste vi in noben
drugi. Zakaj Ze dolgo sem zapazil, da imate na ma-
lem prstu desne noge veliko kurie oko. in to se je
videlo razlo®no na usniju vaSega ¢evlia. Sicer vam
pa Zelim prav velike srede pri nadaliniih raziskova-
njih. Prav rad se vam umaknem, ostanite mirno tu-
kai., — lezite zopet pod posteli, snite, Cuite — delaite,
kar hofete — nofem vas dalie motiti — ali veselim
se pa iz vsega srca, da sem dobil na ta nacin deset
funtov §terlingov za londonske nbhoZce.”

Toliko da ni zadn8il Murphva gniev.

Skréil je pesti in izvile so se mu iz grla besede:

Clovek — vrag — slutim, kdo ste — vi ste —*

Va8 udani Holmes. detektiv,” se ie zasmejal
oni ter — je v naslednjem trenotk'n izginil iz sobe.

Qe

3. POGILAVIJE.
V skrivaliSéu kadilcev opija.
Vse kulturne drZave nadziraio vvoz opija.

onega izsuSenega mleénega soka, ki se dohiva iz ne-
zrelih makovih glavic.

Dosti znano ie, da je opii sicer ieden najvaznej-
§ih lekov, da pa ie tudi jako Skodliiv strup. ki je,
v preveliki meri zauZit, zahteval 7e nebroi 7rtev.

Prideluje se opii v vseh deZelah, kier ne pade
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dosti deZja, najvet pa v Perziji, na Kitajskem in v
manjSe meri tudi v Egiptu. ’

Ze stoletja je opii poznan kot opojno sredstvo, |

ki privabi najslajSe sanje.

Zloraba opija cvete pri Kitajcih, v Turkih, na
Javi, in v precej§njem obsegu tudi v severni Ameriki
in na AngleSkem.

Turki zaniCujejo one, ki opij jedo; pravi se jim
~Fergatiti®.

Da si Clovek lahko predstavlia unitujoCe delo-
vanje tega strupa, mora$ videti ljudi, ki ga uZivajo.

Zivi mrli¢i so! Bledi, prepadeni, z udrtimi o¢mi,
z upadlimi nagubanimi lici.

Na Kitaiskem in na Javi opija ne jedo. temvec
ga kade. in ta strast je priS§la v navado v Ameriki
in Evropi, posebno pa na AngleSkem.

UZivanje opija na AngleSkem se je zalelo v
Cetrtem desetletiu prejSnjega stoletia.

No. ostala CloveSka druZba nekako zaniuje
one, ki so zapadli tej strasti. Zato se ji udajajo kar
najboli skrivoma. Odli¢ni moZje in Zene, ki so za-
padli temu demonu, se utihotapliajo celo preoble-
Ceni, v one, nalaS¢ za to urejene beznice in skriva-
lis¢a, da tamkaj preleZe no¢ v blaZenih sanjah in
oCarljivih iluzijah, katerim sledi pa drugo jutro stra-
hovita treznost.

Kakor hitro je Sherlock Holmes zaznal, da je
bila Lilian Bellova kadilka opiia, ie hitel domov ter
se je preoblekel. OdloZil je &rno obleko pogrebnega
drustva in se je elegantno oblekel.

Svoje lase je zakril s temno vlasulio, si pri-
lepi! Crne kotelete, si dal na chraz bele Sminke, tako
da ie dobil bolesten izraz. Tega ie Se poostril s tem,
da si ie pod ofmi nadel nekoliko sive boie.

Ali to Se ni bilo dosti.

1z omarice, katere klju¢ ije detektiv nosil vedno
seboj, je vzel malo steklenico in si je brizgnil iz nje
par kapljic v ofi.

Ravnal je jako previdng in porabil jako nez-
natno mnoZino te tekocCine.

Saj je bila Belladona, strup, ki more od njega
Clovek celo oslepeti, ¢e ga rabi v preveliki mnoZini.

O¢i dobe od niega nekak poseben, ¢uden sijaj, -

leskelejo se, kakor da bi Zarele v vro€ici..

.By Jove, mr. Sherlock Holmes." ie vzkliknil
Harryv Taxon. ki ie pravkar vstopil in ngledal svo-
jega moistra tako ¢ndno maskiranega ..saj izgledate.
kakor Ziv mrké. Ali, bolie refeno, kakor Clovek, ki

|

ga je napadla nenadoma huda mrzlica."

«Hvala ti, dragi moj, za te besede,” je odvrnil
smejo¢ se znameniti detektiv, ,,prav tako hoem iz-
gledati. Samo-poglej me, zopet ti je prilika, da se kaj
nauci§. Tako kakor jaz izgledajo vsi kadilci opija,
vsi ki so dolgo hlapCevali tej strasti. Tako upadla
in nagubana so njihova lica, tako nenaravne njih odi,
in oni ¢udni ogenj, ki Zari v oCeh, je zanesljiv znak,
da kdo kadi opij."

Kam pa hoCete tako preobleCeni?*

~BrZzas ne pridem vso no¢ domov,"” je odgo-
voril Sherlock Holmes in spravil v Zep samokres
in noZ. ,,Ali ne sledi mi, Harry, — temve¢ Cakaj me
ponodi do jutra tukaj v tem stanovanju! Ce hodes,
lahko spis. Ce te bom potreboval, te Ze zbudim."

Sherlock Holmes je stisnil roko svojemu mla-
demu tovariSu ter je hitro ostavil svojo hiSo, zakaj
ni se hotel v svoii ¢udni maski pokazati mrs. Bon-
netovi.

{Ta dobra dusa je bila vedno v strahu, kedar
je njen gospodar ostavil hiSo z namenom, da izostane
preko nodi. Posebno pa takrat, Ce je opazila, da se je
preoblekel. Takrat je takoj vedela, da se odpravlja
na kako nevarno pot.

Hitro je ubiral
Themsi.

Pri Southwark-ulici je prekoracCil most in je pri-
Sel v Tosley-ulico. Bila je to dolga, ozka ulica; v
niej je bilo e mnogo starih stavb. Okna his v tej ulici
so gledala na jedni strani na reko, mimo oken na
nasprotni strani so pa drdrali viaki Scouth-Easternske
Zeleznice.

Detektiv je Sel mirno po ulici, ne da bi se ko-
lickai brigal za sumljivo sodrgo, ki je polnila cesto,

Dospel je do dvonadstropne hiSe v ulici Tosley.
To poslopje je bilo prav gotovo jedno najstarejSih
v tej ulici in mogoce Se v onem Casu zgrajeno, ko je
dal Cromvell obglaviti angleSkega kralja.

Ob procelju te hiSe je bila v prvem nadstropju
lesena galerija, ki ie poCivala na lesenih stobrih.

Kakor hitro je priSel Sherlock Holmes do vrat
te hiSe, je pozvonil in takoj nato so se mu odprla
vrata. '

V fantasti¢no livrejio obleten zamorec je stopil
predenj in ga vpraSal, kaj Zeli.

.Zelim govoriti z gospo Cajanovo,” je odgo-
voril Sherlock Holmes, in ne da bi bil stavil kako
nadalinje vprasanje, ga je pelial zamorec v sobo v

Sherlock Holmes pot proti
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pritli¢ju, ki je bila opremljena Ze z nekoliko obledelo |

eleganco. ‘

Medla Iuc svetilke, ki je visela na stropu, je pa-
dala na ostarele mobilije, Cijih rumen damast je mo-
ral biti nekdaj dragocen.

Sherlock Holmes ni ostal dolgo sam.

Za kratek Cas so se odprla mala vratica in
vstopila je evropejski obleCena Zena kakili 30 let,
kateri se je poznalo na prvi pogled, da ie rojena pod
juznim solncem.

Kakor bronza je bila njena polt,
njeni lasje, na sencih Ze malo osiveli.

»Vi Zelite z menoj govoriti, gospod ?* ie vpra-

ogljenoCrni

Sala Cajana, lastnica te hiSe, v slabi anglesCini, —*

».kaj hocCete ?*

»Opium bi rad kadil.*

+Ah, kdo vam je rekel, da se pri meni lahko
kadi opium?* je odvrnila Cajana, navidezno ogor-
Cena. ,.Ne, gospod, gotovo se je kdo iz vas ponor-
ceval, — le pojdite!*

Madame, nikdo se ni nor¢eval iz mene,” je
odgovoril Sherlock Holmes. ,,Ce pa dvomite, da sem
kadilec opiia iz navade, me izvolite samo pogledati.
VasSe vesCe okobo takoj zapazilo znake, ki so lastni
rednim kadilcem opija.*

Gospa Cajanova je potegnila za zlato verigo in
svetilka se je spustila nizje od stropa.

Potem je odstranila od svetilke sencnik, tako
da je njena lu¢ ostro obsvetlievala detektivove po-
teze. —

Pri tej razsvetliavi je motrila trenotek svojega
obiskovalca in nato je tilio deijala: .Da. gospod, znaki
S0 vsi tu, -— i ne morejo varati. Vi spadate med
nas. Veste pa tudi, da moram biti skrajno previdna.
ker je v Londonu strogo prepovedano dajati zato-
CisCe liudem, ki kade opium. Dasi mi je policiia mo-
iega okraja naklonjena, gospodie od glavne policij-
ske postaje venomer vohunijo, in vedno se hojim,
da bi se utihotapil kak detektiv semkaj.”

-All, gospa®, je rekel Sheriock Holimes, ..7elel
bi, da je to istina, to se pravi, Zelel bi, da nisem tako
strasten kadilec opija. Silno trpim in dal bi vse na
svetu, da bi se odvadil te strasti, ali ni mogoce,
manjka mi moc¢i. Moram imeti opium — ali sliSite.
madame? Moram, hitro, hitro, — odvedite me v
jedno onih sob, dajte mi sladki otrov — sicer
zblaznim*,

«Tako mi Brahme“, je odvrnila madame Ca-
jana, — rojena Indijanka — smehljajoce, ,,zelo ne-

strpni ste. Pomirite se, gospod, v moji hisi je vse,
kar potrebujete. Ali jeste, ali kadite opium ?**

wKadim, samo kadim*, je odvrnil Holmes. ,,Hi-
tro, madame, hitro, povejte kaj mi je placati®,

»Pet funtov Sterlingov*, je odgovorila posest-
nica skrivaliSCa in hitro je izviekel Sherlock Holmes
denarnico in izrocil gospej zahtevano vsoto,

S tem so bile formalnosti kon¢ane in Zospa je
namignila svojemu gostu, naj gre za njo.

Peljala ga je iz sprejemne sobe skozi dolg,
motno razsvetlien hodnik v zadnji trakt hige.

Tu sta stopila v veliko dvorano, iz kafere je vo-
dilo kakih deset vrat. Fna teh vrat je gospa Caja-
nova odprla in je pozvala Svojega gosta, naj vstopi.

Soba je bila dolga in ozka in je imela samo jedno
okno, dobro zaprto z naoknicami.

V sobi je bil Sirok divan, ogitno zato, da so mogli
na njem kadilci udobno ledi. Poleg divana je stala
mizica z orodjem za kajenje.

»Ali se znate sami posluZiti, gospod ?* je vpra-
Sala Cajana ter prizgala pod malo posodo Spirit.

Ali Zelite, da ostanem pri vas, dokler zaspite ?*

~To mi bi bilo ljubo,* ie odgovoril Sherlock
Holmes, ,,zakaj silno se razburjam, ko za¢nem ka-
diti, in takrat nisem rad sam*,

.Sicer je pa stvar prav jednostavna®, je rekla
Indijanka. ..Cim voda Zavre, se mora opium vredi
vanjo, da se raztopi. Raztopina se mora za tem
skozi ta aparat precediti in izhlapiti. Vi, gospod.
boste poloZili svojo glavo na to blazino in vzelj
s tem. igli podobnim, indtrumentom nekoliko opija,
DrZite ga nad plamenom in potegnite jedenkrat, alj
dvakrat dim opija v pljuca. Ce botrebujete moénejso
dozo, morate to opetovano storiti*,

wT0 mi je.vse Znano, madame", je odvrnil
Sherlock Holmes in sel wCasi proti vratom, kakor
da bi hotel gospej odrezati pot do njih. ,In jaz prav-
zaprav nisem prisel semkaj, da bi se dal od vas
poucevati, kako se opium kadi, temves - da vam
stavim neko drugo vpraSanje*,

Madame Cajana se je osupnjeno okrenila, zakaj
posetnik je govoril naenkrat s povsem drugim gla-
som. Zacel se ji je vzbujati sum.

»l.e mirno, madame*, je rekel sloveci detektiv,
«kakor hitro zavpijete in tako svoje kreature pri-
kliCete, ste izgubljena. — V tem sluCaju bi vas takoj
aretiral. Odgovorite na moja vpraSanja resnico in
lahko ste prepricana, da nikomur ne razodenem



skrivnosti vaSe hiSe. Jaz sem — detektiv Sherlock
‘Holmes".

Madame Cajana se je zgrudila od strahia na
divan.

»3e enkrat vam ponavljam, madame,” je za-
klical Sherlock Holmes in je stopil tesno k njej, .,da
se vam ni treba bati niti naimanie, toda — nalagati
me ne smete”.

»lorej kaj hoCete od mene vedeti?* je viknila
v koprne¢em strahu, ,,prosim vas, ne pahnite me v
nesreco! Ta hiSa je vse moje premoZenje, unifena
sem, ¢e —*“

»Vi laliko mirno nadaljuiete svoj obrt“, je dejal
~ detektiv, ,;saj bi tako ni¢ ne pomagalo, Ce bi vam
zaprli beznico, ker bi gotovo takoj deset novih skri-
valiS¢ za kadilce opija zrastlo iz tal, kakor zrastejo
gobe iz zemlje. Ali povejte mi: ali je pevka miss
Lilian zahajala tudi k vam?*

,O moj Bog, kaj zahtevate od mene? Saj
vendar veste, da je prva dolZnost vsake posestnice
takega skrivaliSCa, da nikdar ne izda imena svojega
odjemalca®. .

~Se enkrat vas vpraSam, ali je pevka Lilian
Bellova zahajala k vam? Ali je tu kadila opium?*
je vpraSal Sherlock Holmes s strogim glasom. ,,Da
ije rada kadila opium, to vem — zato imam dokaze.”

~lorej dobro, zahajala je v miojo hiSo™.

»Ali je bila tej strasti Ze popolnoma udana?*

»Ne, gospod, prisezam vain — Sele nekaj me-
secev sem poznam pevko“.

»Kdo jo ie pripeljal k vam?* &

.PriSla je s priporoCilom, ki seri se inu imo-
rala ukioniti brezpogojno. Kajti Se enkrat vas zago-
tavljam, mr. Sherlock Holmes, da ne sprejmem vsa-

kogar. Saj sami veste najbolie, kako plasliiva sem
bila napram vam®.

»10 je istina in zato tudi domnevam, da vam
je morala kaka vaZna oseba priporoCiti pevko. Go-
tovo vam je iz Casopisov znano, da ic bila nesret-

nica umoriena. Zato me zanima, s ka$nimi ljudmi je
miss. Lilian obCevala. Iz tega razioga hoem na vsak
nacin zvedeti, kdo je uvedel pri vas miss Lilian Bel-
lovo?*

Gospa Indijanka je vila roke.

»Ze vidim, da mi boste izvabili vse tajnosti in
me potem uniCili“, je jadikovala, ,.mr. Holmes, po-
nujam vam denarja — 3500 funtov Sterlingov*.

»Ne govorite o denarin®, io je prekinil detek-
tiv, ,.ali si domiSljate, da morete podkupiti Sherlocka

Kako so ujeli ,,Jacka razparaca®,

Holmesa? Ce bi hotel sprejeti za svojo mol&ecnost
denar, bil bi mogoCe Ze sedaj jeden najbogatejSih
lindi na AngleSkem! Ali ni ga na zemlji, ki bi se
mogel pohvaliti, da mi je zaprl usta z bankovcem
za tiso¢ funtov. Se enkrat ponavljam in sicer zad-
nji¢: Ce mi brez ovinkov priznate resnico, smete na-
daljevati nemotena svojo obrt; jaz vsaj vam ne bom
delal nikakih zapreki*

~Potem vpraSajte”, je vzdihnila Indijanka, ,kaj
hoCete vedeti?*

~Kaks$no priporocilo vam je prinesla miss Li-
lian Bellova, kdo je oni, ki jo je opozoril na vaSe
skrivali§ée ?*

.Bil ie to indijski doktor*

<Judiiski doktor? — Kdo je to, — jeden vaSih
rojakov ?*

Gospa Indijanka je stresla z glavo.

.Ne, on ni rojen v Indiji, ali on je vedno Zivel!
v moji domovni in {az sama ne govorim Ssvojega
ijezika boljSe kakor on“.

slorei ie Evropejec?”

,Da, — izvanredno ucen zdravnik. Ze ve& po-
setnikov mi ie poslal, ali bolije reCeno, posetnic*.

,Ceden zdravnik®, se je raziezil Holmes, ,ki
predpisuje kajenje opija, kakor kdo drugi kako ne-
zmotljivo sredstvo proti ZelodCnim boleCinam. Vam
je znano njegovo ime?*

»Prisezam vam, mr. Holmes, da mi je njegovo
ime nezunano; samo toliko vem, da ga zovejo ,.in-
dijanski doktor*. Sam ne pride skoro nikdar semkai,
¢e pa pride. tedaj ne kadi, tudi ne je opiia, temved
samo opazuje. Pravico ima, stopiti v vsako moiih
sob, zakaj zelo vpliven Clovek ie in izkazal mi ie
marsikatero nemalo uslugo. In ako vam zagotovim,
da —*“

Gospa je nehala govoriti, zakaj iz sosednje
sobe, ki je hila loCena od te samo z leseno steno,
se je sliSal ¢uden glas.

Holmes je poznal ta glas.

Bil jé to sladek vzdihljaj, kakor se izvije iz prsi
mlade, opojene Zenske, vzdihliaj ki je izdajal vso
slast od opiia provzroCenega sna.

»Kdo je v sosednjem prostoru?“ je wvprasal
Sherlock Holmes, ,,brez dvoma mlada Zena?*

sUganili ste; njenega imena pa ne vem. —
Verujte mi, mr. Holmes, da ne vem, kdo je ona. Ni-
kogar ne vpra$am po imenu, ki me obi§ce."

»lega seveda ne storite," je odvrnil detektiv,
wali zatrdno sem uverjen, da za vsako posetnico, ki
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ob zori ostavi vaSo hiSo, posliete ogleduha, da do-
7enete, kdo je bila Zenska, ki je preteklo no¢ od
opija opojena pocivala v vasi hiSi. Poznamo to; saj
je pogosto zdruZena vasa obrt z groZnjami in z izsi-
lievanjem, donaSa lepe denarce.*

»Mr. Holmes, kaj mislite o meni? Delam
vestno in poSteno in nikdar Se nisem zakrivila naj-
manjSega izsiljevanja. — Usmiljeni Bog, kaj je bilo
to? — Ali ste ¢uli, mr. Holmes? — Ta strasni krik --
in sedaj —*

HHropenje!* je viknil Holmes. ,,Hropenje, ka-
kor prihaja le iz grla umirajoCega. (Gospa, za ono
steno se mora odigravati pravkar nekaj straSnega!
Hitro, hitro, sledite mi. vlomiva -— ah, Se enkrat krik
in sedaj — *

Zacul se je Zvenket Sipe, ¢uden praskajo¢ Sum
in potem — je utihnilo vse.

Holmes je bliskoma odprl vrata, ki so vodila iz!

njegovega kabineta; planil je k vratom sosednje sobe
in jih je iskuSal odpreti.

,Vrata so zaklenjena! — Hitro, gospa, odprite!*

Lastnica skrivaliSCa je potegnila iz Zepa zve
Zenj kljuCev in je iskala med njimi; ali Holmesu je to
nredolgo trajalo.

Z vso mocjo svojega telesa se je vrgel detektiv
proti vratom in posrecCilo se mu je jih ulomiti.

Naslednji trenotek je skocil preko praga, potem
pa se je iz njegovega grla izvil krik:

»lam na divanu — lepa, mlada Zenska — umor-
jena — z razparanim telesom! — ,Jack-razparad' je
bil tu!*

SO

A

4. poglavije.
.8kok v dirjajo¢i viak.

To pa so bile tudi jedine besede ki jih je izustil
detektiv.

Ni se oziral na to, da se je gospa Indijanka
zgrudila nezavestna. Hitro je Se oSinil s pogledom
nesreénico, ki je plavajot v svoji krvi leZala na di-
vanu, in je videl: da tu Clovek ne more vet po-
magati.

Potem pa se je pognal za zlofincem s strastio
lovca, ki se je zarotil, da mu diviadina ne sme utedi
za nobeno ceno.

Pot, ki si jo je izbral Jack-razparaé‘ je blla
Ho!mesu takoj jasna.

Lopov je po grozovitem umoru razbil Sipo in
planil na leseno galerijo, ki se ni oprijemala samto
procCelja, ampak se raztezala ob vsej hisi, torej tudi
ob zadnji strani.

Niti trenotek se ni pomisljal detektiv,
ubral iste poti.

Bliskoma je skocil skozi okno na galerijo, in ko
je stopil na njo, je videl - zmagovalni vzklik je
privrel iz njegovega grla — morilca Cepeti ob ograii,
neodlo¢nega, ali bi skodil v globocCino ali ne.

Bila je mese¢na no¢ — svetloba lunina je bila
dosti mo€na, da je bilo mogocCe spoznati zloCinca.

A za sedaj ni mogel Holmes videti ni¢esar dru-
zega, kakor da je velik, Sirokople¢ moZ: ogrnjen
v dolg, prilegajoC se plas¢ — o€itno sluZe& za veter
in deZ — kakor je na Angle§kem precej v navadi. Na
glavi je imel Sportno Cepico in na nogah eleganine
Cevlje.

Obraza ni bilo mogoce spoznati, ker ga je obra-
Cal na drugo stran.

Ali Holmesu se je zdelo, kakor da bi imel mo-
rilec veliko, temno brado.

Vse to so bili vtisi‘jednega trenotka, zakaj de-
tektiv ni bil Clovek, ki bi z rokami navzkriz Cakal,
ako je bila prilika, da iztegne roko in zgrabi zloCinca.

»Udaj se, grdoba!“ je zaklical Holmes, ,.sedai
si moj — »Jack-razparad’, aretiran si!*

Holmes je planil proti lopovu, ki je, kakor se
je zdelo, trepetajoC Cepel ob ograji.

V istem trenotku pa —

Zaoril je pretresljiv ZviZg, potem drdranje in
ropotanje Zeleznihh koles, ki so bliskoma tekla po
tiru in potem —

Vlak South-Easternske Zeleznice se je pojavil
pred njim — vlak, ki je samo malo korakov od zadnie
strani hiSe drdral mnno jedno nadstropje visokegi
nasipa.

»Lopov, kaj hoCe§ storiti?* je zarjiovel Sher-

da ne bi

| lock Holmes, ko je videl, da se je zloCinec ob ograji

zravnal in se pripravil na skok.

»Stoj — sicer streliam! Ce te ne morem dobiti
Zivega, moram te videti mrtvega pred seboj.”

Porogliv smeh je zazvenel Holmcsu kot od-
govor iz ust Jacka.

ZloCinec je skoCil nenadoma od tal, in preden
ga je mogel priskoCivS§i Holmes zagrabiti in pote-
gniti nazaj, se je Ze zgodilo — neverjetno: komaj
poimljivo. —

Ona temna poSast, ki je Se pravkar Cepela cb
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ograji, se je strmoglavila skozi odprto okno mimo
dirjajoCega ZelezniSkega voza.

Holmes je obstal kakor otrpuel.

Ze vet zlotincev je preganjal, ljudi, ki so delo-
vali z izredno prisotnostjo duha. Vetkrat je imel pri-
liko opazovati, da ni zlo¢incu v obupu nobena stvar
pretezka ali nemogoca, samo da utefe zasledovalcu.

Na lastue oli je videl Ze neSteto sila predrznih
Sinov, ali ta skok z galerijske ograje v mimodirjajoci
vlak, ta s toliko spretnostjo in s tolikiin preziranjem
smrti izvedeni skok — to je bilo najstraSneiSe, kar
je imel kdaj priliko videti.

Vlak je izginil v daljavi. .

Ni ga bilo ved videti, samo lahki oblacki dima
so vztrepetavali Se okrog Holmesa in so pricali, da
je v.istini beZal mimo njega viak.

~Za Boga®“, je dejal Holmes, ta beg vzbuja
v meni malone spotovanje pred hudobneZem. Tako
ravna pa tudi le ¢lovek, ki ve, da je ni reSitve zanj,
ako ne gre do skrajnosti. Za sedaj mi je usel, ali videl
sem ga, — in edino bitje sem v Londonu, ki se more
hvaliti, da je videlo ,Jacka-razparata‘ na lastne oli.”

In ker je bilo to za Holmesa neprecenijive vaz-
nosti, si ie v duhu predogil Se enkrat sliko zloCinca:

Tedai moZ, ne previsok, Sirokoplet, ogrujen
v'dolg, teman pla3¢, s Sepico na glavi in poine brade.

in v istem trenotku, ki je v njem hudobneZ iz-
vrsil drzni skok, se je zdelo Holmesu, da je videl nje-
gove oli — Cudno velike, ZareCe oli prezirljivega in
drznega izraza.

Hitro je stopil Holmes k galerijski ograji in je
preiskoval mesto, kier je Cepel zloCinec.

Mogoce je tamkaj kaj izgubil, kako malenkost,
ki bi utegnila biti vaZna pri zasledovanju.

Ali niCesar, prav nifesar ni mogel najti — brez

vsakega sledu je izginil ,Jack-razparac' z galerije. In |

med tem, ko je iskal detektiv kako sled, je bil lo-
pov gotovo Ze popolnoma na varnem, zakai kdo ve,
kako daleC ga je odvel viak.

V popolnoma drugom delu Londona bo, tako
je dejal Holmes sam pri sebi, ostavil zloCinec viak

in celo v tem slucaju, ¢e se je pri skoku mogoce ne- !

koliko poskodoval,
tovo ni, bo utekel z naive&jo lahkoto.

da bi ,Jacka — razparala‘ nadalje zasledoval.
Zato se ie vrnil skozi okno v kabinet, kijer se
je izvrsil stralni umor,

znatna njegova poSkodba go-

Kako S0 uieh ,,Jacka razparaéa

V kabinet je udrlo nekaj mladih Zen, zamorec,
ki je bil vratar, in dva druga sluZabnika.

»Takoj greste vsi iz sobe!™ je zapovedal Hol-
mes, ko je zopet stopil vanjo. ,,Madame, vi edina
ostanete tu".

Zacudeno so upirali posli svoje poglede v Hol-
mesa; ali zapovedal je s tako strogim glasom, da se
ni drzuil nihCe nasprotovati njegovemu povelju.

- Potem ko so se odstranili radovedneZi, je Hol-
mes zaprl vrata in stopil k divanu, na katerem je
leZala na tako grozovit naCin umoriena Zena.

Globoko se je sklonil k truplu.

Bil je draZesten, sladek obraz, ki ga je za-
gledal. Niti smrt ga ni mogla spaciti, bil je dekliski
obraz, ki so ga obkrozZali rdeCkastoziati kodrasti
lasje.

Obletena je bila v nadipkano srajco, ki je bila
sedaj seveda omadeZevana s Krvjo. )

Holmesovo ostro oko je zapazilo mna” srajci
takoj vezenje, nad tem vuemem zaetni &rki iimena
in nad tem imenom Krono.

Madame", se ie obrnil detektiv k gospej, ,,po-
znate uvmorjenko?*

Ne poznam ie“, je odgovorila Indijanka pla-
kaio¢. ..0. moj Bog, sedaj semi uniCena, sedaj mi
zapro moje skrivali§te, ker se je zgodil tu ta straSni
zloGin, ali prisegam vam, mr. Holmes —"

.Ne prisezajte mi vedno, ne zaklinjajte se ve-
nomer in bodite boli stvarni, odgovarjajte mi na
vprasanja, ki vam jih bom stavil!

Ali ije ta mlada Zenska, katere starost cenim
priblizno na 20 let, prvi¢ v vasi beznici?

_Ne — bila je Ze &tiri — ali petkrat tu®.

Zadnji Cas?"

.V teku zadnjega meseca“.

WAl je kadila opium?“ je vpraSal Sherlod\
Ho]mes. kakor vidite, je aparat mrzel®.

.Dala se je vedno peliati samo v svoj Kabi-
net in dejala da Ze ve, kako ji je 1avnat| ledar ni
trpela, da bi ostal kdo nas pri njej".

Vrata je vedno za seboj zakleniia, kaj ne?"

.Da. Seveda ni vedela, da imam kijue do vseh

X e | i ik im, kadar se mi poljubi®.
Holmes v tem trenotku ni- mogel na to misliti, | vrat in da lahko vstopin 2 LD

LAli ste kdaj vstopili, kedar je bila nesred-

| nica pri vas?“

Med tem se je gospa Cajanova zopet osvestila |

in na njeno vpiiie ie priteklo ve¢ njenih poslov.

,.Ne, nikdar! Samo pogledala sem zjutraj, ali
je opija zmanjkalo. Sicer se pa zanjo nisem dalje
brigala. Mislila sem si, da kadi opium, Ceprav mo-



Kako so ujeli ,,Jacka razparata®.

13

ram re€i, da na niej nisem opazila niti naimanjgih
znakov, ki bi izdajali, da kadi opium“, '

Holmes je nenadoma obrnil gospej hrbet, sto-
pil zopet k oknu, sko&il na galeriio ir gledal v glo-
hocino.

.veste kaj, gospa.” je dejal, ko je zopet stopil
v kabinet, ..trdno sem prepritan, da ta nesre¢nica
ni prihajala v vago hi¥n; da bi kadila opium, temveé

hilo ji je na tem, da spreiema v tem kabinetn &lo-
veka, s katerim se ni mogla shajati na drug nadin.*
' ~Dobro, ali vendar bi bila morala videti tega
obiskovalca! Moja hifa jma samo en vhod in zamo-
rec, vratar, bi ga bil moral vpraSati, kam hote.*

..Ne. da bi moralo hiti tako * je odvrnil Holmes.
.poglejte — galerija je pad osem metrov nad cesto,
ali Ce vriete Elovekn konopec ali lestvico iz vrvi, po-
poinoma lahko spleza na ecaleriin in odtod v soho.
Naj bo pa stvar kakorkoliZe, nikakor ne morem
dommevati, da bi hil ..Jack - razpara&® oni. ki ¢a je
pricakovala nesre¢nica. Pa® pa mislim. da ie mo#
ki ga je lindska goovorica nazvala .Jack-razpa-
rat, o tem sli%al in vedel. da prifakuie tukai
dama noé&ni obisk. Porabil je to priliko. se prinlazil
do nje in jo umoril.*

»Ali zakai pa nai bi io bil nmoril?* je vprasala
madame Caijana viio® roke.

.Kdo pozna prave nagihe te hudohe?" fe nd-
vovoril Sherlock Holmes.

.Vsekakor pa se ie opaZalo v veeh shidaiih,
da mori Jack samo Zene in dekleta, ki so se ndale
lahkomiSlienemn Zivlienin®. je deiala onspa.

..Pri tei je 7e dokazano, da fe zgre&ila pravo not,
sicer bi pal re bhila v vaSi hi%i.* in fe zavrnil detel-
tiv. ..A sedai, madame Cajana. daite mi ohla&ila
nmorienke, v sraici ie. morala ie torei vrhmin ohleko
ndln¥iti.* _ .

~ Caiana ie odprla malo omarn,

V nief ie hila vsa garderoha. ki in ie nosila no-
koinica. ko ie stonila v skrivali¥®e za kadilce oniia

Garderoba je obstajala. kakor ie konstatiral
Holmes, iz moderneea krila iz temmomodreca ¥e-
viota. iz iopice, ki fe odoovariala temn kostump in
ki ie hila obilno oh&ita s temnimi Xinkami. iz klohnka
z modrim peresom in iz dveh helih spodniih kril, ki
sta hili zaznamovani z istimi zaetnimi Srkami s
krono kakor sraijca.

Ti zatetnici pa sta bili veliki T in veliki M. in
kar se je tikalo krone, ie Holmes po natannem pre-

iskovanju dognal, da predstavlia francoski gro-
fovski grb.

Nato je zatel Holmes preiskovati Zepe.

Nasel je v njih denarnico z nekai zlati, mal etui.
v katerem je bilo zrecalo, in fin Zepni rohec.

+10 vse mi ne daje nikakih podatkov®, je po-
mislil Sherlock Holmes: daite mi sem o draZestni
geveliZek, ki ga je nosila pokojnica!’

Ril je to &rn lak-Eevelitek z rumenimi kapi-
cami. kakor¥ni so hili takrat zelo v modi. Prilago-
diti pa se ie mogel le naimani8i nogi, ki si jo more
tlovek misliti.

Da prepredi vsako zmoto, ie primerial Holmes
male noFice pokoinice z draZesinimi fevelidki. Rilo
ni nobenega dvoma, da so bili feveli®ki last nmor-
ienke.

Ko je motred Holmes Eeveli zabrnil, ie odkril
na podplatu vZigano znamenije.

.Ah, to ie fahrikat pariSkega skladiiéa v Ho-

i vzkliknil, ..Lanrin & Co. — upam,

wardski nliei®, fe
i ziutrai vse natanko. kar mi ie vedeti

da poizvem jutr
¢ pokoiniei.

Sedai se spominiam, da ie Laurin & Co. jedna
onih Tondonskih tvrdk. ki so vso no# odprte. — Cev-
lie vzamem sehoj in takoi poizvem. koga so nmorili
v va¥i hi&i.*

.Kaj pa nai zatnem jaz?“ ie vpraSala cospa.
.ali nai ohvestim policijo?*

.Policiio ohvestiti? Seveda.“ ie odgovoril Hnl-
mes. ..ali Zakaite samn eno uro %e. najhr¥e opravim
tn sam. Zaklenite samo kabinet in daite mi klin®. da
ne ho mooel nih®e notri. Tudi sen&niki se moraio za-
tvoriti. s fruplom.se ne sme zeoditi naimani¥a iznre-
memba. Zelo vaZno ie namre¥, da ostane vse v istem
stanin. kakor fe sedaj.®

Kmaln ie Holmes ostavil hi%o.

Cevelitke ie snravil v Fep svoieca pla&%a in
kolikor hitro modofe ie zapnstil Torlevsko nlico,
sedel v voz in se e odpelial v Hovardsko ulico.

Nekatere velie tvrdke so pred kratkim vpe-
liale ohifai, da sn hile niihove prodaialne odprte
ven nof.

Bilo ie to holi zaradi
prodaie.

Tmpozantna prodajalna tvrdke Taurin & Co.,
pari¥ko skladi¥e Eevliev v Howardski uvlici. je hila
sifaino razsvetliena, ko fe stopil wvanio Sherlock
Haolmes. '

Seveda v prodajaini ni bilo vsega osobja kakor

reklame. newo zaradi
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podnevi, temvet samo poslovodja, ki ie mogel dati |

Holmesu pojasnila.

Holmes se je predstavil ter dejal poslovodji:

~Bodite tako dobri in poglejte tele Cevlie, —
ali so va§ fabrikat?“

.Brez dvojbe, gospod.*

..Ti Cevlii so torej pri vas kupljeni?**

.Na vsak nacin so iz naSe zaloge."

..MogoCe mi morete povedati. gospod, komu
ste te Cevlie prodali?*

.NemogocCe. — Pri nas prodamo vsak dan to-
liko obuval, da ne moremo dati nobenega pojasnila
o tem, kdaj je kdo pri nas kupil ¢evlje."

.Zame pa bi bilo neprecenliive vrednosti, da
doZenem, za koga so hili izgotovljeni ti Cevlii, zakaj
po vsei priliki so bili narejeni po naroéilu.*

Vsekakor.” je odgovoril poslovodia.

..Tako male §tevilke sploh nimamo na skla-
dis¢u.. Gospica Daisy — izvolite se potruditi za tre-
notek semkaj! Ali se mogole spominijate, kdo je na-
ro¢il te Cevlie?“

Prodajalka je pazno pogledala Eevlie in rekla
takoj:

Seveda vem. — To §tevilko nosi samo jedna
~oseba v Londonu, zakai znano je. da se odlikujejo
AngleZi z velikimi nogami. Te Cevlje je narodila
Grofica Trena Malmaisonova, njej so se tudi prodali®.

WOrofica Malmaisonova?* je dejal Holmes, ..Ce
se ne motim, spada ta dama k francoski londonski
koloniji.*

.Zelo imenitna dama.” ie rekel poslovodja. ,.Ze
dalj ¢asa je naSa odjemalka.”

. Ali je grofica omoZena ali —*

-Ne, kaj mislite! Saj je Se mlado dekle. staro
19 do 20 let.*

.Recite, gospod — bila je dekle 20 let, je od-
govoril Holmes, ,kaiti mlada komtesa ni ve& med
Zivimi.*

JUmrla?!™ je vprasal poslovodia prestraSen.

.Ne — umorjena!* je odgovoril Sherlock
Holmes.

Nato je, da se izogne nadalinjim vpraSanjem,
hitro ostavil elegantno skladi§¢e tvrdke Laurin
& Co.

Lt o)

Kako so ujeli ,,Jacka razparaca“.

5. POGLAVIE,

Trdosréni ode.

wlzvolite iti zmenoj. Gospod grof vas bo sprejel

 navzlic nenavadnemu Casu.*

Te besede je govoril sluga grofovske hife Mal-
maisonove Sherlocku Holmesu, ki je pribliZno o pol-
noCi pozvonil pri imenitni hiSi v Westendu, v kateri
je stanovala francozka grofovska obitelj.

Sherlock Holmes si je obrisal S$minko raz
obraz, odstranil je vlasulio in se pokazal v svoii
pravi obliki.

Sluga ga je pelial v knjiZnico, Ki jo je osvetlje-
rala zeleno zastrta svetilka, in ga prosil, naj neko-
liko potrpi. 4

Za malo minut so se odprla stranska vrata, in
grof Malmaison je vstopil, navzlic pozni no¢i v ele-
gantni toaleti — prava aristokratska prikazen.

Drzal je v roki vizitko, katero je z glavo maja-
ioC ogledoval:

~Detektiv Holmes," je mrmral in motril pre-
senecen pred seboj stojeCega neznanca, ,torej vi ste
v resnici — slavni detektiv? Marsikaj znamenitega
sem Ze sliSal o vas in veseli me, da vas spoznani.
Vendar se Cudim, da ste si izbrali polno¢no uro za
Cas svojega obiska. Odkrito priznavam, da ne ra-
zumem prav, kaj vas je privedlo k meni®.

.Gospod grof*, je odgovoril Holmes, ..Zalibog
ie Zalostna zadeva, ki me vodi k vam. Prosim vas,
ne ustraSite se in zberite vse svoje moli — vasi
héerki Ireni se je zgodila nesreda!®

HIreni — moii héeri?* je vzkliknil grof smrtno
prestraSen, ali bi bilo to mogode? — Irena je od
devete ure v svoji sobi; pri dineju je toZila zaradi
glavobola in se ni hotela nikakor peliati z menoj
v opero. Ce bi se pa bila pripetila moji h&eri tu v hisi _
kaka nesreta, bil bi jaz vendar prvi, ki bi moral to
vedeti. Prav gotovo bo kaka zamena®.

"wNikakor, gospod grof, na svojo Zalost sem ©
svoji trditvi uverjen. Ali prepricajte se, izvolite samo
odrediti, da se pogleda, ali je kontesa v svoji sobhi,
ali ne“. : :

Grof je pozvonil in zaSepetal vstopiviemu slugi
nekaj besed. Nato je ta izginil.

»Kaj naj bi se bilo zgodilo z mojo h&erjo?* je
nadaljeval grof, ko se je odstranil sluga; kako bi pa
bilo mgoCe, da bi Irena — ah, si se Ze povrnil
Baptist! — No?“ '
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»aospod grof*, ie sluga odgovoril v zadregi,
Sobarica, ki sem jo poslal v kontesin budoir, se je
zapletla v razna protislovia in je morala kon¢no pri-
znati, da kontese ni v njeni sobi®.

QGrof Malmaison je vzdrhtel in pobledel kakor
stena.

~In kie — kie ie moja h&i?* je iezno vzkliknil.
+~Zdi se mi, da se ¢udne stvari gode za mojim hrbtom:
hitro- poslii mi sobarico, Baptist®.

Ko je sluga ostavil sobo, je pristopil Sherlock
Holmes k osivelemu aristokratu in dejal solutno:

~Gospod grof — slucai ie mnogo bolji resemn,
kakor si predstavliate — va%a héi je mrtval!®

wMrtva?! — Usmilieni Bog — Irena mrtva?!
- Ne, ne, to ni mogoce — dekle, Se ne staro dvaijset
let — zdravo, sveze —* ’

Laospod grof, vasa héi ie unioriena!™ je dejal
Sherlock Holmes s trdim glasom.

Brez glasu se je zgrudil grof Malmaison na stol.

Kakor brezumen je buliil v detektiva, dokler
se mu niso grgrajoC izvile iz grla besede:.

~Umorijena. pravite, mr. Holmes? O, sedaj ra-
zumem, zakaj ste mi ravno vi to javili. .. Irena umor=
jena — ali kdo — kdo ie nien morilec?*

<JIzkuSajte se umiriti, gosped grof, in Cujte me,
da je morilec prav tako straSen, kakor dejanie samo;

Jack — razparac¢ ije umoril konteso!*
' Grof Malmaison si je pokril lice z rokama.

A Kkie je bil nesrec¢ni otrok?*“ je vprasal. ..Kie
se je grozodeistvo zgodilo? Da niste vi, mr. Holmes,
ki mi to pove, bi mislil, da se hoe z menoi kdo kruto
Saliti, ali da me kdo namerava dovesti z laZo do
kakega nepremislienega ¢ina. — Govorite, rotim vas,
povejte mi vse, — kie je bila moia Irena umorjena?*

.V skrivalif¢u neke Indijanke. v katerem se
kadi opium. Zloglasna hiSa je, katero ie vafa hei
tekom zadnjih mesecev obiskala 7e nekterokrat®.

Tedaj pa je grof Malmaison vstal, si otrl solze,
ki so mu vstopile v oi — Zelezen mir se ie pojavil
na njegovem obrazu, in njegove o&i so zadobile trd
izraz.

~Taka je stvar?“ je izpregovoril z zamolklim
glasom. .Moja h&¢i je obiskovala take hi%e? —
Potem — potem nisem izgubil toliko. kakor sem
mislil — in — jaz prehaiam preko tega vpraania
k dnevnemu red.

Zahvaljujem se vam, gospod: da ste storili
svojo dolZnost, ve& kot dolZnost, in — od sedaj sem
vas dolZnik®.

»la dolg poplacate lahko na mestu, gospod

grof, &e mi dovolite, da se nekoliko ogledam v bou-
doirju vaSe héere“, je odvrnil Sherlock Holmes. ,,To
je vse, kar Zelim. Mogote v boudoiriu kaj odkrijem,
kar bi me utegnilo privesti na moril¢ev sled™.
~Razpolagaite z vsem“, ie rekel grof Mal-
maison. .storite, kar se vam poljubi, gospod. —
Baptist. — pelii gospoda v kontesin boudoir!*.

Grof Malmaison je omahuioC Sel skozi stranska
vrata. Holmes pa je gledal za strogim. trdosrénim
otetom, ki ni hotel ni¢esar ved vedeti o svoji propadli
hleri, zatudeno in ne ravno prijazno.

.Taki so’vsi“, je mrmral detektiv. . Mesto da
hi bolie pazili na svojo deco in se zaradi nje odrekli
marsikateri zabavi, da bi bili pri niej, mesto da bi io
varovali pred sleherno nelisto mislijo, prepuscaje
mlada, neizkufena srca sama sebi. Ce se zgodi pa
kaka nesreta, iih hitro in brezobzirio obsodijo. To
je stara stvar, posebne v aristokratskih hi%ah®.

V take misli zatoplien fe sledil Holmes slugi,
ki ga je vodil skozi cclo vrsto prelestno urejenih sob.
Ko sta priSla do preliuvbko opremliene sobice, ki je
hila oblo¥ena s tapetami iz modre svile, se je sluga
obrnil k FHolmesu in deial:

»To ie kontesin houdoir®.

.Hvala vam, priiateli, ie odgovoril Sherlock
Holmes. ..Sedaj hodite pa $e tako prijazni ter pokli-
Cite sobarico. Ako node prostovolino priti, pripeliite
io s silo®.

Z jednim pogledom je premeril Holmes prostor.

Vse tu ie hilo nrepojeno z luksusom, bogastvom
in razkofiem. Med temi stenami se je morala roditi
v dekliS§kem srcu lahkomiSlienost.

+Tako. tukaj je — ni hotela priti®, je zaklical
sluga. ., Zate sem miss Dolly kar za roko zgrabil in
jo prienal semkai. kakor ste nkazali. Povem vam.
gosnod®. je pristavil shiea, ki ofividno sobarici ni bil
naklonjen, .trdo in primite. — prekanjena vam jie
ta stvar in vse nesrede kriva!®

Sobarica ie ihtela in fokala in obupno vila roke.

+~Poveite mi*, je vprasal detektiv, ,vi ste vse-
kakor pomaoali svoji gospoditni, da ie mogla ponoti
ostavliati stanovanie svoiih starifev? —— Govorite
golo resnico. — tajenie ne pomaga nil veg, — ne-
sred®a se je Ze zoodila!l®

~Da, vetkrat sem konteso svarila, ali ona me
ni marala posin¥ati. In potem — kai mi ie bilo storiti.
v njeni sluZbi sem bila, morala sem io ubogati®.

.Dobro: dobro: vafa dolZnost bi bila, da oCeta
obvestite 0 Eudnem vedenju njegove hcere, Ali kaj
mislite, kam je ¥la kontesa, &e ie utekla ponoti?"

\-
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»~Popolnoma prav, k svojemu ljubku, in kdo

je bil to?*
~lega — tega pa ne vem!“
~lega ne veste? LaZete, prav dobro veste®.

wNe —
nisem smela vpraSati gospodiCne, ali —

v resnici ne vem,. jaz — jaz vendar

.

' sire, $e pred petimi ali $estimi meseci ni mislila mlada |

~LaZe, gospod, laze!* je upil sluga, ,.bodite pre-
pri¢ani, venomer laZe. Vse njene besede so bile laz.

Ali Ce sedaj ne pride kmalu z resnico na dan, potem
— potem si oglejte nekoliko mojo roko, dekle! Ali
hocete priti Z njo v dotiko?*

~Recite temu surovemu in neotesanemu clo-
veku, naj izgine, potem vam povem Cisto resnico®, je

ihtaC zagotavijala sobarica.

. Pojdite ven!* je velel Holmes slugi. ,,Pustite
riaju sama!*

.Ce mi vi ukazujete, sire, tedaj grem. Ali 3e
enkrat vas svarim: ne zaupaijte ji — kedar odpre
usta, se zlaze!"

glasom, in sobarica je bila tako prestrasena, da je pri-
znala vse.

~Prav imate“, je zaplakala, ,popolnoma prav,

kontesa na kaj takega. Lepa in nedolZna je bila kakor
angelj. Potem pa je vzel gospod grof v sluZzbo ameri-
kanskega jahaca, ker ima gospod grof konic za jezo.
lov im celo za dirke".

»~Kako se zove ta amerikanski jaha¢?*

Mr. Charles Lake.

Lep, mlad moZ je“, je nadaljevala sobarica.
~niti bleda zavist mu ne more odrekati tega, in na
konju sedi kakor — puncka: in o¢i ima kakor".

.Dobro, dobro®, jo je prekinil Holmes zamirnim

- glasom. ,.Vrline tega gospoda Charlesa I.akeja me ne

In preteC lepi sobarici s pestio je odSel vrli :

Baptist.

Holmes pa je namignil dekletu, naj stopi bliZje.
in rekel nato z mirnim glasom:

~Predvsem vas opozarjam, da boste zelo ne-
prijetno presenedeni, Ce vas naznanim. Vi ste igrali
takoreko¢ ulogo zvodnice in znano vam je, moja
draga, da je odrejena v postavi za take pregrehe zelo
stroga kazen!"

.Ah, moj Bog, saj hotem izpovedati resnico®,
je zaihtelo preplaseno dekle. ,,Torej — mlada kontesa
— je imela razmerie — z — ne morem izgovoriti,
sire, — tako sram me je!"

.Cemu se niste sramovali preje in niste odvrnili *

od tako sramotnega razmerja svoje mlade gospo-
dinje ki je bila Se pred kratkim nedolZna deklica?
Sedai je prepozno, da se sramujete. Sedaj govorite
ali istino — ali pa potujte v jeCo!*

Detektiv je govoril zadnje besede s strogim

" najve¢ nesrele

zanimajo prav ni¢. Pa¢ pa bi rad slifal, kako se je
z gospodi¢no seznanil.*

~Na najenostavnej§i nadin. Gospod grof ie

odredil, naj ponCuje mr. Charles Lake gospico v ja--

hanju, in potem sta bila vedno skupaij.* i
.Ha, ha, stara povest — uditeli jahanja!* je¢"

i

mrmral Holmes. ..V uglednih druZinah provzrodijo

ucCitelii jahanja,

coskega jezika.

Torej, skratka.” se ie obrnil Sherlock Holmes
zopet k sobarici — ..med tem mr. Charles Lakejem

| in konteso Ireno je vladalo intimmno razmerije.*

.Da — ne da se vet tajiti.”

LAli pa tudi veste, da sta se zaljublienca --
tako ju moramo pal imenovati
vem kraju?“ ‘

.Tudi to vem. Skrivali§Ce za kadilce opija je.
Gospa Cajanova, mislim. se imenuje lastnica.”

.Cisto prav*, ie odvrnil Holmes. ..Stvar je bila
popolnoma dobro premiSliena. K tej gospej Cajanovi

je zahajala kontesa Malmaisonova od Casa do Casa, -

Tam je najela sobo, z izgovorom. da bi kadila opium,
v istini pa, da pusCa svojega ljiubimca preko gale-
rije k sebi v sobo. Prilitno pri koncu sva. moja
draga. Kar

glashe ali fran-

— shajala na goto-

sem hotel od vas zvedeti, sem zvedel. _



zadovoljen sem. Samo to mi e povejte, kie bi mogel |
najti tega mr. Charles Lakeja ?* ?

~Sedaj — sredi no€i?* je vpraSalo dekle.

~Da, sedaj sredi naci“, je odgovoril Sherlock
Holmes. ..V tem slu¢aju moram kovati Zelezo, do-
kler je vroCe. Ne dvomim, da ne bi poznali stano- |
vanja mr. Charles Lakeja: gotovo ste mu donaSali
veckrat ljubavna pisma.*

~Mr. Charles l.ake stanuje samo dve hisi od
tu. Popeliem vas tja., sire —Ce Zelite.*

..Dobro, spremite me.*

Dekle si je zagrnilo glavo s Zalom ter odilo
s Sherlock Holmesom iz hiSe. |

Grobna tihota ie vladala v lepem poslopiu, Ce-
gar Se lep8Sa stanovalka je bila na tako grozen nadin
nmoriena.

Nesre&ni ole. ki je globlie obCutil hol, kakor e
kazal Sherlocku Holmesu. se ie izku3al to no¢ spri-
jaz: ti z misliio, da ono pokvarieno in propadlo de-
kle .i njegova héi.

“Nih&e ni slutil, da se je ponosni grof v tei borbi
v jedni sami no&i postaral za dvaiset let in da mu e
umrlo v prsih srce.

Grof Malmaison ie bhil eden onih ljudii, ki ka-
Feio tudi takrat svetu dostojanstvenohladen obraz.
Ce se jim kréi srce v nepopisnih holestih.

A0

6. POGLAVIJE.

Kako so ujeli ,,Jacka razparaca“.

Jedna beseda odkrije sled.

Jzvolite se zbuditi. gospod, —- jaz sem Hol-
mes, detektiv. Govoriti mi ie z vami o zelo resni
zadevi.”

Amerikanec Charles Lake je v svoji udobno
opremlieni sobi trdno spal. Planil je pokonci, pa hitro
zopet zaprl oci, ker se mu je blis¢alo od plamena
male elektri¢ne svetilke.
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Halo, kaj je to?* ie zaklical in posegel po sa-
mokresu, ki ie leZal na niegovi no¢ni mizici.

Ali Sherlock Holmes je odrinil samokres in de-
ial preprievalno:

-Saj vendar sliSite, da'pred vami ne stoji raz-
boinik ali tat, temvel detektiv Sherlock Holmes.
Hitro vstanite in se oblecite! Zaspali to no¢ tako ne
hoste vel, zakaj povedati vam imam, da je bila kon-
tesa Trena Malmaisonova danaS$njo nod urhorjena.”

.Ali ste zblazneli, Clovele?* je zakriCal Char-
les Lake in skoc€il s postelje.

.Kontesa Irena Malmaisonova." je nadaliev:

Sherlock I{clmcs z zvonkim glasom. ..je bila noco,

umoriena v skrivali¥¢u madame Cajanove -— in sicer
v sobi. kier se je nesre€no dekle na skrivaj z vairi

shaijalo.”

Kakor da bi ga bila zadela kap. je omahnil
Charles Lake. segel potem s tresofimi rokami po
spalni suknii. ki je leZala na stolu poleg postelie. se
zmrzujo¢ zavil vanjo in brez sape vpraSal:

.Ne razumem, kar ste sedajle rekli, -— ne nio-
rem pojmiti -— Trena umoriena — v skrivalis¢n — ?*

~Da. v skrivali8¢n madame Cajanove.” ga ije
prekinil Sherlock Holmes.

LKrai vam mora biti gotovo poznan. saj ste
sami uredili, da ste se tamkaj
deklico.”

«In &e je temu tudi tako®, je zavrnil osorno mr.
Charles Lake — ker se je nekoliko osvestil, ..kai
hotete od mene, -— Cemu me nadlegujete ?*

shajali z ljublieno

.Predvsem ne govorite z menoj v tem tonu.
sicer vas dam takoj zapreti“, je rekel detektiv z mir-
nim, a strogim glasom. .18 se morilec Trene Mal-
maison. In kaj. ko bi sumil vas, gospod?* Takoj ie
postal jaha¢ krotak in mehek.

<Prisezam vam, gospod®, se je rotil. ..da mi
ni o tem zloCinu nicesar znano *

wDanes ponoci ste se hoteli z Ireno Malmai-
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sonovo sniti v skrivaliS$¢éu madame Cajanove?“ je
vpraSal Sherlock Holmes..

.Da", je odgovoril Charles Lake. Dogovorila
sva tamkaj sestanek."

»Obkorej?*

~Sestanek bi imel biti ob desetih ponoCi. Jaz
sent se pa zakasnil, in ko sem priSel ob polenajstih
tiakaj, tedaj — tedaj —*

.No, &emu ne nadaljujete?” je poizvedoval
Holmes, ko je jaha¢ naenkrat obmolknil. ,Povedati
vam hoCem, zakaj ste prenehali v svojem govoru:
Niste mi hoteli izdati, da ste se navadno po lestvici
iz vrvi, ki vam jo je metala kontesa, vzpeli na gale-
rijo. Nocoj pa lestvice niste nasli. Mislili ste, da kon-
tesa ni doSla na sestanek, zato ste $li pro&.*

l woire, vi uganete vse — ali veste vse —, v re-
snici se je zgodilo tako, kakor pravite.”

.No, potem vam hofem tudi povedati, kaj se je
med tem Casom pripetilo. Neki Clovek se je mesto
vas vtihotapil v kabinet, v katerem vas je pritako-
vala kontesa. Ta Clovek jo je umoril: vedeti je moral

za taine sestanke, ki ste jih imeli od ¢asa do Casa s

konteso.*

Kakor okamenel je bil mr. Charles Lake; bilo
je videti, da je v resnici ljubil mlado konteso, zakaj
o¢i so se mu orosile s solzami.

LAli ste Ireno Malmaisonovo resniéno ljubili ?*
je vprasal Sherlock Holmes po kratkem molku.

-Poveite mi golo resnico, ali ni bila samo hipna
strast, ki vas je vezala na to ljubko dekle?*

WIstinito sem jo ljubil,” je odgovoril mr. Char-
les Lake, ,ali nikdar nisva mogla upati, da bi se
kdaj porocila. Gospod grof bi me bil spravil v blaz-
nico, &e bi bil stopil pred njega, da si izprosim nje-
govo hcer.”

.Ce ste ljubili konteso Ireno,* je dejal Hher-
lock Holmes, ,tedaj boste tudi — nadejam se — sto-
rili vse, da doseZe morilca roka pravice. Vsaj ko-
likor moZno boste delovali na to, da morilca ulo-
vimo."

.To hotem — za Boga, to hotem:! UboZica
«Irena, ti debro, zlato dékle, — tako strasno si mo-
rala kon&ati! Ali nerazumljivo mi je, Cemu jo je lopov
umoril, — ali jo je hotel oropati?*

»Takoj nam bo jasno.

Odgovorite mi, mr. Sharles Lake, na moja
vpraSanja.” je nadaljeval Sherlock Holmes.

.Ali ste sploh komu zaupali, da imate razmerje
s konteso Malmaison?

Ali ste kateri osebi — razun sobarici, ki ii ie
bila stvar itak znana — razkrili svojo tainost. in zla-
sti, ali ste kateremn tretiemu razodeli, kie in na kak-
Sen nalin se shajate s konteso?*

.S takimi vpraSanii me Zalite,” se je razburil
mr. Charles Lake.

~Podlost bi bila, da sem izdal konteso.

Ne, tega nisem storil — nikdo ni vedel. Povdar-
jam, da je bilo sobarici sicer znano, da sva se sha-
jala v skrivaliSéu madame Cajanove, ni pa ii hila
znana pot, po kateri sem dospel v kontesin kabinet.*

Vendar ste morali to izdati na vsak na&in kaki
tretjii osebi.*

Nikomur, nobeni Zivi dudi nisem &rhnil bese-
dice." je zagotavljal mr. Charles Lake. ..svoio be-
sedo vam zastavliam — ali stoj!* — je vzkliknil ne-
nadema in potegnil z reko preko znoinega Cela, . kar
sem pravkar trdil, ni popolnoma resni¢no — pad, bil
ie Clovek, ki je vedel vse — ali — ta ne more biti
morilec — ne, ta gotovo ne.“

«Mr. Charles Lake. prepustite meni. da to pre-
sodim,” je dejal Sherlock Holmes.

~Poveijte mi ime dotiCnega, ki ste mu poverili
svoje zaupanje!*

Jahat e bil v silni zadregi.

Sel je po sobi gori in doli in o&ividno je hilo,
da se bori sam seboi.

-Mr. Holmes," je povzel nato s tihim glasom
in obstal pred detektivom, ,.vi ste moZ, ki ste zve-
deli v teku let zotovo neSteto tajnosti. '

Gotovo ste se tudi navadili, da tajnosti Cuvate.
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i

Zaklinjam vas, ne teptajte spomina uboge
Irene, ne izpostavite ljubega dekleta ob&nemu zani-
devanju, da more vsaj v miru pocivati, — ne izdajte
nikomuf, kar vam bom sedaj povedal.*

.,ée bom mogel Cuvati vaSa razodetja,” je od-
vrnil Sherlock Holmes, ,,vas zagotavljam, mr. Char-
les Lake, da ne &rhnem nikomur niti besedice.

Ce je pa radi zasledovanja morilca neobhodno
boirebno, da razkrijem vaSo skrivnost, potem, dragi
prijatelj, je moja dolZnost, da govorim.*

~Jaz pa mislim, da vam ne bo treba govoriti.
Poslusajte torej:

Najina ljubezen je imela posledice. Irena je bila
zaradi tega skrajno nesrefna, zakaj $lo je za njeno
Cast, njeno dobro ime. Tedaj sem se odlodil, da vpra-
Sam zdravnika za svet."

~Ah, zdravnika,” je Sherlock Holmes nena-
doma vzkliknil in jel pokati s prsti, kar je storil
vedno, Ce je dobil povolino vest.

~Zdravnik, ki govorim o njem,” je nadaljeval
jahac, .je visokougleden moZ, ki se sicer s takimi
stvarmi ne peca.

Ali neko¢ sem mu storil
diji —*

uslugo, tam v In-

.V Indiji?* ga je prekinil detektiv z nekoliko
razburjenim glasom, ,bili ste torej Ze v Indiji, mr.
Charles Lake.?*

.Bil sem takrat v Kalkuti jockey pri podijet-
niku, ki je imel velik hlev angleskih dirjalcev.
: Zdravnik, ki o njem govorim, je stavil visoko
svoto na konja, katerega sem jezdil jaz.
Potrudil sem se, da ie bil moj konj v istini zma-
govalec, in obvaroval sem na ta naCin doktorja iz-
gube, ki bi bila mogoCe poZrla vse njegovo imetje.”

.,Cujete, to je res ¢udna povest. — Zdravnik,

ki je objednem vratolomen igralec. to je nekoliko

&ndno, mr. Charles Lake, ali ne?*
Jahat¢ je zmignil z rameni.

»1'am,najdete igralce v vseh krogih,” je rekel,

.in ta zdravnik je igral na turfu s strastio, ki ie bila
vsekakor nenavadna.

Ko je bila dirka konfana, se mi je iskreno
zahvalil in je dejal: g

»Ako vam morem izkazati kdaj kako uslugo,
potrudite se k meni, vedno vam pomorem.”

Te obljube sem se spomnil, ko mi je Irena ra-
zodela strahovito vest, da visi njena Cast na jednem
lasu. Sluéaino sem zvedel, da oni doktor ni ved v
Indiji, marve¢ da stanuje tu v Londonu in da uZiva
velik ugled. Obiskal sem ga in rotil, naj Ireni po-

more." ‘

.Kako je zdravniku ime?"

Charles Lake se je malo obotavljal, potem pa
je odgovoril:

.Noktor Robert Fitzgerald!* R |

.Kako, doktor Fitzgerald? To je zelo znan
zdravnik. Ce se ne motim, stanuje v Westendu?*

~Da, da. Nekaj ulic dalje ima lastno hiSo, na
Cromwell-Roadu, nekai korakov od Kensington-
skega muzeja.

Doktor je imel sreto. Ko je bil Se v Indiii, ni
imel mnogo premoZenia, ali v Kalkuti se je porocil

I s héerjo zelo hogatega eksporteria in od takrat ima

denar. Nato se je povrnil na AngleSko: tu se mu je
posreilo nekaj ugodnih. ob&no pozornost vzbujajo-
¢ih operacii. in od tedaj ga kliCejo povsodi: zdi se mi,
da je zdravil celo nekatere Clane kralievske obi-
telji.*

~Tako je.," je rekel Sherlock Holmes. . Tudi
jaz se spominjam, da sem ¢ital, da je reSil smrti prin-
cesinjo kraljevskega dvora z operacijo, ki se ji je vse
Cudilo. :

Jako uCen Clovek je ta doktor Fitzgerald, in
sigurno roko ima, kakor jo potrebuje vsak kirurg...

Temu ste se torej zaupali?*
~Da, posetil sem ga, mu odpisal svoj poloZaj,
svoi obup in obljubil mi je, da mi pomore.*

~Ali ste mu pri tej priliki povedali. kie se sha-
jate s konteso Malmaisonovo ?*
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.Da, to sem storil. Moral sem, mr. Holmes, za-
kaj doktor Fitzgerald mi ie rekel, da ne more storiti
ni¢esar, predno gospodi¢ne sam ne vidi...

Ali kako naj bi se bil sestal z Ireno? Nikdar
nikoli ne bi bila privolila, da poseti zdravnika v nje-
govem stanovanju. Zato sem mislil, da bi bilo naj-
bolje, ¢e bi on — &e bi on mogocCe —*

.Vidite, Ze zopet se vam jezik zapleta,” je
vzkliknil Sherlock Holmes, .in zopet vam hoCem
povedati, zakaj.

Z doktor Fitzgeraldom ste dogovorili namred
sledeCe:

On naj na vaSem mestu spleza po lestvici na
galerijo in nai tako dospe v hiSo madame Cajanove.

Potem nai bi stopil popolnoma mirno pred
konteso Treno in ii povedal, da je zdravnik. Racu-
nali ste s tem, da bi se potem Irena ne branila
preiskave.

Ali je tako, mr. Charles Lake ?! Govorite istino

ali je tako?*

.Cudim se vasi bistroumnosti, — v resnici je
tako," je odvrnil vpraSani.

.Torej se niste sluCaino zakasnili. ko ste dosli
ob polenajstih ponoéi pred hi§o madame Cajanove.

- Hoteli ste med tem pustiti le doktorin Fitzgeraldu
Casa, da obi¥&e svojo bolnico.”

Mr. Charles Lake ni mogel ni¢esar odgovoriti,
ker ie uprl Sherlock Holmes svoj strogi pogled vanj.
Mbolée je povesil glavo.

~Sedaj pa z Bogom, prijatelj: zahvaljuiem se
vam za vaSe podatke,” ie rekel Sherlock Holmes in
vzel svoi kiobuk. ..PrizanaSal vam bom, kolikor bo
le mogode.

S svojim priznanjem niste samo resili dobrega
imena kontese Trene Malmaisonove, zanie je Se ne-
primerno velie vrednosti. Kakor za gotovo upam,
ste mnogo pripomogli k temu. da reSimo ILondon
poSasti, ki se ie dosedaj vsem poizvedovaniem poli-
ciie rogala v obraz.“

7. POGLAVIJE.
Nesreéen zakon.

Bilo je prot1 ve€eru. — Na klopi v Hydeparku
pribliZzno tam, kjer se dviga Byronov spomenik, ie
sedel mlad, angleSki Castnik in opletal z malo palice
-— zakaj angleSki Castniki jo nosiio skoro vedno --
nestrpno po svojih Skornjih.

Klop je stala pred visokim grmom, ki je bil v
polnem cvetiu. »

Miladi Eastnik je sko€il po konci ter se zabaval
s tem. da ie od vejice tega grma klatil pero za pe-
resom.

Bil je kakor Clovek. ki nestrpno ¢aka in v ner-
vozni razburienosti, ker ne vé&ali ne bo ¢akal zaman.

Nenadoma ie priSla po azki.stezi, ki je vodila
k Byronovemu spomeniku v Hydepark, vitka, mla-
dostna Zena.

Komaij jo je Castnik zagledal, Ze ii ie Sel Zivahno
nasproti.

+Srefen sem, mila Ruth, da si pri§la.” ie rekel
in pozdravljaie pristopil k lepi, mladi gospei, ki ie
Stela kakih 24 let.

.Ze sem se bal, da ti ie bilo morda nemogote
priti, kakor sva se dogovorila.”

.To bi se bilo skoro zgodilo,” ie odgovorila
Ruth z drhte€im glasom, ..zakai ravno danes Robert
ni hotel oditi, Ceprav odrine drugace skoro vsak dan
ob tem Casu, da Se enkrat obide svoje boinike.

Hvalila sem Boga. ko je konéno odsel. in hiteia
sem koliker mogode v tvoie narodje.”

 Miadi &astnik je priiel njeno roko in io nesel
k ustnicam. ’

Ozrl se je naokoli. in ker ni videl nikogar v bli-
7ini se ie osmelil, objel svojo liubico in jo strastno
privil k prsim.

.Kako se more¥ drzniti, moj Harry, in me tu-
kaj poljubiti!" se je jezila mlada, lepa gospa, ..pomisli
vendar, Ce bi naju kdo videl!"



Kako so ujeli ,,Jacka razparada“. 21

Na lepem, nekoliko zagorelem licu mladega

Castnika se je pojavila neka ozlovolienost.

»In Ce bi naju tudi kdo videl, Ruth, enkrat mo-
rava stvari storiti konec. Ali ni pravica na moji
strani? Ali nisva bila tajno zaroCena, predno te je
tvoj oCe naravnost prisilil, da postane§ Zena Roberta
Fitzgeralda, ki je imel nerazumljiv upliv na tvojega
oCeta. In Ce te sedaj poljubljam in te imenujem svojo,
ne ravnam kakor tat, — marvec¢ on te je meni ukra-
del, uropal!®

»Ah, Harry, saj ves, da ljubiin samo tebe, ali —
porofena Zena sem in sram me je, da tako zlo-
rabliain njegovo zaupanje in se na skrivnem shajam
s teboj.

Ali odkar si se vrnil iz Indije in odkar si prvi-
krat stopil zopet predme, opirajo¢ se na svoje sta-
rejSe pravice, od takrat Cutim, kako globoko, is-
kreno te ljubim in kako — sem zaradi tega ne-
sre&na.”

Vroce solze so privreie iz o¢i mlade, lepe Zene.
in spustila se je na klop pred grmom.

Kapitan Harry Thomson je sedel kraj nje.

Sepetal ji je vse one sladke besede, ki jih ima
liubezen vedno na razpolago.

Iz vsake njegove besede se je jasno opaZai
namen, da odtrga Rutho od njenega moZa in jo
vzame Kk sebi.

»Ali si sre€na poleg tega moZa?" je zaklical.
..Ne, nisi in ne more§ biti, zakaj nikdar ga nisi lju-
bila. Sploh ne razumem, kake more$ biti, ti s svojo
jasno, solnCnoveselo naravo, zadovolina ob strani
tega mrkega uCenjaka.”

Globok vzdihljaj se je izvil iz prsi lepe Ruthe.
»MogoCe bi bila kaka druga postala z njim
sretna,” je odgovorila Rutha, ,jaz nisem mogla; —
ah, Harry, &e bi le vedel, kako je ¢uden! Cesto kledi
pred menoj , me oboZuje, kakor da bi bila boZanstvo,
me roti, naj ga ljubim, kakor me ljubi on, vrode, is-

sreno, straSno, potem pa se zopet po cele dneve za-

klene v svojo sobo, me nocc videti, niti ne more sliati
mojega koraka. Nekaj ti bom zaupala, Harry, ali za
boZjo voljo, ne izdaj nikomur te skrivnosti; Harry,
mislim, da je moj moz blazen!*

wBlazen?!* je vzkliknil presenefen mladi ka-
pitan; ,,ah, moti§ se, Rutha. Kako bi mogel biti tako
znamenit uCenjak, tako spreten operater, ki uZiva
splo§no zaupanje svojih bolnikov, blazen?*

HPoglei mu v oc€i in videl bo§ v njih zagoneten
ogenj, opazuj, kako so njegove kretnje nemirne in
nagle!* je razlagala nesreCna gospa Castniku. .,Pred
nekaj leti — ko je Zivel Se v Indiii — ga je pilila v
nogo kobra, jedna onih najstrasSneiSih kacC. katerih
pik je skoro vedno smrtonosen. Takrat se mu je po-
srecilo, da je uSel smrti, ker je ranjeno nogo takoj
podvezal. Od onega Casa pa je postal povsem drug
Clovek, in bojim se, da se mu strup pretaka po krvi."”
ZamiSljeno je sklonila lepo glavo.

,Ce je stvar taka, mora$§ na to delati, da se
preiSCe in doZene njegovo duSevno stanje,” je dejal
Castnik, katerega je vest njegove ljubljenke vznemi-
rila. .ImaS§ morda Se kake druge dokaze za svojo
trditev? Ti, ki si jih navedla, bodo tezko zado-
stovali.”

-D3a, Se drug dokaz imam: Robert zapusti
vsako noC skrivoma hiSo: natanko mi je znano, ker
sem ga opazovala,” je pripovedovala gospa. .Ne-
znano mi je pa, kam hodi. Ali kadar se vrne s tako-
vega nocnega izleta, se vselej zaklene v sobo in spi

do poldne, da, celo do velera.”

~Zdravnik, ki ostavlja ponoCi hiSo, ni ni¢ kaj
izvanrednega.” ie opomnil mladi Castnik. .Koncne
morda vrSi tudi pono&i tezki svoj poklic; mogoce
ima nevarno bolne, ki jih mora obiskavati tudi
ponoci*

.Le tako bi se dalo razlagati,“ je odgovorila
Rutha.,

.. To misel potriuje tudi okolnost, da najdem
skoraj vsaki pot, &e je bil ponoCi zunaj, sledove Krvi
na njegovi blazini in v postelji.”
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»No, vidi§,” je vzkliknil ¢astnik; ,,gotovo pri-
haija od kake operacije.*

»Ali se tudi ponoci izvajajo operacije? Bila sem
mnenja, da se morejo izvrsiti le ob svetlem svitu
dneva?*“

»V nujnih sluajih more biti umestno, da se

operira tudi v noli,” je odvrnil kapitan. ,Ne, defe

moje, tudi to Se ni dokaz, da je tvoj soprog dusevno
bolan."

»Dobro; navesti ti hoCem Se en dokaz, ki se ne
bo dal tako lahko ovreéi,” je nadaljevala Rutha.

,»Bilo je pribliZno pred Stirnajstimi dnevi; zbu-
dila sem se okoli polno€i in se splazila v sobo, iz ka-
tere vodijo vrata v sobo mojega soproga. Hotela
sem prisluskavati, ali se je Ze vrnil domov, zakaj Sel
je tisti pot skrivoma z doma.

Skozi kljuCavnico sem videla, da gori v sobi
mojega soproga lu¢. Nenadoma je lu¢ ugasnila, skoro
isti trenotek so se odprla vrata, a na pragu se je po-
javil divji, neznan mi Clovek.

Oblecen je bil kakor vagabund, podoben onim
sumljivim prikaznim, ki jih ¢lovek sretava v noc-
nem Casu v predmestjih.

Divii so mu bili brki, lasje = $Cetinasti,
vratu pa si je ovil Sal.

okoli

Samo toliko sem imela Se Casa, da sem skocCila
nazaj in se skrila v izdolbini pri oknu. In ves, kdo je
bil vagabund? Moj soprog, slavni operater, Robert
Fitzgerald!"

»Nemogoce!* je vzkliknil kapitan, ves zaCuden.
Kaj je moglo napotiti tvojega soproga, da se je tako
nasemil ?*

.Ne vem. Ali da je bil on, da se je preoblekel,
sem natanko dognala. Takoj sem poklicala vratarja
in ga vprasala, ali je moj moZ v tej noci Sel iz hiSe.
Vratar je vpraSanje zanikal. Pristavil pa je, da si je
dal napraviti moj soprog klju¢ do malih vrat, ki pe-
ljeio na vrt. Sicer pa gospod doktor zapu$¢a hiSo
vedno pri glavnih vratih, je nato opomnil.

Nato sem §la v sobo svojega soproga in jo pre-
iskala natanko. Tukaj sem naSla na preprogi nit Sala,
ki ga je imel vagabund okoli vratu. Ukradena ni bila
iz sobe niti najmanjSa malenkost. Vse je bilo v naj-
lepSem redu jedino na mizi svojega soproga sem
nasla zrcalo, ki ga prej nisem nikdar videla. To je
dokaz, da si je Fitzgerald pred tem zrcalonr uredil
svojo nenavadno obleko."

Kapitan je neverjetno zmajal z glavo.

,.Menim, dete, da se v tem oziru motiS. V tvoii
hi§i ni bil preobleen, marve¢ popolnoma pristen
vagabund.

Mogoce je nameraval krasti, ali iz kateregakoli
vzroka ni mogel izvrSiti svoje namere in moral je
oditi, ne da bi bil kaj opravil,” je razlagal. ,,Ha, ali bi
se v Londonu smejali, e bi sliSali, da se sloveci ope-
rater Robert Fitzgerald pono¢i naSemi, da bi bil vi-
deti kot razbojnik!*

,.No, povedati ti morem samo, kar sem videla,"
je dejala Rutha nekoliko razdraZena. ,,Ah, zelo sem
nesreCna, Harry; in resni¢no, nedostaje mi mi.J’, da
bi Se dalje Zivela tako Zivljenje. Nd mojo nesreo
Zivi-moj oCe sedaj v Indiji, da odpravi tam svoje po-
sle. Vrne se Sele v Stirih mesecih... Kdo ve, kaj bo
z menoj v §tirih mesecih, — mogod&e niti Zivela ne
bom ved&.*

~Potem ostaja samo jedno sredstvo,” je odgo-
voril kapitan, ,.,ostavi svojega moZa in pridi k meni!*

»K tebi, Harry? — Ah, kako rada! Kako sre¢na
bi bila, da Zivim ob tvoji strani, ali — ljudje bi kazali
za menoj, me zaniCevali, me imenovali neposteno
Zeno!* :

..Ali ne bi hotela enkrat obiskati moje matere.
da si olaj$a8 pri njej svoje srce? Znano ti je, kako te
liubi,” je dejal mladi Castnik.

»ITvoja dobra mati! — Tudi jaz jo ljubim
iskreno. — Da, rada bi jo zopet videla, ali Fitzgerald
je zelo ljubosumen, zate ne smem skoro nikdar osta-
viti hiSe brez svoje druZabnice.



Tej pa ne smem zaupati, da grem k tvoji ma- |

teri; zakaj Fitzgerald ve, da sem te ljubila, in niti —
sliSati noCe tvojega imena.*

»Navzlic temu te prosim, pridi!* je prosil mladi
Castnik.

»Daij, da preZiviva jedno uro popolnoma nemo-
tena — ne odreci mi te proSnje, liubliena Rutha, —
naj mi bo to dokaz tvoje ljubavi!*

wledaj dobro — pridem!* je obljubila Rutha;
+~ali ostati mora popolna skrivnost!* Zamislila se je
zopet, se nasmehnila in nadaljevala potem: ,Jutri
zveler predava Fitzgerald v zdravniSkem druStvu.

Iz hiSe pojde ob osmih zveler, jaz pa vzamem
takoj voz ter se pripeliem do ogla vaSe ulice. Ali kje
stanujete sedaj?*

»Kier stanujejo revei'i,“ se je smejal kapitan:
»se vedno v Walworthski ulici. Ni posebno prijazen
kraj, ali moja mamica ima ramkaj malo hiSo z vrtiC-
kom in starka bi za nobeno ceno ne zamenjala svo-
jega doma z drugim, Ce tudi boli§im in lep8im.*

~lorej jutri med deveto in deseto uro pridem
k vam, potem ostanemo lahko skupaj in ob enajstih
me spremiS§ domov ali, bolje reeno, v bliZino mo-
jega stanovanja. To se mi ne zdi nevarno, ker se po-
vrne Fitzgerald brztas Sele pozno po polno¢i do-
mov."

Miadi Castnik se ni mogel vzdrZati, da se ne bi
z vroCimi objemi in poljubi zahvalil ljublienki za
nieno obljubo.

»Ali sedaj moram domov,” je vzkliknila Rutha
in vstala. ,Spremi me koSCek pota skozi Hyde-
park!* "

Zaljubljenca sta vstala, Castnik je ponudil Ruthi
roko, in ko se je ona s hitrim pogledom prepritala,
da ju ne more nihe videti ali sliSati, je poloZila ta-
kisto svojo roko v roko mladega Castnika.

NezZno se privijajo¢ k njemu je odSla ob njegovi
s{rani.

Kako so ujeli ,,Jacka razparaca®.
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Tedaj ie zaSumelo v grmu, in iz niega se ije
| oprezno pojavila visoka, sloka postava.

| Bil je to — Sherlock Holmes, ki se je priplazil
| z neslinim smehom iz grma. ,,Stara stvar je*, tako ie
| dejal, da so ljubeCi vedno neoprezni. SliSal sem vsako
l besedo. Bila je vendar vraZje dobra ideja, da sem
. nekaj dni sem neprestano sledil soprogi doktorja
| Fitzgeralda, kamorkoli je tudi $la.

Ce hote$ odkriti tajnosti moZa, se drZi Zene!

In kako vaZne stvari sem danes slisal! — Z
zlatom se ne dajo placati.

A jutri zveCer hoCe gospa Rutha Fitzgeraldovg
obiskati mater moZa, ki ga ljubi; v Walwothsko ulicg
pojde, — torej — poskusiti hoem najsmelejSe, da
reSim zagonetko: ki plava kakor mra¢no prokletstyo
nad Londonom. — Da, upam, zakaj kdor upa, dobi!*

Y@
8. POGLAVIJE.
Usluzni gospod.

WStevilka 37%, je zaklical sluga, ki je imel v preq.
sobi doktorja Fitzgeralda skrbeti za to, da so pri.
hajali bolniki v ordinacijsko sobo natanko po Ste.
vilkah, ki so jih dobili pri vstopu v hiSo. — ,Bogy
mi, dolgo ste Cakali, prijateli, prav zadniji ste, ki g,
danes doktor Se sprejme®.

Te besede je dejal sluga Cloveku, ki je bil pre_
prosto, meS¢ansko obleCen.

Oblecen je bil v dolgo sivo suknjo s starinskimn;
gumbi in ravnotakim telovnikom in hlatami. Niegov,,
obuvalo je bilo nerodno in palico: ki jo je drZal v rokj,
je prav gotovo nosil Se njegov ded.

»lukaj paC ni¢ ne pomaga®, je odgovoril slugi,
~ce se obrne Clovek na tako slovelga zdravuikq'
mora seveda potrpeti. Ali sedaj lahko vstopimy
Hvala!“
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Neznanec si je pogladii Se enkrat svojo kratko
rumenkasto brado in potegnil z roko preko Ze osi-
velih las ki so mu padali od temena do ramen in bili
tako gladko pocCesani, da je bil sliCen kakemu pu-
ritancu. "

Potem je stopil k vratom, potrkal in vstopil,
ko je zacul klic: ,Naprej®.

Doktor Fitzgerald je sedel za svojo pisalno
mizo.

Niti glave ni obrnil, ko so zaSkripala vrata.

Zdelo se je, da je popoluoma zatoplijen v c&i-
tanje neke knjige.

Oprostite, gospod doktor*. je dejal bradati
Clovek in pokasljal.

Doktor Fitzgerald je planil kviSku, kakor da
se je prebudil iz sanj.

Lice mu je bilo bledo, interesanino, popoluoma

obrito, oCi velike in temne, a na ¢elu nad nosom sta
se nin vrezali dve globoki gubi.

Niegovi kodrasti lasje so bili nazaj Cesani tako,
da se je videlo Celo misleca Se vi§je.

JAbh, Se kdo?* je vzkliknil: ,,mislil sem, da sem
za danes popoldne koncal. Stopite bliZje, gospod, —
na C¢em bolehate?™

Gospod doktor®, je Sepnil plavolasi,
priSel k vam kot bolnik™,

LHlisem

~Jaz pa sprejemam samo bolnike”, je vzrojil
doktor Fitzgerald. ,Idite, gospod, za druge posle
nimam cCasa!*

~Rad bi vas o neCem obvestil, gospod doktor,
kar mi teZi duSo.”

~Posten Clovek sem in ne morem trpeti, ako
varajo druzega poStenega Cloveka®.

.Kaj pa brbljate, — koga varajo?*

w~Vas, gospod doktor! in to vaSa lastna Zena.”

Doktor Fitzgerald se je vzpel kakor zver, —
z roko je pokazal k vratom in hotel s to odlo¢ino
kretnjo brzas napotiti neznanca, naj ostavi sobo.

Ko pa je ta svoji vesti pridal Se neko ime, je
bilo s samozavestio doktorjevo pri kraju. Bradal
mu je namred zaSepetal ime: ,JKapitan Harry Thom-

son'.

Doktor je zadrgetal, kakor da bi ga bila opla-
zila strela. Grozede so se razSirile njegove o€i, okoli
njegovih usten pa je drhtelo in trepetalo kakor pred
nevihto, kadar pretrga prvi blisk tezki vzduh.

JKaj ste rekli? — kak$no ime ste imenovali?
— odkod poznate to ime?" je vpraSal v silni raz-
burjenosti.

.1z Hydeparka®.
.Ne razumem vas".

.Takoj me boste razumeli bolje. gospod doktor,
samo pustite me govoriti! — Dobra duSa sem in ni-
cesar ne zahtevam za uslugo, ali — vedite, ogorcen
sem., moralno ogorcen, in to me je napotilo, da vas
posetim®,

.Boli na kratko prosim®, je dejal Fitzgerald
7 zamolklim glasom; .a pred vsem govorite tisje,
ne maram, da vas sliSijo. Bog ve, ali kdo ne prislus-
kuje! Niti v lastni hi8i nisem varen, za vsako steno
vohuni kdo.*

To mora biti pa neprijietna hiSa,” je odvrnil
neznanec: ..sicer me pa ni¢ ne briga. Veriamen} pa iz
srea rad. da vas zalezujejo, zakaj vaSa Zena — gospa
Rutha —— o, gospod doktor, kako pokvarjene. so pac
7ene!*

.Da. pokvarjene — zelo pokvarjene,” je siknil
Fitzgerald. .tako so podle, da bi se morale zatreti,
vse — vse! saj kade se morajo streti, — da, kace.
gospod, ki so bile Ze od nekdaj tovariSice Evinih
héera.”

.Dobro, zelo dobro, gospod doktor,” je zakli-
sal filister, ..saj kaca nas je Ze iz paradiZa pregnala!

Ali sedaj me poslusajte, gospod doktor, potru-
dil se bom, da govorim tiho... Pridite malo bliZje,
ako smem prositi. Stvar je namrec ta: '
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Zovem se Patrik O’ Connor in bil sem milar.

Pri tej obrti sem si priStedil nekaj denarija, in
ko sem imel dosti, sein dejal, sedaj hofem Zivljenje
uzivati, in sedaj Zivim od svojih rent.

O, jako prijetno Zivim, jako udobno, ustanem,
kadar se mi zljubi in potem grem navadno na spre-
hod v Hydepark.

Pa sem se nekoliko utrudil in si dejal: lezi, lezi
malo v grmovie in zadremlji! — Re&eno — storjeno.

Sedem v grm, veste, gospod doktor, na trgu
lorda Byrona je bilo, tam, kjer stoji spomenik. Prav
pred grmom stoji klop, ali na njo nisem sedel, ker
sem nekoliko boje¢. Mislil sem si, ¢e zaspis§, ti tatovi
lahko ukradejo uro in denarnico, v grmu pa te ne bo
videl nihce.

In ko takole sedim in sem ravno na tem, da bi
zadremal, sliSim govorico. Bil je mlad Castnik, ki je
sedel tik pred menoj z zelo elegantno obleteno damo
na klop*.

~Mlad Castnik z elegantno obleteno damo?*
je zahropel doktor, ,naprej, naprej, gospod, neznosni
ste v svojem obSirnem pripovedovanju“.

..Takole sem si mislil*, je nadaljeval plavolasi
gospod, ,,poslulai, kaj si imata povedati; zakaj, takle
parCek, gospod doktor, vam je vc&asih kaj smeSen.
Ti liudje govore vse drugale kakor drugi pametni
lindje, in to posluSam rad, zelo rad.

Ko pa sem ju poslusal, s¢ se vsejedno oglaSali v
meni pomisleki.

Bila je omoZena Zenske, ki je dogovorila z mla-
dim Castnikom na klopi sestanek. Pravila mu je o
svojem moZu, s katerim se je bila porotila v Indiii,
pa samo zato. ker jo je njen ole naravnost prisilil
k tej mozitvi, -—— da ga pa ne ljubi, marve¢ druzega
— nekega Castnika, ki je bil Ze od nekdaj njenemu
srcu najdraZii in ki ga ne more pozabiti. Ali sedaj,
ko se je povrnil iz Indije. mara ¥e manj za svojega
moZa".

Na vsakega nepristranskega poslusalca bi po-
vest tega usluZnega gospoda napravila vtisk beda-
stega brbljianja brez vsake vsebine.

Ali na doktor Fitzgeralda je vplivalo to glupo
govoritenje globoko, naravnost strahovito.

Obraz se mu je spadil, z rokami je ril po &rnih
kodrastih laseh in vlekel kocdre gicnoke v Selo, da
so mu padali malone preko oci.

-~In mislite si, g spod doktor* je koncal izda-
hrbtom se je shajala v Hydeparku — in jaz sem lo
liubil — ali ona je ljubila samo njega. nikdar --
rilkdar drugega!*

-On je,” je zastokal doktor Fitzgerald: ..7Ze
davno sem slutil, da me Zena goljufa. — In za mojim
hrbtom se shajala v Hydeparku — in jaz sem jo ljubil
— ali ona je ljubila samo njega. nikdar -— nikdar
drugega!* '

.0 tem ni govora. Onega drugega
v a s — ni ljubila niti najmanje,” se je zasmejal bra-
dati ovaduh.

— to je

. Oni drugi, gospod doktor, za njo sploh ni na
svetu, samo da Zivi Z njim pod jedno streho in da ii
placa toalete.

Ali Castnika, — aj, da ste videli, kako ga je
poliubliala, in kolika je bila Zalost, ko sta se morala
lociti!*

«Molcite!* je viknil doktor Fitzgerald, ..mol-
Cite, noCem vas dalje posluSati! Ali ne, ne, poveite mi
vse," ga je zopet naprosil: ,vse, vse hotem vedeti."

+No, veliko vam nimam vel povedati; samo to
vam lahko Se javim, da sta se kontno domenila,-da
bosta enkrat v kratkem prezivela eno uro nemoten;;
skupaj.”

.Grom in peklo, nemotena, ste dejali?*

LDd, da, nemotena. Kaj se to pravi pri zaljub-
ljencih, vam ne bo neznano- gospod doktor. Taki so
najraje sami — haha! — zakaj vedno si imajo spo-
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roCiti sila vaZne in tajne stvari; in tako je vaSa
gospa obljubila kapetanu, da pride jutri zve€er med
deveto in deseto uro v Walworthsko ulico v hiSo
njegove matere.

No, preve¢ motila ju mati ne bo. Gotovo. je
7Ze stara, morda se ne more niti ganiti in potem —
potem bosta v resnici nemotena...

Ali za boZjo voljo, kaj vam je gospod doktor?
Ali vam je slabo? Denite si na ¢elo mrzle obkladke in
pijte —!*

,Ne besede ved," je hropel Fitzgerald; ,,prosim
vas, pustite me samega! — Jutri ste dejali — jutri
zveler? — V Walworthski ulici ste dejali?*

~Da Cisto prav, med deveto in deseto uro, ali
ta ,jutri* je pravzaprav danes, zakaj — stvar sem
sliSal vendar Ze v&eraj v Hydeparku...

No, gospod doktor, pa nikar se zato preved ne
razburijajte,” je moZ prostodu$no nadaljeval, ,saj
imate predavanje v zdravniSkem dru$tvu in to je
vaZneje.

Ljubi Bog, taka mala gospa se hoCe vendar
veasih tudi nekoliko zabavati, in tedaj mora soprog
nekoliko skozi prste pogledati. »

Vi greste v zdravniSko drustvo in gospa Rutha,
vaSa mlada soproga, ona gre pal — v drugo drus-
tvo.“

-Ostavite me! — Ne zahvaljujem se vam, da
ste mi to povedali! — Gospod, ali mislite: da ne
opaZzam, da se mi ;ogate?“

»Jaz? — Ah, gospod doktor, saj vendar nisem
tak ¢lovek."

Ali v naslednjem trenotku se je umaknil usluZni
porotevalec zelo hitro k vratom, zakaj doktor Fitz-
gerald je iznenada, brez vsakega uvoda zgrabil mal
operacijski noZ, ki je leZal pred njim na pisalni mizi.
Z divijim krikom se je hotel vre¢i na posetnika, ki
mu je naSepetal toliko straSnih vesti.

- Pri vratih je moZ obstal in ostro opazoval dok-

toria, katerega se je polastila nenadoma velika
slabost.

NoZ je padel iz Fitzgeraldovih rok, sam pa je
stal tresoC se tu, upirajoC stekleni pogled v strop.

Na ustnicah se mu je prikazala pena.

UsluZni gospod: ki je zanetil tako strahovit
poZar v zdravnikovi dusi, je nato huSknil skozi vrata,
da prej ko mogoce dospe na cesto.

Ko je bil na ulici, se je¢ nasmehnil in mrmral
predse:

»Blazen je, — resni¢no o tem ne dvomim. In
to mu privo$¢im tudi iz vsega srca; zakaj Ce bi ne
bil umobolen, bi se morala nalaS¢ zanj e enkrat upe-
ljati natezalnica. ZasluZil bi, da ga priklenejo na kolo,
kakor so v srednjem veku najhujSe zlo¢ince."

Kdo da je bil usluzni gospod, &itatelii ne bodo
teZzko pogodili.

* ]

,Cemu Se ne gre§ v zdravni§ko drustvo, Ro-
bert? Ura je vendar Ze osem.”

S temi besedami je stopila Rutha v sobo svo-
jega soproga in naSla ga je na svoje zafudenje Se
vedno v navadni obleki za pisalno mizo.

Glavo je naslanjal v roko in strmel predse.

sRobert," je poklicala Se enkrat mlada, leps
gospa; ,rekel si mi, da predava§ danes v zdrav-
niskem dru$tvu. Cakali bodo na te; neuljudno je, e
pride$§ prepozno.“ '

»~Zelo je neuljudno," je izpregovoril Fitzgerald
z nekakim ¢udnim usmevom.

wZato skrbi: da ne pride§ prepozno — pojdi, le
pojdi!*

~Kam naj bi §la?* je Rutha prestraSeno vpra-

Sala. ,.Saj te ne morem spremiti v zdravni§ko drus-
tvo, ker so samo gospodje povablieni k tvojemu
predavanju."
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»Da — popolnoma prav, samo gospodje,” je

mrmral Fitzgerald.

wSamo gospodje — tudi Castniki

selja iti z mano tja? Postavi se v sredo dvorane in
ozri se naokoli. Kdor ti ugaja najbclie, tega si iz-
beri.

Saj si lepa, brez dvoma ti bo vsak rad na
uslugo.* :

Ruth je sedaj bledela, sedaj rdela, — ogoréeno
je dejala:

~aovori§ z izrazi, ki jih ne bom trpela, ki jih
moram odlo&no zavrniti.

Zdi se mi» da mi namerava$ popolnoma zagre-
niti Zivlienje kraj tebe. Najbolje bi bilo morda
za naju oba, da greva za vselej vsak sebi."

»Misli§, duSica?* je wvzkliknil Fitzgerald in
vstal. Polagoma se ie bliZal svoii lepi in mladi Zeni
kakor macka, ki preZi na mis.

,»Ali misli§ v resnici, da bi bilo najbolje, da se
lo€iva? In h komu bi se zatekla, ko™i ne bila ved
pri meni? Mogole k —*

0O svoii bodo¢nosti bom odlo€evala sama.” je
odgovorila Rutha.

,Zakaj me tako surovo zgrabi§ za roke, ne stis-
kaj me tako, izpusti me, sicer zakli¢em na pomo¢!*

Z nepriakovanim skokom se je vrgel Fitzge-
rald na svojo mlado Zeno. Zgrabil jo ie za roke ter
jo izkuSal potisniti na kolena.

Ali Rutha se je hrabro branila.

Skrtal je z zobmi in vrtel o&i. Grozen je bil
videti s svojem spaCenim obrazom. Ali Rutha ni iz-
gubila zavesti in posrecilo se ji je, da se je izvila iz
njegovih rok.

.Ne drzni se me Se enkrat dotakniti,” je zakri-
¢ala. ,,Ne bilo bi zate zdravo! Kaj misli§, da sem
brez zaSCite, ker mojega oCeta ni na AngleSkem?
Imam prijatelja, ki te pozove na odgovor.*

bodo tam.
slisi§, tudi Castniki. Ali bi v tem sluaju ne imela ve- |

V istem trenotku. ko je Rutha te besede izgo-
vorila, ii je bilo Zal. Z ne¢loveskim krikom je planil
doktor Fitzgerald znova na njo ter jo je trescil na tla.

Glas ji je obti¢al v grlu, tako grozno ii je bilo,
ko ga je sedaj pogledala.

Blaznost je reZala iz njegovih oCi ter plame-
nela kakor Ziv ogenij.

Krvava pena se mu je pokazala na ustnicah, a
skrivljene svoje prste je hotel zakopati v njen beli
vrat.

»~Pogini, pogini, vlatuga!* je kriknil hripavo,
~Ha — vse Zenske iztrebim s sveta.

Pokon&al bom to kaCjo zalego, jaz — jaz —
boZii poslanec — zakaj Gospod se mi je prikazal in
mi zaklical:

JPobijaji — pobijaj kace!**

Njegovi prsti so se zapi&ili v njen krasni vrat.
l.epa, mlada Zena je Ze mislila, da ii je odbila
zadnja ura.

Ze jo je dusilo, lovila je sapo, obupala je nad
svojo resitvijo, tedaj — —

Nenadona jo je izpustil.

Obraz se mu je razjasnil. ogenj v niegovih o&eh
je ugasnil.

~Vstani,” je zaklical trepetajoCi, .prosim te.
Rutha, idi! Bil sem ob pamet, ali preve¢ si me raz-
draZila."

Sam ji je pomagal, da je vstala, in z zaduSenim
glasom jo je rotil: ,,Saj te ljubim, Rutha, — ljubim
blazno! — Moja jedina Zelja je, da te osretim! Vem,
pa tudi iz usmiljenja do nesrefnika, mu je odgo-
vorila:

Da ga pomiri in pride iz njegove bliZine, morda
pa tudi izusmilienja do nesre¢nika., mu je odgovorila:

. Saj si moj soprog, moram te ljubiti verno in
zvesto, ali — tak prizor se med nama ne sme po-
noviti vec.”
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~Nikdar ved." ii je zatrieval in dvignil je svojo
roko kakor k prisegi.
.Da me le ne bi mudil neprenehoma ta glavobol.

Ne vem, kaj je, a tu pod Celom mi kuje nekaj kakor
kladivo,” ie pripovedoval.

— prosim te, idi, idi! — Pusti
da se popeliem

HAli dosti tega
me zdaj samega, preoblefem se,
v zdravniSko drustvo.

Skrajni as je.*

LDa, skrajni ¢as," je dejala Rutha, ki je mislila
na to. da mora tudi ona iz hiSe, da izpolni Harrviu
obliubo in poseti njegovo mater.

<Skrajni ¢as je — z Bogom!®

+Z Bogom, Rutha, — poljubi me Se iedenkrat!
-— Ne, ne boj se me — na rokah bi te nosil skozi vse
Zivlienie — zaklade vsega sveta bi poloZil pred
te... Kaj? Celo mi nudis, da je poljubim — gelo?
Zadovoljujem se za sedaj s tem belim Celom, a ko
se vrnem ponoc¢i, hofem tvoja rdeCa ustna."

Smilil se ii je, a vendar se je stresla, ko je za-
cutila njegove vrole ustnice na svojem Celu.

Doktor Fitzgerald je spremil svojo Zeno do
vrat in jih potem zaklenil za njo. Nato je stopil k pi-
salni mizi in je vzel iz nje malo Satuljo.

Notri je bila stekleniCica, iz katere je potegnil
malo brizgalko, polno bele tekoCine.

Nato si je zavihal rokav in srajco nad komolec
in ubodel iglo brizgalke pod svojo koZo.

Za malo minut se je vzravnala njegova po-
stava, poteze njegovega obraza so se ugladile, iz oCi
pa mu je seval miren sijaj.

Popolnoma drug &lovek je postal doktor Fitz-
gerald.

To je uCinil morfij, katerega se je nesrec¢nik Ze¢
dolgo posluZeval.

Kako so ujeli ,,Jacka razparaca“.
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9. POGLAVIE.

Sherlock Holmes dobi stavo.

V mrko razsvetlieni vezi neke hiSe v Wal-
worthski ulici je stala elegantno oblelena dama: o
katerei bi vsak trdil, da ie rojena AngleZinja.

AngleZinje so prej vitke kot bujne, in mnoge iz-
med njih so izvanredno velike.

Taka je bila tudi mlada dama, ki je stala v vezi.
Zraven nje je bil mlad Clovek, ki ie neprestano mo-
tril damo z obCudovalnimi pogledi.

-Mr. Holmes, kako ste se danes preoblekli.”
je zaSepetal mladi moZ za damo maskiranemu de-
tektivu: ..s tem nadkriljiujete vse, kar sem do sedaj
videl pri vas. y

Izpremenili sle se zares v elegantno damo. Res-
ni¢no, ¢e bi vas sredal na cesti, bi se mogel zaljubiti
v vas."

~Zares?" se je smehljala dama, ..in kaj bi Sele
dejal: Harry, da vidi§ ono, katere poteze sem verno
posnel?

Povem ti, do piCice sem sliCen gospei Ruthi
Fitzgeraldovi.

A sedaj, Harry, na delo — sli¥im drdranie ko-
les. Skoro gotovo je kociia, ki se je v njej pripeljala
gospa Rutha. — Da, zares — voz je obstal na oglu.
Hitro, Harry, skoti tja, vrzi se v voz in sporodi go-
spei Ruthi, kar sem ti prej naro&il!*

Harry Taxon je ostavil v Zeno preobledenega
detektiva in je hitel ob zidoviju starih hi§ v Wal-
worthski ulici do voza.

Prav ko je obstal pred ko&ijo, so se od znotraj
odprla vrata in — Rutha je hotela izstopiti.

~Milostiva,” je zaSepetal Harry, ,,dajte mi hitro
roxo in pojdite z menoj!*

»Kdo ste, gospod ?* SR P S e eI



»S0prog vam je za petami,” je odgovoril '
Harry, ne oziraje se na njeno vprasanje.

»arozna usoda vam preti, ako mi ne sledite,
— jzdani ste!*

wUsmilieni Bog -— soprog ve —?!" |

»Vse. Znano mu je, da nameravate posetiti ka- |
pitana Harryja Thomsona. Vsak ¢as je lahko tukaj,”
je Sepetal Harry. ,,Hitro gospa, reSim vas ali slediti
mi morate!“

Rufha je bila tako zmedena, da ni dalje vprase-

vala in poizvedovala, nego vzela ie Harryjevo roko.

Bliskoma je izginil Z njo v neki stranski ulici oh
Walworthski cesti...

Medtem je Sherlok Holmes zapustil veZo.

S proZnimi, pIesai(;éimi koraki, kakor jih lju
hijo gotove dame, je hitel k vozu in dejal izvos&ku:

»Postojte tukaj! — PocCakati hoCem nekolik«
¢asa v vozu, zamujeni ¢as vam placam.”

.10 je ¢udno,” je mrmral izvoscek, ,,pred mi-
nuto je ostavila voz, sedaj gre zopet vanj! — Kaj
neki to pomeni? —Qlavo stavim, da ti¢i ljubezen
vmes. Sicer je pa glavno, da sem platan, ostalo me
ne briga...”

Holmes je sedel v voz, spustil okno in gledal
po cesti.

V Walworthski ulici ni bila sicer tema, ali nad
mestom je visela zopet ona pusta londonska megla,
ki je tisto malo luci, kar jih je bilo v tej ulici, ni |
moglo prodreti.

w~Prihaja!* je Sepnil Holmes. ,,Evo ga, tam za-
vija okoli ogla —- stari vagabund z razmr$enimi brki
— gotovo je on, preoblekel se je!*

Kako so ujeli ,, Jacka razparaca“.
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V detektivu je kuhala divia vrodica.

Cutil je, da je priSel odlo&ilen trenotek. Od te
minute je odvisno, ali bo mogel razreiti tudi to
mrac¢no zagonetko ,Jacka-razparaca‘, kakor iih ie Ze
veliko.

Detektiv je stopil iz voza. Ob hiSah je Sel z

| onim lahkim korakom, ki znadi pocestne Zenske. Ne-

nadoma je pohitel vagabund proti niemu.

~Kam?“ je vprasal z zagrlienim glasom. ,Hei,
mala, pridi sem! Lep par bi bila lahko.*

.Ce ti ugajam,” je odgovoril Holmes, izpreme-
nivsi glas, da je zvenel Zenski, ,.ti si mi povSeéi.”

Ko ie detektiv to izgovoril, je stopil k svetilki.

V istem trenotku se je izvil iz vagabundovega
gria besen krik:

slorej vendar — moja Zena, moja Zena — je
vlaCuga! — Naj tedaj umre, kakor umirajo london-
ske vlaCuge —! Na kolena!

— Jack-razparac' je nad
teboj!" :

S tako silo se je vrgel vagabund nanj, da se je
Sherlock Holmes komaj vzdrZal na nogah.

Z jedno roko je zgrabil detektiva za grlo, a
z drugo je potegnil iz Zepa dolg, oster lm;Z. zamahni!
in udaril z ostrino krepko na telo preobléenega de-
tektiva.

Zacul se jasen zvok — ostrina je izpodrsnila
iekleni oklep, ki ga je imel Holmes na vsem telesu.
je storil svojo dolZnost.

V nasledniem trenotku se ie prizor izpremeuil.

Jack-razparal’ se ie prestrasen opotekel nazaj,
ko je videl, da se mu je ponesredil grozni poizkus.

To sekundo je porabil detektiv in prijel straho-
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vitega Cloveka naglo kakor blisk za obe roke. Vnela
se je grozna borba na Zivljenje in smrt — borba, ki
se je v njej Se pravkar tako ljubki obrazek mlade
Zene izpremenil v znaCilne poteze slovitega detek-
tiva.

»Ali te kon&no imam, grozna poSast, pred ka-
tero je dosti dolgo trepetal ves London,” je viknil
Sherlock Holmes. ,Jack-razparac“, doigral si svojo
ulogo!

Pasti mora$ doktor Fitzgerald, zakaj tako mi
vere, ti in nihCe drugi je Elovek, ki ga angleski narod
imenuje z grozo ,Jacka-razparaca!‘!

Se zamolklo hropenje — ,Jack-razpara&* je le-
Zal na tleh.

Isti trenotek ga j¢ Holmes zvezal, vzdignil in
nesel v voz.

»1zvoScek®, je zaklical; ,,zapeljite me do glav-
ne policijske postaje!* — —

Mr. Warrn, londonski policiiski ravnatelj, ie
sedel za pisalno mizo in je ravnokar hotel podpisati
zaporno povelje, ki ga mu je predloZil Murphy.

»Zatrdno ste torej prepri¢ani, Murphy*, ie
vpraSal ravnatelj, ,,da ni nihée drugi nego Grover

Bell morilec pevke Lilian Bellove ?*

»0O tem sem popolnoma prepritan, sire,” je od-
govoril Murphy. ,,Zajedno hotem prijeti tega Gro-
vera Bella, ki je brez dvojbe ,Jack-razpara¢‘? Haha,
visokorodni moj kolega, mr. Holmes, je izgubil
stavo."

»Ali to zares mislite, Murphy ?* se je zacul za
detektivovim hrbtom glas; ,izvolite pogledati sem-
kaj! — Tu sem vam privedel ,Jacka-razparaa’ —
priznal vam bo vse.”

Warrn in Murphy sta zadudeno zrla na Sherlock
Holmesa, ki je — Se vedno kot Zenska oblefen —
pripeljal v sobo zvezanega doktorja Fitzgeralda.

»Mr. Warrn,” je dejal Sherlock Holmes z ne-
koliko razburjenim glasom, ‘,zastavljam vam besedo
in jam&im vam s svojim dobrim imenom, ki sem si
ga pridobil z naporno vecletno delavnostjo, da ,Jack-
razparaC' ne bo veC spravljal Londona v strah in
grozo. Ta skrivnostna poSast ni bil nih€e drugi kakor
ta Clovek. Ali on je nesre¢nik! Bolj zasluZi naSe
usmiljenje kakor kletve, ki je Z njimi obsul svet nje-
govo glavo. Pred vama stoji — sloveti zdravnik in
operater doktor Fitzgerald — gotovo ga poznate
osebno, mr. Warrn, samo poglejte ga!“

In Holmes je odtrgal doktorju Fitzgeraldu na-
rejene brke in vlasuljo. Warrn se je zgrozil in je za-
krical:

»Za Boga — doktor Fitzgerald je!*

.»1zgubil sem stavo, mr. Holmes," je dejal Mur-
phy, ..prosim, dajte mi roko! Brez zavisti vam mo-
ram priznati, da ste ve&ji od mene. In mislim, da na
svetu ni druzega detektiva Holmesa.*

Po dogovoru Sherlocka Holmesa, Warrna in
Murphyija ni zvedel nih¢e, kdo je bil ,Jack-razparac'.

Ali ta stra3na Siba boZja odslej ni ve& tepla lon-
donskega prebivalstva; nikdar ve& se ni sliSalo o
,Jacku-razparaCu’ in njegovih obZalovanjavrednih
Zrtvah.

Doktorja Fitzgeralda so prepeljali Se tisto no¢
v blaznico, v katerej je $tiri tedne kasneje po groznih
napadih besnosti koncéal svoje nesreéno Zivljenje.

Leto pozneje se je poroCila bogata Rutha z lju-
bljenim I'Iarryjem i
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Holmes, Warrn in Murphy pa so vestno izpili
sampanjec, ki ga je postavil Warrn kot stavo.

| ljenju ta vecCer opil, ali — opil se je s Sampanjcem,
| in sicer na Cast svojega ljublienega mojstra.
Tudi Harry Taxon je bil v njihovi druZbi, in mi Zato mu ne smemo zameriti, da je bil prvic¢

moramo Citatelijem celo izdati, da se je prvi¢ v Ziv- | pijan...

Konec.
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Sehrlock Holmes in njegovi znameniti doZivljaji.

Naslovl prvih destnajsterih zvezkov.

izéll so: . Tiskajo se:
' Zv. 8. V rakvi kraj] bombe.

| Zv. 8, Plemié — tat.

| 2v. 10. Grob v svetiiniku.

| Zv. 11, Poljski Zid.

| Zv. 12. Kraljiéina oprava iz élpek.
Zv. 18. Pariski cunjar.

2v. 1. Skrivaest miade vdove.

Zv. 2. Samo kaplje tinte.

Zv. 3. Gospa s kanarskim briljantom.

Zv. 4. Zakiad trgoveca s suinji.

Zv. 5. Lepa boinidarka.

Zv. 8. Kako so prijell ,,Jacka razparaéa‘.

Zv. 7. Londonski pomsrejsicl denarja. l Zv. 14. Probrisani vidji natakar.
|

Zv, 15. Prikazen iz grcba.
i Zv. 18. Ljubosumna morilka.

Vsak mesec izidejo Stirje zvezki z naslovno siiko v barvah. — Zvezek stane 30 h. — Naroénina
za 5 zvezkov franko s posto K 1.80. — ZaloZnik in izdejotelj

Gjuro Trpinac, RnjigotrZec, Zagreb, Ilica 6.

PP~ Naroéila sprejemajo in prodajajo zvezke vse slovenske knjigotrZnice. “ PRy




Vsak zvezok ohsoga popoino povest, QU Villaljov,

»Qdpri, lopov! — rad bl zvedel, kaj se godi za zldovi te bozje hiSe!" ]
fpreplasenemu cerkovniku. ..

al Shercloek Holmes smretno
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. hondonsRi ponarejalci denarija. j

1. poglavie.

Blagajnik angleske banke se ne zmoti
— nikdar,

Pred jedno. mnogobrojnih blagajnic angleske
banke, pred katerimi se je kakor vedno trlo na tisote
_ lijudij, je korakal silno razburjen sivolas ¢lovek, ka-
terega ni razodevala samo obleka, temve¢ tudi vse
njegovo obnaSanje Kot malome3tana.

Dolgi kraici njegove Sokoladnobarvne suknije
so frfotali po zraku za njim. S Spansko palico, okra-
Seno z velikim srebrnim gumbom, je udarjal srdito
po tleh.

,.Le kako dolgo to traja,” je klical, ,tako de-
lajo s asom strank, kakor bi ¢as ne bil ve¢ zlato.*“

.Kaj pa pravzaprav hodete, sir?* je vprasal
sluga angleSke banke, kakor jih je bilo za vzdrZe-
vanje reda obilu tu. ,,Ali ste se pritoZili ?*

,PritoZil? Prav zares, vzroka bi imel dovoli.
da se pritoZim. VloZil sem &ek, a sedaj Cakam na
denar Ze cele 3tiri minute. Le pomislite, Stiri minute

to je cela veénost!*
: »Ali prosim vas, gospod, preprifajte se samo,
da je tu e mnogo drugih, ki akajo na denar.

Stiri minute pad ni dolgo, zakaj &ek mora pre-
potovati prei vse knjigovodstvo, preiskati ga morajo
glede njegove pristnosti.*

»Pristnost! — Charles Knox ni goljuf, sir — €e
vloZi &ek, je dober.*

', Kako visoka pa je svota, ki jo pri¢akujete ?*

.T0 vam ni sicer ni¢ mari, dragi gospod — 120
funtov Sterlingov je — nikaka malenkost."

Sluga se je smejal.

»Za angleSko banko je vsekakor malenkost,*
je odgovoril, ,ali samo mirno Cakajte, da vas pokli-
Cejo, potem dobite svojih 120 funtov Sterlingov v
gotovini in v redu.” :

»Zahvaljujem se najlepSe za ta svet, najpokor-
neje se zahvaljujem!* je upil Charles Knox, a niegov
obraz se je zalil s krvio tja do koreninic njegovih
sivih las.

»T0 bi si bil povedal lahko sam — hu, hu, tu je
vroCe — naravnost nezmisel je, da se tukaj tako
kuri.*

,To vam tudi ni po volji?* je vpra3al sluga —
»a vsi drugi gospodje se pritoZujejo, Ce se tukaj ne
kuri dosti.*

»Ti gospodje me ne brigajo prav ni¢.“

.V vasih Zilah se pretaka nemara ribja kri?

-vroCine ne morem prenasSati — prosim, od-
prite okno.*

~Ne smem — strogo prepovedano je.

Okna angleske banke se odpirajo samo v iz-
venposlovnem ¢asu.”

»Jaz pa Zelim, da odprete okno!“ je krial
Knox in udaril ob mizo v bliZini, da so se razleteli
popirji na okoli.

»~AngleSki drZavljan sem in imam popolnoma
pravico, da prosto diham!“

»MoZ je blazen!“ je zamrmral sluga in obrnil
srditi stranki angleSke banke hrbet.

wslepec! — Neroda!“ je krital za niim Knox,
a sluga se ni zmenil ved zanj.

Zmignil je z rameni in se smejal.

V svoji praksi je imel opraviti z najrazli¢nej-
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simi ¢udaki, ki so prihajali iz vseh delov sveta v an-
glesko banko. Tako se je navadil potrplienja in miru.

Sicer je bil pa Knox ravno sedaj reSen Cakanja,
kaiti od jedne blagaine se je slisal blagajnikov glas:

.Charles Knox!*

JTukai.” ie odgovoril tlovek v Sokoladnobarv-
ni suknii.

,No, ali bi ne bili tako ljubeznivi, da mi napra-
vite prostor, saj ste vendar Culi, da se je pravkar
klicalo moje ime, ali ste mogoCe vi prej na vrsti®®

. Vitki, elegantno obleCeni gospod, ki ga je na-
govoril Knox s temi besedaini, je mrmral nekaj med
+obmi. kar gotovo za Knoxa ni bil pokion.

Knox je stopil pred okno blagajne.

JAli ste Charles Knox?" je vpradal blagajnik.

.No, e poznate moje ime, potem morate tudi
vedeti, da sem Charles Knox!"

1. XXX

,,Charles Knox, siascicar iz Cablesxe ulice. Ko-
liko vam je izplacati?"

,120 funtov.”

7elite v zlatu ali v bankovcih?®

.Vzamem, kar dobim. Vesel bom, samo da pri-
der iz teh prevrocih prostorov; tu ¢lovek malodane
zadahne.” -

,Torej bankovce,” je deial uradnik in jih zagel
nastevati.

,120 funtov sterlingov!® je zaklical blagajnik,
ko je bil gotov, ,bodite tako priiazni in stopite v
stran, da pridejo na vrsto drugi.”

_Prosim zelo, dovolili boste vendar, da svoto |

tudi presiejem!™ je kriCal besno siasCiCar iz Cableske
ulice, ,,ali islite, da sem otmk, ki zaupno spravi vse,
‘kar mu kdo potisne v roko?

Deset, dvajset, Stirideset, Sestdeset, sto, sto-
deset, stodvajset — aha, sva ze skupaj — v resnici
ste mi izpiaCali deset funtov sterlingov prevec!®

_Ob#alujem, motite se”, je odgovoril blagajnik
hladnokrvito, ,,angleska banka se ne zmoti nikdar!™

,Se ne zmoti nikdar!™ je upil Charles Knox in

si odpel telovnik, ,prepricajte se, da leZi tu namesto !

stodvajset stotrideset funtov Sterlingov.
Bodite tako dobri in vzemite si naoCnike, Ce ste

mogote kratkovidni! — Kai pa je to? — Kolika pa je 1

svota, ki lezi tukaj na deski?*
LStotrideset funtov sterlingov!™ je odgovoril
hlagajtik. i -
Ker ste mi imeli pa izplaCati samo stodvajset,
ste mi dali deset funtov prevec".

Londonski ponarejalci denaria.

»Nikakor, stodvajset funtov sem poloZil semkai,
odkod pa bankovec, ki je prevet, ne vem in me tudi
ni¢ ne briga. Bodite tako dobri in —*

wProsim, vzemite deset funtov nazaj!“

.Ne, sir, tega ne storim, zakaj Stel sem popol-
noma prav!® '

Vi mi hotete torei nekaj podariti?* je krical
Charles Knox, rde¢ v obraz kakor rak.

~Meni, najpremoznejSemu londonskemu slasci-
garin? — To je Zalitev, AngleZ sem in ne trpim, da
mi kdo kaj podari!*

.In jaz sem blagajnik angleSke banke in se ne
motim, ¢e izplatujem denar! Prosim torej —*

L~Pritozim se, in sicer na mestu!*

~To je vaSa stvar!“

Peliite me h guverneriju, — govoriti hotem
7 guvernerjem angleSke banke.

Ne maram, da bi mi kdo stisnil deset funtov
v roke, ki niso moji; h guvernerju hoem!"

~Smith, peliite gospoda h guvernerju!
Dalje! — Stvar je konana®.

LAli, mr. Knox®, ie dejal sluga, potegnivii moZa
¢ ¢okoladnobarvno suknje iz gnele. ,Pomirite se
vendar; vendar ne. boste hodili radi take malen-
kosti do guverneria. Vzemite teh deset funtov in
privoscite si zanje ale in porterja!*

Charles Knox ga je pogledal tako besno, kakor
da ga hoce raztrgati na drobne kosce, a potem kratko
dejal: ‘

.Peljite me k guverneriu —— drugo vam nic
mari — videti hoCem, aii si ¢lovek v svobodni An-
gleski ne more poiskati pravice — ali mogote mi-
slite. da me guverner ne bo maral sprejcti?*

~Guverner spreime vsakogar, ki se hoCe pri-
toziti”, je odgovoril sluga, .in naSa dolZznost je. da
dovedemo v takem sluCaju nezadovoljneza takoj
k niemu®. , ‘

WPotem me pa peliite — Cemu me ne peliete,
Cemu stojite tu, kakor bi bili sami guverner? Ali naj
se morda pritozim pri vas?*

~Surovina®, je zamrmral sluga; ,prosim, poj-
dite z menoj.

Razsaja, kakor bi bil dobil stotiso¢ funtov Ster-
lingov premalo, v resnici je pa naSel deset funtov".

Knox je korakal s trdimni koraki za njim v drugi
trakt ogromne zgradbe, ki jo zavzema angleSka
banka. Naposled ie priSel preko stopnic, kritih z meh-
kimi preprogami, na Sirok hodnik in odtam v pred-

‘sobo.
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V tej dvorani, ki je bila opreniliena s starinsko !

solidnostjo, je Cakalo pribliZno Stirideset gospodov.

Bili so vsi elegantno obleCeni, vedina njih je
imela pod pazduho usnjeno mapo. Ti so prisli, da po-
roCajo guvernerju najvecje banke sveta o vaZnih
zadevah.

,Cuijte, prijateli“, je zaklical vstopivsi Knox
slugi, ,,nikar ne mislite, da bom fakal — moja pri-
toZba se mora resiti takoj!*

moZ, ki je stopil k Knoxu.
wJeden tajnikov gospoda guvernerja sem in

Guverner je stisnil braziljanskemu ministru
roko, tedaj pa se mu je ujelo oko na tajniku in mladi
dami.

In ne da bi bil mogocnez angleske banke ko-
liCkaj vpraSaj tajnika, se je ta priklonil in dejal kakor
opraviCuje se:

,»,Moja sestra, gospod guverner!*

Dovrseni kavalir se je poklonil mladi dami, ki

) . je v istem hipu odgrnila pajColan in razkrila lice dra
»Prosim, to se bo tudi zgodilo®“, je dejal mlad

prosim, da mi razkrijete svojo Zeljo oziroma pri- ;

toZbo, morda bi mogel jaz resiti stvar!*

Zanic¢ljiv smeh iz Knoxovih ust mu je bil od-
govor.

»Vi? No, vi ste mi ravno po tem, da bi mogli

resiti to stvar! Odkar stoji angleSka banka, je Se ni |

bilo tako vaZne stvari; me razumete ?*
»lakoi vas bom javil gospodu guvernerju!* ije
odgovoril tajnik in stopil proc.
' Navzlic temu je moral Knox Se nekoliko po-
trpeti.
. Ta Cas je porabil, da je stopal z velikimi koraki
po dvorani in si ogledal posamezne osebe, ki so tam

. Cakale.

Mladi tajnik, ki je prej govoril z njim, je sedel
zopet k pisalni mizi in pregledoval neki akt. Bil je
lep, elegantnorasel mladeni¢ pravilnega, nekoliko
bledega obraza in plavih, majhnih brk.

Naenkrat so se odprla vrata, in v dvorano je
stopila dama v elegantni toaleti, mladostne postave
in zastrtega obraza.

Kakor hitro jo je mladi tajnik zapazil, je vstal,
ii Sel naproti in obstal Z njo blizu vrat.

Tam sta Sepetala.

V istem trenotku so se pa odprla stranska
vrata, in prikazal se je visokorasel, sivobradat
zospod v dolgi Crni suknji v spremstvu drugega go-
spoda, ki je nosil tujo, bogato z zlatom pokrito uni-
formo.

»Prosim, prevelika &ast zame, gospod gu-
verner!* je dejal gospod v zlatovezeni uniformi.

»Spremili ste me, prosim torej, da se vrnete
v svoj kabinet".

»Prosim, gospod minister, to je moja dolZnost.

Zdravstvujte tedaj in bodite uverjeni, da je
zadeva Brazilije pri nas v najbolj§ih rokah!*

Zestne lepote.
Nato se je vrnil guverner zopet v svoj kabinet.
In — ¢udno — nenadoma Charles Knox nikakor
ni imel nagnjenja, da bi Sel za niim — nasprotno, mr.

' Knox se je postavil kolikor mogote tesno k vratom,

segel v Zep in izvlekel neki mal predmet, ki ga je
skrival v desnici.

Razgovor med tajnikom in mlado damo ie bil
medtem kondan, in ta je hotela oditi.

V istem trenotku pa, ko ie dospela do vrat, je
pristopil k njej Charles Knox in je dejal prijazno se
reZel:

wDovolite, mis — tu ste nekoliko beli, — nai
vam prah nekoliko iztrkam — sramota, da se more
tako zamazati ¢lovek v angleSki banki®,

Predno je mogla prepreciti mlada dama, je po-
tegnil mr. Knox z roko preko nienega hrbta. Ta
Charles Knox je moral biti velik Saljivec, kaiti na-
CeCkal ji je z zeleno kredo, ki jo je imel skrito v roki,
kriZ na hrbet.

»Prosim, prosim, ne potrebujem hvale!* je deial
nato im se odstranil, globoko se priklanjajoc.

»Rad sem storil — zelo razvit Cut imam za Ci-
stoto in ne morem trpeti, Ce ima kdc na-obleki kak
prasek.

Sicer mi je pa ime Charles Knox, slas¢icar semn
v Kabieski ulici — gotovo ste Ze jedii moie pastete!

.Cuden &lovek!" je poSepetalo dekle svoieni
bratu.

Mladi tajnik je zmignil samo z rameni in po-
kazal za hrbtom mr. Knoxa pomenljiivo na ¢elo.

wlorej da ves!" mu je Sepnilo v tem trenotki
hlastno mlado dekle, ,.danes ponoci*.

~Danes ponodi*, je odgovoril tajnik, ..toda tiho
- niti besedice ve¢ — lahko naju opazuje kdo!’

Mlada dama je odsla.

»No, kaj pa je pravzaprav z
tajnik ?* se je oglasil sedaj Knox.

1ienoj, Sospou
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.Ze eno uro stojim tu, guverner teka po vsem
poslopiu naokoli, a AngleZ, ki bi se rad pritoZil, ga
ne more niti videti niti z njim govoriti!*

~Tlakoj vas javim“, je odvrnil tajnik.

sDosedaj je imel guverner pa¢ vaZen razgovor
z braziljanskim ministrom®.

»No, in odkod pa veste, da tudi jaz nisem mi-
nister ?* je zaklical Knox.

~Pah, Brazilija — to je tudi drZavica, ki bi se
ne smeli spuscati z njo pobliZje*.

Brz€as, da se iznebi nadleZnega c¢loveka, je
stopil tajnik v guvernerjev kabinet in se vrnil reko¢:

»Mr. Charles Knox — gospod lord guverner
vas priCakuje®.

»NO, vendar!“ je rekel Knox in potegnil po
svojem Zametnem telovniku, ,saj je pa tudi Ze
skrajni Cas.

. Samo to mi $e povejte, gospod tajnik, kako naj
nagovorim guvernerja?*

»Mylord ali VaSa vzviSenost".

»~Lepo zahvalim — sicer sem to vedel Ze sam,
ali moje nacelo je: Vsakomur Cast, ki mu gre — kako
se zovete pa vi, gospod tajnik ?*

Tajniku se je zdelo vpraSanje sicer zelo Cudno,
a odgovoril je mirno:

»Moje ime je William Brockes!*

.Ali ste mogoce sin starega Brocka, ki je nek-
daj v Fultonski ulici —"

~Ne, ne, nikakor ne, moj oCe je kakor jaz
uradnik angleSke banke, jeden S§tiridvajsetih rav-
nateliev je*.

»~Aha, zato ste postali tako hitro tajnik.

~Pa ni¢ ne zamerite — sliSali ste, da me guver-
ner priCakuje — uljudnejS§i sem kot on, ne pustim
ga tako dolgo akafi, kakor on mene!*

Vratar, ki pa ni nosil livreje, temve¢ bil v svoji
dolgi ¢rni suknji sam kakor kak gentlemen prve
mere, mu je odprl vrata.

Knox je stopil preko praga z vel kot staro-
modnim priklonom.

~Zaprite vendar vrata!“ je zaklical vratarju.

»Ali mislite, da sem voljan nalezti si revmatizem

re¢il*
In po teh besedah je sam zaprl vrata.

Guverner je nevoljno dvignil glavo od mize, |

s popirji obloZene.

»Prosim, na kratko — ali se hotete morda pri-
tozZiti?*
~Tiho ,mylord“, je Sepetal Knox, in vsak sled

priprostosti in neumnosti je izginil z njegovega-

obraza.

»,Masko nosim, jaz sem — Sherlock Holmes —
detektiv!“ _

S hitro kretnjo se je iznebil Sherlock Holmes
svoje sive vlasulje in jo poloZil zajedno s klobukom
in palico na stol.

2. POGLAVIJE.
Dama z zelenim krizem.

~Prositi vas moram oproS§enja, mylord", je
nadaljeval Sherlock Holmes s tihim in brzim glasom,
»da sem si na ta nadin poiskal pot do vas; ali znamo
je, da more samo oni nemudoma pred vas in ni na-
vezan na nobene druge inStance, ki se hoCe pritoZiti
glede poslovanja banke.*

wveseli me, da vas spoznam®, je rekel guverner
in mu dal roko; ,ali ne morem si razloZiti, kaj vas
je pripeljalo k meni“.

.Dejstvo, mylord“, je odvrnil Sherlock Holmes,
~da ie ves London, da, vsa AngleSka preplavljena
s ponarejenimi zlatniki, ki jih izdaja angleSka banka!*

.10 je Zalibog res“, je odgovoril guverner,
w»deistvo mi nikakor ni neznano, in ban¢ni detektivi
se trudijo na vso moé&, da zalote zlo€ince".

»lrudijo se*, je odvrnil detektiv, ,ali kolikor
mi je znano, do sedaj brez vsakega uspeha!*

,»Na svojo Zalost moram to priznati“.

~Sedaj sem se jaz zaCel peCati s stvarjo in od-
kril sem nekaj ¢udnega“.

»~Ah!“ je vzkliknil guverner skoro vzrados&en;
,mr. Sherlock Holmes, ni mi treba povdarjati, da bi
vam dolgovali najve¢jo hvalo in priznanje, e bi nas
v tej stvari podprli s svojo pomocjo!*

~Zato sem tukaj, mylord, ali dovolite, da za

" | sedaj ne Erhnem o svojem odkritju niti besedice, zakaj
* — dovolite, gospod guverner — mylord, sem hotel | 3ele takrat govorim o stvareh, kadar so popolnoma

| zrele“,

»Kaj vas je torej pripeljalo k meni?* je vprasal
guverner.
»Rad bi, da mi razjasnite nekatere sivari.



To morete samo vi, sicer bi vas, bodite prepri-
¢ani, mylord, nikakor ne nadlegoval®.

,.Prosim, sedite, mr. Sherlock Holmes. Za vas
imam casa, kolikor ga le Zelite!*

~ wOpravim na kratko, ker vem, da ste preoblo-
Zeni z delom.
' Kdaj ste zapazili, da so ponarejeni zlatniki v
prometu?*

-Pred tremi meseci.

Seveda ne moremo pregledati vsakega poje-
dinega novca, ki pride zopet v banko nazaj.

Pac pa poizkuS8amo posamezne, s tem da izmed
tiso¢ zlatnikov, ki iih dobimo, pretehtamo dva ali tri
na tehtnici za zlato in jih mikroskopi¢no prei§¢emo.

Splo$no mora banka raunati s tem, da jej po-
narejalci kvarijo obrt, toda v zadnjem Casu so se po-
narejeni zlatniki pomnoZili strasno, tako da ie banka
v nevarnosti®.

0 tem sem pouden®, je rekel Sherlock Holmes.

.In kateri zlatniki se ponarejajo najve&?*

~Skoraj izkliu¢no petsovereignski novci.

Te ponarejalci izdelujejo najraj$i, torej novce
preceiSnie vrednosti, zakaj vsak zlatnik je vreden
pet funtov Sterlingov!*

-Kako se pa razlikujeio falzifikati od pristnih
zlatnikov ?* ‘

~TeZa je seveda ista!“ je odgovoril guverner,
~zakaj nato polagajo ponarejalci posebno vrednost,
ker velina ljudi tehta zlati novec v roki. Isto teZo
doseZejo pa z manjvredno in slab$o kovinsko zmesjo.

A ponarejalci imajo o€itno slab stroj za obrob-
ljanje.

Na8i delajo izvanredno to&no, zato ne more
*!i na robu niti jedne zareze preve&, niti premalo.

Nasli smo, da robovi ponarejenih zlatnikov niso
izvrSeni tako natanko®.

.Bodite tako dobri, gospod guverner, in po-
vejte mi, kie hranite zalogo zlata?*

,»Qotovo veste*, ie odvrnil guverner angleSke
banke. — ,.,saj ie oble znano — da Cuvamo neiz-
merno imetie, ki ga banka deloma upravlia, deloma
ima v lastni posesti, v podzemeljskih kleteh. Tam so
velike Zelezne omare, v katerih imamo zlato in ban-
kovce. Kadar je treba izplatati vedje svote, se novci
privaZajo gori z vozovi na vrveh“.

- Seveda je uradnik, ki upravlja te novce?*

.Ne samo jeden, ampak vec“, je odgovoril gu-
verner.

‘T.ondonski ponarejalci' denarja. "

~Zakaj za bankovce, za zlato in za srebro je po-
seben ravnatelj“.

» i ravnatelii imajo gotovo tudi kliu¢e od de-
narnih omar?*

~Seveda, ali pristavil bi le, da se moreio odpreti
kliuCavnice samo s skritim mehanizmom. Ta mehani-
zem je znan pa samo ravnateliu doti¢nega oddelka.
Jaz sam, na priliko, ne bi mogel odpreti niti jedne
kliuCavnice, ker ne poznam taine besede, na katero
je urejena. Ce kateri ravnatelj premeni usodno be-
sedo, o mora takoj zapisati in izro€iti v zape&ateni
kuverti®.

.In kije so te kuverte?*

«Pri meni*, je odvrnil guverner. , Kakor hitro mi
prinese ravnateli novo besedo, pogledam, ali sta
pelat in kuverta, v kateri je stara beseda, nedotak-
njena. Potem jo zaZgem, ne da bi zvedel vsebino.
novo pa shranim*,

»~Ravnatelii so seveda sami zanesljivi uradniki?*

.10 se razume®, je odvrnil guverner. ,Poveri
se iim toliko denarja, da morajo biti niih osebe-vzvi-
Sene nad vsak dvom*,

»Ali bi mi hoteli povedati, kdo ie sedaj rav-
natelj zaloge zlata?*

~Z veseliem! — Mr. Brocks®. -

.Ah, to je tajnik v predsobi?

»Ne, to je mr. William Brocks. Sin je ravna-
telja Edvarda Brocksa. Zelo radi nastavliamo sinove
nasih uradnikov®, je nadalieval guverner. .ker smo
mnenja, da je banka dolZna preskrbeti sinove svojih
zvestih in izkuSenih uradnikov. In potem si na ta
nacin odgojimo cele uradni¥ke rodbine, ki so povsem
poutene o ban&ni sluZbi“. "

.Mylord, torej mislite”, je rekel Sherlock Hol-
mes, ..da prihajajio ponareieni zlati novci, ki sedai
preplavljajo vso Anglesko, od zunaj v banko? — Da
me dobro razumete! — Ali ste mnenja, da izdaija
banka samo pristne zlatnike, da pa tu in tam spreime
ponarejene **

.~Drugace tudi ne more biti!*“ je odgovoril gu-
verner. — ,,Pomislite vendar, mr. Sherlock Holmes,
kov angleSkega novca je popolnoma v nasih rokah.
Na% kovni novec se prei¥te najstroZie in je tudi vedno
v najvzornejSem redu. Tega se pa ne moremo ubraniti
nikakor, da bi se ne vplacevali falzifikati, Ceprav so
na8i blagajniki zelo tenkoCutni in semtertia odkriieio
kak ponarejen novec. Pri obilici dela in pri naglici,
s katero se mora delati, je pa nemogote spoznati
vsak falzifikat".
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~Dovolite mi, gospod guverner, da imam glede
teh sluaiev povsem svoje mnenije*, je povzel Sher-

lock Holmes zopet besedo: ,mislim namre¢ popol- |

noma zagotovo, da ije angleSka banka posredova-
teljica med ponarejalci in obCinstvom*.

WKai?* je vzkliknil guverner, ,kaj pravite?*

.Mislim, da ie vse ponarejene zlatnike, ki so
bili v Angleki v prometu, izdala vaS$a banka, in sicer
iz podzemeliskih kleti...

In sedaj samo eno vpraSanje Se, gospod gu-
verner. Na kak nacin poSilia kovnica vaSi banki
zlato?*

Najprej vas opozarjam, da se zlato kuje tukaj,
to ie v naSem poslopju, a zatem odgovarijam na vaSe
vprasanje in vam povem, da se prinaSajo zlatniki v
vretah, obsegajoCih po tiso¢ petsovereignskih nov-
cev.” '

.Na kak nadin se pa uradnik preprica, da je v
vsaki vreti v resnici po tiso® novcev?*

..Vrede se pretehtajo, in tupatam se izvrSe po-
samezni poizkusi, vre€a se namre¢ odpre in denar se
presteje”.

.Hvala, gospod guverner, dovolj vem.

Ali 7elite, da ponarejalce razkrinkam?*

.0 tem ni nobenega dvoma“, je odgovoril gu-
verner; ..banka je razpisala tudi 'veliko nagrado za
onega, ki odkrije sled®.

.Potem prosim, dovolite mi, da spim iedpo noc¢
v vaSih podzemeliskih kleteh, to se pravi, ne da spim,
marve¢ da ¢ujem — skratka, da se mudim tamkaj*.

7 veseljem spreimem vaSo ponudbo, da nam
pomagate pri odkritiu ponarejalcev, ali priznati mo-
ram, da nas vaSe pravkar ometeno sredstvo ne pri-
vede do zaZeljenega cilja®.

.In zakai ne, gospod guverner?*

.Ier spi v kleti vsako no€ nekaj naSih z revol-
verii oboroZenih detektivov.*

.In mislite, da tudi jaz ne bom V|del vel kakor
- [zvolite poizkusiti!*
., Tega nisem hotel reci. Ali pomislite, mr. Sher-
lock Holmes, ¢e vas spustim notri, bi se moralo vi-
deti in zvedeti.*

.Gotovo, ali imam idejo, kako me vtihotapite
lahko najbolie, ne da bi zvedeli wuradniki in de-
tektivi.”

.. Torej na dan z idejo;
fvfoli"‘i."

Stvar je popolnoma enostavna, gospod guver-
vy naznanite uradnikom, da hocete v klet, in sicer

oni?

potem se zediniva

v oddelek za zlato, shraniti velik zaboj tajnih pa-
pirjev.

V ta zaboj se skrijem in v njem preZivim noé&.*

.Ce se ne bojite truda, moram to pozdraviti
z veseljem. — Sicer vam pa lahko zagotovim, da
v kleti ne odkrijete ni¢esar, kar bi bilo tudi v naj-
rahlej§i zvezi s ponarejalci.”

A najin dogovor pat velja?“ je dejal Sherlock
Holmes.

~aotovo, mr. Sherlock Holmes."

~Potem vas prosim, gospod guverner, da na-
roCite velik zaboj, v katerem imam dosti prostora.
Tekom jutriSnjega dneva razglasite v banki, da boste
sami uredili in spravili taine ban¢ne popirje. Kdaj je
sluZba v banki pri kraju?*

,ODb petih popoldne.*

~Potem tudi tainikov ni ve v predsobi?*

~Ne."

~Potem me pri¢akujte jutri ob petih popoldne.
Pridem, in vi odredite nato prenos zaboja!*

~Popolnoma se strinjava, mr. Sherlock Hol-
mes. Se enkrat vam ponavliam, da vam bomo zelo
hvaleZni, Ce odkrijete sled ponarejalcev, in da banka
ne bo §tedila z nagrado, se razume samoobsebi.*

MoZa sta si stisnila roke. Sherlock Holmes si
ie posadil vlasulio na glavo, vzel klobuk in §pansko
palico in zaklical, odpirajo¢ vrata, s hrupnim in bué-
nim glasom, s kakrSnim je govoril prej nestrpni
Charles Knox:

~Hvala lepa, gospod guverner' — Blagajnika
boste torei grajali, ve¢ nisem hotel. Deset funtov,
ki so mi jih prevel izplatali, daruiem v dobrodelen
namen. — Se priporofam, mylord!*

Sherlock Holmes je stopil zopet v dvorano.
Ko ie priSel do mladega tajnika Williama Brocksa,
ga ie potrkal dobrohotno na ramo in mu dejal: ,,Gu-
verner ie gentleman: dal mi je v vsem prav. — Sle-
dite njegovemu vzgledu, mladi gospod! — Zdravi!*

In ¢udak s Cokoladnobarvno suknjo je izginil.
Hitro je Sel po stopnicah in zapustil banko skozi
vrata, ki peliejo na Bishopgatesko ulico. Stopal je
po ulici navzgor in silno tréil na oglu Churchske ulice
skupaj z deCkom, raznaSalcem novin. Charles Knox
je pograbil deCka za roko in ga vlekel v stransko
ulico, da ga tam, kakor so mislili mimoidoci, poSteno
premlati. Ali komaj ie bil Sherlock Holmes z deCkom
sam in neopaZen, ga je vprasal tiho in hlastno:

»Ali si videl damo, ki sem ii narisal na hrbet
zelen kriz?*
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»Da, mr. Sherlock Holmes, videl sem jo.*

.In si vedel takoj, kaj naj pomeni zeleni kriz?*

.Zeleli ste, naj grem za njo.*

»Ali si to storil ?*

~Kakor senca sem iji bil za petami.”

In kam je §la?*

w3ploh ni §la.*

.Torej se je peliala? — In navzlic temu si ii
sledil ?*

~Sedel sem zadaj na drog voza in sem se tako
pelial Z njo do Cavendish Squareja.”

»Ah, saj to je v naSi neposrednii bliZini — v
bliZini Bakerske ulice. -— Ali ie gospodi¢na tam
doma?*

~Tezko da, zakaj obiskala je zobozdravnika.
ki stanuje v Cavendish Squareju.*

LAli si je dala zobe dreti ali
vpradal Sherlock Holmes smehijaje.

.Niti eno, niti drugo. ker sploh govorila ni z
zobozdravnikom — ni ga bilo doma.*

~Potem ta zdravnik pa¢ ne zasluZi veliko, e
oa nndnevi ni doma.”

..vpraSal sem glede njega, sir Dan Harper
pima sicer mnogo bolnikov. pa¢ pa odli¢ne bolnike.
Skoro same dame so.“

~Tako?* je dejal Sherlock Holimes zategnieno:
~torei zdravnik, ki je zlasti za Zenske zobe. — To
ie ¢udno.”

.Koliko Casa se je pa mudila mlada dama pri
zobozdravnikn Harperiu?* ie wvpraSal Sherlock
Holmes. .

-Sploh se ni mudila, zakai ko je zaman pozvo-
nila, je napisala na karto s svin&nikom nekai besed
in jo vrgla potem v doktoriev nabirainik, ki ie na nje-
Zovih vratih. Tukaj je karta, mr. Sherlock Holmes,"
ie nadalieval Harry Taxon in izrocil detektivu vi-
zitko. ,,Komaj je bila mlada dama pro¢. sem skocCil
k nabiralniku. ga.odprl s ponarejenim kliuCem in vzel
karto venkaj!“

Ravnal si jako nerodno.” je odgovoril Sher-
lock Holmes. ‘motret vizitko; ,prepisati bi ti bilo
treba samo teh malo besed, ki so na karti. karto pa
bi bil moral pustiti, kier je bila. Kaijti osebe, ki iih
opazujemo, predvsem ne smejo zapaziti nikdar, da
je posegla tuja roka v niih Zivljenje. A poglejmo, kai
karta pravi. Samo pet besed!"” je vzkliknil Sherlock
Holmes: ..Jutri — za gotovo tiso¢ funtov Sterlingov
— prisezam.” In ime na drugi strani karte? — Ah,
to je zelo neprevidno; izda pravo ime — pravo ime

plombirati ?* je

ie izdala zobozdravniku: — Miss FEdith Brocks! —
Harry, odnesi karto takoj zopet v nabiralnik dok-
toria Harperja in pricakui me danes zveler doma
pri velerji!*

Harrv Taxon je naglo ostavil svoiega gospoda.
in Sherlock Holmes je 3el v maski Charlesa Knoxa
peS v Bakersko ulico.

Medpotoma se ie pecal v mislih jedifio » Brock-
sovo rodbino, ki ga je zalela naenkrat. zelo za-
nimati.

.Olava te rodbine.” si ie dejal Sherlock Hol-
mes. ,.Edvard Brocks ie jeden §tirindvajsetih ravna-
teliev angleSke banke.

On je predstoinik oddelka za zlato.

Sin je tainik angleSke banke.

H¢i Edith pa. sicer &udnolepo mlado dekle. ima
nekako razmerie z zobozdravnikom doktoriem Har-
periem, in tisto malo besed, ki jih je zapisala danes
na vizitko, mi ie dokaz. da se to razmerie tite tndi
denarija.

Denarija, ki ga oCevidno hoCe ali mora pladati
miss Edith Brocks zobhozdravniku.

Cemu pa tisoZ funtov? — Toliko zob ii ni mo-
oel plombirati, da bi hil niegov racun take velik, ne
oglede nato, da ima miss Edith krasne+zobe.

Dolguie mu torej tiso& funtov Sterlingov za kai
druzega.

Na vsak na&in mislim, da zasluZi ta Brocksova
rodbina v polni meri, da ije ne izpustim iz o€i, in-ne
pozabim je!*

Sherlock Holmes je prifel do doma.
vstopil. mu je pri¥la nasproti mr. Bonnetova.

+Neka dama vas pricakuie zgoraj, mr.
lock Holmes,* mu je dejala.

. ..Nikakor ni hotela pro¢ in ie zahtevala, da ta-
koj govori z vami.“

Ko sem ji deiala, da ie zelo negotovo. kdai pri-
dete domov, mi je odgovorila:

Pricakovala bom mr. Sherlocka Holmesa

x 2t

naisi postane tudi noc.
BRliskoma je slekel Sherlock Holmes svoio Co-

in ko ie

Sher-

koladnobarvno suknjo in oblekel mesto nje navadno
hignjo suknio.
Potem sec je iznebil sive viasulje in

» brisado, ki mu jo je dala mrs. Bonnetova Smink

raz obraz, s pomotjo katere se je bil prelevil v

Charlesa Knoxa. i
Naposled si je posadil na glavo svojo hisi
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pico, si priZgal kratko pipo in hitel brzo v prvo nad-
stropie v svojo delavno sobo.

Ko je odprl vrata, je obstal za trenotek kakor
okamenel, zakaj dama, ki se je bila odlocila, da ¢aka
do no€i nanj, in ki je sedaj v elegantni toaleti stala
sredi njegove sobe, je bila — miss Edith Brock-

4N~

3. POGLAVIE.
Past

»Vi ste mr. Sherlock Holmes!* je vzkliknila
lepa dama in prijela obe roki detektivovi, iskreno jih
stiskajo¢. ,,0, pomagaijte mi, reSite me — sicer sem
izgubliena!*

»Bodite trdno prepriani, gospoditna,” je od-
govoril detektiv in polagoma odtegnil roko, ,da
storim vse, kar je v moii moc€i, da vam pomagam.
Seveda pod pogojem, da je vaSa stvar pravitna.”

»Toreji vam morem zaupati, smem nato racu-
nati, da ohranite, kar vam povem, kot nepreklicno
tajnost?*

.To ie moj poklic,” ie odgovoril Sherlock Hol-
mes, .,in mirne dule lahko trdim, da nosim s seboj
tajinosti polovice Londona.*

.Ali tako stra$na tajnost je, da si jo upam ko-
maj izgovoriti — moja Cast je v nevarnosti!

Ah, ¢e bi moj ofe vedel, da sem tukaj pri vas.
in &e bi slutil, kaj me ie k vam pripeljalo — !

~Preie ne bo vedel, ne slutil. gospodi¢na. do-
kler mu sami ne poveste, — ali pa, e ste zaupali
stvar Ze kaki drugi osebi!*

..Ne, ne, nihce e ne ve; pri§la sem k vam, mr.
Sherlock Holmes, da napravite konec temnemu po-
Cetiu zloCinca, ki ie gotovo onesredil Ze ve¢ kakor
jedno dekle!*

~Prosim samo k stvari, miss — izpustite vse,

kar bi kolitkaj utegnilo zmaniSati vaSo odkritosr&-

nost napram meni. Samo €e mi ie stvar jasna, vam
morem pomagati. — Predvsem — kdo ste?*

Napeto je opazoval Sherlock Holmes draZestno
bitfe, ki je stalo pred njiim z ofmi, oroSenimi s sol-
zami.

iVedel je, kdo ie hila, ne bhilo bi torei treba
vpraSati io za ime, toda — sliSati ie hotel, ali bo go-
vorila resnico.

+Jaz sem — zovem Edith Brocks in sem hdci
Edvarda Brocksa, ravnatelja angleSke banke.“

Torej ni lagala — imena in rodbine ni skrivala
pred njim. R

»A s &im vam morem postre€i?*

»PosluSajte, mr. Sherlock Holmes.

Bilo je v preteklem poletju, moj oCe je vzel
v najem malo hiSico v Springfieldu; — ali vam je
znano, kje je Springfield ?*

+Selo oddaljeno kaki dve uri od Londona, ob
Themsi,” je odgovoril Sherlock Holmes.

sLega je ljubka in draZestna. Zlasti premoZne
londonske rodbine zahajajo kaj rade tia na leto-
visCe.

HiSica je bila dovolj velika za rodbino. ki je ob-
stajala iz oCeta, moje malenkosti in mojega brata.

Oce in brat pa nista mogla priti vselej v Spring-
field, kaijti gotove dni se dela v angleSki banki dalje
kot do pete ure popoldne, in tedaj bi se ne bilo vet
izplacalo peljati se v Springfield.

Take dneve sem bila z dvema posloma, ki sta
Ze dalje Casa sluZila pri nas, sama.

V Springfieldu sem spoznala mladega moZa -
— o, mr. Sherlock Holmes, ne vem, kje bi poiskala’
besede, da bi vam priznala vse to, kar mi danes polni
srce s sramoto in kesom, ali biti mora — domisljala
si bom, da sedim pred boZjim sluZabnikom!*

+Ali pred zdravnikom,” je odgovoril Sherlock
Holmes, ..to je mogocCe Se boliSe: Se odkritosréneijsi
kakor napram izpovedniku. smo napram zdrav-
niku!*

»Da, vi ste du$ni zdravnik in zato me ne boste
zapustili. Poslu$ajte toreij:

Ljubila sem onega mladega moZa, in on je lir-
bil mene, in ko mi je prisegel, da postanem njegov=,
tedai — sem se mu udala Ze v Springfieldu — po-
stala sem njegova ljubica!®

..Am,* je dejal Sherlock Holmes, ,.v tem ne
vidim Se nikakega zloCina, nekoliko neprevidno. ali
— to je v Zenski naravi!“

~Nevarnost ie bila, da bo imelo razmerje po-
sledice!*

-Ah — to je Ze nekoliko huiSe.

Ali &emu se niste zaupali svojemu oletu? Ce
je bil oni mladi moZ, ki ga ie izvolilo vaSe srce, vas
vreden, bi va§ oCe privolil z veseliem, da stopite z
njiim v zakon.“

~T0 7Ze,” je odgovorila Edith, in neZna rdelica
je oblila njen obrazek, ,ali — moj ljubi §e ni mogel
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=aprositi moje roke — bilo je premagati nekaj ovir
+ - vem, Se danes me ljubi; in vendar — vendar ni-
sem mogla postati njegova Zena!“

»-MoZ je torej oZenjen?*“ si je dejal Sherlock
Holmes v tem hipu, a se uval skrbno, da bi izrekel
to misel glasno.

,In kaj ste storili, da zakrijete one posledice?*
io je nato vprasSal.

A pri tem ni pogledal Sherlock Holmes Edithe.
zakaj bil si je v svesti, da gotovo ne bo povedala
resnice.

»T0 je ravno zlodin, ki sem ga zagreSila, mr.
Sherlock Holmes, in ki se je tako stra¥no ma3ceval
riad menoj."” je Sepetala z zastajajotim glasom, po licih
pa so ji polzele vroCe solze.

Ko je moj ljubi €ul. da ne more ved dolgo
ostati najina ljubezen skrita ljudem, me je pregovo-
ril, naj se peliem v London.

Izgovor sem na$la hitro — imela sem nakupiti
stvari, ki sem ith mogla kupiti samo jaz.

Liubimec mi je napisal naslov — bil je naslov
zohozdravnika!®

»Sedaj pride do kodliive tolke,* si je mislil
Sherlock Holmes, ,njeno razmerije do zobozdrav-
nika Harperja mi je Ze znano — ali Zeli zoper njega
moje pomo&i?*

. JT0 ie zobozdravnik z imenom Dan Harper!“
ie nadaljevala Edith z negotovim glasom.

Stanuje v Cavendish Squareju, v vaSi nepo-
sredni blizini. Mislim, da ni potrebno, mr. Sherlock
Holmes, da vam povem, kako je z njegovo prakso.

K njemu zahajajo samo mlade Zene in dekleta
- 0 Bog, dovolite, da ne govorim dalje, recite mi,
da ste me razumeli — ubija me sram!*

Z obema rokama si je zakrila Edith lice, in
Sherlocku Holmesu, ki jo je gledal ta Cas pozorno,
se je zdelo, da ga vsaj sedaj ni slepila, da ni samo
hlinila sramu in kesa, marvel ga obcCutila v resnici.

~Razumel sem vas, miss Brocks!“ je rekel.

Ko ste zapustili doktorja Harperja, se vam ni
bilo treba vel bati posledic svoje ljubezni!*

Ni mu odgovorila, glavica s prekrasnimi lasmi
il je padla na prsi, a izpod njenih temnih trepalnic so
kapale vrole solze.

Sherlock Holmes je poCakal, da se pomiri, ter
se je bavil s tem, da si znova natlati svojo pipo. Da
ji olajSa nadaljevanje, je rekel:

Miss Brocks, saj nimate niCesar proti temu.
da kadim. To je neka grda navada. Ce poslu$am, mo-
ram kaditi. Torej nadaljujte!*

»QOd takrat sem nesre¢na!“ se je izvilo iz nje-
nih ust; ,,demon je stopil od takrat v moje Zivijenije,
ki me uniCuje in me dovede naposled do obupnega
koraka.“

~Razumem vas,” je dejal detektiv. ,,Harper iz-
koriS¢a tajnost — preti vam z razkritii, in vi morate
plagevati!“

.V resnici, tako je!" je vzkliknila sedaj Edith.
najnesramnejSi zloinec na svetu ie.

Nobene ne izpusti iz svojih mreZ, ko io ie en-
krat uiel, in kier sluti, da ie denar, ali kier zanesliivo
ve, da bi se dal dobiti. tam nastavi svoja mucila —
in muéi ubogo srce. da po&i!“

»Ali zahteva od vas ve&je svote ?*

..V vsem je prejel do sedaj od mene tri tisod
funtov Sterlingov!“

.Kako ste dobili denar? je vpra¥al sedaji Sher-
lock Holmes hlastno, tako hlastno, da je kasneije ma-
lone obZaloval, da je stavil to vpraSanie tako hitro.

~Imela sem jako veliko nakita. ki sem ga po-
dedovala po pokojni materi, je odgovorila Edith:
.ta nakit sem prodala — ves, ves, do posledniegn
kosa.

Ali Dan Harper ie nenasitljiv, sedai ie zahteval
od mene svoto tiso€ funtov $terlingov — pomislite.
mr. Sherlock Holmes, tiso¢ funtov 3terlingov. in —
te mu moram pladati jutri, sicer — izve moi ole
vse!“

LAli priGakuje od vas, da mu prinesete svoto
v njegovo stanovanje?"

.Da, to pritakuie.

Denar bi mu bila morala izrogiti Ze danes, ali
zarotila sem ga, nai poaka-do jutri!

..Kake, mr. Sherlock Holmes. od koga naj do-
bim tako veliko svoto?*

,Morda od svojega liubimca, od moZa. ki vas
je spravil v ta neznosni poloZaj.

Ali je ubog?*

.Ne vem."

»Ali mi ne bi povedali njegovega imena?*

-Raje umrem, mr. Sherlock Holmes.*

»Ali mu niste zaupali nikdar, da vas Dan Har-
per preganja, da ste postala pravzaprav po njegovi
krivdi Zrtev tega lopova?"
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HPustimo mojega ljubimca popolnoma na
strani,” je dejala Edith naglo, ,,ne morem vam pove-
. dati niti imena, niti kaj druzega o njem, ali — Ce mi
hoCete pomagati, mr. Sherlock Holmes, ravnajte
hitro in odlo¢ne, prepriCajte se Se danes o skrivno-
stih Harperjevega stanovanja.

Idite s kakim izgovorom tja, delajte se, kakor
bi si hoteli dati izdreti zob.

Pelial vas bo v ordinacijsko sobo, potem pa pos-
kusite udreti skozi leva vrata v srednjo sobo in tam
najdete brez dvoma dokaze, ki vam dajo pravico, da
ga zaprete nemudoma.”

»Dobro,” je dejal Sherlock Holmes, naslonil
glavo v roko in uprl svoje poglede nepremiCno in
presunijivo v Edith; ,ali-vam pa bo tudi pomagano,
Ce spravimo flarperja v jeCo — pred sodisCem bo iz-
povedal vse tajnosti, in kompromitirani ne boste
samo vi, temve — brZCas tudi mnogo drugih lon-
donskih dam.*

»in Ce se to tudi zgodi,” je odgovorila Edith
s trdnim glasom, ,zloCinca potem vsaj zadene za-
sluZena kazen in kontno — saj ni, da bi se moralo
pustiti, da govori.

Preiskovalni
meni ni¢, tebi ni¢ ne bo izigraval dobrega
mladih dam iz boljSih rodbin."

s-opolnoma pametna ideja,” je rekel Sherlock
Holmes po kratkem odmoru. —
redu, miss Edith. Danes proti ve€eru, med Sesto in
sedmo uro, grem k Danu Harperju.

Seveda se preobleCem in potoZim mu zaradi
zobnih boleéin.

Glavna stvar je, da me spusti v stanovanje,
potem mu Ze korenito potipliem na zob, temu go-
spodu zobozdravniku, ki uganja tako ¢udno prakso.”

»Moj resSitelj ste, mr. Sherlock Holmes,” je
vzkliknila Edith vzradoSCena in dala detektivu zo-
pet roko.

w»Bodite zagotovljeni, da vam ostanem vedno
hvaleZzna! — Ali kaj ne, da ga primete Se danes, za-
kaj jutri bi bilo Ze prepozno.”

wDanes zveCer med Sesto in sedmo uro sem pri
Danu Harperiju,” je odvrnil detektiv.

sorodnik bo zadrZal spise tajno,
imena

»L.e ne bojte se, miss Brocks — mogoce se mi
posreci, da iztrgam lopovu vse njegove tajnosti. Po-
tem mu temeljito zaprem usta, Ce ga postavim pred
izbero, da ga takoi zaprem, ali — mi naj izro€i pa

slorej stvar je v

vse svoje papirie; brez dokazov pa ne more postati
nevaren.”

S solzami v oCeh se je zahvalila Edith Sher-
locku Holmesu Se enkrat za njegov sklep, s katerim
bi postal njen reSitelj, in odsla.

Ko so se vrata zaprla za njo, se je smejal Sher-
lock Holmes nesli$no in zadovoljno; pri tem je pokal
s prsti, in njegove o&i so razodevale Zivahno ve-
selje.

~Prav dobro nastavljena past, ki se naj uja-
mem v njo,” si je dejal. ,,Torej — danes zveCer med
Sesto in sedmo uro me hocejo pri Danu Harperiju sto-
riti neSkodljivim, — to mi je povsem jasno. DraZestna
povest te miss Edith je popolnoma izmidliena, toliko
pa je dognano, da ve druZba ponarejalcev Ze sedaj.
da delam proti njei. MogocCe so zvedeli, da sem bil
pri guvernerju angleSke banke. Zato me hocejo spra-
viti s pota. Prav lepo od njih! Toda Sherlock Hol-
mes jim ne izpolni te Zelje. In kar tako premagati se
tudi ne da.

Resnitno, sredo imam v tej zadevi, Ze Stiri
Clane te Cedne druZbe poznam:

Brocksa mlaiSega, ki ne dvomim o niem, da tiCi
s svojo sestro pod isto odejo, to draZestno miss Edith,
zobozdravnika Dana Harperja in sedaj Se nepozna-
nega ljubimca Edithnega, ki je, kakor se mi zdi.
glava te druZbe.

V Springfieldu stanuje, je rekla. .

Cudno je pri zlogincih, da se nehote drZe pri
izmiSljanju svoiih laZnivih pripovesti v eni ali dveh
to¢kah vedno resnice.

Ali je v istini v Springfieldu gnezdo te pona-
rejalske druZbe, ki preplavlia s svoiimi proizvodi
vso AngleSko? Treba premisliti.

Toda v resnici, ¢as je, da obedujem, Se pol-
druga ura manjka do Sestih, in do tedaj imam pripra-
viti $e marsikaj.

»Mrs. Bonnetova, ali lahko jemo?“

»Vse je gotovo, mr. Sherlock Holmes,” se je
oglasila detektivova gospodinja od zdolaj, ,,in prav-
kar je priSel tudi Harry.”

»Potem, prosim, kar na mizo, mrs. Bonnetova, in
povejte Harryju, da ga pri¢akujem.”

In ko je zaklical Sherlock Holmes te besede
doli preko stopnic, se je vrnil v svojo sobo, stopil
pred zrcalo in si ogledoval zobovie.
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,Ce le ne bi imel tako dobrih zob,“ je rekel
polglasno predse, ,,resnino — niti eden ni $e po-
Skodovan, pa — saj ima Clovek tudi revmati¢ne bo-
le¢ine lahko.

Ah, tu je Ze juha, — ali si tudi ti Ze tukaj
Harry ? — Dobro, jejva! — Harry, mogoce je to moj
poslednji obed na zemlii, zakaj v jedni uri bom Ze
v rokah grabeZljivih roparjev!*

Toliko da ni pala Harryju od straha Zlica
na tla.

.No, le ne boj se, defko,” je pristavil Sherlock
Holmes, ,stvar ni tako nevarna, pripetljaj, kakor
sem jih Ze veCkrat doZivel in prestal... Dober tek,
Harry!“

In Sherlock Holmes je jedel s kar najbelj do-
brim tekom.

4D
4, POGLAVIJE.

Zobna operacija.

Ko je bil Sherlock Holimes z obedom gotov,
je pocival pol urice, kade¢ svojo pipo, nato je vstal
in se zaCel preoblaciti.

Na glavo si je posadil vlasuljo, ki mu je da-
jala izraz bebca. Od&ividno je hotel predstavljati
irskega seljaka, zakaj imel je na sebi visoke, nerodne
Skornje, ozke hlale, pisan telovnik in suknjo s sre-
brnimi gumbi.

Narejene brade to pot ni vzei Sherlock Holmes,
ali znal je tako nagubati svoj obraz, da je dobil po-
nolnoma drug izraz. Najboljsi prijateli bi ga ne bil
spoznal.

Bil je izraz prepostosti in neizkuSenosti, ki se
mu je Cital z obraza.

Nekaj Casa se je ogledoval v zrcalu in bil
s svojo mimiko prav zadovolien. Potem je odprl
preda! v pisalni mizi in vzel iz njega temnorded
kos sukna, ki je bilo videti mehko in proZno.

»Kaj pa Se pride?*“ je vpraSal Harry, ki je za-
sledoval priprave svojega gospoda in mojstra z naj-
veljim zanimanjem, zakaj vedel je: da se vsaki pot
nau€i kaj novega, in da je neizcrpen zaklad zna-
Cajev in mask, v katerih stopa Sherlock Holmes do
svojih ciljev.

»Pazi dobro, detko“, ie odgovoril Sherlock
Holmes, ,,sedaj se lahko nauci$ stvari, ki je pri meni
nisi videl Se nikdar, ker Se nikdar ni bila potrebna‘.

Sherlock Holmes je odrezal s $karjami neko-
liko koscev temnordee tkanine in jih zaCel gnesti
v roki.

»Kaj pa delate, mr. Sherlock Holmes?*

»Zamaske." je bil odgovor.

~ZamaSke za steklenice?“

»Ne — za svoj nos.“

In Sherlock Holmes je stopil pred zrcalo in si
potisnil v vsako nosnico po jeden zamaSek.

S pomoljo pincete je porinil zamaSka tja do
vrha nosnic.

Harry Taxon je zmajal zadudeno z glavo. A

Sicer ga ni nobena stvar presenetila pri Sher-
locku Holmesu, ali te Cudne priprave so ga le
osupnile. '

»Povejte mi, mr. Sherlock Holmes, kaj pa na-

alll

meravate, da si potiskate v nos ta zamaska?

»10 je popolnoma enostavno.” je odgovoril
Sherlock Holmes, ¢egar glas je zvenel sedaj neko-
liko priduSeno in skozi nos. ,Zelim si za prihodnjo
uro samo Stiri Cute, vonja namre€ ne morem rabiti.

Sedaj si zamasim pa 3e uSesa, a samo toliko,
da Se lahko sliSim, kaj se govori. Sicer se pa morem
zanesti na svoje zobe, ki ustno votlino zapro tako
hermeti¢no, da ne more ni¢ vanjo.“

,Cemu pa vse to?* je vprasal Harry.

»Sinko,” ga je poutil Sherlock Holmes in mu
poloZil roko na ramo, ,,ta dva zamaSka v nosu sia
najboliSe sredstvo, da pokazi§ poskus zloCincu, ki te
hoCe omamiti z narkotikumom.

Nameravam se namre¢ dati
omamiti.

V resnici pa Zelim: da ohranim svoje Cute
zdrave, in nadejam se, da na ta nalin zvem prav za-
nimive stvari. .

Sedaj pa posluSaj, Harry: Sedaj grem v Ca-
vendish Square k zobozdravniku mr. Danu Harperiu
— iz njegovega nabiralnika si vzel ono karto.

Tako hitro brZéas ne pridem iz hiSe, ti pa stoj
pred vratmi na straZi in glej natanko, ali se ne pri-
nese kak podolgast predmet — kak kovceg, kosara,
morda tudi krsta — v vsakem sluaju smatras lahk
za gotovo, da sem jaz v tem predmetu. — Ce se

povsem mirno
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pa do jutri zjutraj ne prikaZe ni¢ sliCnega, potem
cbvesti policijskega kapitana Forsterja in mu povej,
da ga prosim, naj pri Harperiu udere in natanko
preiSCe njegovo hiSo — si me razumel, Harry?“

»Popolnoma, mr. Sherlock Holmes, vse storim,
kar ste naro€ili.”

Za vsak slu€aj mi daj Se revolver in bokser,
kakor tudi Spanski trs z bodalom — tako, deCko,
— vse v redu -— na svidenje!*

Bila je Sest ura in deset minut, ko je Sherlock
Holmes zapustil hiSo.

Tema mu ie dobro hodila, stopil je na cesto,
ne da bi ga bil kdo opazil; hitel je po Bakerski ulici,
zavil v Oxfordsko ulico in korakal od tu v Ca-

vendish Square — v vsem je trajala pot kakih deset
minut.

HiSa, ki ie v njej stanoval zobozdravnik Har-
per, je bila v naiemu veg strank.

Zdelo se je pa, da so v hi§i samo velika stano-
vanja. Morali so hiti premoZni lindje, ki so mogli
stanovati tako razko¥no.

Med tem ko je stopal Sherlock Holmes po stop-
nicah, je prehiral male kovinske plo¢ice pod hiSnimi
zvonei, pa ni naSel nobenega znanega mena.

V tretiem nadstropju je stanoval zobozdravnik
Harper.

Sherlock Helmes je obstal pred krilnimi vratmi.
Na desno je bil zvonec, in nad njim ie bil pritrien
modcen kovinast nabiralnik za pisma.

Detektiv ie mo&no potegnil za zvonec in na-

gubal svoj obraz, da je dobil priprost in bedast
izraz.

Sele ko ie tri — ali $tirikrat pozvonil, ie sliSal
korakes potem so se odprla vrata, in Sherlock Hol-
mes ie videl takoj, da je notranji del dvojnih vrat
ocbloZen s teZko usnjeno blazino.

Po vsej priliki ni Zelel ta ¢udni zobozdravnik,
da bi se uli bolestni kriki niegovih bolnikov na
stopnice ali sicer v hisi.

Pred Sherlockom Holmesom se je prikazal
moZ, Cegar zunanjost je Ze razodevala, da mora Zi-
veti ta moZ nenavadno in tajinstveno Zivlienje.

Bil je velik. — Za glavo ve&ji kakor Sherlock
Holmes, ki ie bil sam precej velik. Telo mu je bilo
suho, a veS§&ak ie spoznal takoi na prvi pogled, da
je utrieno z atletskimi vajami, in da je imel miSice
kakor iz jekla in Zeleza.

|

' katerega se ie bogil

Nijegov obraz je bil nesimpati€en. In vendar
je bilo gotovo dosti Zena, ki so ga smatrale za lepega.

Glava je bila pleSasta. Ostrorezani obraz, iz

orlovski nos, ie obkroZala
temna, na prsi padaiota brada.

OC¢i tega Sudovitega Cloveka so bile zelenkasto-
sive in so razodevale Sherlocku Holmesu, ki je bil
navajen &itati v CloveSkih oCeh, slabo vest.

»Kai hotete?*
glasom.
ginete!“

»Oprostite, gospod doktor!* je zastokal Sher-
lock Holmes, — ,.moii zobje! — Moii zobje! — Sai
pladam, kar zahtevate. samo da se reiim bolelin.*

»Vi Zelite torei v istini moje zdravniSke po-
mod&i?* je zaklical Dan Harper, .toda nimam Casa.
idite k mojemu tovari$n, zobozdravniku —*

wProsim vas, izderite mi vendar zche,
morem vel prenaSati — hitro — hitro.“

.Nai bo, — vstopite,” ie deijal Harper, nato je

namignil in spustil Sherlocka Holmesa mimo sebe’
naprej.

ie vpraSal Harper s surovim
+Se zvoriec mi odtrgate — glejte, da iz-

ne

~Tam, skozi ona vrata,” fe upil in kazal na
vrata v predsobi ,.takoj sem zopet pri vas.”

Detektiv je odprl vrata in stopil v atelie, ki je
bil tako urejen kakor vsi drugi taki ateljeji.

Kdor ie videl ta prostor, je moral biti trdno
prepriCan o tem, da izvriuje Harper mirni poklic
zobozdravniSki in da ne misli na ni¢ druzega, nego
da zobe dere, plombira in vstavlia.

Pri oknu je stal stol, kamor so sedali bolniki.
Bil je tako urejen, da se je mogel bolnik, ki je v njem
poCival, popolnoma iztegniti in spraviti v vsak po-
ljuben poloZaj.

Sherlock Holmes je obstal blizu vrat. Naslonil
se je na Spansko palico in se ozrl po sobi.

~Popolnoma jasno ie,* si ie dejal Sherlock
Holmes, ,.ta zobozdravnik, Dan Harper, ve: kdo sem
— no, zato sem priSel semkaj — holemo videti,
kdo naju v tem boju zmaga.“

Stranska vrata so se odprla. in Don Harper je
vstopil.

.Torej pred vsem sedite na ta stol, da se pre-

pri€am, kaj je z vaSimi zobmi. — Kakor se mi zdj,

ste seljak?*
»Da, dragi gospod, irski seljak.
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PriSel sem semkaj, da poprodam pSenico: pri
tem sem se pa moral prehladiti, zakaj strahovite
bolefine imam —, o, ni jih ve¢ prenaSati®.

wZgoraj ali spodaj?* je vprasal Harper, potem
ko je Sherlock Holmes sedel na stol.

»Doli in gori, gori in doli,”" je jedal detektiv.

»Aha, Ze vidim“, je dejal Dan Harper, ,tu
v spodnji Celjusti sta dva slaba zoba — ta dva mo-
rata brezpogoijno ven -— ampak, prijateli, to bo zelo
bolelo -— dobro bi bilo, da se daste nekoliko oma-
miti*.

wotorite z menoj, kar hoéefce, gospod doktor,"*
je odvrnil Sherlock Holmes, ,,vseeno mi je, samo da
se reSim boledin."

~Potem se iztegnite popolnoma v tem stolu!
-— Tako — in sedaj vam pritisnem samo cunjo na
nos: za nekaj minut izgubite zavest, ko se pa zopet
prebudite, bo vse pri kraju.*

~Samo dajte, gospod doktor — samo dajte —
izderite mi raje kak zob ve&, samo reSite me teh
prokletih boledin.*

Dan Harper je stopil nazaj. Sam si je dejal
pred obraz polmasko, potem ie ulil na platneno rutico
iz male stekleniice neko svetlo tekoCino, skodil
kakor tiger k Sherlocku Holmesu, ki je leZal mirno
na naslonjacu, in mu pritisnil rutico na obraz.

V tem hipu je zaprl Sherlock Holmes od&i, stisnil
zobe skupaj, da ni mogel priti niti atom omamijiv«
sredstva skozi usta.

Glede nosu sta storila zamaSka svojo dolZnost,
in skozi uSesa ni mogla niti mrvica v moZgane.

Prvih deset minut je strepetal Sherlock Holines
nekolikrat s telesom, potem pa se ie iztegnil in leZal
ie popolnoma trd.

Dan Harper je stopil nazaj, — vrgel tutico
v kamin, v katerem ie gorel ogeni, da je zgorela,
potem j2 odloZil polmaskos planil k vratom in jih
odprl.

LVstop.te,” je zaklical, in takoj so se pojavile
na pragu tri osebe. — ,,Posrecilo se je! — Sherlock
Holmes, na$ najnevarnej§i sovraznik, je v nasih
rokah.*

. AN

5. POGLAVIJE.
Novi sledovi.

Osebe, ki so stopile v sobo, je Sherlock Hol-
mes deloma Ze poznal.

Po glasu, ki je govoril sedaj zobozdravniku, ie
spoznal takoj zopet miss Edith Brocks, a moSki glas,
ki ga je Cul sedaj, je bil brez dvoma glas niensga
brata, tajnika angleSke banke.

Toda tretii glas mu je bil tuj.

Bil je to glas moZa, v katerem ie Sherlock
Holmes: &eprav ga ni mogel videti — ker je moral
imeti za sedaj o¢i zaprte — domneval ljubimca Edit-
hinega, Cloveka iz Springfielda, o katerem mu je
trdila, da jo je zapelial.

Ta Clovek je bil blizu trideset let star.

Pravzaprav je bil lep Clovek, samo njegov
bledi, izZiti obraz z malimi plavimi brki je izdajal
prejasno nestalnost njegovega znadaja.

Bil je elegantno obleen, tako da je vzbuijal
v prvem trenotku vtis neopasnega gizdalina, ali kako
malo neopasen je, je moral kaj kmalu. spoznati
Sherlock Holmes sam.

»Ali je v resnici on?* je rekel sedaj mladi
tujec in stopil k stolu, na katerem je leZal Sherlock
Holmes. '

~Sedaj nosi rdeto vlasulijo,“ je odgovoril zobo-
zdravnik, ,,a ¢e mu jo strgate z glave, vidite natanko
njegove poteze.*

Pri tem je Harper vstal, prijel Holmesovo vla-
suljo, jo strgal z glave in jo vrgel na stol kraj mize.

+Za Boga, Sherlock Holmes je!* je zaklical
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